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PREFACE 


Although  the  Hebrew  language  ceased  to  be  the 
vernacular  of  the  majority  of  the  Jewish  people  clur- 
ing  the  last  years  of  the  second  temple,  it  has,  through- 
out  the  various  periods,  with  but  few  exceptions, 
persisted  as  the  literary  medium  for  the  noblest  pro- 
ductions  of  the  nation.  Irrespective  of  the  language 
spoken  by  the  people  in  the  countries  of  their  adoption, 
the  best  thoughts  of  the  Jewish  writers  found  expres- 
sion  in  the  holy  tongue.  The  Gemara,  which  is 
preponderately  in  Aramaic,  can  ha־־dly  be  regarded  as 
an  exception,  for  it  consists,  in  the  main,  of  records  of 
oral  discussions  and  arguments,  which  were  naturally 
carried  on  in  the  vernacular,  and  as  such  it  is  not  to 
be  classed  among  works  of  literature  in  its  narrower 
sense.  On  the  other  hand,  it  is  very  significant  that 
the  Midrash  and  some  of  the  midrashic  elements  in 
the  Talmud  are  mostly  in  Hebrew,  and  it  is  just  these 
parts  which  may  claim  to  be  regarded  as  literature. 
Then  the  prayers,  many  of  which  date  from  the  early 
centuries  of  the  present  era,  and  the  piyyutim  are 
practically  all  in  Hebrew. 

When  the  centre  of  Jewish  literary  activity  was 
transferred  to  Arabic-speaking  countries,  the  Hebrew 
language  still  continued  to  be  employed  by  a  good 
many  of  the  writers.  The  treatises  with  a  practical 
purpose,  intended  for  the  edification  of  the  people  at 
large,  were,  it  is  true,  written  in  the  vernacular,  but 
the  literary  productions  were  composed  in  Hebrew. 
Lexicographical,  grammatical,  and  philosophical  books 
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Anthology.  Incidentally  a  study  of  the  numerous 
extracts  incorporated  into  this  volume  will  establish 
the  truth,  which  has  too  often  been  ignored,  that  the 
Hebrew  genius  did  not  become  stagnant  with  the 
conclusion  of  the  biblical  Canon.  It  is  true  that  the 
literary  quality  of  post-biblical  works  cannot  approach 
the  sublimity  and  beauty  of  the  Bible ;  but  this  verdict 
may  justly  be  applied  to  other  literatures.  During 
the  last  two  thousand  years  no  literature  which  could 
rank  with  the  canonical  books  of  the  Bible  has  been 
produced. 

Apart  from  the  literary  criterion,  there  is  another 
aspect  which  differentiates  post-biblical  Hebrew 
literature  from  the  Bible :  the  former  is  the  product 
of  men,  who,  with  the  exception  of  Ben  Sira  and 
possibly  the  teachers  of  the  Mishnah,  did  not  speak 
Hebrew  as  their  mother-tongue.  Their  style,  as  a 
consequence,  bears  the  marks  of  artificiality,  and  in 
many  cases  lacks  spontaneity.  Hebrew  was  for  them 
a  dead  and  foreign  tongue,  and  this  circumstance 
involved  numerous  obstacles  and  disadvantages. 
Some  of  the  medieval  Hebrew  poets  had  to  confine 
themselves  to  the  vocabulary  preserved  in  the  Bible, 
and  rarely  ventured  to  employ  expressions  occurring  in 
the  Talmud  or  to  coin  new  words  which  were  needed 
for  their  poetic  compositions.  They  were  thus  denied 
that  freedom  of  expression  which  is  essential  to  the 
creative  genius,  and  were  compelled  to  fit  their  work 
to  the  frame.  It  is  due  to  these  considerations  that 
some  of  the  hymns  appear  like  strings  of  biblical 
verses  or  phrases,  more  or  less  skilfully  put  together. 
The  original  and  daring  spirits  among  these  writers, 
in  order  to  express  their  new  ideas  and  sentiments, 
were  driven  to  invest  the  biblical  words  and  phrases 
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appealed  to  the  general  public,  and  had  therefore  to 
be  expressed  in  the  language  spoken  by  the  people. 
But  Hebrew  was  employed  for  the  literary  composi- 
tions,  poems,  and  piyyutim.  Sa'adva,  Ibn  Gebirol, 
and  Judah  ha-Levi  wrote  their  philosophic  works, 
which  undoubtedly  had  a  didactic  aim,  in  Arabic,  but 
their  poems  and  hymns  are  invariably  in  Hebrew. 
Moreover,  the  popularity  of  books  written  in  Arabic 
was  short-lived.  For  shortly  afterwards  the  centre 
of  Jewish  learning  was  shifted  to  other  countries, 
and  the  vast  Jewish- Arabic  literature  inevitably  became 
a  sealed  book.  While  the  Hebrew  translations  of 
Sa'adya’s  Faiths  and  Creeds,  Bahya's  Duties  of  the 
Heart,  Judah  ha-Levi's  Khazarite,  and  Maimonides’ 
Guide  of  the  Perplexed  have  been  repeatedly  printed, 
the  Arabic  originals  of  these  books  had  been  mould- 
ing  in  the  various  libraries  until  scholars  in  compara- 
tively  recent  years  unearthed  them  and  published  them 
for  the  use  of  the  few  scientific  investigators.  A 
similar  fate  has  befallen  the  grammatical  treatises  of 
the  brilliant  grammarians  of  the  tenth  and  eleventh 
centuries.  The  works  written  in  Arabic,  in  spite  of 
their  intrinsic  merit,  have  almost  entirely  been  for- 
gotten,  having  been  superseded  by  Hebrew  manuals 
of  an  inferior  character.  In  this  case  the  Hebrew 
translations  did  not  save  them  from  oblivion  to  which 
they  have  been  condemned  for  centuries.  For  the 
Llebrew  writers  of  the  subsequent  periods,  who  knew 
Arabic,  borrowed  from  their  predecessors,  and  pre- 
sented  the  material  in  a  manner  acceptable  to  their 
readers. 

The  continuity  of  the  Hebrew  language  as  a 
literary  medium  is,  accordingly,  unbroken,  and  to  illus- 
trate  this  fact  by  examples  is  one  of  the  aims  of  this 
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studied  from  one  point  of  view  or  another.  In  order 
to  give  an  idea  of  the  variety  and  extensiveness  of 
post-biblical  Hebrew  literature,  practically  all  branches 
have  been  incorporated  into  this  Anthology,  and  great 
care  has  been  taken  to  select  representative  authors. 
Mishnah,  Talmud.  Midrash,  liturgy,  poetry,  philoso- 
phy,  ethics,  history,  geography,  folk-lore,  travel,  phi- 
lologv,  epistles,  ethical  wills,  and  general  composi- 
tions  are  represented  in  this  volume.  This  Anthology 
thus  differs  from  Zedner's  Auswahl  historischer  Stiicke , 
which  is  confined  to  extracts  of  historical  interest. 

It  is  to  be  regretted  that  two  branches,  which  have 
been  and  are  the  most  potent  factors  in  shaping  Jewish 
intellectual  life,  could  not  be  included.  1  refer  to  Hala- 
kah  and  biblical  exegesis  which  had  to  be  excluded  for 
the  simple  reason  that  the  representative  passages  of 
these  branches  scarcely  possess  literary  value.  At  the 
same  time  I  have  excerpted  passages  from  Maimonides’ 
Code,  Eleazar  of  Worms’  Rokcah,  and  Abravanel’s 
commentary  on  the  Pentateuch.  These  extracts,  how- 
ever,  do  not  represent  Halakah  or  exegesis,  though 
they  happen  to  have  been  incorporated  into  halakic  and 
exegetical  works.  For  a  similar  reason  Kabbalah 
is  not  represented  here,  although  there  is  a  mystic 
strain  in  the  extract  from  the  Rokcah  and  in  Nah- 
manides’  epistle.  While  in  point  of  time  Ben  Sira 
belongs  to  the  biblical  period,  it  has  been  deemed  advis- 
able  to  incorporate  passages  from  his  Wisdom,  because 
it  is  outside  the  Hebrew  Canon.  Moreover,  in  the 
extracts  selected  for  this  volume  at  least  two  good 
Hebrew  verbs  ( rasad  and  sarak) .  not  occurring  in  the 
Bible,  have  been  rescued  from  oblivion,  and  this  in 
itself  is  sufficient  reason  to  justify  the  inclusion  of 
these  passages.  It  has  also  been  thought  best  not  to 
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with  new  significations,  and  thereby  developed  a  novel 
style,  which,  though  interesting  in  itself  and  doing 
credit  to  the  ingenuity  of  the  authors,  could  not  have 
been  conducive  to  literary  creativeness.  For  while  in 
quest  of  a  biblical  phrase  which  should  serve  as  a 
vehicle  for  his  newly-conceived  thought,  the  poet  could 
not  give  free  rein  to  his  fancy.  And  yet,  despite  all 
these  disadvantages,  we  have  before  us  masterly  com- 
positions  which  cannot  fail  to  arouse  our  interest  and 
admiration.  On  the  other  hand,  the  philosophers, 
grammarians,  lexicographers,  historians,  and  geogra- 
phers  have  freely  introduced  new  words  and  expres- 
sions,  and  have  thereby  enriched  the  volume  of  the 
Hebrew  vocabulary.  These  new  coinages,  which,  to 
a  great  extent,  have  been  sanctioned  by  the  usage  of 
centuries,  are  of  vital  interest  to  us  at  present  owing 
to  the  widespread  movement  to  revive  the  Hebrew 
language.  Instead  of  beginning  with  a  tabula  rasa, 
as  is  done  by  some  of  the  leaders  of  this  movement, 
it  would  be  more  advisable,  and  certainly  more  scien- 
tific,  to  explore  our  old  treasures.  There  is  ample 
material  in  post-biblical  Hebrew  works  for  the  recon- 
struction  of  the  language. 

In  preparing  the  selections  for  this  Anthology  I 
have  been  guided  by  two  principles :  the  literary  merit 
of  the  extract  and  its  pedagogic  value.  I  have  endeav- 
ored  to  incorporate  what  I  considered  the  best  sec- 
tions  from  the  best  works.  It  is  hoped  that  the  student, 
while  acquiring  an  extensive  vocabulary  through  the 
study  of  these  texts,  will  at  the  same  time  derive 
?esthetic  pleasure  from  the  beauty  or  quaintness,  as 
the  case  may  be.  of  the  great  variety  of  passages. 
It  is  obvious  that  not  all  the  extracts  are  of  equal 
literary  or  pedagogic  merit,  but  all  deserve  to  be 
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my  notes  on  the  extracts  incorporated  into  this  volume. 
By  far  the  greater  part  of  the  selections  have  been 
excerpted  from  books  of  which  no  critical  editions 
exist,  and  in  practically  all  cases  it  has  been  found 
necessary  to  edit  the  texts.  I  have  made  use  of 
all  editions  and  manuscripts  accessible  to  me,  and  it 
has  been  my  earnest  endeavor  to  present  the  texts  in 
the  form  in  which  they  are  likely  to  have  left  the  hands 
of  their  authors.  In  preferring  one  reading  to  another 
an  editor  must  obviously  be  guided  by  his  own  judg- 
ment,  as  there  are  no  fixed  canons  by  which  a  correct 
variant  may  be  recognized.  Each  case  must  be  ex- 
amined  on  its  own  merits.  Even  the  most  careful 
manuscript  or  edition  contains  erroneous  readings,  and 
the  most  slovenly  work  sometimes  preserves  correct 
passages.  1  did  not  content  myself  with  merely  citing 
the  variants  I  collected  from  the  sources  at  my  disposal, 
without  indicating  my  own  predilection  for  the  one  or 
to  the  other,  as  I  considered  it  my  duty  to  guide  and 
direct  the  student  to  the  best  of  my  ability.  The  im- 
portant  ones  among  the  rejected  readings  are  recorded 
in  the  notes  for  the  purpose  of  comparison.  In  a  vast 
number  of  cases,  where  the  texts  are  hopelessly  corrupt 
and  the  manuscripts  and  editions  offer  no  aid,  I  was 
obliged  to  resort  to  emendations.  But  in  justice  to  my- 
self  I  must  say  that  I  never  indulged  in  violent  altera- 
tions,  and  I  feel  that  in  a  fair  proportion  of  my  sugges- 
tions  I  have  succeeded  in  restoring  the  original  text 
One  or  two  cases  may  be  cited  here.  In  Abot  de-Rabbi 
Nathan  (III,  1.  26)  all  editions  read  טו$ ‎ כלי ‎ ולך ‎ אחרי‎ 
which  makes  no  sense.  By  adding  ן  at  the  end  of  כלי‎ 
and  אחרי ‎ we  obtain  a  perfectly  satisfactory  sentence 
which  is  the  Hebrew  equivalent  of  a  well-known  Ara- 
maic  idiom.  The  omission  of  ו  has  very  likely  arisen 
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go  beyond  Wessely,  because  modern  Hebrew  litera- 
ture  of  the  nineteenth  and  present  centuries  ought  to 
form  a  subject  by  itself. 

The  texts  are  arranged  chronologically  as  far  as 
possible.  The  method  of  arranging  extracts  accord- 
ing  to  subjects,  which  other  writers  may  prefer,  pre- 
sents  numerous  difficulties  which  are  now  obviated. 
Some  passages  defy  classification,  while  others  can  be 
placed  in  more  than  one  group.  Moreover,  the  chrono- 
logical  arrangement  has  the  advantage  of  presenting 
a  complete  picture  of  the  growth  and  development  of 
the  various  branches  of  Hebrew  literature.  Although 
some  branches  synchronize,  as,  for  instance,  poetry 
and  philosophy,  few  of  them  persist  throughout  the 
various  periods.  In  the  majority  of  cases  each  age 
has  produced  a  mode  of  literary  expression  peculiar 
to  itself.  The  eleventh  century  may  be  regarded  as 
the  Golden  Age  of  Hebrew  poetry.  A  few  gifted 
poets  have  arisen  during  the  twelfth  and  thirteenth 
centuries,  but  we  meet  with  no  great  talents  until  we 
reach  the  modern  renaissance,  the  beginnings  of  which 
are  incorporated  here.  The  philosophic  activity 
extended  over  a  much  longer  period,  but  the  best  works 
have  been  produced  in  a  limited  number  of  generations. 

It  may  justly  be  said  that  of  all  medieval  litera- 
tures  Hebrew  books  are  the  most  studied  but  the  least 
edited.  Hundreds  of  thousands  of  students  are  por- 
ing  over  the  folios  of  the  Talmud  and  its  commen- 
taries,  and  yet  a  critical  edition  of  this  work  is  slow  in 
making  its  appearance.  Of  the  numerous  philosophic 
works  few  have  hitherto  been  critically  edited.  A 
great  deal  of  research  is  still  to  be  done  in  medieval 
poetry.  Even  the  numerous  editions  of  Judah  ha-Levi’s 
Diwan  can  hardly  claim  finality,  as  may  be  seen  from 
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Approximately  two-thirds  of  the  texts  are  vocal- 
ized.  I  sometimes  felt  it  my  duty  to  disregard  the 
so-called  “  traditional  ”  vocalization.  Whenever  the 
customary  pronunciation  could  not  philologically  be 
justified  I  saw  no  reason  for  perpetuating־  it.  A  com- 
parison  of  our  “traditional”  pronunciation  of  Tar- 
gum  Onkelos  with  the  genuine  tradition  preserved  in 
the  Yemenite  manuscripts  will  convince  the  unbiased 
investigator  how  little  this  kind  of  tradition  can  be 
relied  upon. 

In  the  notes  I  have  endeavored  to  render  all  pos- 
sible  assistance  to  the  student  who  is  taking  up  these 
branches  of  literature  for  the  first  time.  But,  owing 
to  the  nature  of  the  work,  some  remarks  of  an 
advanced  character  have  inevitably  found  a  place  here. 
The  latter  kind  of  notes  will  enable  the  mature  scholai 
to  use  this  volume  advantageously.  This  at  the  same 
time  will  account  for  the  unevenness  of  the  notes,  ele- 
mentary  and  advanced  remarks  having  been  incor- 
porated  next  to  one  another. 

The  glossary  at  the  end  of  the  volume  is  confined, 
to  words  and  phrases  not  occurring  in  the  Bible  and  to 
biblical  words  invested  with  a  new  shade  of  meaning. 
The  average  student  taking  up  post-biblical  Hebrew  is 
expected  to  possess  a  more  or  less  firm  grasp  of  the  bib- 
lical  style,  and  would  have  no  difficulty  in  consulting  the 
ordinary  lexicon.  In  one  respect  I  have  deviated  from 
the  Hebrew  lexica :  in  giving  the  equivalent  of  the 
Hebrew  perfect  I  have  employed  the  English  past. 
This  seems  to  me  the  only  logical  course.  In  Hebrew- 
Hebrew  dictionaries  the  infinitive  is  used  as  a  basis. 
Modern  lexicograhpers,  however,  who  translate  the 
Hebrew  words  into  other  languages  have  wisely 
adopted  the  perfect,  which  is  the  simplest  form  of 
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through  the  system  of  abbreviation  often  employed  by 
the  scribes.  A  more  striking  instance  is  to  be  found  in  a 
poem  by  Judah  ha-Levi  (XVIII,  2,  1.  73).  All  editors, 
Luzzatto,  Harkavy,  Brody,  and  others,  have  recognized 
the  difficulty  of  nr  עדי, ‎ and  forced  interpretations  have 

been  offered.  By  joining  עדי ‎ ים ‎ into  one  word  and 
readino עדיים ‎ ־  ( ornaments )  we  dispose  of  all  difficul- 
ties  and  secure  a  beautiful  description  of  a  starlit 
night  in  mid-ocean.  Such  an  emendation  may  be 
regarded  as  absolutely  certain,  especially  if  we  con- 
sider  the  fact  that  in  old  Hebrew  manuscripts  words 
are  not  plainly  divided.  This  is,  therefore,  merely  a 
case  of  careful  proof-reading.  A  more  radical  emeu- 
dation  was  necessary  in  one  of  the  poems  of  Moses 
Ibn  Ezra  (XVII,  1,  1.  7).  Brody,  who  published 
this  poem,  gives  only  part  of  the  line,  and  remarks 
that  the  manuscript  is  faded.  But  a  careful  study  of 
the  parallel  lines  and  the  metre  will  leave  no  doubt  as 
to  the  possibility  that  the  words  I  restored  formed 
part  of  the  original.  In  a  few  instances  my  emenda- 
tions  have  been  confirmed  by  the  subsequent  discovery 
of  Genizah  fragments  now  in  the  possession  of  Pro- 
fessor  D.  W.  Amram.  Two  extracts  are  published 
here  for  the  first  time  from  Genizah  fragments  which 
were  brought  from  Cairo  by  Doctor  Cyrus  Adler  and 
are  now  stored  in  the  library  of  the  Dropsie  College  (IX 
and  XI).  The  reason  for  their  inclusion  is  obvious. 
Sa'adya  and  Ibn  Abitor  are  great  writers  who  deserve 
a  place  in  this  volume,  but  very  little  of  their  Hebrew 
works  has  been  preserved.  In  connection  with  the 
selections  from  Ibn  Gebirol  I  am  indebted  to  Profes- 
sor  Israel  Davidson  for  his  kindness  in  putting  at 
my  disposal  the  variants  which  he  collected  for  his 
edition  of  this  poet’s  Diwan. 
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the  root ;  but  the  translation  is  given  in  the  infinitive. 
It  seems  strange  to  render  אמר ‎ by  “  to  say,”  when 
it  means  “  he  said.”  In  the  lexica  of  other  Semitic 
languages  the  correct  translation  is  usually  given. 

During  the  preparation  of  this  volume  I  had  the 
benefit  of  Professor  Schechter’s  counsel  and  guidance. 
He  had  taken  keen  interest  in  this  work,  and  we  had 
discussed  every  detail  and  new  suggestion.  A  short 
while  before  his  lamented  death  I  showed  him  the  com- 
pleted  work.  He  expressed  his  hope  of  seeing  the 
volume  soon  in  print  as  an  introduction  to  the  “  Jewish 
Classics  Series,”  which  was  then  being  projected.  But, 
alas !  the  master  died,  and  the  publication  of  this  book 
was  delayed  for  technical  reasons. 

I  also  wish  to  express  my  gratitude  to  Professor 
Max  L.  Margolis  for  kindly  reading  the  proof  of  the 
Hebrew  texts.  His  sound  scholarship  and  experience 
have  largely  contributed  to  the  accuracy  of  the  texts 
and  to  the  exactness  of  the  vocalization. 

B.  Halper. 


Dropsie  College,  February,  1920. 
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I.  THE  WISDOM  OF  BEN  SIRA 


[This  apocryphal  book,  usually  called  “Ecclesiasticus”,  was 
composed  about  180  b.  c.  e.  by  Jesus,  the  son  of  Simon,  the 
son  of  Eleazar,  the  son  of  Sira.  The  author  was  probably  a 
scribe,  and  was  well-versed  in  the  wisdom  literature  of  his 
day.  The  Hebrew  original  of  this  work  was  still  known 
in  the  tenth  century,  but  was  subsequently  lost  sight  of. 
In  1896  a  fragment  from  the  Cairo  Genizah  was  given  to 
Prof.  S.  Schechter,  who  immediately  identified׳  it  as  the 
Hebrew  original  of  this  book.  Other  discoveries  were  after- 
wards  made,  and  now  about  two-thirds  of  the  entire  work 
have  been  recovered.] 


1.  Wisdom  Is  a  Source  of  Happiness 


אשרי ‎ אנוש ‎ בחכמה ‎ י־גה,‎ 
השם ‎ על ‎ דרכיה ‎ לבו,‎ 

־  7  *  T  V  T  :  ~  T 

לצאת ‎ אחריה ‎ בחקר,‎ 
המ^קיןש ‎ בעד ‎ חלונה,‎ 
החונה ‎ סביבות ‎ ביתה,‎ 
ונוטה ‎ אהלו ‎ על ‎ ידה,‎ 

1  T  T  T:  T  V  : 

וישים ‎ קנו ‎ בעפיה,‎ 

:  T  :  T  I  |  *  *  T  י 

וחוסה ‎ בצלה ‎ מחרב,‎ 

7  •/  "  T  *  : 

כי ‎ ירא ‎ יי ‎ יעשה ‎ זאת,‎ 
וקדמתו ‎ כאם,‎ 
והאבילתו ‎ להם ‎ שכל,‎ 
ונשען ‎ עליה ‎ ולא ‎ ימוט,‎ 
ורוממתו ‎ מרעהו,‎ 


ובתבונה ‎ ישעה‎ : 

־  :  7  V  :  *  T 

ועתיבותיה ‎ יתבונן‎ ; 
וכל ‎ מבואיה ‎ ירצד‎ ; 
ועל ‎ פתחיה ‎ יצותת‎ ; 
והביא ‎ יתדיו ‎ בקירה‎ ; 
וישכן ‎ שכן ‎ טוב‎ ; 
ובענפיה ‎ יתלונן‎ ; 
ובמעונותיה ‎ ישכן‎ . 
ותופש ‎ תורה ‎ ידריכנה‎ . 

T  **  J  ־:*TV‎ 

וכאשת ‎ ;עוך־ים ‎ תקבלנו‎ . 
ומי‎ !תבונה ‎ תשקנו.‎ 
ובה ‎ יבטח ‎ ולא ‎ יבוש‎ . 

T  •  :  ־  :  **‎ 

ובתוך ‎ קהל ‎ תפתה ‎ פיו.‎ 
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אישר ‎ בדורו ‎ נכרה ‎ מקוה,‎ 
אשר ‎ בימיו ‎ נבנה ‎ קיר,‎ 

:־ ‎ T  :  •  T  T  :  V  ־  (  ל 

הדואג ‎ לעמו ‎ מחתף,‎ 
מה־נהדר ‎ בהשניחו ‎ מאהל,‎ 
בכוכב ‎ אור ‎ מבין ‎ עבים,‎ 
־•בשמש ‎ משרקת ‎ אל ‎ היכל‎ 
המלןז,‎ 

כנץ ‎ בענפים ‎ בימי ‎ מועד,‎ 
כפרח ‎ לבנון ‎ בימי‎ .קיץ,‎ 
בכלי ‎ זהב...‎ 

׳  :  ־  T  T 

כזית ‎ רענן ‎ מלא ‎ גך־גר,‎ 
בעטותו ‎ בנדי ‎ כבוד,‎ 

־  :־ ‎ *  :  “  7  7 

בעלותו ‎ על ‎ מץבה ‎ הוד,‎ 
בקבלו ‎ נתחים ‎ מיד ‎ אחיו,‎ 
סביב ‎ לו ‎ עטרת ‎ בנים,‎ 

T  ־  ;־ ‎ 7  T  V  V 

ויקיפוהו ‎ כעךבי ‎ נהל,‎ 
ואשי ‎ יי ‎ בידם‎ 

:  •  •• ‎ :t ‎ :זז ‎ 7 

עד ‎ בלותו ‎ לשרת ‎ מץבח,‎ 
אז ‎ יריעו ‎ בני ‎ אהרן ‎ הכהנים,‎ 
ויריעו ‎ וישמיעו ‎ קול ‎ אדיר,‎ 
כל ‎ בשר ‎ יהדו ‎ נמהרו,‎ 

T  T  T  -  :  ז־ ‎ •  :  T  י 

להשתהות ‎ לפני ‎ עליון,‎ 
ויתן ‎ השיר ‎ קולו,‎ 


אשוח ‎ כים ‎ בהמונו;‎ 
פגות ‎ מעוז ‎ בהיכל ‎ מלן•.‎ 
ומחזק ‎ עירו ‎ מצר.‎ 
ובצאתו ‎ מבית ‎ חפרכת:‎ 
וכירה ‎ מלא ‎ בימי ‎ מועד‎ : 

:  ד־ ‎ t  •• ‎ ־  ל 

ובקשת ‎ נךאתה ‎ בענן‎ . 
ובשושן ‎ על ‎ יבלי ‎ מים‎ ; 
וכאש ‎ לבונה ‎ על ‎ חמנהה‎ : 

:  ** ‎ :  T  *־ ‎ ־  *  :  T 

חנאהז ‎ על ‎ אבני ‎ חפץ‎ ; 
וכעץ ‎ שמן ‎ קרוה ‎ ענף ‎ . 
וחתלכשו ‎ ב?די ‎ חכ-ארת‎ ; 
ויחדר ‎ עזרת ‎ מקדש‎ ; 
והוא ‎ נצב ‎ על ‎ מערכות:‎ 

:  ־  T  ־  ־  .־־T‎ 

כשתילי ‎ ארזים ‎ בלבנון‎ . 
כל ‎ בני ‎ אהרן ‎ בכבודם‎ ; 
נגד ‎ כל ‎ קהל ‎ ישראל‎ ; 
ולסדר ‎ מעךכות ‎ עליון.‎ 
בחציצרות ‎ מקישה‎ . 
לחזכיר ‎ לפני ‎ עליון‎ . 
ויפלו ‎ על ‎ פניהם ‎ ארצה‎ ; 

־' ‎ :  ־־ ‎ I  ־, ‎ 7  T  :  T  V 

לפני ‎ קדוש ‎ ישראל‎ . 
ועל ‎ המון ‎ העריכו ‎ רן‎ . 
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ששון ‎ ושמחה ‎ ימצא,‎ 

15  לא ‎ ידריכוה ‎ מתי ‎ שוא,‎ 

־  :  *  7  :  T  ”  :  T 

ךחקקה ‎ היא ‎ מלצים,‎ 


ושם ‎ עולם ‎ תורישנו.‎ 
ואנשי ‎ זדון ‎ לא ‎ יךאוה‎ . 
ואנשי ‎ כזב ‎ לא ‎ יזכרוה‎ 


2.  The  Usefulness  of  the  Physician 

גם ‎ אותו ‎ הלק ‎ אל.‎ 

ומאת ‎ מלף ‎ ישא ‎ משאות‎ . 

ולפני ‎ נדיבים ‎ יתיצב‎ . 


רעה ‎ רופא ‎ לפי ‎ צרכף,‎ 
מאת ‎ אל‎ .יחכם ‎ רופא,‎ 
דעת ‎ רופא ‎ תרים ‎ ראשו,‎ 

־  ־  T  י  7 

אל ‎ מארץ ‎ מוציא ‎ תרופות,‎ 

5  הלא ‎ בעץ ‎ המתיקו ‎ מים,‎ 
ויתן ‎ לאנוש ‎ בינה,‎ 
בהם ‎ רופא ‎ יניח ‎ מכאוב,‎ 

S  -  V  X  ־  ־  ־  :  7 

למען ‎ לא ‎ ישבית ‎ מעשהו,‎ 

בני, ‎ בחלי ‎ אל ‎ תתעבר‎ ; 

10  נום ‎ מעול ‎ ומהכר ‎ פנים,‎ 

•־ ‎ V  T  ■־ ‎ ־  7  *  T  V 

הגש ‎ ניחוח ‎ אזכרה,‎ 

־  •־ ‎ •  —  ״;זז ‎ 7 

ונם ‎ לרופא ‎ תן ‎ מקום,‎ 


;וגבר ‎ מבין ‎ אל ‎ ימאס ‎ בם‎ . 
בעבור ‎ להודיע ‎ כל ‎ אנוש ‎ בהו ‎ ? 
להתפאר ‎ בגבורתו.‎ 

:  *  :  T  ־* ‎ ־  :  T 

ובן ‎ רוקה ‎ עושה ‎ מרקחת‎ : 
ותושיה ‎ מבני ‎ אדם‎ . 

I  ־  T  ־־ ‎ T  T 

התפלל ‎ אל ‎ אל, ‎ כי ‎ הוא ‎ ירפא‎ . 

.  ־־ ‎ ־• ‎ *•' ‎ *  *  ;  ז 

ומכל ‎ פשעים ‎ טהר ‎ לב‎ . 

*  T  ;  T  י  ־־ ‎ •־ ‎ ••‎ 


ודישן ‎ ערף ‎ כפי ‎ הונף‎ ; 
ולא ‎ ימוש, ‎ כי ‎ גם ‎ בו ‎ צרף‎ 


כי‎ .יש ‎ עת ‎ אשר ‎ בידו ‎ מעלחת, ‎ כי ‎ גם ‎ הוא ‎ אל ‎ אל ‎ ועתיר,‎ 
ו^שר ‎ י_צלח ‎ לו ‎ פישרה ‎ ורפאות, ‎ למען ‎ מחיה‎ . 

15  אישר ‎ חוטא ‎ לפני ‎ עושהו ‎ יתגבר ‎ לפני ‎ רופא‎ . 


3.  In  Praise  of  the  High  Priest  Simeon 
the  Son  of  Johanan 


גדול ‎ אחיו ‎ ןת?אךת ‎ עמו, ‎ שמעון ‎ בן ‎ יוחנן ‎ הבחן‎ ; 
אישר ‎ בדורו ‎ נפקד ‎ חבלת, ‎ ובימיו ‎ חזק ‎ היכל‎ ; 


II.  THE  MISHNAH 


fA  collection  of  Jewish  jurisprudence,  dealing  with  the 
various  aspects  of  Jewish  life,  and  classified  in  the  following 
six  orders:  Zera'im  (“Seeds”),  containing  eleven  tractates; 
Mo'ed  (“Festivals”),  containing  twelve  tractates;  Nashirn 
(“Women”),  containing  seven  tractates;  Nezikxn  (“Da- 
mages”),  containing  ten  tractates ;  Kodashim  (“Holy  Things”), 
containing  eleven  tractates;  Teharot  (“Purifications”),  con- 
taining  twelve  tractates.  The  Mishnah  is  written  in  terse 
and  simple  Hebrew,  well  adapted  to  the  various  subjects, 
and  has  preserved  a  number  of  words,  which,  as  may  be  seen 
from  the  cognate  languages,  must  have  been  in  common  use 
in  biblical  times,  though  they  do  not  occur  in  the  Bible.  It 
also  contains  some  loan-words  from  Aramaic,  Greek,  and 
Latin.  It  was  redacted  by  Rabbi  Judah  ha-Nasi  about  200 
c.  E.] 


1.  The  Bringing  of  the  First-Fruits  to  Jerusalem 

כיצד ‎ מעלין ‎ את ‎ הבכורים ‎ ?  בל ‎ העירות ‎ שבמעמד‎ 
מתכנסות ‎ לעיר ‎ של ‎ מעמד, ‎ ולנין ‎ ברהובה ‎ של ‎ עיר, ‎ ולא ‎ היו‎ 

;  -  :  :  •  V  ־  ;־ ‎ ג  7  :  T  •  י  •  :  T  :  7  •  V  T 

נכנסין ‎ לבתים. ‎ ולמשכים ‎ היה ‎ הממנה ‎ אומר: ‎ "קומו ‎ ונעלה‎ 
ציון ‎ אל ‎ בית ‎ יי ‎ אלהינו/‎ 

הקרובים ‎ מביאים ‎ התאנים ‎ והענבים, ‎ והרחוקים ‎ מביאים ‎ 5 
גרוגרות ‎ וצמוקים. ‎ והשוד ‎ הולן• ‎ לפניהם, ‎ וקךניו ‎ מצפות ‎ זהב,‎ 
ועטרת ‎ של ‎ זית ‎ בראשו. ‎ החליל ‎ מכה ‎ לפניהם, ‎ עד ‎ שהגיעו‎ 
קרוב ‎ לירושלם‎ .  הגיעו ‎ קרוב ‎ לירושלם, ‎ שלחו ‎ ל?ניהם, ‎ לעשרו‎ 
את ‎ בכוריהם‎ .  הפחות ‎ הסגנים ‎ והגזברים ‎ יוצאים ‎ לקראתם;‎ 
לפי ‎ כבוד ‎ הנכנסים ‎ היו ‎ יוצאים‎ .  כל ‎ בעלי ‎ אמניות ‎ שבירושלם ‎ 10 

;  •  :  ־  •  ;  T  •  :  T  •  I  ־;־־־ V  •.,II •  ז  ־•‎ 
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25  וירינו ‎ כל ‎ עם ‎ הארץ‎ 

-  T  T  ־  V  T  T  ( 

עד ‎ כלותו ‎ לשרת ‎ מזכה,‎ 

אז ‎ ירד ‎ ונשא ‎ ידיו‎ 

T  T  T  T  :  —  T  T 

וברכת ‎ יי ‎ כשפתיו‎ 

7  T  T  :  *  T:  *  :  ־ 

וישנו ‎ ל1ןפל ‎ שנית,‎ 

30  עתה ‎ ברכו ‎ נא ‎ את ‎ יי ‎ אלהי‎ 

••  V:  T:  V  T  :  T  T  ־ 

ישראל,‎ 

7  ••  T  :  * 

המגדל ‎ אדם ‎ מרהם,‎ 

־  :  ־־־ ‎ T  T  ־־ ‎ 7  •/  T 

יתן ‎ לכם ‎ הכמת ‎ לבב,‎ 

*  ** ‎ T  V  T  I  :  ־  •• ‎ 7  T 

יאמן ‎ עם ‎ שמעון ‎ חסדו,‎ 
אישר ‎ לא.יכרת ‎ לו ‎ ולזרעו‎ 


בתפלה ‎ לפני ‎ רחום‎ ; 

״  ;  ■  7  •• ;  •  T 

ומשפטיו ‎ הגיע ‎ אליו.‎ 

:  t  T  •  •  —  ■י ‎ ז 

על ‎ כל ‎ קהל ‎ ישךאל‎ ; 
ובשם ‎ יי ‎ התפאר.‎ 

:  ־* ‎ T  T  :  *  TJ 

העם ‎ כלו ‎ מפניו.‎ 

V  T  T  ־  T  T 

המפליא ‎ לעשות ‎ בארץ‎ ; 
ויעשהו ‎ כךצונו‎ . 
ויהי ‎ בשלום ‎ ביניכם‎ . 

*  :  T  ־־ ‎ ־, ‎ V 

ן־יקם ‎ לו ‎ ברית ‎ פי^חס,‎ 
כימי ‎ שמים‎ . 

״* ‎ T  T  * 
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2.  The  Libation  of  Water  and  the  Water- 
Drawing  Feast 

נסוך ‎ המים ‎ כיצד? ‎ צלוחית ‎ של ‎ זהב ‎ מחזקת ‎ שלשה ‎ לוגים‎ 
היה ‎ ממלא ‎ מן ‎ השלה‎ .  הגיעו ‎ לשער ‎ המים, ‎ תקעו ‎ והריעו‎ 
ותקעו. ‎ עלה ‎ בכבש, ‎ ופנה ‎ לשמאלו‎ ;  שני ‎ ספלים ‎ של ‎ זהב ‎ היו‎ 
שם‎ .  ר׳ ‎ יהודה ‎ אומר‎ :  ,של ‎ סיד ‎ היו ‎ אלא ‎ שהיו ‎ משהרין‎ 
פניהם ‎ מפני ‎ היין.׳ ‎ ומנוקבין ‎ כמין ‎ שני ‎ הטמין ‎ דקין‎ :  אהד ‎ 5 
מעובה ‎ ואהד ‎ מודק, ‎ כדי ‎ שיהו ‎ שניהם ‎ כלים ‎ בבת ‎ אחת‎ . 
מערבו ‎ של ‎ מים ‎ ומזרחו ‎ של ‎ יין‎ .  ערה ‎ של ‎ מים ‎ לתוך ‎ של ‎ יין,‎ 
ושל ‎ יין ‎ לתוך ‎ של ‎ מים, ‎ יצא‎ .  רבי ‎ יהודה ‎ אומר‎ :  ,בלוג ‎ היה‎ 
מנסך ‎ כל ‎ שמנה׳. ‎ ולמנסך ‎ אומר ‎ לו‎ :  ,הנבה ‎ ידך׳. ‎ שפעם‎ 
אחת ‎ נסך ‎ אחד ‎ על ‎ גבי ‎ רגליו, ‎ ורגמוהו ‎ כל ‎ העם ‎ באתרוגיהן. ‎ 10 

במעשהו ‎ בהול ‎ כך ‎ מעשהו ‎ בשבת, ‎ אלא ‎ שהיה ‎ ממלא‎ 
מערב ‎ שבת ‎ הבית ‎ של ‎ זהב ‎ שאינה ‎ מקודשת ‎ מן ‎ השלה, ‎ ומניחה‎ 
בלשכה‎ .  נשפכה ‎ או ‎ נתגלתה, ‎ היה ‎ ממלא ‎ מן ‎ הכיור, ‎ שהיין‎ 
והמים ‎ מגולין ‎ פסולין ‎ לגבי ‎ מזבה‎ . 

מי ‎ שלא ‎ ראה ‎ שמחת ‎ בית ‎ השואבה, ‎ לא ‎ ראה ‎ שמחה ‎ 15 
מימיו. ‎ במוצאי ‎ יום ‎ טוב ‎ הראשון ‎ של ‎ הג ‎ ירדו ‎ לעזרת ‎ נשים,‎ 
ומתקנין ‎ שם ‎ תקון ‎ גדול. ‎ מנורות ‎ של ‎ זהב ‎ היו ‎ שם, ‎ וארבעה‎ 
ספלים ‎ של ‎ זהב ‎ בראשיהן‎ ;  וארבעה ‎ סולמות ‎ לכל ‎ אהד ‎ ואחד,‎ 
וארבעה ‎ ילדים ‎ מפרחי ‎ כהונה, ‎ ובידיהם ‎ כדים ‎ של ‎ שמן ‎ של‎ 
מאה ‎ ועשרים ‎ לוג, ‎ שהן ‎ מטילין ‎ לכל ‎ ספל ‎ וספל‎ .  20 

מבלואי ‎ מכנסי ‎ בחנים ‎ ומהמיניהם ‎ היו ‎ מפקיעין, ‎ ובהן‎ 
היו ‎ מדליקין. ‎ ולא ‎ היתה ‎ חצר ‎ בירושלם ‎ שאינה ‎ מאירה ‎ מאור‎ 
בית ‎ השואבה ‎ . 

חסידים ‎ ואנשי ‎ מעשה ‎ היו ‎ מרקדין ‎ לפניהם ‎ באבוקות ‎ של‎ 
אור ‎ שבידיהן, ‎ ואומרין ‎ לפניהן ‎ דברי ‎ שירות ‎ ותשבחות. ‎ 25 
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היו• ‎ עומדים ‎ מפניהם ‎ ושואלין ‎ בשלומם ‎ ואומדים: ‎ "אחינו־,‎ 
אנשי ‎ מקום ‎ ?לוני, ‎ באתם ‎ לשלום/‎ 

החליל ‎ מכה ‎ לפניהם, ‎ עד ‎ שהן ‎ מניעין ‎ להר ‎ הבית. ‎ הניעו‎ 
להד ‎ הבית, ‎ אפלו ‎ אגרפס ‎ המלף, ‎ נוטל ‎ הפל ‎ על ‎ כתפו, ‎ ונכנס,‎ 

15  עד ‎ שמניע ‎ לעזרה. ‎ הגיע ‎ לעזרה, ‎ ודברו ‎ הלוים ‎ בשיר:‎ 

־  V  ־־ ‎ •  ־  t  ;־זז ‎ •  •  -  t  ;־ ‎ 7  tt  :  •  :  ־  : •  •  :  • 

"ארוממף ‎ יזי ‎ כי ‎ דליתני ‎ ולא־שמהת ‎ איבי ‎ לי."‎ 

הגוזלות ‎ שעל ‎ נבי ‎ הפלים ‎ היו ‎ עולות, ‎ ומה ‎ שבידם ‎ נתנים‎ 

v  T  ־־ ‎ -  ־• ‎ -  -  •  7  r  T  ־־ ‎ T  ■  T  T  :  V  • 

לכיהניס‎ . 

עודהו ‎ הפל ‎ על ‎ כתפו, ‎ קורא ‎ מהנדתי ‎ היום ‎ ליי ‎ אלהיף,‎ 

20  עד ‎ שגומר ‎ כל ‎ הפרשה. ‎ רבי ‎ יהודה ‎ אומר: ‎ "עד ‎ ארמי ‎ אבד‎ 

“  *.*•• ‎ t  “זז ‎ t  ־־ ‎ •  :  t  •• ‎ -  . —  . 

אבי. ‎ הניע ‎ לארמי ‎ אבד ‎ אבי, ‎ מוריד ‎ הפל ‎ מעל ‎ כתפו, ‎ ואוחזו‎ 
לשפתותיו‎ ;  ןכ־הן ‎ מניח ‎ ידו ‎ תוזתיו, ‎ ומניפו ‎ וקורא ‎ מארמי ‎ אבד‎ 
אבי ‎ עד ‎ שהוא ‎ גומר ‎ כל ‎ הפרשה: ‎ הניחו ‎ בצד ‎ המזבח,‎ 

V  —  *  T  ׳• ‎ 7  —  ....  —  —  ;  ••  /  TTT"  T 

והשתחוה ‎ ויצא."‎ 

J  *  :  ־  :־ T  T  :  T 

25  בראשונה ‎ כל ‎ מי ‎ שיודע ‎ לקרות ‎ קורא, ‎ וכל ‎ מי ‎ שאינו‎ 
יודע ‎ לקרות ‎ מקרין ‎ אותו. ‎ נמנעו ‎ מלהביא; ‎ התקינו• ‎ שלחו‎ 
מקרין ‎ את ‎ מי ‎ שיודע ‎ ואת ‎ מי ‎ שאינו ‎ יודע‎ . 

חעשירים ‎ מביאים ‎ בכוריהם ‎ בקלתות ‎ של ‎ כסף ‎ לשל ‎ ןחב,‎ 

והעניים ‎ מביאין ‎ אותם ‎ בסלי ‎ נצרים ‎ של ‎ ערבה ‎ קלופה, ‎ והפלים‎ 

:  T  :  *  י  •  1  :  ־  :  T  ׳  V  :־ ‎ 7  T  )  :  T  T  ;  -  -  . 

30  והבכורים ‎ נתנין ‎ לכחנים‎ . 


III.  ABOT  DE-RABBI  NATAN 


[A  sort  of  Tosefta  (addition)  to  Pirke  Abot  (Sayings  of  the 
Fathers).  It  contains  homiletic  expositions,  based  upon  the 
mishnic  text  of  that  tractate,  as  well  as  a  number  of  inde- 
pendent  maxims  and  narratives.  It  is  divided  into  forty 
chapters  (in  some  editions  there  are  forty-one),  and  is  of 
tannaitic  origin.  Two  recensions  are  extant.] 

Rabban  Johanan  the  Son  of  Zaccai’s  Pupils  Offer 
Consolations  to  Their  Master  on  the 
Death  of  His  Son 

כשמת ‎ בנו ‎ ישל ‎ רבן ‎ יוחנן ‎ בן ‎ זכאי, ‎ נכנסו ‎ תלמידיו ‎ לנחמו.‎ 

נכנם ‎ רבי ‎ אליעזר, ‎ דשב ‎ לפניו, ‎ ואמר ‎ לו: ‎ "רבי, ‎ ךצונף ‎ אמר‎ 

דבר ‎ אהד ‎ לפניך?" ‎ אמר ‎ לו: ‎ "אמיר/ ‎ אמר ‎ לו: ‎ "אדם ‎ הראשון‎ 

V  T  :  TV  T  T  י  T  ־  : T  T  T  -  T  V  *  ו 

היה ‎ לו ‎ כן, ‎ ומת, ‎ וקבל ‎ עליו ‎ תנחומין. ‎ ומנין ‎ שקבל ‎ עליו‎ 
תנחומין? ‎ שנאמר: ‎ וידע ‎ אדם ‎ עוד ‎ את־אישתו. ‎ אף ‎ אתה ‎ קבל ‎ 5 
תנחומין." ‎ אמר ‎ לו: ‎ "לא ‎ די ‎ לי ‎ שאני ‎ מ^טער ‎ כע^מי, ‎ אלא‎ 
הזכרת ‎ לי ‎ צערו ‎ של ‎ אדם ‎ הראשון ‎ ?״ ‎ נקנס ‎ רבי ‎ יהושע, ‎ .ואמר‎ 
לו: ‎ "רצונף ‎ אמר ‎ דבראחהלפניף?" ‎ אמר‎ לו: ‎ "אמיר/ ‎ אמר ‎ לו:‎ 
"איוב ‎ היו ‎ לו ‎ בנים ‎ ובנות, ‎ ומתו ‎ כלם ‎ ביום ‎ אהד, ‎ וקבל ‎ עליהם‎ 
תנחומין‎ .  אף ‎ אתה ‎ קבל ‎ ת;הומין‎ .  ומנין ‎ שקבל ‎ איוב ‎ תנחומין? ‎ 10 
שנאמר: ‎ יי ‎ נתן ‎ ויי ‎ לקח ‎ יהי ‎ שם ‎ יי ‎ מברן•." ‎ אמר ‎ לו: ‎ "לא ‎ די‎ 
לי ‎ שאני ‎ מצטער ‎ בעצמי, ‎ אלא ‎ שהזכרת ‎ לי ‎ צערו ‎ של ‎ איוב ‎ ?״‎ 
נכנס ‎ רבי ‎ יוסי, ‎ ויישב ‎ לפניו; ‎ אמר ‎ לו: ‎ "רבי, ‎ ךצונף ‎ אמר ‎ דבר‎ 
אחד ‎ לפניד?" ‎ אמר ‎ לו: ‎ "אמר/ ‎ אמר ‎ לו: ‎ "אהרן ‎ היו ‎ לו ‎ שני‎ 
בנים ‎ גדולים, ‎ ומתו ‎ שניהם ‎ ביום ‎ אחד, ‎ וקבל ‎ עליהם ‎ תנחומין; ‎ 15 
שנאמר: ‎ וידם ‎ אהרן. ‎ אין ‎ שתיקה ‎ אלא ‎ תנחומין‎ .  ואף ‎ אתה‎ 
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והלוים ‎ בכנורות ‎ ובנבלים ‎ ובמצלתים ‎ ובחצוצרות, ‎ ובכלי‎ 
שיר ‎ בלא ‎ מספר, ‎ על ‎ המש ‎ עשרה ‎ מעלות ‎ היורדות ‎ מעזרת‎ 
ישראל ‎ לעזרת ‎ נשים, ‎ כנגד ‎ המש ‎ עשרה ‎ מעלות ‎ שבתהלים,‎ 
שעליהן ‎ לוים ‎ עומדים ‎ בכלי ‎ שיר ‎ ואומרים ‎ שירה‎ .  ועמדו ‎ שני‎ 
30  כהנים ‎ בשער ‎ העליון, ‎ שיורד ‎ מעזרת ‎ ישראל ‎ לעזרת ‎ נשים,‎ 
ושתי ‎ חצוצרות ‎ בידיהן. ‎ קרא ‎ הגבר, ‎ תקעו ‎ והריעו ‎ ותקעו‎ . 
הגיעו ‎ למעלה ‎ עשירית, ‎ תקעו ‎ והריעו ‎ ותקעו. ‎ הגיעו ‎ לעזרה,‎ 
תקעו ‎ והריעו ‎ ותקעו. ‎ היו ‎ תוקעין ‎ והולכין ‎ עד ‎ שמגיעים‎ 
לשער ‎ היוצא ‎ ממזרה‎ .  הגיעו ‎ לשער ‎ היוצא ‎ ממזרה, ‎ הפכו‎ 
35  פניהן ‎ ממזרה ‎ למערב, ‎ ואמרו‎ :  ,אבותינו ‎ שהיו ‎ במקום ‎ הזה‎ 
אחוריהם ‎ אל ‎ ההיכל, ‎ ופניהם ‎ קדמה, ‎ ומשתחוים ‎ קדמה‎ 
לשמש; ‎ ואנו ‎ ליה ‎ עינינו.׳ ‎ רבי ‎ יהודה ‎ אומר: ‎ ,היו ‎ שונין ‎ אותה‎ 
ואומרין‎ :  אנו ‎ ליה ‎ וליה ‎ עינינו׳.‎ 


IV.  THE  BABYLONIAN  TALMUD 


[Lengthy  discussions  of  the  subjects  treated  of  in  the 
Mishnah.  It  likewise  contains  numerous  anecdotes  and 
legends.  While  most  of  the  discussions  relate  to  the  legal 
and  ritual  topics,  the  Talmud  may  at  the  same  time  be 
termed  a  store-house  of  almost  all  the  sciences  cultivated  in 
those  days,  as  medicine,  astronomy,  and  mathematics.  It  is 
of  extreme  interest  to  the  student  of  folk-lore.  The  noblest 
minds  of  the  Jewish  race  have  up  till  comparatively  recent 
times  been  devoted  to  the  study  of  the  volumes  of  the  Talmud, 
which  has  contributed  to  the  shaping  of  the  Jewish  character. 
The  language  is  for  the  most  part  Aramaic,  but  Hebrew 
passages  occur  now  and  again.  It  was  redacted  about 
500  c.  e.] 


1.  The  Martyrdom  of  R.  Akiba 

פעם ‎ אחת ‎ גזרה ‎ מלכות ‎ הרשעה ‎ שלא ‎ יעסקו ‎ ישראל ‎ בתורה.‎ 

-  -  ז  :T ‎ ־  :   v  .  T  ;  T - t  :  •  I  :  ־• ‎ ־  ז 

בא ‎ פפום ‎ בן ‎ ן־הודה, ‎ ומצאו ‎ לר׳ ‎ עקיבא ‎ שהיה ‎ מקהיל ‎ קהלות‎ 
ברבים ‎ ועוסק ‎ בתורה. ‎ אמר ‎ לו: ‎ ,עקיבא, ‎ אי ‎ אתה ‎ מתירא‎ 
מפגי ‎ מלכות?׳ ‎ אמר ‎ לו: ‎ ,אמשל ‎ לף ‎ משל ‎ למה ‎ הדבר ‎ רומה:‎ 
לשועל ‎ שהיה ‎ מהל־ ‎ על ‎ שפת ‎ חים, ‎ :וךאה ‎ דגים ‎ שהיו ‎ מתקבצים ‎ 5 
ורצים ‎ ממקום ‎ למקום. ‎ אמר ‎ להם: ‎ מפני ‎ מה ‎ אתם ‎ בורהים?‎ 
אמרו ‎ לו: ‎ מפני ‎ רשתות ‎ שמביאין ‎ עלינו ‎ בני ‎ אדם‎ .  אמר ‎ להם:‎ 
רצונכם ‎ שתעלו ‎ לי_בשה, ‎ ובדור ‎ אני ‎ ואתם ‎ כשם ‎ שדרו ‎ אבותי‎ 
עם ‎ אבותיכם? ‎ אמרו ‎ לו: ‎ אתה ‎ הוא ‎ שאומרין ‎ עליף ‎ פקח‎ 
שבהיות? ‎ לא ‎ פקח ‎ אתה, ‎ אלא ‎ טפש ‎ אתה. ‎ ומה ‎ במקום ‎ 10 
חיותנו ‎ אנו ‎ מתיראין, ‎ במקום ‎ מיתתנו ‎ על ‎ אחת ‎ כמה ‎ וכמה‎ ! 
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קבל ‎ תנהומין., ‎ אמר ‎ לו: ‎ ,לא ‎ די ‎ לי ‎ שאני ‎ מעטער ‎ בעןןמי,‎ 

אלא ‎ שהזכרתני ‎ צערו ‎ של ‎ אהרן ‎ ?״ ‎ נכנס ‎ רבי ‎ שמעון, ‎ ואמר‎ 
לו: ‎ ,רבי, ‎ רצונך ‎ אמר ‎ דבר ‎ אחד ‎ לפניך?, ‎ אמר ‎ לו: ‎ .אמר/‎ 

20  אמר ‎ לו: ‎ ,דוד ‎ המלך ‎ היה ‎ לו ‎ כן, ‎ ומת, ‎ וקבל ‎ תנחומין‎ .  ואס‎ 
אתה ‎ .קבל ‎ תנחומין. ‎ ומנין ‎ שקבל ‎ דוד ‎ תנחומין? ‎ שנאמר:‎ 
וינחם ‎ דוד ‎ את ‎ בת ‎ ־שבע ‎ אשתו ‎ ויבא ‎ אליה ‎ וישכב ‎ עמה ‎ ותלד‎ 

־; ‎ -  ־  T  ׳  ״• ‎ ־  r  '  V  •  :  ־T ‎ ••*.״«־*:־ ‎ י  T  ־  "  V 

בן ‎ ויקרא ‎ את‎ ־שמו ‎ שלמה. ‎ אף ‎ אתה, ‎ רבי, ‎ קבל ‎ תנחומין‎ .'‎ 

אמר ‎ לו: ‎ .לא ‎ די ‎ שאני ‎ מצטער ‎ בעצמי, ‎ אלא ‎ שהזכרתני ‎ צערו‎ 
25  של ‎ דוד ‎ המלך?, ‎ נכנס ‎ רבי ‎ אלעזר ‎ בן ‎ ערך. ‎ כיון ‎ שראהו,‎ 
אמר ‎ לשמשו: ‎ ,טיל ‎ כליו ‎ ולן• ‎ אחריו ‎ לבית ‎ המרחץ, ‎ לפי‎ 
שאדם ‎ גדול ‎ הוא, ‎ ואיני ‎ יכל ‎ לעמד ‎ בו., ‎ נכנס ‎ וישב ‎ לפניו,‎ 

T  T  %  V  ׳  :  ״' ‎ T  ־:־ ‎ ־:* ‎ T  T  i  ׳ 

ואמר ‎ לו: ‎ ,אמשל ‎ לך ‎ משל ‎ למה ‎ הדבר ‎ דומה: ‎ לאדם ‎ שהפקיד‎ 

:  ז  ־  V  :  .  י  T  :  T  T  ־  V  T  T  :  ר  I  *  :  *  V  T 

אצלו ‎ המלך ‎ פקדון‎ .  בכל ‎ יום ‎ ויום ‎ הזיה ‎ בוכה ‎ וצועק, ‎ ואומת‎ 
30  אוי ‎ לי! ‎ אימתי ‎ אצא ‎ מן ‎ הפקדון ‎ הזה ‎ בשלום‎ ?  אף ‎ אתה, ‎ רבי,‎ 
היה ‎ לף ‎ בן‎ .  קרא ‎ תורה ‎ מקרא ‎ נביאים ‎ וכתובים, ‎ משנה‎ 
הלכות ‎ ואגדות, ‎ ונ?טר ‎ מן ‎ העולם ‎ בלא ‎ חטא‎ .  ויש ‎ לף ‎ לקבל‎ 
עליו ‎ תנחומין, ‎ כשהדזזרת ‎ פקדונף ‎ שלם., ‎ אמר ‎ לו ‎ רבי ‎ יוחנן‎ : 
,אלעזי ‎ בני, ‎ נחמתני ‎ כדךך ‎ שבני ‎ אדם ‎ מנחמין.,‎ 

35  כשיצאו ‎ מלפניו, ‎ הוא ‎ אמר: ‎ ,אלך ‎ לדמסית, ‎ למקום ‎ יפה‎ 
ומים ‎ ןפים ‎ ונאים ‎ ,  והם ‎ אמרו: ‎ .נלד ‎ ללבנה, ‎ למקום‎ 

שתלמידים ‎ חכמים ‎ ?!רבים, ‎ אוהבים ‎ את ‎ התורה., ‎ הוא ‎ שהלך‎ 
לדמסית, ‎ למקום ‎ יפה ‎ ומים ‎ יפים ‎ ונאים, ‎ נתמעט ‎ שמו ‎ בתורה;‎ 

J״;, ‎ ׳;ז| ‎ V  T  ־* ‎ T  :  T  ־  ׳  *  :  ־  ־* ‎ .  _  7  j 

הם ‎ שהלכו ‎ ליבנה, ‎ למקום ‎ שתלמידים ‎ חכמים ‎ מרבים‎ 
40  ואוהבים ‎ את ‎ התויה, ‎ נתגדל ‎ שמם ‎ בתורה‎ . 

;  J• ‎ י  V  ־  7  T  ־  *. ‎ ־" ‎ :  T  **  T 


צ 

10 

15 

5 
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של ‎ גיהנם: ‎ אמר ‎ לו: ‎ ,זו ‎ שמחיבתן ‎ לגיהנים. ‎ אמשל ‎ לך ‎ משל‎ 
למה ‎ הדבר ‎ דומה‎ :  למלך ‎ בשר ‎ ודם ‎ שכעס ‎ על ‎ עבדו, ‎ וחבשו‎ 
בבית ‎ האסורין, ‎ וגזר ‎ עליו ‎ שלא ‎ להאכילו ‎ ושלא ‎ להשקותו;‎ 
והל־ ‎ אדם ‎ אהד ‎ והאכילו ‎ והשקהו. ‎ כשישמע ‎ המל־, ‎ לא ‎ כועס‎ 
עליו? ‎ ואתם ‎ קרויין ‎ עבדים‎ ,  שנאמר: ‎ כי־לי ‎ בני‎ ־ישראל‎ 
עבדים." ‎ אמר ‎ לו ‎ ר׳ ‎ עקיבא: ‎ ,לאבי, ‎ אלא ‎ אמשל ‎ לף ‎ משל‎ 
למה ‎ הדבר ‎ דומה: ‎ למלן• ‎ בשר ‎ ודם ‎ שכעס ‎ עלבנו, ‎ וחבשו‎ 
בבית ‎ האסורין, ‎ ןצוה ‎ עליו ‎ שלא ‎ להאכילו ‎ ושלא ‎ להשקותו;‎ 
והלך ‎ אדם ‎ אהד ‎ והאכילו ‎ והשקהו‎ .  כשישמע ‎ המלך, ‎ לא ‎ דורון‎ 
משגר ‎ לו? ‎ ואנו ‎ קרויין ‎ בנים, ‎ דכתיב: ‎ בנים ‎ אתם ‎ לך ‎ אלהיכם."‎ 
אמרלו:‎ ,אתם ‎ קרויים ‎ בנים, ‎ וקרויין ‎ עבדים‎ :  בזמן ‎ שאתם ‎ עושין‎ 
רצונו ‎ של ‎ מקום, ‎ אתן ‎ קרויין ‎ בנים‎ ;  ובזמן ‎ שאין ‎ אתם ‎ עושין‎ 
רצונו ‎ של ‎ מקום, ‎ אתם ‎ קרויין ‎ עבדים. ‎ ועבשו ‎ אין ‎ אתם־עושין‎ 
רצונו ‎ של ‎ מקום: ‎ אמר ‎ לו: ‎ ,ואף ‎ על ‎ פי ‎ כן ‎ הרי ‎ הוא ‎ אומר:‎ 
הלוא ‎ פרס ‎ לרעב ‎ להמך ‎ ועניים ‎ מרודים ‎ תביא ‎ בית‎ .  אימתי‎ 

:* ‎ T  T  T  ־  *־ ‎ :  V  י  ־.־ ‎ ־  ׳  :  *  T  *  T  T  ־ 

עניים ‎ מרודים ‎ תביא ‎ בית? ‎ האדנא! ‎ וקאמר: ‎ הלוא ‎ פרם ‎ לרעב‎ 

•  •  :  *  T  ׳  I  It.  TT  T  T  ־  ;־ ‎ T  T  T  ׳'‎ 

לדומף."‎ 


3.  Maxims  and  Admonitions 

רבי ‎ אלעזר ‎ הקפר ‎ אומר‎ :  התרחק ‎ מן ‎ התרעומות, ‎ שמא‎ 
תתרעם ‎ על ‎ אחרים ‎ ותוסיף ‎ להטוא‎ .  הוי ‎ אוהב ‎ את ‎ המוכיהך,‎ 
כדי ‎ שתוסיף ‎ הכמה ‎ על ‎ חכמתך‎ ;  ושנא ‎ את ‎ המשבחך, ‎ כדי‎ 
שלא ‎ תתמעט ‎ מחכמתך‎ .  הוי ‎ אוהב ‎ את ‎ בית ‎ הכנסת, ‎ כדי‎ 
שתטול ‎ שכרך ‎ בכל ‎ יום‎ ;  הוי ‎ אוהב ‎ את ‎ בית ‎ המדרש, ‎ כדי‎ 
שיבואו ‎ בניך ‎ לתלמוד ‎ תורה‎ .  הלי ‎ אוהב ‎ את ‎ העניים, ‎ כדי ‎ שלא‎ 
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ואף ‎ אנחנו, ‎ עכשו ‎ שאנו ‎ יושבין ‎ לעוסקין ‎ בתוךה, ‎ שכתוב ‎ בה:‎ 

כי ‎ הוא ‎ הייף ‎ וארף ‎ יטיף, ‎ כף, ‎ אם ‎ אנו ‎ הולכין ‎ ומבטלין ‎ ממנה‎ 
על ‎ אהת ‎ כמה ‎ וכמה ‎ 1׳‎ 

־  *  ־  ־  ז  .  ־  t 

15  אמרו: ‎ לא ‎ היו ‎ ימים ‎ מעטים ‎ עד ‎ שתפסוהו ‎ לר׳ ‎ עקיבא,‎ 
וחבשוהו ‎ כבית ‎ האסורים‎ ;  ותפסו ‎ לפפום ‎ בז ‎ יהודה, ‎ וחבשוהו‎ 
אצלו. ‎ אמר ‎ לו: ‎ ,פפום, ‎ עלמה ‎ סכיאוף ‎ לכף?׳ ‎ אמר ‎ לו:‎ 
׳אישריף, ‎ עקיבא, ‎ שנתפסת ‎ על ‎ דברי ‎ תורה‎ ;  אוי ‎ לו ‎ לפפום‎ 
שנלצפס ‎ על ‎ דברים ‎ בטלים‎ !׳׳‎ 

20  בשעה ‎ שהוציאו ‎ את ‎ ר׳ ‎ עקיבא ‎ להריגה ‎ זמן ‎ קריאת ‎ שמע‎ 
היה‎ ;  לחיו ‎ סוךקין ‎ את ‎ בשרו ‎ במסרקות ‎ בזל ‎ ברזל, ‎ והיה ‎ מקבל‎ 
עליו ‎ על ‎ מלכות ‎ שמים. ‎ אמרו ‎ לו ‎ תלמידיו: ‎ ,רבנו, ‎ עד ‎ כן?׳‎ 

אמר ‎ להם‎ :  ,כל ‎ למי ‎ הייתי ‎ מצטער ‎ על ‎ פסוק ‎ זה: ‎ בכל־נפשף,‎ 
אפלו ‎ נוטל ‎ את ‎ נכ-שף; ‎ אמרתי: ‎ מתי ‎ לבוא ‎ לידי ‎ לאקימנו?‎ 

25  ועכשו ‎ שבא ‎ לידי ‎ לא ‎ אקימנו ‎ ?׳ ‎ חיה ‎ מאריף ‎ באהד ‎ עד ‎ שייצאה‎ 
נשמתו ‎ באחד. ‎ יצתה ‎ בת ‎ קול ‎ לאמרה: ‎ ,אשריף, ‎ ר׳ ‎ עקיבא,‎ 
שיצאה ‎ נשמתף ‎ כאהד.׳ ‎ אמרו ‎ מלאכי ‎ חשרת ‎ לפני ‎ הקדוש‎ 
ברוף ‎ הוא: ‎ ,זו ‎ תורה ‎ וזו ‎ שכרה? ‎ ממתים ‎ ידף ‎ יי!׳ ‎ אמר ‎ לחם:‎ 
,חלקם ‎ בחיים׳. ‎ לצתח ‎ בת ‎ קול ‎ לאמרה: ‎ ,אשריף, ‎ ד  עקיבא,‎ 

30  שאתה ‎ מזמן ‎ לחיי ‎ העולם ‎ חבא.׳‎ 


2.  A  Controversy  on  the  Merits  of  Charity 

שאל ‎ טךנוסרופום ‎ את ‎ ר׳ ‎ עקיבא: ‎ ,אם ‎ אלהיכם ‎ אוהב ‎ עניים,‎ 
מפני ‎ מה ‎ אינו ‎ מפרנסן ‎ ?׳ ‎ אמר ‎ לו: ‎ ,כדי ‎ להנצל ‎ אנו ‎ בהם ‎ מדינה‎ 

•  .  .  ,  J  T  »  T  ־  T  ־  ;־ ‎ T  *  *  V  T 
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הוא ‎ משפילך. ‎ רדוך ‎ אחר ‎ השלום ‎ ויספרו ‎ בשלומך ‎ כשלום ‎ 35 
פינהם ‎ בן ‎ אלעזר. ‎ וכן ‎ היה ‎ רבי ‎ אלעזר ‎ אומר: ‎ אהב ‎ את‎ 
השלום ‎ ושנא ‎ המחלוקת. ‎ גדול ‎ השלום, ‎ שאפילו ‎ ישראל‎ 
עובדין ‎ עבודה ‎ זרה ‎ ויש ‎ שלום ‎ ביניהן, ‎ כביכול, ‎ אין ‎ שכינה‎ 
יכולה ‎ לנגוע ‎ בהן, ‎ שנאמר: ‎ ,הבור ‎ עצבים ‎ אפרים ‎ הנה ‎ ־לו/‎ 
ואם ‎ יש ‎ ביניהן ‎ מחלוקת, ‎ מה ‎ נאמר ‎ בהן ‎ ?  ,חלק ‎ לבם ‎ עתה ‎ 40 
יאשמו/ ‎ הא ‎ כיצד ‎ ?  בית ‎ שיש ‎ בו ‎ מחלוקת ‎ סופו ‎ לחרוב‎ . 
וחכמים ‎ אומרים‎ :  מחלוקת ‎ בבית ‎ הכנסת ‎ סופו ‎ להתנזר.‎ 
שני ‎ תלמידי ‎ חכמים ‎ הדרים ‎ בעיר ‎ אחת, ‎ ולהם ‎ בתי ‎ דינין,‎ 
וביניהן ‎ מחלוקת, ‎ סופן ‎ למות‎ .  אבא ‎ שאול ‎ אומר‎ :  מחלוקת‎ 
בתי ‎ דינין ‎ חרבן ‎ העולם‎ .  45 
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יבואו ‎ בניך ‎ לידי ‎ אותה ‎ מדה. ‎ הוי ‎ אוהב ‎ אתהענוה, ‎ כדי‎ 
שתמלא ‎ את ‎ ימיך. ‎ הוי ‎ אוהב ‎ את ‎ גמילות ‎ הסדים, ‎ כדי ‎ שתנצל‎ 
ממלאך ‎ התשחורת‎ .  הוי ‎ זהיר ‎ בקריאת ‎ שמע ‎ ובתפלה, ‎ כדי‎ 
10  שתנצל ‎ מדינה ‎ של ‎ ניהנם ‎ .  יהי ‎ ביתך ‎ פתוה ‎ לרוחה, ‎ כדי ‎ שלא‎ 
יחסרו ‎ מזונותיך. ‎ הוי ‎ זהיר ‎ בדלתי ‎ ביתך ‎ שלא ‎ יהו ‎ נעולות‎ 
בשעה ‎ שאתה ‎ מסב ‎ באכילה ‎ ובשתיה, ‎ מפני ‎ שדלתי ‎ ביתך‎ 
מביאין ‎ אותך ‎ לידי ‎ עניות‎ .  והוי ‎ זהיר ‎ בכבוד ‎ אשתך ‎ כדי ‎ שלא‎ 
תהיה ‎ בעקרה‎ .  והוי ‎ שמה ‎ ביסורין ‎ הבאין ‎ עליך, ‎ מפני‎ 
15  שמצילין ‎ אותך ‎ מדינה ‎ של ‎ גיהנם‎ .  והוי ‎ שמה ‎ על ‎ שלחנך‎ 
בשעה ‎ שהרעבין ‎ נחנין ‎ ממנו, ‎ כדי ‎ שתאריך ‎ ימים ‎ בעולם ‎ הזה‎ 
ובעולם ‎ הבא‎ .  והוי ‎ שמה ‎ במתנה ‎ שנתת ‎ מתוך ‎ ביתך, ‎ כדי‎ 
שיכפה ‎ ממך ‎ אך ‎ מלאך ‎ המות, ‎ שנאמר: ‎ ,מתן ‎ בסתר ‎ יכפה־‎ 

אף ‎ ושחד ‎ בהק ‎ חמה ‎ עזה/ ‎ אם ‎ מנעת ‎ עצמך ‎ מדבר ‎ מצוה,‎ 

20  מלאך ‎ המות ‎ יקדמך‎ ;  אם ‎ פזרת ‎ רנליך ‎ על ‎ העני ‎ ועל ‎ המצות,‎ 
יתקיים ‎ עליך‎ :  ברוך ‎ אתה ‎ בבאך ‎ וברוך ‎ אתה ‎ בצאתך‎ .  אם‎ 
שמרת ‎ פיך ‎ מלשון ‎ הרע, ‎ תהא ‎ כל ‎ ימיך ‎ בשלום, ‎ ואם ‎ העזת‎ 
פניך ‎ בפני ‎ מי ‎ שגדול ‎ ממך, ‎ סופך ‎ אתה ‎ בא ‎ לידי ‎ בהרת‎ .  ואם‎ 
מנעת ‎ עצמך ‎ מדבר ‎ מצוה ‎ ועסקת ‎ בדבר ‎ עבירה, ‎ סוף ‎ מתה‎ 
25  אשתך ‎ במגפה, ‎ שנאמר: ‎ ,בן־אדם ‎ הנני ‎ לקה ‎ ממך ‎ את־‎ 
מחמד ‎ עיניך ‎ במגפה/ ‎ אם ‎ רצת ‎ לכבוד ‎ הכם ‎ יהיו ‎ לך ‎ בנים‎ 
ובנות ‎ מתוקנים ‎ למעלה‎ ;  ואם ‎ רצת ‎ לכבוד ‎ עני ‎ יהיו ‎ לך ‎ כנים‎ 
בעלי ‎ תורה ‎ ומקיימי ‎ מצות ‎ בישראל‎ .  אם ‎ ראית ‎ הכם ‎ שמת,‎ 

אל ‎ תחזור ‎ מעליו, ‎ עד ‎ שתוליכהו ‎ לקבר, ‎ כדי ‎ שבמיתתך ‎ תבוא‎ 
30  שלום ‎ ותנוח ‎ על ‎ משכבך. ‎ אם ‎ ראית ‎ פני ‎ חברך ‎ שנתדלדל‎ 
ומטה ‎ ידו, ‎ אל ‎ תחזירהו ‎ ריקם, ‎ שנאמר‎ :  ,שומר ‎ מצוה ‎ לא‎ 
ידע ‎ דבר ‎ רע/ ‎ אם ‎ הלוית ‎ לו ‎ מאומה ‎ בשעת ‎ דחקו, ‎ ’  יתקיים‎ 
עליך‎ :  אז ‎ תקרא ‎ ויי ‎ יענה‎ .  אם ‎ השפלת ‎ עצמך, ‎ הקדוש ‎ ברוך‎ 
הוא ‎ מגביהך‎ ;  אם ‎ גדלת ‎ עצמך ‎ בפני ‎ הברך, ‎ הקדוש ‎ ברוך‎ 
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לחיות ‎ ה&ד־ה/ ‎ ע;תה ‎ ואמרה ‎ לי: ‎ ,אני ‎ אמך ‎ ציון; ‎ אני ‎ היא‎ 
אם ‎ השבעה; ‎ ישכן ‎ כתוב: ‎ אמללה ‎ ילדת ‎ השבעה/ ‎ אמר ‎ לה‎ 
ירמיהו: ‎ ,דומה ‎ מכתן• ‎ למכתו ‎ של ‎ איוב: ‎ מאיוב ‎ נטלו ‎ בניו‎ 
ובנותיו, ‎ וממןו ‎ נטלו ‎ בנין: ‎ ו-בנותיף; ‎ מאיוב ‎ נטלתי ‎ כספו ‎ 15 
וזהבו, ‎ ו-ממך ‎ נטלתי ‎ כקפך ‎ וזהבן•; ‎ לאיוב ‎ השלכתי ‎ לתוך‎ 
האשפה, ‎ ולן• ‎ עשיתי ‎ אשפה ‎ של ‎ זבל. ‎ ובשם ‎ שחזרתי ‎ ונחמתי‎ 
את ‎ איוב, ‎ כף ‎ אני ‎ עתיד ‎ לחזר ‎ ולנדזמך: ‎ לאיוב ‎ כפלתי ‎ בניו‎ 
ובנותיו, ‎ ולך ‎ אני ‎ עתיד ‎ לכפל ‎ בניך ‎ ובנותיך; ‎ לאיוב ‎ נפלתי‎ 
כספו ‎ וזהבו, ‎ ולך ‎ אני ‎ עתיד ‎ לעשות ‎ כן; ‎ לאיוב ‎ נעלתי ‎ מן ‎ 20 
האשפה, ‎ ועליך ‎ הוא ‎ אומר: ‎ התנערי ‎ מעפר ‎ קומי ‎ ישבי‎ 
ירושלם. ‎ בשר ‎ ודם ‎ בנה ‎ אותר, ‎ בשר ‎ ודם ‎ ההריבך; ‎ אבל‎ 
לעתיד ‎ לבוא ‎ אני ‎ בונה ‎ אותף, ‎ שכן ‎ כתוב: ‎ בונה ‎ ירושלם ‎ יי‎ 
נדחי ‎ ישראל ‎ יכנס‎ 

•  :  •־ ‎ •  :  X  •• ‎ :  ־  •*‎ 


2.  The  Death  of  Moses 

אמר ‎ הקדוש ‎ ברוך ‎ הוא ‎ לגבריאל‎ :  ,גבריאל, ‎ צא ‎ והבא‎ 
נשמתו ‎ של ‎ משה/ ‎ אמר ‎ לפניו: ‎ ,רבונו ‎ של ‎ עולם, ‎ מי ‎ שהוא‎ 
שקול ‎ כנגד ‎ ששים ‎ רבוא, ‎ איך ‎ אני ‎ יכול ‎ לראות ‎ במותו ‎ ?  ומי‎ 
שיש ‎ בו ‎ דברים ‎ אלו, ‎ איך ‎ אני ‎ יכול ‎ לעשות ‎ לו ‎ קצך ‎ ר  ואהר‎ 
כך ‎ אמר ‎ לו ‎ למיכאל‎ :  ,צא ‎ והבא ‎ נשמתו ‎ של ‎ משה/ ‎ אמר ‎ 5 
לפניו‎ :  ,רבונו ‎ של ‎ עולם, ‎ אני ‎ הייתי ‎ לו ‎ רב, ‎ והוא ‎ היה ‎ לי‎ 
לתלמיד, ‎ ולא ‎ יכול ‎ אני ‎ לראות ‎ במותו." ‎ ואחר ‎ כך ‎ אמר ‎ לסמאל‎ 
הרשע‎ :  ,צא ‎ והבא ‎ נשמה ‎ של ‎ משה‎ .׳ ‎ מיד ‎ לבש ‎ כעם ‎ והגר‎ 
הרבו ‎ ונתעטך ‎ אכזריות, ‎ והלך ‎ לקראתו ‎ של ‎ משח‎ .  כיון‎ 
שראה ‎ אותו ‎ שהוא ‎ יושב ‎ וכותב ‎ שם ‎ המפורש, ‎ וזוהר ‎ מראהו ‎ 10 


V.  THE  MIDRASH 


[The  midrashic  literature  is  divided  into  two  main  classes: 
halakic  and  haggadic.  The  former  deals  with  legal  matters, 
while  the  latter,  which  comprises  the  greater  part  of  midrashic 
collections,  is  exegetic  and  homiletic.  Some  of  the  books  are 
arranged  in  accordance  with  the  order  of  the  biblical  pas- 
sages  upon  which  they  are  based,  while  others  are  groups 
of  homilies  delivered  on  the  important  Sabbaths  and  festivals. 
The  language  of  this  branch  of  literature  is  mostly  Hebrew, 
and  is  very  fluent  and  sometimes  poetic,  but  Aramaic  pas- 
sages  occur  now  and  then,  especially  in  the  older  collections. 
These  works  were  compiled  and  redacted  at  various  times, 
from  the  tannaitic  period  down  to  the  twelfth  century,  and 
are  of  Palestinian  origin.] 


1.  The  Prophet  Jeremiah  Meets  Mother  Zion 
Mourning  for  Her  Exiled  Children 

אמר ‎ ירמיהו•: ‎ כשהייתי ‎ עולה ‎ לירושלם, ‎ נטלתי ‎ עיני‎ 

T  ־  *  ;  ;  TV.  T *־ ‎ I  r  ־• ‎ 7  T  ־־ ‎ ־ 

וראיתי ‎ אישה ‎ אחת ‎ יושבת ‎ בראש ‎ ההר, ‎ לבושה ‎ שחורים,‎ 

:  T  ■  ׳  ׳  T  ־  ־  V  V  ־. ‎ 7  •  ;  T  ;  7  T  T 

ושערה ‎ סתור; ‎ צועקת, ‎ מבקשת ‎ מי ‎ ינחמנח; ‎ ואני ‎ צועק‎ 
ומבקש ‎ מי ‎ ינחמני. ‎ קרבתי ‎ אצלה, ‎ •  ודברתי ‎ עמה, ‎ ואמרתי‎ 
5  לה‎ :  ,אם ‎ אישה ‎ את, ‎ דברי ‎ עמי‎ ;  ואם ‎ רוח ‎ את, ‎ הסתלהי ‎ מלפני.׳‎ 

ז  •  1  ־  •  ־־ ‎ :  ־  ••׳־;• ‎ ־  ־  :  7  ־  ־  :  I  ־:זז‎ 

ענתה ‎ ואמרה ‎ לי: ‎ ,אינף ‎ מכירני? ‎ אני ‎ היא ‎ שהיו ‎ לי ‎ שבעה‎ 

r  :  ז  :  ז  :  1  .  .. ‎ .  t  -  .... ‎ ;־ ‎ ־  tv  ־  ־  :  ז 

בנים: ‎ יצא ‎ אביהם ‎ למדינת ‎ הים. ‎ בא ‎ הישליה ‎ ואמר ‎ לי:‎ 

T  T  7  •  T  ••־ ‎ *  :  •  ־  T  T  ־  T  •  ־  :  T  ־־ ‎ • 

מת ‎ בעלן■ ‎ במדינת ‎ הים. ‎ עד ‎ שאני ‎ עולה ‎ ובוכה ‎ עליו,‎ 

הרי ‎ שני ‎ בא ‎ ואמר ‎ לי: ‎ נפל ‎ הבית ‎ על ‎ שבעה ‎ בניןז‎ 
0! ‎ והרגם. ‎ איני ‎ יודע ‎ על ‎ מי ‎ אבכה ‎ ועל ‎ מי ‎ אסתר ‎ שערי.׳ ‎ עניתי‎ 
ן־אמךתי: ‎ \אין ‎ את ‎ טובה ‎ מן ‎ אמי ‎ ציון, ‎ והיא ‎ עשויה ‎ מרעית‎ 
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לעשות ‎ כן ‎ ?  לך, ‎ רשע, ‎ מכאו‎ !  אין ‎ לך ‎ לעמד ‎ כאן‎ ;  לך ‎ ברח‎ 
מלפני. ‎ איני ‎ נותן ‎ נשמתי ‎ לך.״ ‎ 40 

מיד ‎ הזר ‎ סמאל, ‎ והשיב ‎ דבר ‎ לפני ‎ הגבורה‎ .  אמר ‎ לו‎ 
הקדוש ‎ ברוך ‎ הוא ‎ לסמאל‎ :  "צא ‎ והבא ‎ נשמתו ‎ של ‎ משה".‎ 
מיד ‎ שלף ‎ הרבו ‎ מתערה, ‎ ועמד ‎ על ‎ משה‎ .  מיד ‎ קצך ‎ עליו‎ 
משה, ‎ ונטל ‎ את ‎ המטה ‎ בידו ‎ שחקוק ‎ בו ‎ ישם ‎ המפורש, ‎ ופנע ‎ בו‎ 
בסמאל ‎ בכל ‎ כה, ‎ עד ‎ שנס ‎ מלפניו‎ ;  ורץ ‎ אחריו ‎ בשם ‎ המפורש, ‎ 45 
ונטל ‎ קרן ‎ הודו ‎ מבין ‎ עיניו, ‎ ועור ‎ את ‎ עיניו. ‎ עד ‎ כאן ‎ עלתה‎ 
למשה‎ . 

סוף ‎ רגע ‎ יצתה ‎ בת ‎ קול ‎ ואמרה‎ :  ״הגיע ‎ סוף ‎ מיתתך ‎ 1״‎ 

אמר ‎ משה ‎ לפני ‎ הקדוש ‎ ברוך ‎ הוא: ‎ "רבונו ‎ של ‎ עולם, ‎ זכור‎ 
אותו ‎ היום ‎ שנגלית ‎ עלי ‎ בסנה, ‎ ואמרת ‎ לי: ‎ לכה ‎ ואשלחך ‎ אל־ ‎ 50 
פרעה ‎ והוצא ‎ את־עמי ‎ בני־ישראל ‎ ממצרים. ‎ זכור ‎ אותו ‎ היום‎ 
שהייתי ‎ עומד ‎ על ‎ הר ‎ סיני ‎ ארבעים ‎ יום ‎ וארבעים ‎ לילה.‎ 
בבקשה ‎ ממך ‎ אל ‎ תמסרני ‎ ביד ‎ מלאך ‎ המות." ‎ יצתה ‎ בת ‎ קול‎ 
ואמרה ‎ לו: ‎ "אל ‎ תתירא! ‎ אני ‎ בעצמי ‎ מטפל ‎ בך ‎ ובקבורתך."‎ 

באותה ‎ שעה ‎ עמד ‎ משה ‎ וקדש ‎ עצמו ‎ כשרפים‎ ;  וירד ‎ 55 
הקדוש ‎ ברוך ‎ הוא ‎ משמי ‎ שמים ‎ העליונים ‎ לטול ‎ נשמתו ‎ של‎ 
משה, ‎ ושלשה ‎ מלאכי ‎ השרת ‎ עמו, ‎ מיכאל ‎ וגבריאל ‎ וזגזגאל.‎ 
מיכאל ‎ הציע ‎ מטתו ‎ של ‎ משה, ‎ וגבריאל ‎ פרס ‎ בגד ‎ של ‎ בוץ‎ 
מראשותיו; ‎ וזגזגאל ‎ מרגלותיו; ‎ מיכאל ‎ מצד ‎ אחד, ‎ וגבריאל‎ 
מצד ‎ אהד‎ .  אמר ‎ הקדוש ‎ ברוך ‎ הוא ‎ למשה‎ :  ״משה, ‎ השקף ‎ 60 
עיניך ‎ זו ‎ על ‎ גב ‎ זו;" ‎ והשקיף ‎ עיניו ‎ זו ‎ על ‎ גב ‎ זו. ‎ אמר ‎ לו:‎ 
"הנה ‎ ידיך ‎ על ‎ החזה;" ‎ והניח ‎ ידיו ‎ על ‎ החזה. ‎ אמר ‎ לו: ‎ "הקף‎ 
רגליך ‎ זו ‎ על ‎ גב ‎ זו;" ‎ הקיף ‎ רגליו ‎ זו ‎ על ‎ גב ‎ זו. ‎ באותה ‎ שעה‎ 
קרא ‎ הקדוש ‎ ברוך ‎ הוא ‎ לנשמה ‎ מתוך ‎ גופו; ‎ אמר ‎ לה: ‎ "בתי‎ 
מאה ‎ ועשרים ‎ שנה ‎ קצבתיך ‎ היותך ‎ בגופו ‎ של ‎ משח‎ ;  עכשו ‎ 65 
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דומה ‎ לשמש, ‎ והוא ‎ דומה ‎ למלאך ‎ יי ‎ צבאות, ‎ היה ‎ מתירא‎ 
סמאל ‎ מן ‎ משה ‎ .  אמר‎ :  ,ודאי, ‎ שאין ‎ המלאכין ‎ לפולין ‎ לטול‎ 
נשמתו ‎ של ‎ משה‎ .׳‎ 

וטרם ‎ שהראה ‎ סמאל ‎ את ‎ עצמו ‎ למשה, ‎ היה ‎ משה ‎ יודע‎ 
15  שבא ‎ סמאל. ‎ וכיון ‎ שראה ‎ סמאל ‎ את ‎ משה, ‎ אחזתו ‎ רעדה‎ 
והיל ‎ כיולדה, ‎ ולא ‎ מצא ‎ פתחון ‎ פח ‎ לדבר ‎ עם ‎ משה, ‎ עד ‎ שאמר‎ 
משה ‎ לסמאל: ‎ "אין ‎ שלום ‎ אמר ‎ יי ‎ לרשעים! ‎ מה ‎ תעשה ‎ בכאן?׳‎ 

אמר ‎ לו‎ :  ״לטול ‎ נשמתך ‎ באתי.׳ ‎ אמר ‎ לו‎ :  ״מי ‎ שנרך ‎ ?׳ ‎ אמר‎ 
לו‎ :  ״מי ‎ שברא ‎ את ‎ כל ‎ הבריות‎ .׳ ‎ אמר ‎ לו‎ :  "אין ‎ אתה ‎ נוטל‎ 
20  נשמתי.׳ ‎ אמר ‎ לו‎ :  "כל ‎ באי ‎ העולם ‎ נשמותן ‎ מסורין ‎ לידי.׳‎ 
אמר ‎ לו: ‎ ״יש ‎ בי ‎ כה ‎ מכל ‎ באי ‎ העולם‎ .׳ ‎ אמר ‎ לו: ‎ "מה ‎ כחך?׳‎ 
אמר ‎ לו‎ :  "אני ‎ בן ‎ עמרם ‎ שיצאתי ‎ ממעי ‎ אמי ‎ מהול, ‎ ולא‎ 
נצרכתי ‎ למהלני. ‎ ובו ‎ ביום ‎ שנולדתי, ‎ מצאתי ‎ פתחון ‎ פה‎ 
והלכתי ‎ ברגלי ‎ ודברתי ‎ עם ‎ אבי ‎ ואמי‎ ;  ואפילו ‎ חלב ‎ לא ‎ ינקתי.‎ 

25  וכשהייתי ‎ בן ‎ נ׳ ‎ חדשים, ‎ חתנבאתי ‎ ואמרתי ‎ שעתיד ‎ אני‎ 
לקבל ‎ תורה ‎ מתוך ‎ להבי ‎ אש. ‎ וכשהייתי ‎ מהלך ‎ בחוץ, ‎ נכנסתי‎ 
לפלטרין ‎ של ‎ מלך ‎ ונטלתי ‎ כתר ‎ מעל ‎ ראשו. ‎ וכשהייתי ‎ בן ‎ כ׳‎ 
שנה, ‎ עשיתי ‎ אותות ‎ ומופתים ‎ במצרים ‎ והוצאתי ‎ ששים‎ 
רבוא ‎ לעיני ‎ כל ‎ מצרים; ‎ וקרעתי ‎ את ‎ הים ‎ לי׳ב ‎ קרעים,‎ 

30  והפכתי ‎ מי ‎ מרה ‎ למתוק. ‎ ועליתי ‎ ודרכתי ‎ דרך ‎ בשמים,‎ 
והייתי ‎ תופס ‎ במלחמתן ‎ של ‎ מלאכים‎ ;  וקבלתי ‎ תורה ‎ של ‎ אש,‎ 
ודרתי ‎ תחת ‎ כסא ‎ אש, ‎ וסכותי ‎ תחת ‎ עמוד ‎ אש, ‎ ודברתי ‎ עמו‎ 
פנים ‎ בפנים. ‎ ונצחתי ‎ בפמליא ‎ של ‎ מעלה, ‎ וגליתי ‎ רזיהם‎ 
לבני ‎ אדם‎ .  וקבלתי ‎ תורה ‎ מימינו ‎ של ‎ הקדוש ‎ ברוך ‎ הוא,‎ 

35  ולמדתי ‎ אותה ‎ לישראל. ‎ ועשיתי ‎ מלחמה ‎ עם ‎ סיחון ‎ ועם ‎ עוג,‎ 
שני ‎ גבורי ‎ אומות ‎ העולם, ‎ שבשעת ‎ המבול ‎ לא ‎ הגיעו ‎ מים‎ 
לקרסוליהן, ‎ מפני ‎ נבחן‎ ;  והעמדתי ‎ חמה ‎ ולבנה ‎ ברום ‎ עולם,‎ 
והכיתים ‎ במטה ‎ שבידי ‎ והרגתים‎ .  מי ‎ יש ‎ בבאי ‎ עולם ‎ שיכול‎ 


VI.  ELEAZAR  BE-RABBI  KALIR 


[Opinions  differ  as  to  the  time  and  birthplace  of  this 
liturgic  poet.  The  latest  researches,  however,  tend  to  prove 
that  he  flourished  in  Palestine  towards  the  end  of  the  seventh 
century.  He  was  a  very  prolific  poet,  about  200  of  his  poems 
still  being  extant  in  the  various  Mahzorim.  His  muse  is 
doleful,  bewailing  the  misfortunes  of  the  Jewish  people. 
His  style,  though  chiefly  biblical  in  construction,  teems 
with  newly-coined  words.] 


1. 

A  Complaint 

ועוד ‎ לא ‎ מלכה ‎ ?׳‎ 

על ‎ מה ‎ השלכה,‎ 

7IT:*.  T 

׳אדרת ‎ ממלכה‎ 

־  XX.-  V  V 

שלא ‎ כהלכה;‎ 

־:*זז ‎ 7 

ואחריו ‎ הלכה,‎ 

:  ־  ;־ 7  XXX  T 

׳לכל ‎ המליכה,‎ 

־  *• ‎ •  ;  •  7  I 

עד ‎ תופיע ‎ מלוכה‎ .ז‎ 

גברת ‎ ממלכה‎ 

:  V  V  ־  :  T  T 

עליה ‎ המלכה‎ 

T  :  i  T  T  V  T 

ונתן ‎ לה ‎ ארכה‎ . 

מתמימי ‎ פרכה,‎ 

־  :  *  ־  7  T  T  T 

!בולי ‎ חרכה,‎ 

7  XXX  •  : 

ועל ‎ האריכה‎ . 

וקשת ‎ דרכה,‎ 

7  T  T  T  V  |V; 

לחכה ‎ וארכה,‎ 

t  — .  t  :  ז  ז  7  t 

ועד ‎ עתה ‎ מולכה‎ . 

:  ־־ ‎ ־  1  .׳ ‎ ז 

והנה ‎ דרוכה,‎ 

•  י  T  .  T  ׳ 

בעתה ‎ כרכה,‎ 

*  :־ ‎ T  :  ־  7  T 

ועד ‎ יסוד ‎ ערמה‎ . 

;  ־  :  1  ־. ‎ ז 

ערה ‎ והחרימה,‎ 

7  T  -V.  V  .  T  T 

יסודות ‎ ערמה‎ 

:  ;־־ ‎ ״  T 

וידיה ‎ רמה‎ . 

; t  v  T  ז  ז 

וסוד ‎ הערימה‎ , 

לאש ‎ הרימה,‎ 

1  X 

ותאפד ‎ מלוכה‎ . 

ועד ‎ שחק ‎ רומה,‎ 

בערה ‎ מערמה,‎ 

T  :־ ‎ T  ־• ‎ 7  T  :  T 

וחרשה ‎ ושדדה‎ . 

:  I  .  T  :  ־• ‎ I 

אחלי ‎ שדדה.‎ 

T.*  T  *  ־  :  7  T 

יריעותי ‎ גדדה,‎ 

:  *  *־ ‎ *  ;  7  T 

וזאת ‎ הקפידה‎ . 

ומלכות ‎ אפדה,‎ 

1  T  T  X  ;  - 

לצינות ‎ רפדה,‎ 

7  T  X  X  *  |  : 

וחללה ‎ מלוכה.‎ 

1  :  T  :  *  : 

עביר ‎ לזר ‎ חרדה,‎ 

;  ן  Xxx 

יזמה ‎ ומרדה,‎ 

7  T  T  T  T  :  T 

,מי ‎ לי ‎ כדק ‎ מלי ‎ ?״‎ 

ופצה ‎ לעין ‎ מלן־‎ : 

לחצה ‎ כני ‎ מלל,‎ 
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הגיע ‎ קצך ‎ לצאת. ‎ צאי, ‎ אל ‎ תאחרי." ‎ אמרה ‎ לפניו: ‎ ,רבונו‎ 
של ‎ עולם, ‎ יודעת ‎ אני ‎ שאתה ‎ אלוה ‎ כל ‎ הרוחות, ‎ וכל ‎ הנפשות,‎ 
נפשות ‎ החיים ‎ והמתים, ‎ מסורין ‎ בידך; ‎ ואתה ‎ בראתני, ‎ ואתה‎ 
יצרתני, ‎ ואתה ‎ נתתני ‎ בגופו ‎ ־של ‎ משה ‎ מאה ‎ ועשרים ‎ שנה‎ . 

70  ועכשו ‎ יש ‎ גוף ‎ טהור ‎ בעולם ‎ יותר ‎ מגופו ‎ של ‎ משה, ‎ שלא ‎ נראה‎ 
בו ‎ רוח ‎ סרוהה ‎ מעולם, ‎ ולא ‎ רמה ‎ ותולעה ‎ ?  לכן ‎ אני ‎ אוהבת‎ 
אותו, ‎ ואיני ‎ רוצה ‎ לצאת ‎ ממנו." ‎ אמר ‎ לה ‎ הקדוש ‎ ברוך ‎ הוא:‎ 
,נשמה, ‎ צאי, ‎ אל ‎ תאחרי‎ ;  ואני ‎ מעלה ‎ אותך ‎ לשמי ‎ שמים‎ 
העליונים, ‎ ואני ‎ מושיבך ‎ תהת ‎ כסא ‎ כבודי, ‎ אצל ‎ כרובים‎ 
75  ושרפים ‎ וגדודים‎ .״ ‎ אמרה ‎ לפניו‎ :  ,רבונו ‎ של ‎ עולם, ‎ מאצל‎ 
שכינתך ‎ ממרום ‎ ירדו ‎ שני ‎ מלאכים, ‎ עזה ‎ ועזאל, ‎ וחמדו ‎ בנות‎ 
ארצות, ‎ והשחיתו ‎ דרכם ‎ על ‎ הארץ, ‎ עד ‎ שתלית ‎ אותם ‎ בין‎ 
הארץ ‎ לרקיע‎ .  אבל ‎ בן ‎ עמרם, ‎ מיום ‎ שנגלית ‎ אליו ‎ בסנה, ‎ לא‎ 
בא ‎ לאשתו, ‎ שנאמר: ‎ ותדבר ‎ מרים ‎ ואהרן ‎ במשה ‎ על־אדות‎ 
80  האשה ‎ חכשית ‎ אשר ‎ לקח ‎ כי־אשה ‎ כשית ‎ לקח. ‎ בבקשה ‎ ממך‎ 
תניחני ‎ בגופו ‎ של ‎ משה‎ .״‎ 

באותה ‎ שעה ‎ נשקו ‎ הקדוש ‎ ברוך ‎ הוא, ‎ ונטל ‎ נשמתו‎ 
בנשיקת ‎ פה. ‎ והיה, ‎ כביכול, ‎ בוכה ‎ ואומר: ‎ ,מי־יקום ‎ לי ‎ עם־‎ 
מרעים ‎ מי־יתיצב ‎ לי ‎ עם־פעלי ‎ און?" ‎ ורוח ‎ הקדש ‎ אומרת:‎ 

85  ,ולא־־קם ‎ נביא ‎ עוד ‎ בישראל ‎ כמשה". ‎ שמים ‎ בוכין ‎ ואומרץ:‎ 
,אבד ‎ הסיד ‎ מן־הארץ". ‎ ארץ ‎ בוכה ‎ ואומרת: ‎ ,וישר ‎ באדם‎ 
אין". ‎ וכשבקש ‎ יהושע ‎ רבו ‎ ולא ‎ מצאו, ‎ היה ‎ בוכה ‎ ואומר:‎ 
,הושיעה ‎ יי ‎ כי־גמר ‎ חסיד ‎ כי־פסו ‎ אמונים ‎ מבני ‎ אדם."‎ 
ומלאכי ‎ השרת ‎ אומרים: ‎ ,צדקת ‎ יי ‎ עשה". ‎ וישראל ‎ היו‎ 
90  אומרים: ‎ ,ומשפטיו ‎ עם־ישראל". ‎ אלו ‎ ואלו ‎ היו ‎ אומרים:‎ 
,יבוא ‎ שלום ‎ ינוהו ‎ על־משכבותם ‎ הלך ‎ נכחו".‎ 

זכר ‎ צדיק ‎ לברכה, ‎ ונשמתו ‎ לחיי ‎ עולם ‎ הבא.‎ 


23  ELEAZAR  B E-RABBI  KALIR 

,חנם ‎ נטיתי ‎ עשר ‎ בחינות ‎ עבורם,‎ 

*  %  .״ ‎ V  V  :  י  :־ ‎ 7  T 

והן ‎ חזיתי ‎ שגרם‎ ; 

ואיה ‎ הבטחת ‎ אל־תירא ‎ אברם ‎ ?״‎ 

;־•• ‎ ־  :  ז  ׳  ־  ז  ־  :  t 

,טעו• ‎ לחזרות‎ 
בעבודות ‎ זרות ‎ ר 

־  ;־־ ‎ ־ 7  J 

יעצו ‎ להציב ‎ בארות,‎ 

T  ־  7 

בארות ‎ נשברות‎ . 

־  :  T 

ואין• ‎ אתאפק ‎ על ‎ בטול ‎ עשרת ‎ הדברות:"‎ 

כיה ‎ צוח ‎ יצחק‎ 
פני ‎ שוכן ‎ שחק‎ : 
,לישוא ‎ בי ‎ טבח ‎ הוהק,‎ 
והן ‎ זךעי ‎ נשחק ‎ ונשחק‎ ; 
ואיה ‎ הבטחת ‎ ואת־בריתי ‎ אקים ‎ את־יצהק ‎ ?׳‎ 

,מרו• ‎ בירמיה,‎ 

7  T  ;  :  *  ;  T 

וטמאו• ‎ הר ‎ המוךזיה‎ ; 
נלאיתי ‎ נשא ‎ געןח‎ 
עולה ‎ לי ‎ מנשיה‎ . 
ואיןז ‎ אתאפק ‎ בהריגת ‎ זכריה ‎ ד 

□ה ‎ ילד ‎ בתלף‎ 
(דמעות ‎ כתנים ‎ זולן6):‎ 

,עוללי ‎ שטפהתי ‎ בעלף,‎ 
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יהרה ‎ בכס ‎ מלן!: ‎ ,זולתי ‎ אין ‎ מלןי,‎ 

15  ך  ם  על ‎ כל ‎ מלף, ‎ תנעילנה ‎ ממלןז,‎ 


אני ‎ ואפסי ‎ מלן•."‎ 
ולף ‎ תשיב ‎ מלוכה‎ . 


2.  The  Patriarchs  and  Matriarchs  Intercede  on 
Behalf  of  Their  Exiled  Children 

אז ‎ ב הלן! ‎ ירמיהו ‎ על ‎ קברי ‎ אבות,‎ 

ונם‎ :  ,עצמות ‎ חביבות,‎ 

מה ‎ אתם ‎ שוכבות?‎ 

ז  ־  v  : 

בניכם ‎ גלו ‎ ובתקום ‎ בהרבות‎ ; 

5  דאית ‎ זכות ‎ אבות ‎ בארץ ‎ תלאובות ‎ ?׳‎ 


|עו ‎ כלם ‎ בקעים‎ 
על ‎ חסרון ‎ בנים‎ ; 

דובבו ‎ בקול ‎ תחנונים‎ 
?ני ‎ שוכן ‎ מעונים‎ : 

10  ,ואיה ‎ הבטחת ‎ וזכרתי ‎ לחם ‎ ברית ‎ ראשנים ‎ ?'‎ 

;  ־•' ‎ ־  )  T  ־  :  T  ־  :  •  V  T  .  . 

*לוס ‎ המירו ‎ כבודי ‎ בתתו,‎ 

ולא ‎ פחדו, ‎ ולא ‎ רהו‎ ; 

:  T  :־־־ ‎ י  :  J  י 

ואעלים ‎ עיני ‎ מהם, ‎ ולא ‎ נהו,‎ 

T  ־: ‎ ־  ־' ‎ ־  •  ... ‎ 7  .  7  j 

ולא ‎ שהו.‎ 

:  ז 

5ז ‎ ואין• ‎ אתאפק ‎ על ‎ אמירת ‎ לוא ‎ הוא ‎ ?׳‎ 

זעק ‎ אב ‎ וזמון ‎ בעבורם,‎ 

וחנן ‎ פני ‎ אל ‎ רם‎ : 


VII.  ELDAD  HA-DANI 


[A  traveller  who  flourished  in  the  ninth  century.  According 
to  his  narrative,  he  was  a  native  of  East  Africa.  He  seems 
to  have  travelled  in  Spain  and  Babylon.] 


Eldad  Leaves  His  Native  Place  Beyond 
the  Rivers  of  Cush 

וקד ‎ חיתה ‎ יציאתי ‎ מעבר ‎ לנהרי ‎ כוש‎ :  נכנסנו ‎ אני ‎ ויהודי‎ 
אהד ‎ משבט ‎ אשר ‎ בספינה ‎ קטנה ‎ לסהר ‎ עם ‎ אנשי ‎ הספינות.‎ 

tv  •  •־ ‎ t  v  ־• ‎ ■  :  ■  1  : {  ־  ן  •  :  •  ־  .  ■  ־  :  " 

ויהי ‎ בוזצי ‎ הלילה, ‎ וישב ‎ יזי ‎ רוח ‎ גדול ‎ וחזק ‎ סאד, ‎ ונשארה‎ 
הספינה. ‎ וימן ‎ יי ‎ ותפשתי ‎ לוה ‎ אחד. ‎ ויהי ‎ בלאות ‎ חברי ‎ כזה,‎ 
ויתפש ‎ גם ‎ עמי ‎ על ‎ אותו ‎ הלוה‎ ;  והלינו ‎ עולים ‎ ויורדים ‎ בו, ‎ עד ‎ 5 
שהשליה ‎ אותנו ‎ הים ‎ אצל ‎ אמה ‎ אחת ‎ ששמה ‎ רומרנוס‎ ;  והם‎ 

V  *  :  *  י  T  ־  T  ־־ ‎ T  V  ־  ־  7  T  T  T  ;  V  ...‎ 

כושיים ‎ שחולים ‎ בעלי ‎ קומה, ‎ בלא ‎ בנך ‎ ובלא ‎ ש?1לה ‎ עליהם,‎ 
כי ‎ כבהמות ‎ נמשלו, ‎ ואוכלים ‎ בני ‎ אדם‎ . 

־  :  ־־ ‎ ־  :  7  T  ־. ‎ ;  ־  .  ־- ‎ T  T 

וכשבאנו ‎ לארצם, ‎ תפשו ‎ אותנו, ‎ וראו ‎ את ‎ חברי ‎ בריא‎ 

.TV ‎ .* ‎ ־  .  v  T  :  7  T  ;  T  7  T  .־ ‎ ־  •  ז 

ושמן ‎ ומענג, ‎ וישחטו ‎ אותו ‎ ויאכלוהו; ‎ ויצעק‎ :  ״אוי ‎ לי ‎ שהכרתי ‎ 10 
לאמה ‎ זו, ‎ שהכושיים ‎ יאכלו ‎ את ‎ בשלי., ‎ ויבטלו ‎ אותי, ‎ כי‎ 
חולה ‎ הייתי ‎ בסכ׳ינה, ‎ ושמו ‎ אותי ‎ בקולר, ‎ עד ‎ שאשמן ‎ ואבריא.‎ 
והביאו ‎ לפני ‎ כל ‎ מאכלות ‎ טובות ‎ אסורות, ‎ ולא ‎ אכלתי ‎ דבר,‎ 

:  ־* ‎ *  :  T  ־  I  ־  :־ ‎ T  :־ ‎ ׳  •  T  T  .  T 

והטמנתי ‎ האכילה. ‎ והיו ‎ שואלים ‎ אם ‎ אכלתי, ‎ ואמרתי: ‎ "כן,‎ 
אכלתי/ ‎ 15 

•  .  T  I 
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אי־ ‎ גזו• ‎ מגי ‎ בקלף ‎ ? 

ואין• ‎ הפרע ‎ מני ‎ דמים ‎ בךמים ‎ כמה ‎ אלף?,‎ 

פ  ץ  רועה ‎ נאמן‎ 
(בפוש ‎ כאפר ‎ ומז־מן):‎ 
.צאן ‎ אשר ‎ ?חיקי ‎ האמן,‎ 
ואין• ‎ גזו• ‎ ןלא ‎ זמן ‎ ? 
ואיה ‎ הבטחת ‎ כי ‎ לא-אלמן ‎ ?'‎ 

קול ‎ בכי ‎ לאה‎ 
מתופפת ‎ על ‎ לבביה‎ ; 
רחל ‎ אחותה ‎ מבכה ‎ על ‎ בניה‎ ; 

T  :־ ‎ i  T ־T ‎ י  ■  * 

זלפה ‎ מכה ‎ פניה‎ ; 

*  .  T  ־  T  V  T  T  ׳ 

בלהה ‎ מקוננת ‎ בשתי ‎ ידיח‎ . 

•  :  7  :  |  vv  •  :  ־* ‎ ז••־ ‎ t 

.שובו, ‎ תמימים, ‎ למנוהתכם;‎ 
מלא ‎ אמלא ‎ כל ‎ משאלותיכם‎ . 
שלהתי ‎ בבלה ‎ למענכם‎ ; 
הנני ‎ משובב ‎ גלות ‎ בניכם‎ . 


// 
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!־מגיעים ‎ עד ‎ נהר ‎ $ךת, ‎ ועוסקים ‎ בפרקמטיה‎ .  ויש ‎ להם ‎ אןבע‎ 
מיתות ‎ בית ‎ דין ‎ עומדים ‎ על ‎ אפניחם‎ . 

ושבט ‎ ךאובן ‎ נגדם ‎ מאחורי ‎ הר ‎ פארן. ‎ ויש ‎ ביניהם ‎ שלום‎ 
ואהבה ‎ ואחוה ‎ ורעות‎ .  ואלו• ‎ הולכים ‎ ביחד ‎ למלחמה, ‎ וכורתים‎ 

;־ ‎ T  :  ־  :־ ‎ r  "  :  T  :  ** ‎ :  ׳  : -  ־  ־  ;  7  T  T ; 

הדרכים‎ ;  וכל ‎ שללם ‎ ביחד ‎ יחלקו. ‎ והולכים ‎ בדר? ‎ מלכי ‎ מדי‎ 

•  T  י  ז  .  זד ‎ t  ג  ־:־ ‎ (  :  :  *  :  v  v  י  ־  :  •־ ‎ ז  ־ 

ופרס, ‎ ומדברים ‎ בלשון ‎ הקדש ‎ ובלשון ‎ פרס‎ .  ועמהם ‎ מקרא‎ 
ומשנה ‎ ותלמוד ‎ ואגדה‎ .  וכל ‎ שבת ‎ ושבת ‎ פותהין ‎ טעמי ‎ תורה‎ 
בלשון ‎ הקדש, ‎ והסברא ‎ בלשון ‎ פרס‎ . 

לשבט ‎ אפרים ‎ וחצי ‎ שבט ‎ המנישח ‎ שם ‎ בהררי ‎ נגד, ‎ מדינת‎ 
מכה, ‎ טעות ‎ הישמעאלים ‎ .  והם ‎ אלו ‎ זעומי ‎ נפש ‎ וקהויי ‎ לב;‎ 
בעלי ‎ סוסים, ‎ וכורתים ‎ הדרכים‎ ;  ולא ‎ לחוס ‎ ו  על ‎ שונאיהם‎ . 
ואין ‎ להם ‎ מחיה, ‎ כי ‎ אם ‎ מהשלל. ‎ והם ‎ אלו ‎ גבורי ‎ מלחמה‎ ; 
אחד ‎ מהם ‎ ינצח ‎ באלף‎ . 

ושבט ‎ שמעון ‎ הרצי ‎ שבט ‎ המנישה ‎ חם ‎ בארץ ‎ כשדים,‎ 

רחוק ‎ שישה ‎ חדישים ‎ מבית ‎ המקדש. ‎ ואלו ‎ הם ‎ מרבים ‎ מכלם,‎ 

t  •  |  t  :זז ‎ ־  ־  ”  ־  *  :  (ז ‎ 5*״ ‎ ”  : :־ ‎ *  •  :  ♦  7 

ולוקחים ‎ מם ‎ מעשרים ‎ וחמישה ‎ מלכיות; ‎ וקצת ‎ מהישמעאלים‎ 
פוךעים ‎ מם‎ . 

ואנחנו• ‎ אומרים ‎ בארצנו ‎ שקבלה ‎ היא ‎ בידינו ‎ שאתם, ‎ בני‎ 
הגולה, ‎ שבט ‎ יהודה ‎ ושבט ‎ בנלמין, ‎ תחת ‎ אמונת ‎ עבודה ‎ זרה‎ 
בארץ ‎ הטמאה, ‎ המפזרים ‎ תחת ‎ רומי, ‎ ׳שהחריבו ‎ בית ‎ אלהינו,‎ 
והיונים ‎ והישמעאלים; ‎ חרבם ‎ תבוא ‎ בלבם ‎ וקשתותם‎ 

;־:ד* ‎ ;־־•;:•• ‎ •  1  ־־:ז ‎ זר ‎ .  י  %  .-ן. ‎ ז 

תשברנה‎ . 

T  ־  :  T 

ויש ‎ לנו ‎ קבלה, ‎ איש ‎ מפי ‎ איש, ‎ שאנחנו ‎ בני ‎ דן. ‎ היינו‎ 

;  ־* ‎ 1  ־( ‎ ז  1  7  ־  ׳  ־  7  ••־.*־־: ‎ :  •• ‎ 1  1  1  ■ 


POST-BIBLICAL  HEBREW  LITERATURE  26 


והייתי ‎ עמהם ‎ זמן ‎ רב, ‎ עד ‎ שהשם ‎ יתבלןז ‎ עש־ ‎ עמי ‎ נס,‎ 

שבאו• ‎ עליהם ‎ חיל ‎ גדול ‎ ממקום ‎ אהר, ‎ ושבו ‎ אותם, ‎ ובזזום,‎ 

T  V  :־ ‎ ־• ‎ 7  Tt  7  T  T  .  7  T  V 

והרגום. ‎ ובתוזי ‎ השביה ‎ שבו ‎ אותי ‎ עמהם. ‎ והיו ‎ אותם‎ 

-  :־ ‎ T  *  ־  י  ;  X  X  :  V  X  •  X  X 

הרשעים ‎ עובדי ‎ אש, ‎ והיו ‎ בכל ‎ בקר ‎ עושים ‎ אש ‎ גדול, ‎ !/יקדו‎ 
20  וישתחוו ‎ לו. ‎ וישבתי ‎ עמהם ‎ אקבע ‎ שנים, ‎ עד ‎ שפעם ‎ אחת‎ 
הביאוני ‎ למדינת ‎ אצין.‎ 


וימצאני ‎ יהודי ‎ אהד ‎ סוהר ‎ משבט ‎ יששכר, ‎ וקנה ‎ אותי‎ 

־* ‎ :  X  ־־ ‎ *  :  *  TV  י־ ‎ *  •* ‎ T  X  *  V  ׳  ;  Tl  I  . 

בשלשים ‎ ושנים ‎ זהובים, ‎ והזר ‎ עמי ‎ לאלצו. ‎ וחם ‎ שרויים‎ 
בהררי ‎ תהום, ‎ והם ‎ תחת ‎ ארץ ‎ מדי ‎ ופקס‎ .  והם ‎ מקימים ‎ פסוק‎ 
25  זה‎ :  לא־ימוש ‎ ספר ‎ התורה ‎ הזה ‎ מפיף‎ .  ואין ‎ לחם ‎ על ‎ מלכות,‎ 
כי ‎ אם ‎ על ‎ תורה‎ .  ועמהם ‎ שרי ‎ הילים, ‎ אבל ‎ אינם ‎ נלהמים ‎ עם‎ 

X  V  X  •  :  T  r  •• ‎ ;־ ‎ X  ’  י  :־ ‎ X  :  •  X  X 

אדם, ‎ כי ‎ אם ‎ בתורה‎ .  והם ‎ בשלןה ‎ והשקט, ‎ ואין ‎ שטן ‎ ואין‎ 
פגע ‎ רע‎ .  .והם ‎ חונים ‎ מהלן• ‎ עשרה ‎ זימים ‎ על ‎ עשרה ‎ ן־מים, ‎ וליש‎ 
להם ‎ מקנה ‎ הלבה ‎ מאד ‎ וגמלים ‎ והמורים ‎ ועבדים; ‎ ואין ‎ מגדלים‎ 
30  סוסים. ‎ ואין ‎ בידם ‎ בלי ‎ זין, ‎ בי ‎ אם ‎ מאכלת ‎ לשחיטה. ‎ וגם‎ 
אין ‎ בת־ם ‎ עשק ‎ וגזל, ‎ ואפלו ‎ אם ‎ ימצאו ‎ בדלן• ‎ שמלות ‎ או ‎ ממון,‎ 

לא ‎ יושיטו ‎ ידיהם ‎ לקחתו. ‎ ויש ‎ קרוב ‎ להם ‎ רשעים ‎ עובדי ‎ אש,‎ 
ולשיאו ‎ אמותיהם ‎ ואחיותיהם ‎ לנשים‎ .  אבל ‎ אינם ‎ מזיקים‎ 
להם, ‎ דאין ‎ מועילים‎ .  ויש ‎ להם ‎ שופט‎ ;  ושאלתי ‎ עליו, ‎ ואמרו‎ 
35  לי‎ :  שמו ‎ נחשון‎ .  ואלבע ‎ מיתות ‎ בית ‎ דין ‎ בלדם, ‎ ומדבלים‎ 
בלשון ‎ הקרש ‎ ובלשון ‎ פרס‎ . 


וקני ‎ זבולון ‎ חונים ‎ בהלרי ‎ פארן, ‎ ומגיעים ‎ בשכונתם.‎ 
ונוטעים ‎ אהלים ‎ של ‎ שער ‎ הבאים ‎ להם ‎ ממדינת ‎ ארמניה.‎ 

:  ־  X  ~  X  V  X  י  V  X  ־  ־  ־  ־  ;  ־• ‎ •  T 
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ויישלחו• ‎ אלינו•: ‎ ,אם ‎ למלחמה, ‎ ואם ‎ לשלום?״ ‎ ונאמר ‎ להם: ‎ 85 
,לשלום‎ !  נעבר ‎ כאךצכם ‎ לנהר ‎ פיישון, ‎ כי ‎ ישם ‎ נמצא ‎ מקום‎ 
מנוחה." ‎ ויהי ‎ כי ‎ לא ‎ האמינו, ‎ ויעמדו ‎ על ‎ משמרתם ‎ כל ‎ מצרים,‎ 
עד ‎ שעבך־נו ‎ אך־צם, ‎ והגענו ‎ לארץ ‎ כוש, ‎ ומצאנו ‎ אותה ‎ ארץ‎ 
טובה ‎ ושמנה, ‎ ובת ‎ שדות ‎ וכרמים, ‎ גנות ‎ ופרדסים‎ .  ולא ‎ מנעו¬‎ 

!  ;  ־* ‎ T  :  T  T  •  7  T  •  ן- ‎ :  r  :  I 

לבני ‎ דן ‎ לשבת ‎ עמהם, ‎ כי ‎ בחזקה ‎ לקחו ‎ את ‎ הארץ‎ .  ויהי ‎ כי ‎ 90 
רצו ‎ להרג ‎ לבלם, ‎ ויהיו ‎ למס ‎ פורעים ‎ לישראל. ‎ ויישבו ‎ עמהם‎ 

T  ־  :- ‎ .* ‎ 7  T  —  .  .  ־  :  •  ;־:!־• ‎ ־*• ‎ :  V  T 

שנים ‎ רכות, ‎ עד ‎ שפרו ‎ ורבו ‎ עד ‎ מאד. ‎ ויהי ‎ לנו ‎ עישר ‎ גדול.‎ 

\  •  ־  ל  T  .  TV  ־  :  -• ‎ •  r  T  ז 
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בתחלה ‎ בארץ ‎ ישראל ‎ יושבי ‎ אהלים‎ .  ולא ‎ היה ‎ בכל ‎ שבטי‎ 
ישראל ‎ בעלי ‎ מלחמה, ‎ !•בורי ‎ היל, ‎ כמונו•‎ .  וכשעמד ‎ עליהם‎ 

״  ;  r  •  -  :־ ‎ ־• ‎ •  ;  1  TV:  T  1  "  '  1  T ”  :  • 

ירבעם ‎ בן ‎ נבט, ‎ שהחטיא ‎ את ‎ ישראל ‎ ועשה ‎ שני ‎ עגלי ‎ זהב,‎ 

זז ‎ :  ז  I  v  :  ז  ׳  t  :  •  v  •  v;  v  v  ־־ ‎ :  ז  t  ;  ;  -  זז ‎ ׳ 

65  ונחלקה ‎ מלכות ‎ בית ‎ דוד, ‎ נקבצו ‎ חישבטים ‎ ואמרו: ‎ *קומו‎ 
והלחמו ‎ עם ‎ רחבעם ‎ ועם ‎ ירושלם׳. ‎ אמרו ‎ לו: ‎ *למה ‎ אנחנו‎ 

.־ ‎ T  .־ ‎ ;  ־  ;  1  :  ־  :  11־ ‎ 1; ‎ T  T  :־ ‎ ״  ! 

נלחמים ‎ עם ‎ אחינו ‎ ועם ‎ בן ‎ אדוננו ‎ דוד ‎ מלן• ‎ ישראל ‎ ויהודה ‎ ? 
חלילה, ‎ וחלילה‎ !״ ‎ באותה ‎ שעה ‎ אמרו ‎ זקני ‎ ישראל: ‎ *אין ‎ לף‎ 
בכל ‎ שבטי ‎ ישראל ‎ כמו ‎ שבט ‎ דן ‎ גבורים: ‎ מיד ‎ אמרו ‎ לבני ‎ דן:‎ 

70  *קומו ‎ ןהלחמו ‎ עם ‎ בני ‎ יהודה׳. ‎ אמרו ‎ לו: ‎ *בחיי ‎ ראש ‎ זין‎ 
אבינו ‎ אין ‎ אנו ‎ עושים ‎ מלחמה ‎ עם ‎ אחינו, ‎ ולא ‎ נשפן! ‎ דמם;‎ 

מיד ‎ נטלו ‎ בני ‎ דן ‎ חרבות ‎ ורמחים ‎ וקשתות, ‎ ונתנו ‎ עצמם‎ 

* 1  T ;  .־•iT;־ J  :  -  :  T  :  7  T  |  I  ,I:  T 

ללןי ‎ מארץ ‎ ישראל, ‎ בי ‎ ראינו ‎ שאין ‎ לעמר. ‎ ואמרו: ‎ *נלןז ‎ מעתה,‎ 
ונמצא ‎ לנו ‎ מנוחה ‎ ומקום, ‎ ואם ‎ נמתין ‎ עד ‎ לסוף ‎ יוליכו ‎ אותנו.׳‎ 

75  ונתנו ‎ לב, ‎ ונתיעצנו ‎ לבוא ‎ מצרים ‎ להחריבה ‎ ולהרג ‎ כל ‎ יושביה.‎ 
אמרו ‎ לנו ‎ נשיאינו: ‎ *והלא ‎ כתוב: ‎ לא ‎ תספו ‎ לראתם ‎ עוד ‎ עד־‎ 
עולם, ‎ :וחיאןי ‎ תצליחו?׳ ‎ אמרו: ‎ *נל- ‎ על ‎ עמלק, ‎ או ‎ על ‎ אדם,‎ 

או ‎ על ‎ עמון ‎ ומואב, ‎ להעמידם, ‎ ונשב ‎ במקומם.׳ ‎ אמת ‎ נשיאינו:‎ 
*כתוב ‎ בתורה ‎ שהקדוש ‎ ברוןז ‎ הוא ‎ מנע ‎ את ‎ לשראל ‎ מעבר‎ 
80  בנבולם׳.‎ 


לסוף ‎ נתנו ‎ עצה ‎ ללן! ‎ למצרים, ‎ ולא ‎ על ‎ הדרן• ‎ שהלכו•‎ 
אבותינו, ‎ וגם ‎ לא ‎ להחריבה, ‎ אלא ‎ בדי ‎ ללן! ‎ לעבר ‎ לנהר ‎ פישון,‎ 
לארץ ‎ כוש‎ . 

ויחי ‎ כי ‎ הקרבנו ‎ למצרים, ‎ ויקחו ‎ ךעז־ה ‎ כל ‎ מצרים,‎ 
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ואתם ‎ תבטחו ‎ ביי ‎ אישר ‎ אתו ‎ אומץ ‎ וכח ‎ להושיע ‎ ברב ‎ או‎ 
במעט‎ .  ושקר ‎ כה ‎ הסום ‎ לתשועה, ‎ כי ‎ ליי ‎ התשועה‎ .  הקבצן, ‎ 20 
בני, ‎ והיו ‎ כאיש ‎ אהד ‎ ובלב ‎ אהד; ‎ וקנאו ‎ לאלהי ‎ ישראל,‎ 
כאשר ‎ עשו ‎ אבותיכם ‎ החסידים‎ ;  ויי ‎ אלהי ‎ מעוזכם ‎ הוא ‎ יתן‎ 
פחדכם ‎ ומוראכם ‎ על ‎ אויביכם‎ .״‎ 

ויקרא ‎ לשמעון ‎ בנו ‎ הגדול, ‎ ויצוהו ‎ ויאמר ‎ אליו: ‎ "בני,‎ 

אני ‎ ידעתי ‎ כי ‎ נתן ‎ יי ‎ הכמה ‎ ודעת ‎ בלבך. ‎ ועתה ‎ הטיבה ‎ ברצון ‎ 25 
שלם ‎ את ‎ עצתך ‎ לעצמך ‎ ולעם ‎ הקודש, ‎ ואל ‎ נא ‎ תחשוך ‎ עצמך‎ 
ועצתך ‎ מאת ‎ העם ‎ הזה‎ .  והיית ‎ לאחיך ‎ לאב, ‎ ואליך ‎ ישמעו‎ 
לכל ‎ דבר; ‎ כי ‎ עצה ‎ והכמה ‎ וגבורה ‎ נתן ‎ בך ‎ יי ‎ אלהינו/‎ 

ויאמר ‎ עוד ‎ מתתיהו: ‎ "קראו ‎ לי ‎ את ‎ יהודה ‎ בני/ ‎ ויקראהו‎ 
אליו; ‎ ויעמוד ‎ לפניו. ‎ ויאמר ‎ לו: ‎ ״בגי ‎ יהודה, ‎ הנקרא ‎ שמך ‎ 30 
מכבי ‎ על ‎ גבורתך, ‎ שמע ‎ לעצתי, ‎ ובכל ‎ אשר ‎ תפנה ‎ תשכיל‎ 
ותצליח‎ .  אני ‎ ידעתי ‎ כי ‎ איש ‎ מלחמות ‎ אתה, ‎ והאלהים ‎ נתן‎ 
בך ‎ בח ‎ וגבורה, ‎ ולבך ‎ כלב ‎ האריה ‎ אשר ‎ לא ‎ ימם ‎ ולא ‎ יגור.‎ 
ועתה ‎ כבד ‎ את ‎ יי ‎ מכחך ‎ אשר ‎ נתן ‎ לך, ‎ כי ‎ ממנו ‎ הכל, ‎ וצא‎ 
ולחום ‎ את ‎ מלחמותיו ‎ בלתי ‎ עצלה, ‎ ואל ‎ תתעצל ‎ ללכת ‎ בכל ‎ 35 
רוח ‎ ובכל ‎ פאה, ‎ במזרח ‎ ובמערב, ‎ בצפון ‎ ובדרום, ‎ בארץ‎ 
הקדושה, ‎ לקהת ‎ נקמה ‎ מן ‎ הגוים ‎ המטמאים ‎ אותה. ‎ וחיה‎ 
לעם ‎ הקודש ‎ לשר ‎ צבא ‎ ולמשוח ‎ מלהמה."‎ 

ויען ‎ יהודה ‎ את‎ אביו, ‎ ויאמר: ‎ "הנני, ‎ אדוני‎ אבי, ‎ ועשיתי‎ 
ככל ‎ אישר ‎ צויתני/ ‎ 40 

ויצו, ‎ ויביאו ‎ אליו ‎ את ‎ פך ‎ השמן, ‎ וישפוך ‎ על ‎ ראשו,‎ 
וימשחהו ‎ לנגיד ‎ ולמשוח ‎ מלחמה‎ .  ויריעו ‎ כל ‎ העם ‎ תרועה‎ 
גדולה, ‎ ויתקעו ‎ בשופר, ‎ ויאמרו: ‎ "יהי ‎ הנגיד", ‎ גם ‎ "יהי‎ 
המשיח/‎ 

ויחי ‎ ככלות ‎ מתתיהו ‎ הכהן ‎ לצוות ‎ את ‎ בניו, ‎ ויגוע ‎ וימת, ‎ 45 
ויאסך ‎ אל ‎ עמיו. ‎ ויקם ‎ יהודה ‎ בנו, ‎ הנקרא ‎ מכבי ‎ על ‎ ישם‎ 


VIII.  JOSIPPON 


[A  historical  book  written  in  biblical  style.  Although  as- 
cribed  to  the  famous  historian  Josephus,  it  is  a  production 
of  the  ninth  century  at  the  earliest.] 

Mattathias  Charges  His  Sons  Before  His  Death, 
and  Appoints  Judah  Who  Is  Called  Maccabaeus 
As  Leader  in  His  Stead 

ויקרבו ‎ ימי ‎ מתתיהו ‎ למות, ‎ ויקרא ‎ אל ‎ חמישה ‎ בניו,‎ 

ויחזקם ‎ ויאמצם ‎ בדבריו; ‎ ויאמר ‎ להם: ‎ ,בני, ‎ אני ‎ ידעתי ‎ כי‎ 
עתה ‎ יתגרו ‎ מלחמות ‎ גדולות ‎ ביניכם, ‎ על ‎ אשר ‎ קמנו ‎ ונתעורר‎ 
להלהם ‎ בעד ‎ עמנו ‎ ובעד ‎ יתר ‎ פליטתנו ‎ ובעד ‎ ערי ‎ אלהינו.‎ 

5  ועתה, ‎ בני, ‎ קנאו ‎ קנאת ‎ אלהיבם ‎ וקנאת ‎ מקדשו; ‎ ולא ‎ תגורו‎ 
מן ‎ המות, ‎ בי ‎ אם ‎ תמותו ‎ במלחמת ‎ יי, ‎ תקבלו ‎ שכרכם ‎ והייתם‎ 
בארץ ‎ החיים ‎ עם ‎ אבותינו. ‎ גם ‎ כי ‎ תנהלו ‎ חלק ‎ ונחלה ‎ בגורל‎ 
חלקם; ‎ כי ‎ כל ‎ אבותינו ‎ קנאו ‎ ליי, ‎ ויתן ‎ להם ‎ אלהינו ‎ הן ‎ וכבוד.‎ 
והלא ‎ תדעו ‎ כי ‎ פינחס ‎ אבינו, ‎ על ‎ קנאתו ‎ לאלהי ‎ ישראל, ‎ בהרגו‎ 
10  את ‎ זמרי ‎ עם ‎ המדינית, ‎ קבל ‎ ברית ‎ מלח ‎ עולם? ‎ והיתה ‎ כהונתו‎ 
לו ‎ ולזרעו ‎ אחריו ‎ ברית ‎ עולם; ‎ תחת ‎ אשר ‎ קנא ‎ לאלהיו, ‎ ויכפר‎ 
על ‎ בני ‎ ישראל. ‎ ויי ‎ אלחינו ‎ על ‎ ככה ‎ נשאו ‎ על ‎ כל ‎ בני ‎ אהרן‎ 
אבינו ‎ הראשון, ‎ ויתן ‎ לו ‎ את ‎ בריתו ‎ שלום. ‎ גם ‎ כל ‎ אבותינו ‎ אשר‎ 
קנאו ‎ לאלחינו ‎ נתן ‎ אלהים ‎ שכרם; ‎ וימצאו ‎ חן ‎ בעיני ‎ יי. ‎ ועתה,‎ 

15  בני, ‎ חזקו ‎ ואמצו, ‎ ואל ‎ תיראו ‎ ואל ‎ תעריצו ‎ מפני ‎ הגוים‎ 
הטמאים ‎ האלה; ‎ כי ‎ הם ‎ יבטהו ‎ בכהם ‎ הכלה ‎ ובגבורתם‎ 
הספה, ‎ ואתם ‎ תבטהו ‎ בכה ‎ יי ‎ אלחינו ‎ אישר ‎ לא ‎ יכלה, ‎ ובעוז‎ 
גבורתו ‎ אשר ‎ לא ‎ תסוף. ‎ כי ‎ הם ‎ יבטחו ‎ ברוב ‎ גדודיהם ‎ והילם,‎ 
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IX.  SA'ADYA  GAON  B.  JOSEPH 


[This  great  Gaon  was  born  at  Fayyum,  Egypt,  in  892.  He 
immigrated  to  Babylon,  and,  though  a  foreigner,  was  ap- 
pointed  Gaon  of  Sura.  His  many-sided  activities  and  achieve- 
ments  are  astounding  in  their  magnitude.  He  discharged 
his  duties  as  Gaon  with  stupendous  energy,  and  found  time  to 
write  numerous  books  on  grammar,  lexicography,  exegesis, 
philosophy,  Halakah,  and  liturgy.  He  excelled  in  almost 
all  branches,  as  may  be  readily  seen  from  his  works  that  are 
still  extant.  His  greatest  achievement  was  in  the  domain  of 
biblical  philology.  Most  of  his  works  were  written  in  Arabic, 
but  he  was  also  a  master  of  Hebrew  style.  He  carried  on  an 
effective  campaign  against  the  Karaites  and  other  sectarians. 
He  died  942.] 


A  Prayer  Entitled  Magen  U-Mehayyeh 
(Shield  and  Quickener) 

זוכר ‎ חסדי ‎ אבות, ‎ ועונה ‎ לבנים ‎ בעת ‎ צרתם, ‎ למען ‎ שמו‎ 
אשר ‎ נקרא ‎ עליהם, ‎ ולמען ‎ זכות ‎ אבותיהם, ‎ כאשר ‎ עשה ‎ מימי‎ 
קדם, ‎ פעל ‎ זו ‎ פעל ‎ להם; ‎ ככתוב: ‎ ,ויחן ‎ יי ‎ אתם ‎ וג"׳. ‎ על ‎ כן‎ 
נבקשהממף, ‎ יי ‎ אלהינו, ‎ שלש ‎ המרות ‎ האלו: ‎ לחננו, ‎ ולרדזמנו,‎ 
ולפנות ‎ אלינו. ‎ אנא, ‎ יי, ‎ חננו ‎ בשמיעת ‎ תפלתנו ‎ ברצון‎ ;  ככתוב: ‎ 5 
"הנה ‎ כעיני ‎ עבדים ‎ וג,/ ‎ אנא, ‎ יי, ‎ חננו ‎ בקבול ‎ תשובתנו‎ 
בכפרה; ‎ ככתוב: ‎ "לכן ‎ כיה ‎ אמר ‎ יי ‎ יהוה ‎ עתה ‎ אשיב ‎ את־שבות‎ 

.  *  TT  י  ־  T  T  ״־ ‎ י  T  ־  .־ V:  T  *  ־  T  T  י  V  ־.‎ 

ועקב ‎ ורהמתי ‎ כל־בית ‎ ישראל ‎ וקנאתי ‎ לישם ‎ קדשי." ‎ אנא, ‎ קי,‎ 
פנה ‎ אלינו ‎ במלאת ‎ שאלתנו• ‎ לחיים‎ ;  ככתוב: ‎ "ופניתי ‎ אליכם‎ 
והפריתי ‎ אתכם ‎ וג". ‎ כי ‎ בריתף ‎ נאמנת ‎ לעד, ‎ ואמונתף ‎ כימי ‎ 10 
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גבורתו, ‎ תחתיו ‎ מבניו, ‎ לנגיד ‎ ולמשיח‎ .  ויעזרוהו ‎ אחיו ‎ וכל‎ 
בית ‎ אביו ‎ וכל ‎ עדת ‎ החסידים‎ .  ויקבור ‎ את ‎ אביו ‎ בכבוד ‎ גדול.‎ 
ואחרי ‎ כן ‎ לבש ‎ יהודה ‎ שריון ‎ קשקשים ‎ כגבור, ‎ ויחגור ‎ את ‎ כלי‎ 
50  מלחמתו ‎ על ‎ מתניו, ‎ וירד ‎ על ‎ הערלים ‎ ההוגים ‎ סביבות ‎ ההר,‎ 
אשר ‎ באו ‎ עליו ‎ ללכדו. ‎ ויך ‎ בהם ‎ שמנה ‎ אלפים ‎ ומאתים‎ 
גבורים ‎ מגבוריהם‎ .  וישפוט ‎ את ‎ ישראל ‎ בהרבו‎ ;  ויברר ‎ מהם‎ 
הפריצים, ‎ ויכלם‎ .  וירמוס ‎ לארץ ‎ את ‎ הזרים ‎ אשר ‎ בכל ‎ גבול‎ 
ישראל. ‎ ויהוממו ‎ הרשעים ‎ מפחדו, ‎ ויתבהלו ‎ כל ‎ עושי ‎ עול‎ 
55  ממוראו. ‎ והיה ‎ כי ‎ יצעק, ‎ ויהי ‎ קולו ‎ כקול ‎ שאגת ‎ אריה, ‎ ביום‎ 
אשר ‎ ישאג ‎ לטרוף ‎ טרף. ‎ וישמח ‎ כל ‎ ישראל ‎ בפעלו, ‎ וישישו‎ 
במעשהו. ‎ ויבהל ‎ העולם ‎ משמעו. ‎ אז ‎ נבהלו ‎ מלכים ‎ גדולים‎ 
ואדירים ‎ ממנו, ‎ ואילי ‎ הארץ ‎ ומלכיה ‎ אהזמו ‎ רעד. ‎ ויצא ‎ שמו‎ 
בגוים ‎ עד ‎ סוף ‎ כל ‎ הארץ‎ ;  ויגיעו ‎ ספורי ‎ נפלאות ‎ מלחמותיו‎ 
6c  ונוראות ‎ גבורותיו ‎ עד ‎ קצות ‎ הארץ‎ .  וכאשר ‎ נאסף ‎ אל ‎ עמיו,‎ 
הללוהו ‎ וכבדוהו ‎ כל ‎ זרע ‎ ישראל. ‎ ויאמרו ‎ לאמר: ‎ ,רוח ‎ יי‎ 
תניהנו, ‎ וישב ‎ בסתר ‎ עליון, ‎ ובצל ‎ שדי ‎ יתלונן, ‎ תחת ‎ עץ‎ 
החיים."‎ 

וילך ‎ מעיר ‎ לעיר, ‎ ויהרג ‎ את ‎ כל ‎ הרשעים ‎ אשר ‎ בעם‎ 
65  יהודה, ‎ המכלים ‎ את ‎ עם ‎ ישראל.‎ 
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'שבראת ‎ בעולמף: ‎ על ‎ השמיש ‎ כי ‎ תזרח ‎ וכי ‎ תבוא; ‎ ועל ‎ הירח‎ 
כי ‎ יעמיד ‎ כהצי ‎ השמים‎ ;  ועל ‎ הכוכבים ‎ כי ‎ יורו• ‎ הצם ‎ לארץ,‎ 
ועתים ‎ כי ‎ יסדירו ‎ ויאספו ‎ נגהם‎ ;  ועל ‎ השמים ‎ כי ‎ עתים ‎ יזהירו,‎ 
ועתים ‎ ואפילו• ‎ וילבשו• ‎ קדרות; ‎ ועל ‎ הברקים ‎ כי ‎ ירוצצו; ‎ ועל‎ 
החצצים ‎ כי ‎ יתהלכו; ‎ ועל ‎ הסופה ‎ כי ‎ תשיב‎ ;  ועל ‎ הסערה ‎ כי‎ 
תסתער; ‎ ועל ‎ העבים ‎ כי ‎ יזרבו ‎ מים, ‎ ושחקים ‎ כי ‎ יתנו ‎ קול;‎ 
ועל ‎ המטר ‎ כי ‎ ירד ‎ בשפע‎ ;  ועל ‎ זרם ‎ מים ‎ כבירים ‎ שוטפים‎ 
לארץ‎ ;  ועל ‎ הארץ ‎ כי ‎ תדישיא ‎ דשא‎ ;  ועל ‎ עץ ‎ פךי ‎ כי ‎ יתן ‎ פךיו;‎ 
ועל ‎ החיים ‎ בהזרע, ‎ והשביר ‎ והוליד; ‎ וכה ‎ בחורים ‎ והדר ‎ זקנים;‎ 
ועל ‎ היום ‎ כי ‎ יאיר ‎ לנו; ‎ ועל ‎ הלילה ‎ כי ‎ והשיר ‎ בעדנו; ‎ ועל‎ 
החדשים ‎ כי ‎ יתחדשו; ‎ ועל ‎ הישנים ‎ כי ‎ תשתנינה; ‎ ועל ‎ ממלכות‎ 
הארץ ‎ כי ‎ תתן ‎ להם ‎ ממשלה ‎ <גם ‎ אתה ‎ תהליפם, ‎ ותעמיד‎ 

V  T  T  (  •  ׳  T  T  i  V  V  T  I  ־  ־  T  ־:־• ‎ *  :  ־  :־ ‎ ־ 

אחרים ‎ תחתם); ‎ ועל ‎ עמף ‎ ושראל ‎ אשר ‎ יסרתם ‎ במשפט ‎ <נם‎ 
אתה ‎ תשיבם, ‎ ותהזירם ‎ לקדמתם). ‎ למעלה ‎ מכל ‎ הישירות‎ 
והתשבחות ‎ יתקדש ‎ ישמף, ‎ האל ‎ האביר ‎ האמיץ; ‎ הברור‎ 
הבתר; ‎ הגאה ‎ הגדול; ‎ הדין ‎ הדגול; ‎ ההדור ‎ ההגוי; ‎ הועד‎ 


הותיק; ‎ הזירהזן‎ 


החסיד ‎ החכם‎ ;  הטוב ‎ הטהור‎ ;  היהיד ‎ היישר;‎ 

TV־ ‎ 7  TTV ־  ־ T  “  7  T  י  ־  T  T  י 


הכביר ‎ הכלול; ‎ הלובש ‎ הלוכד; ‎ המלר ‎ המרומם; ‎ הנשגב‎ 
הנאמן; ‎ הסובל ‎ הסלחן; ‎ העזת ‎ העליון; ‎ הפודה ‎ הפוצה;‎ 


הצופה ‎ הצדיק; ‎ הקדוש ‎ הקנוא; ‎ הרם ‎ הרוזמן; ‎ השר ‎ השומר;‎ 
התמים ‎ התקין:. ‎ הנזכר ‎ על ‎ הארץ, ‎ :והיא ‎ רועדת; ‎ ועל ‎ הברקים,‎ 
והם ‎ רצים; ‎ ועל ‎ הגחלים, ‎ והם ‎ כבים; ‎ ועל ‎ הדבר, ‎ והוא ‎ נזעף;‎ 
ועל ‎ החתם, ‎ והם ‎ מתפךקים‎ ;  ועל ‎ הולד, ‎ :והוא ‎ יוצא‎ ;  ועל‎ 
הזועים, ‎ והם ‎ נחים; ‎ ועל ‎ החיה, ‎ והיא ‎ יולדת; ‎ ועל ‎ הטרוף,‎ 
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׳שמים, ‎ וצלקתף ‎ לעד ‎ תהיה, ‎ וישועתף ‎ לדור ‎ דודים. ‎ מל!ז,‎ 
מושיע, ‎ ומגן‎ .  ברון• ‎ אתה, ‎ יי, ‎ מגן ‎ אברהם‎ . 

אתה ‎ מרום ‎ לעולם, ‎ יי, ‎ גבור ‎ מני ‎ עד ‎ ועדי ‎ עד, ‎ מעולם ‎ ועד‎ 
עולם ‎ אתה ‎ אל. ‎ בשמים ‎ חסדף, ‎ ואמונת• ‎ עד ‎ שחקים. ‎ והודעת‎ 
15  לבני ‎ אדם ‎ גבורתף, ‎ ועל ‎ ישראל ‎ גאותף. ‎ מקנף ‎ הארץ ‎ זמירותיף,‎ 
ובקצוי ‎ תבל ‎ מלא ‎ שבהף. ‎ דאתה ‎ הוא ‎ היי ‎ כל ‎ החיים ‎ העולמים,‎ 

וחיי ‎ כל ‎ החיים ‎ מלפניף ‎ הם‎ .  ואתה ‎ מחיה ‎ את ‎ בלם ‎ בארבעת‎ 

:  ~  1  ־  ־  *  *  :  V  T  י  ״  :  ־  T  :  ־  T  *.  V  V  :  ־  :  -  - 

מיני ‎ היים ‎ אשר ‎ התכנת ‎ בהם ‎ להחיותם ‎ בראשונה ‎ ברוה ‎ האור,‎ 

־  ־־ ‎ ־  *  :־ ‎ V  ׳  :  ־  :  V  T  T  :  ־  :־ ‎ T  *  T  T  :  ־  T  ל 

בי ‎ אור ‎ הרוח ‎ נשמתם ‎ יתם‎ .  ויחקרו ‎ מוסדות ‎ תבל ‎ מתחת,‎ 

T  ־  *  ;  T  .  ־  ־־ ‎ :  ־  I  :  T  :  ־־ ‎ ־־ ‎ T  ־  ־. ‎ T  ל 

20  ותהלתף ‎ לא ‎ תמוש‎ ;  כי ‎ ההךים ‎ ימושו, ‎ לבל ‎ תסור ‎ מלכותף‎ ; 
והגבעות ‎ תמוטינה, ‎ ולא ‎ יכלו ‎ רקמיף. ‎ נקער ‎ כל ‎ אדם ‎ מדעת‎ 
יצוריף, ‎ והוביש ‎ כל ‎ אנוש ‎ מעמד ‎ על ‎ סוד ‎ בריותיף. ‎ נואלו‎ 
החכמים ‎ מהשיה ‎ גבורתף, ‎ וילעג ‎ לשון ‎ הפורטים ‎ מהם‎ 
במפעלותיף. ‎ ;ושךים ‎ לא ‎ הם ‎ מעאו ‎ איל, ‎ נוגנים ‎ אחריהם‎ 
25  אין ‎ ניב ‎ בשפתותיהם‎ .  אן! ‎ היות ‎ הקדש ‎ לא ‎ יספרו ‎ כל ‎ כבודף,‎ 
אן! ‎ מלאכי ‎ השרת ‎ לא ‎ עידו ‎ כל ‎ תהלותיף. ‎ למעלה ‎ מכל ‎ הישירות‎ 
והתשבחות, ‎ תתאדר ‎ בתהלותיף, ‎ תישתבה ‎ בשירותיף,‎ 
תוזרומם ‎ בךצוייף, ‎ תתקדש ‎ בקהלותיף, ‎ תצפצף ‎ בצבאותיף,‎ 
תפאר ‎ בפלאותיף, ‎ תעטר ‎ בעזוזיף, ‎ תסגב ‎ בספרותיף, ‎ תתנשא‎ 
30  בנצוהף, ‎ תמלן! ‎ בממשלת־, ‎ וקלבב ‎ בלקוהיף, ‎ תכבד ‎ ב  בנויים‎ 
תי.קר ‎ קיהודף, ‎ תשבס ‎ בטהרותיף, ‎ תחלה ‎ בהסונף, ‎ תזמר‎ 
קזמרותיף, ‎ תועד ‎ בועודיף, ‎ תהדר ‎ בקדרף, ‎ תלרש ‎ בדברותיף,‎ 
תתגאה ‎ בגבורתף, ‎ תבירן! ‎ בברכותיף, ‎ תאמץ ‎ על ‎ כל ‎ מה־‎ 


X.  NATHAN  HA-BABLI 

[A  scholar  who  flourished  in  Babylon  in  the  tenth  century. 
His  descriptions  of  the  Babylonian  academies  are  obviously 
those  of  an  eye-witness.] 


The  Installation  of  An  Exilarch 


אם ‎ הסכימה ‎ זיעת ‎ הקהל ‎ למנות ‎ ראש ‎ גלות, ‎ מתקבצין‎ 
קוני ‎ ראשי ‎ הישיבות ‎ עם ‎ כני ‎ ישיבתן ‎ עם ‎ כל ‎ ךאשי ‎ הקהל‎ 
והזקנים ‎ כבית ‎ אדם ‎ גדול ‎ שבבבל, ‎ מגדולי ‎ הדור, ‎ כגון ‎ נטירא,‎ 
וביוצא ‎ ביי ‎ •  וזח ‎ שמתקבצים ‎ בביתו ‎ מתכבד ‎ בדבר, ‎ ויש ‎ לו‎ 
שבח ‎ גדול ‎ בו, ‎ וכבודו ‎ מוזעצם, ‎ בהקבץ ‎ הגדולים ‎ והזקנים ‎ 5 
בביתו‎ . 

ומתקבצין ‎ בבית ‎ הכנסת ‎ ביום ‎ ההמישי, ‎ ומבךכין ‎ אותו,‎ 
ונותנין ‎ יד ‎ עליו, ‎ ותוקעין ‎ בשופר ‎ להישמיע ‎ את ‎ כל ‎ העם ‎ מקטן‎ 
ועד ‎ גדול. ‎ וכששומעין ‎ הדבר, ‎ כל ‎ אהד ‎ ואהד ‎ מהקהל ‎ משגר ‎ לו‎ 

I  ־  V  :  T  :  ־  «  ־  T  T  ׳  T  V  :  TV  T  י־ ‎ ־  J  T  I  T  ־  " 

מנהח ‎ כפי ‎ כהו ‎ והשגת ‎ ידו. ‎ וכל ‎ ראשי ‎ הקהל ‎ ועשיריהם ‎ 10 

־  :  T  :  *  :  ־  T  ־  T  T  ;  T  *• ‎ ־t|t ‎ ־:־ ‎ ־  •* ‎ V 

שולחים ‎ לו ‎ בגדים ‎ נאים ‎ ותכשיטים ‎ יפים ‎ וכלי ‎ כסף ‎ וכלי ‎ זהב,‎ 
כל ‎ איש ‎ ואיש ‎ כמתנת ‎ ידו. ‎ והוא ‎ טורה ‎ בסעודה ‎ ביום ‎ החמישי‎ 

1  :  •  :  ־  :  ־  T  :  ־* ‎ ־  *  :  T  r  ־  ־  :־ ‎ ־ 

וביום ‎ השישי ‎ בכל ‎ מיני ‎ מאכל ‎ ומיני ‎ משתה ‎ ומיני ‎ מגדים ‎ כגון‎ 

-  .  .  :  T  ־  :־ ‎ V  ;  *  T  *  •־ ‎ :  T  *  י 

מיני ‎ מתיקה‎ . 

וכשמישכים ‎ ללכת ‎ יום ‎ שבת ‎ בבית ‎ הכנסת, ‎ רבים ‎ מגדולי ‎ 15 
הקהל ‎ מתקבצין ‎ עמו ‎ ללכת ‎ ק  בית ‎ הכנסת‎ .  וקבר ‎ הכינו ‎ לו‎ 
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ןהואנךפא; ‎ ועל ‎ הים, ‎ והוא ‎ נקרע; ‎ ועל ‎ הכבל, ‎ והוא ‎ נתר;‎ 

ועל ‎ הליש, ‎ והוא ‎ חוזר‎ ;  ועל ‎ המים, ‎ והם ‎ עומדים‎ ;  ועל ‎ הנהר,‎ 

60  והוא ‎ חוזך; ‎ ועל ‎ השטן, ‎ והוא ‎ נבער; ‎ ועל ‎ העולם, ‎ והוא ‎ עומד;‎ 
ועל ‎ הפגוע, ‎ והוא ‎ נרפא‎ ;  ועל ‎ הצור, ‎ והוא ‎ מוציא ‎ מים‎ ;  ועל‎ 
ההןלל, ‎ והוא ‎ הסכת; ‎ ועל ‎ הרעם, ‎ והוא ‎ משבית; ‎ ועל ‎ השמיר,‎ 
והוא ‎ מתפוצץ; ‎ ועל ‎ התהום, ‎ והוא ‎ מפיץ. ‎ ועל ‎ דבר ‎ כבוד‎ 
שמף. ‎ כי ‎ עשמף ‎ כן ‎ תהלתף, ‎ ובשמף ‎ יגילון ‎ עמף, ‎ ולמען ‎ שמף‎ 
65  ת*אריןז ‎ א?ף, ‎ ותתן ‎ כבוד ‎ לשמף. ‎ כי ‎ כל ‎ אשר ‎ .ידע ‎ את ‎ שמף,‎ 
מפני ‎ שמף ‎ נחת ‎ הוא, ‎ והישומרו ‎ מזכירו ‎ ביראה ‎ ובטהךה‎ 
ובקדישה‎ .  כי ‎ לפי ‎ כבוךף ‎ העלמתו ‎ מרב ‎ בני ‎ אדם, ‎ ואינו ‎ נמסר‎ 
אלא ‎ למי ‎ שהוא ‎ ענו ‎ ושפל ‎ רוח ‎ וירא ‎ שמים, ‎ ואינו ‎ כועס‎ 

V  ז  :  ׳  T  ....  -  .  T  T  V  ־  •  ׳  :  •• ‎ ..‎ 

ואינו ‎ עומד ‎ על ‎ מדותיו. ‎ ובכל ‎ דור ‎ סוד ‎ ממנו ‎ בארת‎ . 

ג  ־* ‎ r  ״  *  %  .  t  ־  v  ־* ‎ “  :  ז 
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שלשתם ‎ ישיבתם‎ .  ויושב ‎ ראש ‎ גלות ‎ באמצע, ‎ וראש ‎ ישיבת‎ 
מורא ‎ יושב ‎ לימינו, ‎ וראש ‎ ישיבת ‎ פומבדיתא ‎ יושב ‎ לשמאלו‎ : 

7  1  :  :  ־  :  :  •  7  ....  t 

ובינם ‎ לבין ‎ ראש ‎ גלות ‎ מקום ‎ פנוי. ‎ ועל ‎ מקומו ‎ פרשו• ‎ עליו ‎ בגד‎ 

7  ;  •  «  7  7( ‎ T  .  ־  .  (  7  7  :  T 

נאה, ‎ על ‎ ראשו, ‎ ממעל ‎ למגדל, ‎ אחוז ‎ בהבלי ‎ בוץ ‎ וארגמן‎ . 
!־חזן ‎ הכנסת ‎ מכניס ‎ ראשו ‎ בסדינו ‎ בפני ‎ המגדל, ‎ ומברן! ‎ אותו‎ 
בברכות ‎ מתקנות, ‎ שהתקינו ‎ לו ‎ מאתמול ‎ שלשם, ‎ בקול ‎ נמו־,‎ 
כדי ‎ שלא ‎ ישמעו ‎ אותו ‎ אלא ‎ היושבים ‎ סביבות ‎ המגדל,‎ 
והבחורים ‎ שהם ‎ תחתיו. ‎ ובשעה ‎ שהוא ‎ מברן! ‎ אותו, ‎ עוגין‎ 
אחריו ‎ הבחורים ‎ בקול ‎ רם: ‎ ,אמן!" ‎ ן־כל ‎ חעם ‎ שותקים, ‎ עד‎ 
שהוא ‎ גומר ‎ ברכותיו.‎ 

־  ;  7 

ופותה ‎ ראש ‎ גלות, ‎ ודורש ‎ בענין ‎ הפרשה ‎ של ‎ אותו ‎ היום,‎ 

־־ ‎ ־  7  T  :•:־•־ ‎ 7  7  7  7  -  V 

או ‎ לתן ‎ רשות ‎ לראש ‎ ישיבת ‎ מורא ‎ לפתח ‎ ולז־רש, ‎ וראש ‎ ישיבת‎ 
מורא ‎ נותן ‎ דשות ‎ לראש ‎ ישיבת ‎ פומבדיתא‎ .  וחם ‎ נוהגים ‎ כבוד‎ 
זה ‎ לזה, ‎ עד ‎ שפותח ‎ ראש ‎ ישיבת ‎ סוךא‎ ;  ;והתך$מן ‎ עומד ‎ עליו‎ 
ומשמיע ‎ דבריו ‎ לעם‎ .  וכשדורש, ‎ דורש ‎ באימה, ‎ וסותם ‎ את‎ 

־:־-: ‎ 7  7  7  7  ־• ‎ •• ‎ :  •• ‎ 7  ׳  ג  •• ‎ V 

עיניו, ‎ ומתעטף ‎ בטליתו, ‎ עד ‎ שהוא ‎ מכפה ‎ פד־תו. ‎ ולא ‎ יהיה‎ 
בקהל, ‎ בשעה ‎ שהוא ‎ דורש, ‎ פוצה ‎ פח ‎ ומצ?צף ‎ ושדבר ‎ דבר.‎ 
וכשירגיש ‎ באדם ‎ שמדבר, ‎ פותה ‎ את ‎ עיניו, ‎ ונופל ‎ על ‎ הקהל‎ 

:  V  ־: ‎ *  :7 ‎ 7  V  :  ־  ־־ ‎ ׳  ־* ‎ 7  I  7  :  7  V 

אימה ‎ ורעדה. ‎ וכשהוא ‎ גומר, ‎ מתחיל ‎ בבעיא, ‎ ואומר: ‎ ,ברם‎ 

־• ‎ 7  :7 ‎ 7  :  V  "׳ ‎ ׳• ‎ *  :  7 

צרין• ‎ את ‎ למילף". ‎ ועומד ‎ זקן ‎ אחד, ‎ חכם ‎ ונבון ‎ ורגיל, ‎ ומשיב‎ 
בע^לן, ‎ ויושב‎ .  ועומד ‎ החזן, ‎ ואומר‎ .קדיש‎ .  וכשמגיע ‎ בחייכון‎ 
וביומיכון, ‎ אומר: ‎ ,בחיי ‎ נשיאנו ‎ ראש ‎ גלות, ‎ ובהייכון, ‎ ובחיי‎ 
דבל ‎ בית ‎ ישראל."‎ 

:  7  '1•‎ 


38 


POST-BIBLICAL  HEBREW  LITERATURE 


בבית ‎ הכנסת ‎ מבעוד ‎ יום ‎ מגדל ‎ עץ, ‎ ארכו ‎ שבע ‎ אמות ‎ ורחבו‎ 
שלש‎ .  ופורסין ‎ עליו ‎ בגדים ‎ נאים ‎ מן ‎ המשי ‎ ומן ‎ התכלת ‎ ומן‎ 
הארגמן ‎ ומתולעת ‎ השני, ‎ עד ‎ שיתכסה ‎ בלו, ‎ ולא ‎ יראה ‎ ממנו‎ 
20  כלום. ‎ ונכנסים ‎ תחתיו ‎ בחורים ‎ ותיקים, ‎ בעלי ‎ קול, ‎ בעלי‎ 
נעימה, ‎ וקולם ‎ ערב, ‎ ובקיאין ‎ בתפלה ‎ ובכל ‎ עניניה‎ .  וראש‎ 

:  *  1  7  ;  (  1  !־• ‎ 7  :  *  I  ־  י  •  ;  •  «  :  1  •:!V* ‎ ; 

גלות ‎ עצמו ‎ יחיה ‎ מכסה ‎ במקום ‎ עם ‎ ראשי ‎ הישיבות, ‎ והבחורים‎ 

1  ־  ;  ־  :  I  I  *  ;  V  :  v  ־  :  *  7  :  ־  ־ 

עומדים ‎ תחת ‎ המגדל. ‎ ולא ‎ ישב ‎ עליו ‎ אדם. ‎ וחזן ‎ הכנסת‎ 
מתחיל ‎ כברוןי ‎ שאמר, ‎ והבחורים ‎ עונין ‎ אחריו ‎ על ‎ כל ‎ דבר‎ 
25  וךבר ‎ מברוןי ‎ שאמר: ‎ ,ברוןי ‎ הוא/ ‎ וכשהוא ‎ אומר ‎ מזמור ‎ של‎ 
יום ‎ השבת, ‎ עונין ‎ אחריו: ‎ ,טוב ‎ להודות ‎ ליך. ‎ וקורין ‎ כל ‎ העם‎ 
כאהד ‎ פסוקי ‎ חמרה, ‎ עד ‎ שגומרין ‎ אותן‎ .  ועומד ‎ ההזן ‎ ופותה‎ 
בנשמת ‎ כל ‎ חי, ‎ ן־בחורין ‎ עונין ‎ אהריו‎ :  ,תברן• ‎ את ‎ שמך‎ . 

הוא ‎ אומר ‎ דבר, ‎ והבחורים ‎ עונין ‎ אחריו, ‎ עד ‎ שמגיעין ‎ לקדשה,‎ 

30  ואומר ‎ אותה ‎ הקהל ‎ בקול ‎ נמוך, ‎ והבחורים ‎ בקול ‎ קם‎ .  ומיד‎ 
שותקין ‎ הבחורים, ‎ והחזן ‎ לבדו ‎ משלים ‎ עד ‎ גאל ‎ ישראל.‎ 
ועומדין ‎ כל ‎ העם ‎ בתפלה. ‎ וכשעובר ‎ לפני ‎ התבה, ‎ ומגיע‎ 
לקדשה, ‎ עונין ‎ הבחורים ‎ אחריו‎ :  ,האל ‎ הקדוש׳ ‎ בקול ‎ ךם‎ . 
ומשלים ‎ התפלה, ‎ ויושבין ‎ כל ‎ הקהל. ‎ וכשיושבין ‎ כל ‎ הקהל,‎ 

35  יצא ‎ ראש ‎ גלות ‎ מהמקום ‎ שהיה ‎ מכפה ‎ בו. ‎ וכשרואים ‎ אותו,‎ 

־* ‎ ־• ‎ ז  •־ ‎ ־  1  |  TV* ‎ :  ץ  v  ;  V  ל 

כל ‎ העם ‎ עומדים ‎ על ‎ רגליהם, ‎ עד ‎ שישב ‎ על ‎ המ^יל ‎ שעשו ‎ לו.‎ 

ויצא ‎ ראש ‎ ישיבת ‎ סורא ‎ אהריו ‎ וישב ‎ על ‎ המגדל ‎ לאהר ‎ שיתן‎ 

:  •־ ‎ ־־ ‎ :  •  1  ־  :** ‎ ;־• ‎ ־• ‎ ־  ־  •  : 1  :  ־  -  ־. ‎ ־  י 

לו ‎ כריעה ‎ כפוף, ‎ ויהזיר ‎ לו. ‎ ואחר ‎ כך ‎ יצא ‎ ראש ‎ ישיבת‎ 
פו?!בדיתא, ‎ ולתן ‎ לו ‎ גם ‎ הוא ‎ כריעה, ‎ וישב ‎ לשמאלו.‎ 

וקבל ‎ זה ‎ כל ‎ העם ‎ עומדים ‎ על ‎ רגליהם, ‎ עד ‎ שיתקנו‎ 
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XI.  JOSEPH  B.  ISAAC  IBN  ABITOR 

[Flourished  in  Spain  during  the  tenth  century.  Owing  to 
some  quarrels,  he  left  his  native  country,  and  went  to  Damas- 
cus.  He  was  an  eminent  talmudic  scholar  and  liturgic  poet, 
and  is  said  to  have  translated  the  entire  Talmud  into  Arabic. 
Only  a  small  number  of  his  poems  have  been  preserved,  but 
they  tend  to  show  that  he  was  a  skilful  poet  with  intense 
religious  fervor.  Some  of  them  are  of  ingenious  and  com- 
plicated  structure.] 


1.  Hymn  Based  on  Psalm  120 

י1ם ‎ אצתי ‎ להללף, ‎ אלהים, ‎ הנני,‎ 
סלה ‎ פישעי, ‎ ובמפעלי ‎ אל ‎ תדינני‎ ; 
בשיר ‎ המעלות ‎ קראתיף, ‎ הבינני:‎ 

"אל־יי ‎ בצרתה ‎ לי ‎ קראתי ‎ ויענני."‎ 

:T ‎ ־  T  I  T  T  T  T  *  “־:־ ‎ ׳• ‎ * 

אליף, ‎ אלהים, ‎ נפשי ‎ הומיה, ‎ 5 

בגלל ‎ רב ‎ עוני ‎ אין ‎ לי ‎ דומיה‎ ; 
3הח ‎ נא ‎ גוה ‎ גם ‎ תעלומיח;-‎ 

.  זז ‎ -1 ‎ ־  ־  :* ‎ t  י 

יי ‎ הצילה ‎ נפשי ‎ משפת־שקר ‎ מלישון ‎ דמיה‎ . 

דברתי ‎ בלשוני ‎ אלי ‎ עוצית ‎ דומיה:‎ 
׳הלנצח ‎ תלכי ‎ בץדונן! ‎ קוממןה ‎ ? 
ר־לא ‎ ל־ ‎ ערוף־ ‎ תפת ‎ ק1רומיה‎ ; 

מה־יתן ‎ לף ‎ ומה־יסיף ‎ לןז ‎ לשון ‎ רמיה ‎ ?״‎ 

41 
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וכשגומר ‎ הקדיש, ‎ מברך ‎ ראש ‎ גלות, ‎ ואחר ‎ כך ‎ מברך‎ 
65  ראשי ‎ ישיבות‎ .  וכשהוא ‎ גומר ‎ את ‎ הברכה, ‎ עומד ‎ ואומר‎ : 
,מדינה ‎ פלונית ‎ וכל ‎ בנותיה, ‎ כן• ‎ וכך ‎ יבוא ‎ מחן"; ‎ וזוכר ‎ כל‎ 
המדינות ‎ שהן ‎ משלחות ‎ לישיבה, ‎ ומברך ‎ אותן. ‎ ואהר ‎ כך‎ 
מברך ‎ האנשים ‎ שבהם, ‎ שמתעסקים ‎ בנדבה, ‎ עד ‎ שתגיע‎ 
לישיבות‎ .  ואחר ‎ כך ‎ מוציא ‎ ס?ר ‎ תורה, ‎ וקורא ‎ כהן, ‎ ואהךיו‎ 
70  לוי. ‎ וחזן ‎ הכנסת ‎ מוריד ‎ ספר ‎ תורה ‎ לר^ש ‎ גלות, ‎ וכל ‎ העם‎ 
עומלין. ‎ והוא ‎ מקבל ‎ ספר ‎ תוךה ‎ בידיו, ‎ ועומד ‎ וקורא ‎ בה.‎ 
וךאשי ‎ הישיבות ‎ עומדין ‎ עמו. ‎ וראש ‎ ישיבת ‎ סורא ‎ מתרגם‎ 
עליו, ‎ ומחזיר ‎ ספר ‎ תורה ‎ להזן, ‎ ומחזירה ‎ לתבה‎ .  וכשהוא ‎ מגיע‎ 

t  t  ׳  ־  ;־• ‎ •• ‎ 1  v  ־  ־  1  •  ׳  ־  ;  •  t  ־־ ‎ "  ז  ג  v  ־  ■ 

לתבה, ‎ ישב ‎ הוא ‎ במקומו: ‎ ואז ‎ ישבו ‎ כל ‎ אדם ‎ במקומם.‎ 

־  •• ‎ 7  t  *• ‎ •• ‎ ״  ;  (  7  ;  ז  :  ז  זז ‎ *  ;  ז  1  • 

75  ואחריו ‎ קוחץ ‎ ראשי ‎ כלות, ‎ ואחריהם ‎ תלמידי ‎ ראשי ‎ ישיבות;‎ 
אבל ‎ ראשי ‎ הישיבות ‎ עצמן ‎ אינן ‎ קורין ‎ בספר ‎ תוךה ‎ באותו‎ 
היום, ‎ מפני ‎ שקדמן ‎ אחר. ‎ וכשמפטיר ‎ המפטיר, ‎ עומד ‎ אד־ם‎ 
גדול ‎ ועשיר ‎ ומתרגם ‎ עליו. ‎ ויהיה ‎ לו ‎ שבח ‎ וכבוד ‎ בדבר ‎ זה‎ . 

1  ;  ז  ׳  :  ־  :  ״  11  :  v  v  ־  ;  ז  •  1  1*.־‎ 

וכשמשלים, ‎ יוסיף ‎ לברך ‎ ראש ‎ גלות ‎ בספר ‎ תוךה, ‎ וכל ‎ שלוחי‎ 
80  צבור, ‎ שחן ‎ רנילין ‎ ובקיאין ‎ בתפלה, ‎ עומךין ‎ סביבות ‎ חתבה,‎ 
ואומףץ: ‎ ,אמן!" ‎ ומברך ‎ אחר ‎ כך ‎ ראשי ‎ ישיבות ‎ שניהם,‎ 
ומהזיר ‎ ספר ‎ תורה ‎ למקומה‎ .  ומתפללין ‎ תפלת ‎ מוסף ‎ ויוצאין.‎ 
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2.  Hymn  Based  on  Psalm  121 

יום ‎ באתי ‎ ליחדף ‎ שעני, ‎ יוצרי,‎ 
סלח ‎ פשעי, ‎ ואל ‎ תפן ‎ ליצרי;‎ 
בשיר ‎ המעלות ‎ קך־אתיף, ‎ נזרי:‎ 

אשא ‎ עיני ‎ אל־ההךים ‎ מאין ‎ גיבא ‎ עזרי.‎ 

אוי ‎ בת ‎ לועגת ‎ על ‎ בלויי ‎ ארץ,‎ 
בשמעי ‎ את ‎ לעגה ‎ אז ‎ אענה ‎ במרץ‎ : 
*גואלי ‎ חי ‎ לעד, ‎ שוכן ‎ שמי ‎ עריץ‎ ; 

עזלי ‎ מעם ‎ יי ‎ עשה ‎ שמים ‎ וארץ."‎ 

דולק ‎ הולם ‎ המון ‎ מאמיריף‎ 
(הנח ‎ אל ‎ בטהונם ‎ זולתי ‎ אמריף);‎ 
ומלא ‎ זדון ‎ לזלזל ‎ נאם ‎ מזמוריף‎ : 

אל־יתן ‎ למוט ‎ רגלף ‎ אל־ינום ‎ שמריף.‎ 


!דים ‎ בהוסדם ‎ אל ‎ לעמת ‎ אל,‎ 

'7:1 ‎ ־• ‎ :  \  -  ׳ 

חושבים ‎ לכלות ‎ פליטי ‎ אריאל,•‎ 
טופפים ‎ זח ‎ אל ‎ זה‎ :  ״בטחו ‎ באל ‎ גואל‎ ; - 
חגה ‎ לא־ ‎ ינום ‎ ולא ‎ יישן ‎ שומר ‎ ישראל."‎ 


יאמן ‎ עתה ‎ מבטה ‎ מאמיריף,‎ 
כדברי ‎ המשורר ‎ שיר ‎ רנניף:‎ 
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זדונותי ‎ מאד ‎ מאד ‎ מולף ‎ ;כתמים,‎ 

חקוקים ‎ בערוד, ‎ חרותים, ‎ נחתמים‎ ; 

5ן ‎ טבח ‎ תעניק ‎ למעניקי ‎ עם ‎ תמים‎ ; 

חצי ‎ גבור ‎ ־שנונים ‎ עם ‎ נהלי ‎ חתמים‎ . 

יגונותי ‎ חם ‎ מולף, ‎ אל ‎ נאדר,‎ 

פליתי ‎ י  רגשת ‎ קטוש ‎ ודרדר‎ ; 

למצער ‎ ירשתי ‎ משכנות ‎ ההדר:-‎ 

~  ’  1  7  T  ־  ־. ‎ ־  ־  :  :  T  T  V  ׳ 

20  אויה־־לי ‎ כי־גרתי ‎ מישן• ‎ שכנתי ‎ עס״אהלי ‎ קלי.‎ 


מוני ‎ יחדו ‎ חלמוני ‎ חלום,‎ 

-  -  :  7  ;״ ‎ 1  j  .  t 

נגד ‎ צוררי ‎ נכלמתי ‎ נכלום‎ ; 

סודדים ‎ איבוני ‎ איבת ‎ עילום;—‎ 

רכת ‎ שכנה ‎ ־לח ‎ נפשי ‎ עם ‎ שונא ‎ שלום‎ . 

־־ ‎ T  TJT  ־  :  ־  ־־ ‎ T 

25  עליון, ‎ נהם ‎ אם ‎ לא ‎ נהמה,‎ 

פנה ‎ נא ‎ ורחם ‎ את ‎ לא־רהמה‎ ; 

צוךדים ‎ אומדים‎ :  ,לא ‎ תחזי ‎ נהמה״‎ ; - 
אני־שלום ‎ וכי ‎ אדיר ‎ המה ‎ למלחמה‎ . 

:־ ‎ ־  7  ׳. ‎ ־  : - ־־ ‎ 7  ~-:7 ‎ 7 

קראתיף, ‎ אליהי, ‎ כמועד ‎ תחלות,‎ 

30  לצני ‎ כו־המיף, ‎ כערכי ‎ לף ‎ תפלות;‎ 
ש_קדתי ‎ תהלתף, ‎ מהלל, ‎ כלילות‎ ; 

ת_קכל ‎ תפלתי ‎ ששיר ‎ המעלות‎ . 
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את ‎ תגמול ‎ מעותי ‎ לקחתי ‎ בכפלים‎ ; 
בשר ‎ נא ‎ תנחום ‎ לחלוצת ‎ נעלים‎ ; 
|דלף ‎ יצלצלו ‎ אמוצי ‎ רגלים;-‎ 

עמדות ‎ היו ‎ רגלינו ‎ בשעריןז ‎ ירושלים‎ . 


דביר ‎ משומם ‎ כוננה ‎ מרבדיו‎ ; 
לוךחב, ‎ הארןד, ‎ הפלא ‎ מדיו‎ ; 
1אז ‎ הפלא ‎ יהי ‎ לתמהון ‎ מפסג ‎ מהמדיו;-‎ 
ירושלם ‎ הבנויה ‎ כעיר ‎ שחברה־לה ‎ יהדו.‎ 

:  T  ־־ ‎ ~  1  T  ?  :  V  V  ‘  i  ־  :  T 

זמר ‎ צדק ‎ ךצה ‎ נא‎ ;  והואל‎ 
חוסיף ‎ להעליץ ‎ בביאת ‎ גואל;‎ 
טירודיף ‎ יעלו ‎ לבנון ‎ אריאל‎ ; 

ששם ‎ עלו ‎ שבטים ‎ שבטי־־יה ‎ עדות ‎ לישראל.‎ 

T  :  T  TV  ’  *  :  ־, ‎ T  ־‘ ‎ :  •  ;  T  ••‎ 

יריבי ‎ תאביד,‎ 
כי ‎ מצקקם ‎ תקביד;‎ 
לעייץ ‎ תעביד;-‎ 

כי ‎ שמה ‎ ישבו ‎ כסאות ‎ למשפט ‎ כסאות ‎ לבית ‎ דוד.‎ 

3  '  T  J  *  :  :*  :  T  TT  :־־ ‎ ץ  • 

מ_קךשיף ‎ בשר ‎ רוני ‎ בניביןז,‎ 
כהוגי ‎ חומת ‎ אש ‎ סביביןז‎ ; 
סביב ‎ מעף ‎ אעלץ, ‎ ,*אשמע ‎ ;דיביןז:‎ 
שאלו ‎ שלום ‎ ירושלם ‎ ישליו ‎ א הביר.‎ 

-  ;־ ‎ ;  :  T  T  ״  •  :  T  ;־ ‎ T  •  • 
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לעת ‎ תגור ‎ מגרר ‎ יי ‎ מעונף‎ ; 

20  יי ‎ שמרף ‎ יי ‎ צלף ‎ על־ ‎ יד ‎ ימינף.‎ 

מבטח ‎ בף ‎ אשים, ‎ שוכן ‎ שמי ‎ מצלה,‎ 

נשענתי ‎ על ‎ נאם ‎ המשורר ‎ בצהלה‎ : 

־  :  .׳ ‎ ־  :  •״ ‎ •  ז ! t  T 

שים ‎ בטחו;ף ‎ בצורף, ‎ ועטת ‎ בו ‎ כלה‎ ; 

יומם ‎ חישמש ‎ לא־יככה ‎ וירח ‎ בלילה‎ . 

T  ־־ ‎ V  V  ־ T  I  TV  “  ־  ־  T  I  T 

25  עדיף ‎ באים ‎ רגמת ‎ קדושיף,‎ 

פוצחים ‎ הלולף ‎ ב?ןעט ‎ מקד־שיף;‎ 

צוךחים ‎ זה ‎ לזה ‎ שאךית ‎ דוךשיף:‎ 

\י ‎ ישמךף ‎ מכל־ךע ‎ ישמר ‎ את־ ‎ נפש־'.‎ 

קול ‎ ישאו ‎ יחד ‎ ידידיף ‎ כלם:‎ 

30  *רננו• ‎ לאל ‎ חי ‎ בלבב ‎ נשלם‎ ; 

שןעתכם ‎ תקבל ‎ 5?ני ‎ מבין ‎ כל ‎ נעלם;‎ 

יי ‎ ישמר־צאתף ‎ ובואף ‎ מעתה ‎ ועד ‎ עולם‎ . 


3.  Hymn  Based  on  Psalm  122 


יום ‎ גישתי ‎ לרומ?!ף ‎ בתוף ‎ עם ‎ דל ‎ וחלף,‎ 
שגב ‎ פליטי ‎ ב^ל ‎ מחוז ‎ ופלף;‎ 
עשיר ‎ המעלות ‎ קראתיף, ‎ מלף;‎ 

שמחתי ‎ באמרים ‎ לי ‎ בית ‎ יי ‎ נלף.‎ 

T  ־  :  ״  TJ  **  *  *  :  i  •' ‎ *•י‎ 
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|ם ‎ כנשאם ‎ אליף ‎ בנחינה ‎ עיניהם‎ : 

הנה ‎ ?עיני ‎ עבדים ‎ אל ‎ ־נד ‎ אדוניהם‎ . 

דלךשי ‎ פניף ‎ הצל ‎ ממחתה‎ ; 
התשועה ‎ תחיש ‎ לקוראיה ‎ בעתה‎ ; 
ושור ‎ עני ‎ עניה ‎ מהללף ‎ בתתה‎ : 
כעיני ‎ שפחה ‎ אל־יד ‎ גברתה.‎ 

ג . :  ז  v  ־  :  •  :  t 

זכר־נא ‎ חקדף, ‎ אל ‎ אלהים ‎ מגננו,‎ 
חמל ‎ ־נא ‎ ורחם ‎ וסלח ‎ לעוננו;‎ 
טהור, ‎ הלא ‎ מאד ‎ דרשנוף ‎ ןתעננו‎ ; - 
כן ‎ עינינו ‎ אל ‎ ־יי ‎ אלדזינו ‎ עד ‎ שיחננו‎ . 


יתר ‎ הבז ‎ ענותם ‎ אל ‎ תבוז,‎ 

־־ ‎ I  ־. 7  T  T  V 

כי ‎ אכלום ‎ וכלום ‎ אחלי ‎ עוץ ‎ ובוז;‎ 
לדוש ‎ יעוש ‎ זיחיש, ‎ ובוז ‎ ירוץ ‎ לבוז;‎ 
חננו ‎ יי ‎ חננו ‎ כיירב ‎ שבענו ‎ בוז‎ . 

T  T:  “  T  -  *־ ‎ T  ־  : 


מצוקות ‎ סבבונו, ‎ והכניעו ‎ ראשינו,‎ 
נותרנו ‎ אנוקים ‎ במלכוד ‎ מוקשנו;‎ 
פחי ‎ ומאוס ‎ ומרור ‎ במרבית ‎ ענשנו‎ 

;  *  T  T  :  ־  ־  T  • 

רבת ‎ שבעה־לה ‎ נפשנו.‎ 

־  ־  T  ־. ‎ T  *  ־  S  " 


POST-BIBLICAL  HEBREW  LITERATURE 


עיר ‎ יי, ‎ עלצי, ‎ וללבי‎ ;גינ1תיןז‎ ; 
פצלי ‎ ישיר, ‎ וצללי, ‎ ןהגדילי ‎ וץנותין!;‎ 
צהלה ‎ ןדןה ‎ אמלא ‎ פ^חותין!‎ ; 

יהי־שלום ‎ בלילן! ‎ שלוה ‎ באלמנותין!.‎ 

קול ‎ ישיאו• ‎ יחד ‎ מחכי ‎ ניבן!,‎ 
רננות ‎ יחדשון ‎ מקדשי ‎ המובן•‎ ; 
שלום ‎ ישמיעו ‎ שבעי ‎ טובן•‎ ; 

למען ‎ אחי ‎ ורעי ‎ אד־ברה־נא ‎ שלום ‎ בן!.‎ 

תפארת ‎ מעוז ‎ תלבה ‎ בגבולן!,‎ 
תללות ‎ מצלצלים ‎ תישמע ‎ מןבולן!;‎ 
תבונות ‎ מצפה ‎ תדבר ‎ בהיכלן!‎ ; - 

למען ‎ בית־יי ‎ אל־הינו ‎ אבקשה ‎ טוב ‎ לן!.‎ 


4.  Hymn  Based  on  Psalm  123 

יום ‎ ד  לשתי ‎ פניף ‎ במיחדי ‎ פעמים,‎ 
סוברי ‎ יום ‎ פלאיף ‎ להחיותם ‎ מיומים,‎ 

:  ״  V  T  i  י  ;  ־־ ‎ :־ ‎ T  *  T  •  ׳ 

בישיר ‎ המעלות ‎ שפכתי ‎ לב ‎ כמים‎ ; 

אליף ‎ נשאתי ‎ את״עיני ‎ הישבי ‎ בשמים‎ . 

*• ‎ 1  v  זז ‎ •  v  ■־ ‎ ־  ־  :  •  ־  j  j  • 


אזן ‎ אנקת ‎ עמף, ‎ ושמע ‎ תחנוניהם,‎ 
בגשתם ‎ לפניף ‎ במערכי ‎ רנניהם‎ ; 

:  •  :  ?  :  %  ״  1  ...... ‎ 7 


XII.  HAI  B.  SHERIRA  GAON 

[The  last  Gaon  of  the  academy  at  Pumbeditha.  He  was  an 
eminent  authority  on  the  Talmud,  and  numerous  responsa 
written  by  ׳him  are  still  extant.  He  was  the  author  of  com- 
mentaries  on  talmudic  treatises  and  of  a  dictionary  of  diffi- 
cult  words  occurring  in  the  Bible,  Targum,  and  Talmud.  He 
also  acquired  fame  as  a  poet,  and  was  one  of  the  first  to 
employ  the  Arabic  metre  in  Hebrew  poetry.  He  died  1038.] 


Maxims  and  Admonitions 

לשונן• ‎ שים ‎ בפיף ‎ נאסרה, ‎ וכאלם ‎ היה ‎ בין ‎ החבורה‎ . 
ואל ‎ תקפה ‎ אדי ‎ אסור ‎ בכבלןד, ‎ ואם ‎ אותו ‎ תשלח, ‎ ואכלן•.‎ 
ואל ‎ תבט ‎ אלי ‎ אשת ‎ עמיתןי, ‎ ןשימה ‎ נא ‎ פנימה ‎ ךעגיתןי;‎ 
כבוד ‎ נשים ‎ והדר ‎ לאנשים, ‎ לבל ‎ תפתחנה ‎ עין ‎ באישים‎ . 

:  7  *  :7 ‎ 7  ־־ ‎ :־ ‎ 7  "  7  :  ־  י  ;  ״  !  ז  -  •  I  ;  .  . 

ושתפות ‎ לבל ‎ תעש ‎ לעזרה, ‎ ולא ‎ עם ‎ כל ‎ קרוביף ‎ סהוךח‎ .  5 

ולעד ‎ אל ‎ תהי ‎ שוכן ‎ בנהר, ‎ !־סורח ‎ מ?ני ‎ גשם ‎ אלי ‎ הר.‎ 

זרע ‎ טובה, ‎ תהי ‎ קוצר ‎ נעימה, ‎ ומשכךתןז ‎ תהי ‎ מאל ‎ שלמה‎ . 
היה ‎ תמים ‎ וישר ‎ עם ‎ אלהים, ‎ ואל ‎ תדרש ‎ לף ‎ מה־בגבוהים‎ . 

: 7  *V:  •  7  7:  *7  ••V  :  ־  ״  ;  :י־ ‎ -  :  . 

ומישוטה ‎ וחרש ‎ גם ‎ נקבה ‎ שטה, ‎ אל ‎ תעשה ‎ עמם ‎ מריבה.‎ 

:  “  ־־ ‎ ־  .־*, ‎ (  7  :  ־* ‎ 7  ־  :־ ‎ T  7  *  V 

ואם ‎ הכמה ‎ ושכל ‎ לא ‎ למדתם, ‎ שבה ‎ אצל ‎ פלילי ‎ עם ‎ בשבתם‎ .  10 

:  *  7:7  :  “  V  ;  ־  :  7  7  :  7  ־, ‎ I  V  *  ״  7  ;  •  ;  7 

ואל ‎ תבוש ‎ לף ‎ ללמד ‎ ולדרש, ‎ הלה ‎ זנב ‎ לחכם, ‎ אז ‎ תהי ‎ ראש‎ . 
והחכמה ‎ דרן• ‎ דךכי ‎ אמונה, ‎ וידאת ‎ אל ‎ וסור ‎ מרע ‎ תבונה‎ . 
היה ‎ אצל ‎ פליל ‎ עדה ‎ ודין, ‎ ;ושתקנה ‎ קנהו ‎ לן• ‎ בקנןן.‎ 


ובמאדן• ‎ בחר ‎ עדים ‎ כשךים,‎ 


יניהוף ‎ אזי ‎ מדיב ‎ דבדים‎ . 
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עצרת ‎ פליטיף ‎ נותרו• ‎ מאביונים,‎ 
צלקותיף ‎ קוים, ‎ רם ‎ על ‎ עליונים‎ ; 
שבעי ‎ תלאות ‎ עולבים ‎ הדיונים‎ ; - 
הלעג ‎ השאננים ‎ הבוז ‎ לגאיונים‎ . 


XIII.  SAMUEL  HA-NAGID 


[Born  at  Cordova  993,  and  died  at  Granada  in  1055.  He  was 
famous  as  a  poet,  Halakist,  and  philologist,  and  was  the 
author  of  a  treatise  on  the  methodology  of  the  Talmud. 
Mediaeval  Jewish  critics  considered  him  the  greatest  Hebrew 
poet.  This  view,  however,  cannot  be  maintained,  as  he  was 
certainly  surpassed  by  Ibn  Gebirol  and  Judah  ha-Levi.  He 
was  for  some  time  vizier  at  the  court  of  King  Habus.  His 
poems,  perhaps  more  than  those  of  any  other  poet  of  that 
epoch,  resemble  the  Arabic  poems  very  closely.] 


1.  On  Leaving  Cordova 


נשמה ‎ מאשר ‎ תתאו ‎ גדועה,‎ 

:  V  T  T  *  :  ־  :  *  7 

וגוף ‎ שמן ‎ ושבע ‎ וז־שן,‎ 
ואיש ‎ ענו ‎ מהלןז ‎ על ‎ אדמה,‎ 


ונפש ‎ מאשר ‎ תשאל ‎ מנועה‎ . 
ונפש ‎ הכבודה ‎ לא ‎ שבעה‎ . 

:  T  ;  “  V  V  :  ־  T 

ומדזשבתו ‎ עלי ‎ שחק ‎ שרועה‎ . 


ומה־־יועיל ‎ לאיש ‎ בשר ‎ בשרו ‎ וטובתו, ‎ והנפש ‎ ברעה ‎ ? 
ויש ‎ רעים ‎ מרעים, ‎ לא ‎ מטיבים; ‎ גדולי ‎ גוף, ‎ המתם ‎ גרועה‎ .  5 

ידמו ‎ כי ‎ להוסיף ‎ חון ‎ אני ‎ סר ‎ ונעתק ‎ מחניה ‎ אל ‎ נסיעה‎ ; 


ואם ‎ ראשי ‎ בציצית ‎ ראש‎ 
פרועה,‎ 

7  T  : 

ולא ‎ ידעו ‎ מרעי ‎ סוד ‎ לבבי‎ ; 
ונפשם ‎ מבלי ‎ הכר ‎ והבין,‎ 
היתאפק ‎ אשר ‎ נ?ש1 ‎ לבנה,‎ 


ובת ‎ עין ‎ בפוף ‎ ליל ‎ קרועה‎ . 
אבל ‎ לא ‎ דברו ‎ רעי ‎ בדעה‎ . 

:־ ‎ t  *  :  *• ‎ ־  :  •־ ‎ ז־‎ 

כנפש ‎ הבהמה ‎ השסועה‎ . 

:  V  V  ־  ־. ‎ ־  T  ־  :  T 

וכלבנה ‎ להתנשא ‎ יגעה ‎ ? 

;  י  1  זז ‎ :•:־־•• ‎ :  •  7 


10 


וישקיט ‎ עד ‎ אשר ‎ יאזר ‎ במתניו ‎ כנפיה, ‎ כאיש ‎ אוזר ‎ ידיעה,‎ 
ועד ‎ יפעל, ‎ וישמעו ‎ פעליו, ‎ ויוסיף ‎ עוד ‎ כים ‎ על ‎ הישמועה ‎ ? 
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5! ‎ וטוב ‎ לצאת ‎ ולבוא ‎ אל ‎ אבלים‎ 

:  ז  ־־ ‎ :  ז  v  :־ ‎ •• ‎ • 

ולא ‎ תה ‎ ש  ף  לשונא ‎ מה״בלבןי,‎ 

חקר ‎ חולים, ‎ ובקר ‎ את ‎ שזורים,‎ 
וסור ‎ מריב ‎ ו-ממדון ‎ ברחה,‎ 
וכבד ‎ את ‎ אבותיף, ‎ ;ועמם‎ 
20  ואם ‎ תבוא ‎ בצל ‎ מלן־־ ‎ ותקרב,‎ 
ואז ‎ יראת ‎ אנשים ‎ לן• ‎ יתרה,‎ 

T  C  ״  :  ־  :־ ‎ T  ׳  T  י  :  7  T 

ושור ‎ עז ‎ אל ‎ תהי ‎ אוחז ‎ קרניו,‎ 

ואל ‎ תכאב ‎ לבת ‎ אם ‎ תעלה ‎ לן־,‎ 

ויש ‎ בת ‎ שתהי ‎ מבן ‎ יקרה,‎ 

25  וכל ‎ דבר ‎ אשר ‎ מאל ‎ יהי ‎ בא,‎ 

:  T  T  T  :־ ‎ V  ״  ־* ‎ :  ־  7  T 

וטוב ‎ שבתף ‎ תבוא ‎ לקבר‎ 
קנה ‎ דירה ‎ לף ‎ בינות ‎ ישרים,‎ 


לף, ‎ מבוא ‎ בבית ‎ משתה ‎ וגילים.‎ 
ושנאתו ‎ סתר, ‎ אם ‎ לא ‎ תהי ‎ בןי.‎ 
ודבר ‎ על ‎ לבב ‎ אישים ‎ מרורים.‎ 
ראל ‎ תעמד־ ‎ עלי ‎ חף ‎ בור ‎ ושוחה.‎ 
קרוביף ‎ וכל ‎ דורש ‎ שלומם‎ . 
דעה ‎ כי ‎ על ‎ ארי ‎ תעמד ‎ ותקרב.‎ 

־. ‎ T  •  ־  :־ ‎ •  ”  :  :  *  :  |T‎ 

ולכן ‎ פחךף ‎ גדול ‎ ונורא‎ . 
ןאך.יה ‎ אל ‎ תהי ‎ סומן! ‎ רסניו.‎ 
בטח ‎ באל, ‎ וגיל ‎ ושמח ‎ בהבלןז.‎ 
וטובה ‎ לאבותיה ‎ וברה‎ . 

:  ז  ־ :־ ‎ t  v  ז  ז 

רצה ‎ בו, ‎ ואמיר: ‎ ,גם ‎ זה ‎ לטובה/‎ 

:  “  7  V:V  ־  T  I  V 

בתולה, ‎ מלהתחנן ‎ לגבר.‎ 
ופורה ‎ מנות ‎ חומדים ‎ וצרים‎ . 

:  T  *  ־  ־  :  *  :  T  ♦ 
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ומשונים ‎ ססי ‎ אןנןי ‎ כבדה, ‎ ומזונים ‎ תהי ‎ עינן•־ ‎ עצומה,‎ 
כמו ‎ ח?ני ‎ בישיל!־!, ‎ או ‎ ?זמרי ‎ במדעית, ‎ ואונן ‎ ביבמה.‎ 
שמע ‎ מלחי ‎ וסנדל ‎ יה ‎ בבית ‎ ובדרן!, ‎ ;ועם ‎ שבת ‎ וקימה‎ . 


וראש ‎ לה ‎ כאני ‎ שיט ‎ במדה‎ 

:  ז  1  :1 ‎ •  ־  •  :  •  ז 

ועינים ‎ כמעינים, ‎ ונהיר‎ 

:  ־־ ‎ ־ —  :  ־  :  T  ;  7  *  T  • 

ופה ‎ עמק ‎ ורחב ‎ כמערה,‎ 

1  (  :  1  1  ־  :  1  1  7 

ובשפתות ‎ כנאד ‎ על ‎ נאד‎ 

*  :  1  ; 

נפוחים,‎ 

ןגון5 ‎ לבן, ‎ וגב ‎ זירק, ‎ ןצואר‎ 
ובסנפיר ‎ כמו ‎ חרב ‎ לטושה,‎ 

*  ;  ־־ ‎ *  :  7  1  :  V  V 

וגזרתה ‎ למשגיחים ‎ כמו ‎ צור,‎ 

:״:11 ‎ ;־’ 7  :  ,•S 

ושטה ‎ מסביבות ‎ לספינה,‎ 

:11 ‎ *  :  ־  ־  :  *  1  7 

והגיעה ‎ לצדיה, ‎ ועמדה‎ 

1 ;  1  :  7  1  v  •  .  1  •  •  : 

אזי ‎ נמס ‎ לבב ‎ כל ‎ איש ‎ כדונג‎ 

:־ ‎ ־  1  ־  :  ־  1  •  ; 

ושויתי ‎ ודוממתי ‎ בעצבי‎ 
וזכרתי ‎ אלהי, ‎ ואחרים‎ 

; j■ ‎ ־־‎ ;  .  ... ‎ 7  j 

ואמרתי: ‎ "אמת ‎ כזה ‎ וכזה‎ 

:  1  ־  :  ״  : V  1  :  VI  v  v 

ואם ‎ בלע ‎ בזים ‎ יונה, ‎ ןהוקא‎ 
אל‎ הי, ‎ הארן! ‎ לי, ‎ כי‎ ;אשר ‎ בא‎ 
ואם ‎ זה ‎ הוא ‎ גמול ‎ ידי, ‎ תהי ‎ בו‎ 
ונשתקעה ‎ בתון! ‎ מים, ‎ כחלל‎ 

ותחת ‎ לאני ‎ באה ‎ להפכו‎ ; 

;  -  -  1:1• ‎ 11  :1: ‎ 7 


עלי ‎ פנים ‎ מנשאים ‎ ברמה‎ ; 
במו ‎ ?בשן, ‎ ולה ‎ רקה ‎ כחומה‎ ; 
תער ‎ נהר ‎ אלי ‎ תוכו ‎ בצמא‎ ; 

וביניהם ‎ בפי ‎ תקרא ‎ ברומה‎ . 
כמו ‎ מגדל, ‎ ובטן ‎ ?עלמה‎ . 
וקשקשת ‎ כסוחרה ‎ אלמה.‎ 
אשר ‎ היתה ‎ בלב ‎ הים ‎ כדומה‎ . 

:־ ‎ 1  :  1  -  V  :  1:1  V 

;ואין ‎ מגיד, ‎ ואין ‎ נואם ‎ נאימה‎ . 
עלי ‎ זנב ‎ כארז ‎ או ‎ שדמה‎ . 

:־ ‎ •• ‎ 11  :  1  ••  :  v  v 

וכמים ‎ ושבלתץרומה.‎ 
כרחל ‎ יום ‎ טביח ‎ נאלמה‎ . 

: 1  •• ‎ :  ־  1  1  V :  V 

לנגדי‎ .יזקרו ‎ אל ‎ כאשימא‎ . 
עונות ‎ ילכדו ‎ נפש ‎ אשמה‎ : 

;־ ‎ •  :  :  V  v  :־ ‎ •• ‎ 1  7 

ביבשה ‎ לצדקתו, ‎ אני ‎ מה ‎ ? 

:-11 ‎ :•:11 ‎ 7:־״ ‎ 1 

הקיצני, ‎ ןהייתי ‎ בנומה‎ . 

סליהת ‎ מעותי ‎ העצומה."‎ 

:  •  ־  ־ :־ ‎ 1  ״  1:־ ‎ 1 

אשר ‎ האל ‎ בים ‎ ירה ‎ ורמה,‎ 

:־ ‎ 7  11:  11  1  :  ••1  V 

גומת ‎ כל ‎ לב ‎ ואבדה ‎ כל ‎ נשמה).‎ 

1  ־* ‎ :1:1 ‎ 1  :זז‎ 
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בחי ‎ האל,. ‎ ויהי ‎ עובדי ‎ אלוהים‎ 
בדגלי ‎ אעלה ‎ סלע, ‎ וארד‎ 
5ן ‎ ץאתפר ‎ את ‎ שפת ‎ מךבר‎ 

במדבר,‎ 

;  *  :  ז  7 

ואשוט ‎ עד ‎ אשר ‎ אדום, ‎ ואעל‎ 
ותמצא ‎ לצרי ‎ בי ‎ הרדה,‎ 

:  *  T  י' ‎ :  T  ־  *  ;־ ‎ 7  T  T 

ואךצע ‎ את ‎ בני ‎ הירים ‎ באזן,‎ 

ולי ‎ נפש ‎ לרעים ‎ מחזקת,‎ 

20  ;ולןז ‎ תוכה ‎ ערוגה ‎ מן ‎ ידידות‎ 
ידידות ‎ השמורה ‎ מנעוךים,‎ 
מפתחת ‎ כפתוחי ‎ ידכקדק‎ 
יהי ‎ לן! ‎ יה ‎ כאהבתןז, ‎ ונ?שןז‎ 
וישלח ‎ אל ‎ למושעות ‎ לף ‎ עד‎ 


(וכמוני ‎ יהי ‎ שומר ‎ שבועה),‎ 

;  ז  ־  ;  •  •״ ‎ :  ז  7 

אלי ‎ פחת ‎ במעמקים ‎ תקועה‎ ; 

ואקרע ‎ ים ‎ בנפל ‎ שוחה ‎ קלועה‎ ; 
אלי ‎ שיאה ‎ תהי ‎ לעד ‎ ידועה‎ . 

; t  •  :  t  *  ••  v  ־  :  ז 

ותמצא ‎ לדודי ‎ בי ‎ תשועה‎ . 

1  1  ;  ••  t  •  : 

ולי ‎ אזן ‎ למודעי ‎ ךצועה‎ . 
ולי ‎ נפש ‎ למשטינים ‎ מנועה‎ . 
מלאה, ‎ על ‎ נהר ‎ אהב ‎ נטועה‎ ; 
בחותמת ‎ בטבעת ‎ קבועה‎ ; 
עלי ‎ שמשה ‎ בסף ‎ היכל ‎ קרועה‎ 
אשר ‎ אהב ‎ תהי ‎ מצר ‎ פדועה‎ . 

:־ ‎ T  V  ־  :  *  ־  ־  T  I 

בלי ‎ שמש ‎ וירח ‎ ישועה‎ ! 

i  ״  T  ;  V  V *, ‎ ־  ;  1 


2.  On  Having  Been  Saved  in  Mid-Ocean 
From  a  Tunny  Fish 

הלבושל ‎ ולנופל ‎ תקומה ‎ ?  ולנודד ‎ ולאובד ‎ תנומה ‎ ? 

ואם‎ .יש ‎ לי, ‎ במוט ‎ רגלי, ‎ ואם ‎ יש ‎ לקךסלי, ‎ אשר ‎ מעד, ‎ תרומה ‎ ? 
בנפשי ‎ כל ‎ אשר ‎ יבוא ‎ בעזרה ‎ ונחמה ‎ לכל ‎ נפש ‎ הלומה‎ ; 

:  ־  ;  •  ז  ;* ‎ v  ז  ;  :  t  tv;  t  :  ז  v  v  ;־ ‎ t  ל 

ובנפשים, ‎ אשר ‎ באו ‎ ביום ‎ בוא ‎ מהומתי ‎ וראו ‎ בי, ‎ מהומה‎ . 

•  ;  ץ  •  ':“ 1  V  ;  :  ז■ ‎ ;ן ‎ 7  ;  ן 

5  ידמו ‎ כי ‎ לעולם ‎ אין ‎ תמורה ‎ ליום ‎ צרה, ‎ ןלא ‎ תשב ‎ שממה‎ ; 
ואל ‎ ירים ‎ אשר ‎ השח ‎ והשפיל, ‎ ולו ‎ סודות, ‎ ודרכו ‎ נעלמה.‎ 
ישמע ‎ מלה, ‎ ודע ‎ כי ‎ לא ‎ לקלה ‎ יהייני ‎ אלהים ‎ על ‎ אדמה‎ ; 
וקבל ‎ את ‎ ימי ‎ רעה ‎ בלב ‎ טוב, ‎ ופה ‎ סגור, ‎ ומחשבה ‎ חסומה‎ ; 


XIV.  SOLOMON  B.  JUDAH  IBN  GEBIROL 


[Deep  thinker  and  lyric  poet.  One  of  the  most  original 
and  noblest  minds  of  mediaeval  Jewry.  He  was  born  at 
Malaga  about  1021,  and  died  at  Valencia  about  1058.  In  his 
philosophic  works  and  in  his  poems  that  are  still  extant  one 
discerns  a  spirit  that  strives  to  soar  high  and  to  attain  to 
the  loftiest  state  of  mental  development.  In  his  soul  mystic 
and  rational  elements  are  wonderfully  blended.  He  had 
great  influence  upon  subsequent  writers.] 


1.  On  Leaving  Saragossa 


נהר ‎ $נןךאי ‎ גרוני,‎ 
היה ‎ לבבי ‎ סחרחר,‎ 

1  ~  :  ’  T  :  T  T 

גדל ‎ יגוני, ‎ וחדל‎ 

X“ ‎ :  *  ׳  :  T  ־ 

אל ‎ מי ‎ אדבר ‎ ואעיר ‎ ? 
לו• ‎ ייש ‎ מנחם, ‎ מרחם‎ 
אשפןז ‎ לבבי ‎ לפניו,‎ 
אולי ‎ בזכרי ‎ יגוני,‎ 

:  T  :  *  :  ־  ׳ 

שואל‎ 'שלומי, ‎ קרב ‎ נא‎ 
אם ‎ יש ‎ לבבן• ‎ בשמיר,‎ 

;  T  T  י  :  T  " 

אין! ‎ תה׳שב ‎ כי ‎ ^ני ‎ הי,‎ 
המעט ‎ היותי ‎ כתון• ‎ עם‎ 
נקבר, ‎ •אבל ‎ לא ‎ במךבר,‎ 
נכאב, ‎ בלי ‎ אם ‎ ולא ‎ אב,‎ 

•  :  1  t  ;  ־  •• ‎ :  • 

נפרד, ‎ בלי ‎ אח, ‎ :ואין ‎ לי‎ 


דבק ‎ לחכי ‎ לשוני‎ ; 
מרב ‎ לאבי ‎ ואוני.‎ 
מתת ‎ תנומה ‎ לעיני.‎ 

•  ־, ‎ :  T  :  ־־ ‎ * 

ולמי ‎ אספר ‎ יגוני ‎ ? 
עלי, ‎ ויאחז ‎ ימיני‎ ! 
אגיד ‎ קצת ‎ עזבוני.‎ 
אשקט ‎ קצת ‎ משאוני.‎ 
ושמע‎ !  כמו ‎ ן  ם  המוני.‎ 
ירןי ‎ לרב ‎ דראוני.‎ 
על ‎ דעתף ‎ דאבוני ‎ ? 
יחשב ‎ שמאלי ‎ ימיני ‎ ? 
כי ‎ אם ‎ בביתי ‎ ארוני.‎ 
צעיר ‎ ויחיד ‎ ועני.‎ 

T  :  ’  T  ־  :  T  • 

רע ‎ לבד ‎ רעיוני.‎ 
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אבל ‎ גער ‎ אלהים ‎ בח, ‎ וישבח‎ 

:־ ‎ x  x  ־  : x  x  :  7  t  •  v 

והושיע ‎ לתולעים ‎ קטנים‎ 
והשיב ‎ משאול ‎ מתים, ‎ והציל‎ 
ותמהו ‎ כל ‎ נבוני ‎ ים, ‎ ואמרו■:‎ 

35  ולא ‎ היתה ‎ פלטה ‎ לאניה‎ 

X  •  x:  X  X  :  7  :  X  : 

עניתים‎ :  ,כן ‎ גאלת ‎ אל ‎ ליוךעי‎ 
והוא ‎ עושה ‎ למכיריו ‎ תשועה,‎ 
אשר ‎ לו ‎ ים ‎ והיתו, ‎ ומימי‎ 

;־ ‎ x  v  ;  ־  ד  7  ....‎ 

ומה ‎ היה ‎ לנגד ‎ צור ‎ נסכה,‎ 

־  7xx:  V  V  .  X 

40  אני ‎ אודה ‎ לאל ‎ תודות‎ 

גאולים-‎ 
ואודה ‎ כי ‎ לצוךי ‎ אין ‎ תחלה‎ 
ואודה ‎ כי ‎ אמת ‎ היא ‎ התהיה,‎ 

וכי ‎ משה ‎ ותורתו ‎ אשר ‎ היא‎ 
וכי ‎ דברי ‎ חכמינו ‎ ישרים‎ 

.  ־  ״  :  ״  :־ ‎ X  ־, ‎ :  7  *  X 

45  ויש ‎ שכר ‎ לעולם ‎ בא ‎ לזכים,‎ 

:*• ‎ X  X  r  :  XX  :־* ‎ 7 

ואל ‎ שליט ‎ ב_יבישת ‎ ןייטים,‎ 
ויראתו ‎ עלי ‎ פני ‎ נתונה,‎ 

:  ״ :  x  :־ ‎ •• ‎ X־ ‎ :  X  ל 


כרגע ‎ אל ‎ מצולת ‎ זים ‎ פנימה‎ . 
עלי ‎ שובה ‎ כמו ‎ זפת ‎ קרומה‎ . 
מבלעים ‎ כיד ‎ נשאת ‎ ורמה‎ . 

:  X  :  •  X  ־  :xx‎ 

״במחתה ‎ נמלטו ‎ אלה ‎ ?  ולמה ‎ ? 

:  -  V  •  ;  :  ״  xx:  V 

לפנים ‎ מן ‎ ידי ‎ קרהה ‎ זעומה.‎ 
כבוד ‎ חודו ‎ מהדרת ‎ שלמה‎ ; 
והוא ‎ עושה ‎ במרגיזיו ‎ נקמה‎ . 

;  r  :  ־  :  •  x  |1;  x 

תחום ‎ רבה-‎ ותלם ‎ על ‎ בלימה.‎ 

:  ־  xx:  X  ־  :  ־  X 

ושם ‎ לה ‎ עז, ‎ ושם ‎ לה ‎ תעצומה?׳■‎ 

: X  X  ;  7  r  X  x  ־  X 

תהי ‎ על ‎ פי ‎ מסדרת ‎ ושומה‎ . 
קנבראים, ‎ וכי ‎ אין ‎ לו ‎ חתימה;‎ 
בבוא‎ .קץ ‎ השבועה ‎ הסתומה‎ ; 
בידינו ‎ אמת, ‎ בתם ‎ רישומה‎ ; 
ותלמודם ‎ ומשנתם ‎ נעימה‎ ; 

:־: ‎ X‘;  xx:•  X  ל 

ותגמולים ‎ למתים ‎ על ‎ עלומה‎ . 
ובשחקים ‎ ועל ‎ עיש ‎ וכימה‎ . 

״  :  x • ו  :  ־  ־• ‎ :•X‎ 

:ותוךתו ‎ בתון• ‎ לבי ‎ תמימה‎ . 
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אם ‎ ישט ‎ לבבי ‎ כדרכה,‎ 

*• ‎ :  :  T  J  י  :  ־  :  T  * 

נפישי ‎ כבודה ‎ תמאן,‎ 

“  :  *  :  ז  :  t  •• ‎ י  7 

לא ‎ אעלז ‎ בה ‎ לעולם,‎ 
לו ‎ קראו• ‎ לי ‎ בני ‎ עש‎ : 

t  •*  :  *  :It 

כי ‎ היתה ‎ האדמה‎ 

T  T  !  T  ;־ ‎ T  T 

מה־לי ‎ עדנה ‎ בתבל,‎ 

:* ‎ .• ‎ T  .  .... ‎ ל 

נפשי ‎ במו ‎ פי ‎ תתן,‎ 
אקוץ ‎ בחי\, ‎ ואשאם‎ 
כי ‎ יום ‎ ששונו ‎ אסוני,‎ 
איגע ‎ להבין, ‎ ואלע‎ 
כי ‎ סוף ‎ ^נחה ‎ הנחה,‎ 
אץ־רש ‎ בעודי, ‎ אחפש‎ 
אולי ‎ מגלה ‎ עמוקות‎ 
כי ‎ היא ‎ מנתי ‎ לבדי‎ 

:  T  ״  :  ־  * 


תךבק ‎ לחכי ‎ לשוני.‎ 
כי ‎ עם ‎ יקרה ‎ קלוני.‎ 
לא‎ !עלץ ‎ לה ‎ גאוני,‎ 
,סורח, ‎ ישבה ‎ פה, ‎ אדוני׳׳,•‎ 
כעל ‎ עלי ‎ צוארוני.‎ 
לולא ‎ שאת ‎ עורוני ‎ ? 
לא ‎ מעאה ‎ עוד ‎ מעוני.‎ 
להיות ‎ בשרי ‎ סרני.‎ 

*  :  :  t  •  :ז ‎ ■ 

וביום ‎ אסונו ‎ ששוני.‎ 
ככלות ‎ בשרי ‎ ואוני;‎ 

*  :  :  ז  •  :  •  ל 

עקב ‎ ךזוני ‎ מזוני.‎ 
מעות ‎ שלמה ‎ זקני.‎ 
יגלה ‎ תבונה ‎ לעיני¬‎ 

•  :  v  :  ז  .  .. ‎ .  ל 

מכל ‎ עמלי ‎ והוני.‎ 

*  T  :־ ‎ T  *  ;  • 


2.  A  Vow  to  Seek  Wisdom 


נפש ‎ אישי ‎ עלו• ‎ שאוניה,‎ 
תלזמה, ‎ ;ותךמה ‎ כעלות ‎ האש,‎ 
העת ‎ כמו ‎ גלגל ‎ אשר ‎ יסב‎ 

T  •• ‎ :  ־  :  ־  :־ ‎ V  * 

או ‎ רעיוניה ‎ כמו ‎ ימים,‎ 
,אין• ‎ תחזק ‎ יאמץ ‎ לבבן•, ‎ כי‎ 
הט ‎ לבף ‎ מעל ‎ נתיב ‎ הקמה,‎ 
נפשי, ‎ .ידידי, ‎ נהמו ‎ על ‎ זאת,‎ 


?  אנה ‎ תשלח ‎ רעיוניה‎ 

TV  ־  ־  ־  :־ ‎ C  T  T 

. שיעלו ‎ תמיד ‎ עשניה‎ 

T  V  T  ־:  *  T  ־:־ ‎ V 

. על ‎ האדמה ‎ והמוניה‎ 

TV  ־  :־ ‎ T  T  ־:  T 

: שהטבעו ‎ בהם ‎ אדניה‎ 
תבזה ‎ מקום ‎ עיש ‎ ובניה ‎ ? 

T  V  T  *  ־  I  :  ־  V  I  ״ 

תפרשי ‎ לף ‎ תבל ‎ שדיניה‎ .׳‎ 
אף ‎ נחמוה ‎ על ‎ יגוניה‎ . 
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15  אמסזי ‎ בדמי ‎ זימעי,‎ 

«־ ‎ נ  *  :  7  -  t  :  •  t 

אעמא ‎ לרע, ‎ ואכלה‎ 
כלאו• ‎ שחקים ‎ וחילם‎ 

It:  :  t  :  ־• ‎ 1 

נחשב ‎ כמו ‎ גר ‎ ותושב,‎ 

t  :  v  :  :  ז7‎ 

יין ‎ כל ‎ פתלתל ‎ וסכל,‎ 

•  T  T  :  :  ”  :  T  ל 

20  זה ‎ .ישקה ‎ ראש ‎ פתנים,‎ 
;שים ‎ לאתנו ‎ בקךבו,‎ 

עם ‎ נמאסו ‎ לי ‎ אבותם‎ 

T  *  ;  ;־ ‎ ;־ ‎ T 

לא ‎ יאז־ימו ‎ פניהם,‎ 

הם ‎ כענקים ‎ בעינם,‎ 

25  בשאת ‎ משלי ‎ לריבון‎ 
"דבר ‎ שפת ‎ עם ‎ ונשמע,‎ 
עתה ‎ אדקם ‎ כמו ‎ טיט,‎ 

אם ‎ אזנהם ‎ לי ‎ ערלה,‎ 

V  :  I  T  *  :־ ‎ ״  7  T 

לא ‎ יוכלו ‎ צואריהם‎ 
30  לו ‎ פערו ‎ הפתאים‎ 

T  :־ ‎ ־  :  T  • 

אטיף ‎ בשמי ‎ עליהם,‎ 

אוי ‎ לתבונה, ‎ :ואוי ‎ לי,‎ 

דעת ‎ אלהים ‎ ישימון‎ 
על ‎ זאת ‎ אלליל ‎ .ואספר,‎ 

35  אכף ‎ כאגמון, ‎ לאצום‎ 
מ  ה  ־זה ‎ אי_הל ‎ אני ‎ עוד ‎ ? 

עיני ‎ בתבל ‎ חשוטט,‎ 
תי_קר ‎ תמותה ‎ בעיני,‎ 


אמזיג ‎ דמעי ‎ בייבי.‎ 
טרם ‎ קלות ‎ צמאוני.‎ 
בין ‎ תאותי ‎ ובי;י.‎ 
יושב ‎ קשבת ‎ יעני;‎ 
לבו ‎ כלב ‎ תחקמוני:‎ 
זה‎ .יחליק ‎ ראש ‎ ן;ניא;‎ 
יאמר ‎ לף: ‎ "בי, ‎ אדוני;‎ 
מחיות ‎ קלבים ‎ לצאני.‎ 
קי ‎ אם ‎ צבעום ‎ בשני.‎ 
הם ‎ קהגבים ‎ בעיני.‎ 
עמי ‎ כמו ‎ עם ‎ יוני:‎ 

*  *  I  ׳  :  T  * 

קי ‎ זה ‎ לשון ‎ אשקלוני."‎ 
קי ‎ קלשוני ‎ לשוני.‎ 
מה־_יעשה ‎ פעמוני ‎ ? 
לשאת ‎ זהב ‎ סהרוני.‎ 
פיהם ‎ למלקוש ‎ ענני‎ ! 
כרכם ‎ וגם ‎ קנמוקי.‎ 
קי ‎ נוי ‎ קמו ‎ זה ‎ שקני‎ ! 
כאוב ‎ וקידעוני.‎ 
אשים ‎ במו ‎ שק ‎ מלוני‎ 
שני, ‎ חמישי, ‎ ושני.‎ 
כי ‎ מה‎ ־יהי ‎ בטחוני?‎ 
לא ‎ תחזה ‎ בה ‎ רצוני.‎ 
תקל ‎ אדמה ‎ בעיני.‎ 

־* ‎ ־( ‎ :־ ‎ T  T  .  ־ 
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3.  The  Royal  Crown 

בתפלתי ‎ יסכן ‎ גבר, ‎ כי ‎ בה ‎ ילמד ‎ ישר ‎ רזכרת‎ : 

•  :  י  ז  •  •  :  1  י  ז  v  ׳  •  ז  •  .  -  •• ‎ ;  7 

ספךתי ‎ בה ‎ פלאי ‎ אל ‎ חי, ‎ בקצרה, ‎ אן• ‎ לא ‎ באריכות.‎ 
שמתיה ‎ על ‎ ראש ‎ מהללי, ‎ וקראתיה ‎ כתר ‎ מלכות‎ . 

-  :  •  T  ־  ־  :־ ‎ T  ־  ג  V  V  I  ־  ; 

נפלאים ‎ מעשיך, ‎ ונפשי ‎ יודעת ‎ מאד‎ !  לך, ‎ יי, ‎ הגדולה‎ 
והגבורה ‎ והתפארת ‎ והנצח ‎ וההוד. ‎ לך, ‎ יי, ‎ הממלכה, ‎ והמתנשא‎ 
לכל ‎ לראש‎ ,  והעושר ‎ והכבוד. ‎ לך ‎ ברואי ‎ מעלה ‎ ומטה ‎ יעידו‎ 
כי ‎ חמה ‎ יאבדו, ‎ ואתה ‎ תעמוד. ‎ לך ‎ הגבורה ‎ אשר ‎ בסודה ‎ נלאו‎ 
רעיונינו ‎ לעמוד, ‎ כי ‎ עצמת ‎ ממנו ‎ מאד. ‎ לך ‎ הביון ‎ העוז, ‎ הסוד‎ 
והיסוד. ‎ לך ‎ השם ‎ הנעלם ‎ ממתי ‎ הכמה, ‎ והכה ‎ הסובל ‎ העולם‎ 
על ‎ בלימה, ‎ והיכולת ‎ להוציא ‎ לאור ‎ כל ‎ תעלומה‎ .  לך ‎ ההסד‎ 
אשר ‎ גבר ‎ על ‎ ברואיך, ‎ והטוב ‎ הצפון ‎ ליראיך. ‎ לך ‎ הסודות‎ 
אשר ‎ לא ‎ יכילם ‎ שכל ‎ ורעיון, ‎ והחיים ‎ אשר ‎ לא ‎ ישלט ‎ עליהם‎ 
כליון, ‎ והכסא ‎ הנעלה ‎ על ‎ כל ‎ עליון, ‎ והנוה ‎ הנסתר ‎ בתם ‎ חביון.‎ 
לך ‎ המציאות ‎ אשר ‎ מצל ‎ מאורו ‎ נהיה ‎ כל ‎ הויה, ‎ אשר ‎ אמרנו:‎ 
״בצלו ‎ נחיה/ ‎ לך ‎ שני ‎ העולמים ‎ אשר ‎ נתת ‎ ביניהם ‎ גבול‎ : 
הראשון ‎ למעשים ‎ והשני ‎ לגמול. ‎ לך ‎ הגמול ‎ אשר ‎ עזת‎ 
לצדיקים, ‎ ותעלימהו, ‎ ותרא ‎ אותו ‎ כי ‎ טוב ‎ הוא, ‎ ותצפנהו.‎ 

אתה ‎ אחד, ‎ ראש ‎ כל ‎ מנין, ‎ ויסוד ‎ כל ‎ בנין. ‎ אתה ‎ אחד,‎ 
ובסוד ‎ אהדותך ‎ חכמי ‎ לב ‎ יתמהו, ‎ כי ‎ לא ‎ ידעו ‎ מה ‎ הוא‎ .  אתה‎ 
אהד, ‎ ואהדותך ‎ לא ‎ יגרע ‎ ולא ‎ יוסיף, ‎ לא ‎ יחסר ‎ ולא ‎ יעדיף‎ . 
אתה ‎ אהד, ‎ ולא ‎ כאחד ‎ הקנוי ‎ והפנוי, ‎ כי ‎ לא ‎ ישיגך ‎ רבוי ‎ ושנוי,‎ 
לא ‎ תואר ‎ ולא ‎ כנוי. ‎ אתה ‎ אחד, ‎ ולשום ‎ לך ‎ הוק ‎ וגבול ‎ נלאה‎ 
הגיוני; ‎ על ‎ כן ‎ אמרתי: ‎ "אשמרה ‎ דרכי ‎ מהטוא ‎ בלשוני:‎ 
אתה ‎ אהד, ‎ גבהת ‎ ונעלית ‎ משפול ‎ ומנפול, ‎ ואי ‎ לו ‎ האחד‎ 
שיפול‎ . 
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10 


25 


תצמא ‎ לאיש ‎ •מכל, ‎ ולא ‎ תמצא‎ 

־  :  I  .  ־  T  :  7  V  V 

דרשו ‎ כאנשי ‎ הזמן, ‎ אולי‎ 
אם ‎ האדמה ‎ הטאח ‎ עלי,‎ 

T  :־ ‎ T  T  :  T  T  T  ־  7 

אם ‎ לא ‎ כעינה ‎ ראתה ‎ אורי,‎ 

:  *־ ‎ T  T  ;־ ‎ T 

אם ‎ כפרה ‎ ממחרת ‎ פני,‎ 

׳  I  TT:  T  •  T  I  ־  ׳ 

גלגל ‎ אדמה ‎ טוב, ‎ ולא ‎ תרים‎ 

*־ ‎ ׳  ־  :־ ‎ T  :  7  T  T  * 

רב ‎ ל־ ‎ עשות ‎ עול, ‎ ודי ‎ להיות‎ 
הקל ‎ נקלי ‎ עם, ‎ אשר ‎ מהם‎ 
וכרת ‎ זנב ‎ האומרים ‎ אלי:‎ 

:  T  :  *  ־• ‎ ־ 

לו• ‎ שפטה ‎ תבל ‎ בצדק ‎ בם,‎ 

T  :  T  ״  ־־ ‎ :  7  j  |  ...  V 

נחו• ‎ ולא ‎ יגעו, ‎ והשיגו‎ 
לקחו ‎ בנות ‎ שמש, ‎ והולידו‎ 
למה ‎ תריבוני ‎ עלי ‎ שכלי,‎ 

7  .  ;  •  ....  .  •  :  IT 

אם ‎ נקלתה ‎ חכמה ‎ בעיניכם,‎ 

•  :  |  :  T  !:ץ ‎ ....... ‎ 7 

אם ‎ נסגרה ‎ מלבכם ‎ סגור,‎ 

7  t  v  :  *  •  t  :  :  • 

איך ‎ אעזב ‎ הכמה, ‎ ורוח ‎ אל‎ 
או ‎ תעזב ‎ אותי, ‎ והיא ‎ כאם‎ 

־־ ‎ :־ ‎ •  7  :  •  t  - 

או ‎ כחלי, ‎ או ‎ כעדי ‎ נפש,‎ 
איף ‎ תאמרו ‎ ליי ‎ "עדיף ‎ הורד,‎ 
בה ‎ יעלז ‎ לבי, ‎ ובה ‎ ייטב,‎ 

T  ־:־ ‎ •  *  7  T  *  ־  7 

מדי ‎ היותי ‎ אעלה ‎ נפשי,‎ 
כי ‎ נשבעה ‎ עלי ‎ לבל ‎ אשקט‎ 

־  :  :  1  ז־ ‎ :  ־  I  :  v 


אדם ‎ ירוה ‎ צמאוניה‎ . 

T  T  :  ־  TV:•  V 

בהם ‎ אנוש ‎ יפיק ‎ רצוניה‎ 

TV  T  V  T 

ירק ‎ לבבי ‎ רק ‎ בפניה‎ . 
די ‎ לאדמה ‎ עורוניה‎ . 

T  :  ־  T  T  י  :  TV 

אשוב ‎ ואסלה ‎ לעוניה‎ . 

T  ל  V  :  ־  ־." ‎ T  V 

t  הזמן ‎ על ‎ על ‎ גבוניה‎ . 
אחי ‎ אדמה ‎ קיקיוניה ‎ • 
קלו ‎ מאד ‎ עלי ‎ אבניה‎ . 

-( ‎ :  I“ ‎ :־ ‎ 1  T  V 

״איה ‎ תבונה ‎ ואמוגיה ‎ ?׳‎ 

־  ־• ‎ ;  T  v  V:V  T 

לו ‎ נתנה ‎ טרף ‎ לבניה‎ ! 
רק ‎ מבלי ‎ דעת ‎ ששוניה‎ . 
סכלות, ‎ ולא ‎ היו ‎ חתניה‎ . 

*  :  7  :  T  :־ ‎ T  V  T 

חוחי ‎ אדמה, ‎ קמשוניה ‎ ? 

;־ ‎ 7  T  T  ־  TV  :  I 

אתם ‎ מאד‎ .קלים ‎ בעיניה‎ 
חנה ‎ אני ‎ אפתח ‎ אדוניה‎ . 
כרת ‎ ברית ‎ ביני ‎ ובעיה ‎ ? 

T  ־  :  י  ־־ ‎ ־  **TV‎ 

לי, ‎ ראני ‎ ילד ‎ זקוניה ‎ ? 
או ‎ כענק ‎ על ‎ צוארוניח‎ . 
ופשט ‎ רבידה ‎ מגרוניה׳ ‎ ? 

TV  :  *  T  *  :  : 

כי ‎ טהרו ‎ נחלי ‎ עדניה‎ 

T  V  T  ־  ־  ;  ־* ‎ :־‎ :  T 

ובעד ‎ ערפל ‎ שים ‎ מעוניח‎ 
עד ‎ אמצא ‎ דעת ‎ אדוניה‎ . 

TV  ־־ ‎ ־  :־ ‎ T  ;  V 
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פחת‎ ;  וכלם ‎ חשבו ‎ כי ‎ לחפצם ‎ נגעו, ‎ והם ‎ לריק ‎ יגעו. ‎ אך‎ 
עבדיך ‎ הם ‎ כפקהים ‎ ההולכים ‎ דרך ‎ נכוחה: ‎ לא ‎ סרו ‎ ימין‎ 
ושמאל ‎ מן ‎ הדרך, ‎ עד ‎ בואם ‎ לחצר ‎ בית ‎ המלך. ‎ אתה ‎ אלוה,‎ 
סומך ‎ היצורים ‎ באלהותך, ‎ וסועד ‎ הברואים ‎ באחדותך. ‎ אתה‎ 
אלוה, ‎ ואין ‎ הפרש ‎ בין ‎ אלחותך ‎ ואהדותך ‎ וקדמותך ‎ ומציאותך;‎ 
כי ‎ הכל ‎ סוד ‎ אחד‎ :  ואם ‎ ישתנה ‎ שם ‎ כל ‎ אחד, ‎ הכל ‎ הולך ‎ אל‎ 
מקום ‎ אחד.‎ 

אתה ‎ הכם, ‎ והחכמה ‎ מקור‎ חיים, ‎ וממך ‎ נובעת; ‎ ובחכמתך‎ 
נבער ‎ כל ‎ אדם ‎ מדעת. ‎ אתה ‎ חכם, ‎ קדמון ‎ לכל ‎ קדמון, ‎ והחכמה‎ 
היתה ‎ אצלך ‎ אמון.. ‎ אתה ‎ הכם, ‎ ולא ‎ למדת ‎ מבלעדיך, ‎ ולא‎ 
קנית ‎ הכמה ‎ מזולתך. ‎ אתה ‎ הכם, ‎ ומחכמתך ‎ אצלת ‎ הפץ‎ 
מזומן, ‎ כפועל ‎ ואמן, ‎ למשוך ‎ משך ‎ היש ‎ מן ‎ האין ‎ (כהמשך‎ 
האור ‎ היוצא ‎ מן ‎ העין, ‎ ושואב ‎ ממקור ‎ האור ‎ מבלי ‎ דלי), ‎ ופועל‎ 
הכל ‎ בלי ‎ כלי; ‎ וחצב ‎ וחקק ‎ וטהר ‎ וזקק; ‎ וקרא ‎ אל ‎ האין,‎ 
ונבקע‎ ;  ואל ‎ היש, ‎ ונתקע‎ ;  ואל ‎ העולם, ‎ ונרקע‎ .  ותכן ‎ שחקים‎ 
בזרת, ‎ וידו ‎ אוהל ‎ הגלגלים ‎ מחברת, ‎ ובלולאות ‎ היכולת ‎ יריעות‎ 
הבריאות ‎ קושרת‎ ;  וכהה ‎ נוגעת ‎ על ‎ שפת ‎ היריעה, ‎ הבריאה‎ 
החיצונה ‎ הקיצוגה ‎ במחברת.‎ 
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אתה ‎ נמצא, ‎ ולא ‎ ישיגך ‎ שמע ‎ אזן, ‎ ולא ‎ ראות ‎ עין‎ ;  ולא‎ 
ישלט ‎ בך ‎ איך, ‎ ולמה, ‎ ואין. ‎ אתה ‎ נמצא, ‎ אבל ‎ לעצמך, ‎ ואין‎ 
לאחר ‎ עמך. ‎ אתה ‎ נמצא, ‎ ובטרם ‎ היות ‎ כל ‎ זמן ‎ היית, ‎ ובלי‎ 
מקום ‎ חגית‎ .  אתה ‎ נמצא, ‎ וסודך ‎ נעלם, ‎ ומי ‎ ישיגנו ‎ ?  עמוק,‎ 

30  עמוק, ‎ מי ‎ ימצאנו ‎ ? 

אתה ‎ הי, ‎ ולא ‎ מזמן ‎ קבוע, ‎ ולא ‎ מעת ‎ ידוע‎ .  אתה ‎ חי,‎ 

ולא ‎ בנפש ‎ ונשמה, ‎ כי ‎ אתה ‎ נשמה ‎ לנשמה‎ .  אתה ‎ הי, ‎ ולא‎ 
כחיי ‎ אדם ‎ להבל ‎ דמה, ‎ וסופו ‎ עש ‎ ורמה‎ .  אתה ‎ חי, ‎ והמגיע‎ 
למודך ‎ ימצא ‎ תענוג ‎ עולם‎ :  ואכל ‎ וחי ‎ לעולם‎ . 

35  אתה ‎ גדול, ‎ ומול ‎ גדולתך ‎ כל ‎ גדולה ‎ נכנעת, ‎ וכל ‎ יתרון‎ 
מגרעת‎ .  אתה ‎ גדול ‎ מכל ‎ מהשבח, ‎ וגאה ‎ מכל ‎ מרכבה‎ .  אתה‎ 
גדול ‎ על ‎ כל ‎ גדולה, ‎ ומרומם ‎ על ‎ כל ‎ ברכה ‎ ותחלה‎ . 

אתה ‎ גבור, ‎ ואין ‎ בכל ‎ יצירותיך ‎ ובריותיך ‎ אשר ‎ יעשה‎ 
כמעשיך ‎ וכגבורותיך. ‎ אתה ‎ גבור, ‎ ולך ‎ הגבורה ‎ הגמורה, ‎ אשר‎ 
40  אין ‎ לה ‎ שנוי ‎ ותמורה‎ .  אתה ‎ גכור, ‎ ומרוב ‎ גבורתך ‎ תמחול‎ 
בעת ‎ זעם ‎ אפך, ‎ ותאריך ‎ לחטאים ‎ זעפך. ‎ אתה ‎ גבור, ‎ ורחמיך‎ 
על ‎ כל ‎ ברואיך ‎ כלם‎ :  המה ‎ הגבורים ‎ אשר ‎ מעולם‎ . 

אתה ‎ אור, ‎ ועיני ‎ כל ‎ נפש ‎ זכה ‎ יראוך, ‎ וענני ‎ עונים ‎ מעיניה‎ 
יעלימוך. ‎ אתה ‎ אור, ‎ נעלם ‎ בעולם ‎ הזה, ‎ ונגלה ‎ כעולם ‎ העליון‎ 
45  הנאה‎ :  בהר ‎ יי ‎ יראה‎ . 

אתה ‎ עליון, ‎ ועין ‎ השכל ‎ לך ‎ תבםק5 ‎ ותשתאה, ‎ אפס ‎ קצהו‎ 
תראה ‎ וכולו ‎ לא ‎ תראה‎ . 

אתה ‎ אלהי ‎ האלהים, ‎ וכל ‎ הברואים ‎ עדיך, ‎ ובכבוד ‎ זה‎ 
השם ‎ נתחייב ‎ כל ‎ נברא ‎ לעבדך. ‎ אתה ‎ אלוה, ‎ וכל ‎ היצורים‎ 
50  עבדיך ‎ ועובדיך‎ ;  ולא ‎ יהסר ‎ כבודך ‎ בגלל ‎ עובדי ‎ בלעדיך, ‎ כי‎ 
בונת ‎ כלם ‎ להגיע ‎ עדיך, ‎ אבל ‎ הם ‎ כעורים‎ :  מגמת ‎ פניהם ‎ דרך‎ 
המלך, ‎ ותעו ‎ מן ‎ הדרך‎ ;  זה ‎ טבע ‎ בבאר ‎ שחת, ‎ וזה ‎ נפל ‎ אל‎ 
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כמו ‎ מים, ‎ יתהלכו ‎ למו. ‎ וזכרי ‎ כי ‎ לא ‎ לעזר ‎ ולא ‎ להועיל‎ 
ראשיתם, ‎ כי ‎ אם ‎ לבשת ‎ וגם ‎ לחרפה ‎ אחריתם‎ . 

נק׳שי, ‎ שוטטי ‎ ברחובות ‎ תבונתך, ‎ וסבי ‎ בהדרי ‎ חכמתך,‎ 

ובאי ‎ עד ‎ תכונת ‎ ב?רן ‎ מקזכיתך, ‎ אשר ‎ בעפר ‎ יסודו: ‎ הלא ‎ הוא‎ 
גוף ‎ נמאס, ‎ ופגר ‎ מובס? ‎ ,קרוץ ‎ ממעין ‎ ;חפש ‎ וממקור ‎ משחת,‎ 
בנוי ‎ מטפה ‎ סרוחה: ‎ שרופה ‎ באש, ‎ כסוחה. ‎ גלם ‎ כדמות‎ 

T  T  :  7  T  :  1  T  •־ ‎ 7  :  V  T  • 

תולעח, ‎ והיה ‎ רק ‎ זועה. ‎ עצור ‎ ברחם ‎ מטנף, ‎ סגור ‎ בבטן‎ 
מלכלך, ‎ ילד ‎ בצירים ‎ והבלים, ‎ לראות ‎ עמל ‎ והבלים‎ .  כל ‎ היום‎ 

•  •  .  ד  ׳  •י ‎ ז  :  •  •  ־־‎ ;־ ‎ 7  •  7  •  ;  1  ז  ־  ;־ ‎ t  •  ז 

התאוה ‎ תאוה, ‎ וסר ‎ ממוסר ‎ וממצוה‎ ;  בחשן• ‎ בא, ‎ ובחשך ‎ יל־,‎ 
זיל, ‎ אביון, ‎ עני, ‎ והלך. ‎ לא ‎ דעת ‎ לו ‎ מבלעדך, ‎ ולא ‎ וזב ‎ זנה ‎ לו‎ 
מבלתך. ‎ בחייו ‎ עפר, ‎ ובמותו ‎ אפר. ‎ בעודו ‎ תולעים ‎ יסובבוהו,‎ 
ואחריתו ‎ רמה ‎ וגוש ‎ עפר ‎ יכסוהו. ‎ לא ‎ ידע ‎ בין ‎ ימינו ‎ לשמאלו,‎ 
טמון ‎ בארץ ‎ הבלו‎ .  לכן ‎ לכי ‎ את ‎ ומלכי ‎ עליו, ‎ כי ‎ לבני ‎ הקמח‎ 
מלוכה ‎ תאות, ‎ ועבד ‎ אויל ‎ לחכם ‎ לב. ‎ ואל ‎ תלכי ‎ בשרירות‎ 
לבך ‎ הרע, ‎ ואל ‎ תנקשי ‎ במועצותיו, ‎ ומןאסי ‎ בבצע ‎ מעשקותיו;‎ 
ואל ‎ תבטחי ‎ בעשק, ‎ ובגזל ‎ אל ‎ תהבלי; ‎ כי ‎ העשק ‎ יהולל ‎ חכם‎ 
ויאבד ‎ לב ‎ מתנה‎ . 

־  •• ‎ •• ‎ ־  T  T 

נפשי, ‎ שיתי ‎ לבך ‎ למסלה, ‎ דרך ‎ הלקו^; ‎ כי ‎ הכיל ‎ הןה ‎ מן‎ 
העפר, ‎ אמנם ‎ הכל ‎ שב ‎ אל ‎ העפר‎ .  ולכל ‎ נברא ‎ ונוצר ‎ יש‎ .קץ‎ 

״זן ‎ 7  ז  :  1  -  v  t  *  *  *  •  *  •  •  •  ׳ 

ותכלית ‎ לשוב ‎ אל ‎ הארץ ‎ אשר ‎ ממנו ‎ לקה‎ .  והחיים ‎ והמות‎ 
אחים, ‎ שבתם ‎ יחד; ‎ איש ‎ באחיו ‎ ידבקו, ‎ יתלכדו ‎ ולא ‎ יתפרדו;‎ 
אחוזים ‎ בץזתי ‎ ק*וות ‎ גשר ‎ רעוע, ‎ ךפל ‎ ברואי ‎ תבל ‎ עוברים‎ 
עליו: ‎ החיים ‎ מובאו, ‎ והמות ‎ מוצאו; ‎ החיים ‎ בונה, ‎ והמות‎ 

T  %  ־  ־  ׳  T  T  * 


XV.  BAHYA  B.  JOSEPH  IBN  PAKUDA 

[Philosopher,  talmudic  scholar,  and  liturgic  poet.  Difference 
of  opinion  exists  as  to  the  time  when  he  flourished.  It  is 
usually  accepted  that  he  lived  in  the  eleventh  century.  But 
arguments,  though  by  no  means  conclusive,  have  been  brought 
forth  to  prove  that  he  lived  a  century  later.  To  him  is 
due  the  credit  of  having  been  the  author  of  the  first  Jewish 
system  of  ethics.  His  ethical  work  Hobot  ha-Lebabot  (Duties 
of  the  Heart),  which  was  written  in  Arabic,  has  always 
been  a  great  favorite  in  its  Hebrew  translation.] 


Pious  Reflections  and  Admonitions  to  the  Soul 

בךכי, ‎ נפשי, ‎ את ‎ יי; ‎ וכל ‎ קרבי ‎ את ‎ שם ‎ זקךשו. ‎ נפשי,‎ 

עז ‎ תלךכי, ‎ ןצורן• ‎ בך־כי, ‎ וחין ‎ לפניו ‎ תעךכי, ‎ ושיחה ‎ לנגדו‎ 
שפכי; ‎ והתעוררי ‎ מישנתיכי, ‎ והתבונני‎ מקומיכי, ‎ אי ‎ מזה ‎ באת‎ 
ואנה ‎ תלכי.‎ 

.  T  T  : 

5  נפשי, ‎ מתנומתןז ‎ עורי, ‎ ולבני ‎ יוצרן־־ ‎ שיר ‎ דברי; ‎ ולשמו‎ 
זמרי, ‎ ונפלאותיו ‎ ספרי, ‎ וגורי ‎ ממנו ‎ באשר ‎ תגורי.‎ 

־  :  •  ל  :  T  ־  :  ־  7  :  ״  *  V  ־  :־ ‎ T  V 

נפשי, ‎ אל ‎ תחיי ‎ כסוס, ‎ כפרד, ‎ אין ‎ הבין, ‎ וכשכור ‎ נרדם‎ 
ואיש ‎ נדהם‎ ;  כי ‎ ממקור ‎ בינה ‎ קרעת, ‎ וממעין ‎ הכמה ‎ לקחת,‎ 
וממקום ‎ רךוש ‎ הובאת, ‎ ומעיר ‎ גבורים ‎ הוצאת, ‎ מאת ‎ יי ‎ מן‎ 
10  השמים‎ . 

־  T  T  * 

נ?שי, ‎ לבשי ‎ בגדי ‎ שכל, ‎ ןהתאזדי ‎ אזור ‎ בינה, ‎ ומלטי ‎ את‎ 
נפשן! ‎ מהבלי ‎ פגרןז ‎ אישר ‎ את ‎ מתגוררת. ‎ ואל ‎ ישיאן! ‎ לבר‎ 
בנעם ‎ חמדותיו, ‎ ואל ‎ יסיתן• ‎ בקזכיות ‎ תאוותיו, ‎ אשר ‎ ימאסו‎ 
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חתום, ‎ וערול ‎ לשלם ‎ שכר ‎ טוב ‎ ליראי ‎ יי ‎ ולחושבי ‎ שמו, ‎ ולהגקם‎ 
בו ‎ נקם ‎ ברית ‎ מן ‎ שובחי ‎ אל, ‎ האומרים ‎ לאל: ‎ "סור ‎ ממנו, ‎ ולעת‎ 
לו־כיל ‎ לא ‎ חפזגנו. ‎ מה־ישדי ‎ כי־נעכדנו? ‎ ומה־נועיל ‎ בי‎ 
נבגע־בו ‎ ?׳‎ 

נ?שי, ‎ אם ‎ חכ?!ת, ‎ חכמר; ‎ ל־‎ ;  ואם ‎ לער;, ‎ אתן! ‎ תלין‎ 
משוגתל. ‎ שכועי ‎ מוסר, ‎ וחכמי, ‎ ;ואל ‎ תפתני. ‎ שיתי ‎ על ‎ לבר‎ 
תמיד ‎ לברי ‎ קהלת ‎ בן ‎ דוד: ‎ "סוף! ‎ דבר ‎ הכל ‎ נשמע ‎ את־‎ 
האלחים ‎ ירא ‎ ואת־מצותיו ‎ שמור ‎ כי־זה ‎ כל‎ ־האדם ‎ כי ‎ את־‎ 

V  TIT  T  V  :  T  :  •  V  :  T  :  *  V :  T 

כל־־מעשה ‎ האלחים ‎ יבא ‎ במשפט ‎ על ‎ כל ‎ ־נעלם ‎ אם־טוב‎ 

I  ־  :־ ‎ T  *  V :  T  V  ־  :  *  :  T  :  V  T  -  T  • 

ואם‎ ־רע.׳ ‎ ואל ‎ תשכחי ‎ ביד ‎ כל ‎ אדם ‎ יחתים ‎ לדעת ‎ כל ‎ אנשי‎ 

r  1  *I  ;  ־  ־::* ‎ :־ ‎ TT  T  ־: ‎ T -  ץ  ....‎ 

מעשהו. ‎ וזכרי ‎ אין ‎ חשל ‎ (אין ‎ צלמות ‎ להסתר ‎ שם ‎ פועלי ‎ און.‎ 
בקשי ‎ את ‎ יי ‎ קובל ‎ בכל ‎ כחל ‎ ואובל. ‎ בקשי ‎ צדק, ‎ בקשי ‎ ענוה,‎ 
אולי ‎ תפתרי ‎ ביום ‎ אל ‎ יזי ‎ וביום ‎ חרון ‎ אפו, ‎ ותזהיוי ‎ בזיהר‎ 
הרקיע ‎ וכצאת ‎ השמש ‎ בגבורתו. ‎ ;ותןרח ‎ עליל ‎ שמש ‎ ערקה‎ 
ומרפא ‎ בכנפיה. ‎ ועתה ‎ קומי, ‎ לכי, ‎ (התחנני ‎ לאדוניל, ‎ ושאי‎ 
זמרה ‎ לאלהיל.• ‎ הללי ‎ זיה, ‎ כי ‎ טוב ‎ זמרה ‎ לאלהינו; ‎ כי ‎ נעים,‎ 
נאוה ‎ תהלה‎ . 

T  *  :  T  T 
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סותר; ‎ החיים ‎ זורע, ‎ וחמות ‎ קוצר; ‎ החיים ‎ נוטע, ‎ והמות ‎ עוקר;‎ 
החיים ‎ מחביר, ‎ והמות ‎ מפריד; ‎ החיים ‎ מחריז, ‎ והמות ‎ ?!פזר.‎ 

ולעי ‎ נא ‎ וראי ‎ כי ‎ גם ‎ עליל ‎ תעבר ‎ נום, ‎ ותצאי ‎ ממלון ‎ הדרן!‎ 

40  כרגע, ‎ כי ‎ יקרן• ‎ עת ‎ ופגע, ‎ ותשובי ‎ אל ‎ בית ‎ עולמל. ‎ ביום ‎ ההוא‎ 
תרצי ‎ פעלתל, ‎ ןתקחי ‎ משכךתל ‎ חלל ‎ עבוז־תל ‎ אשר ‎ יגעת ‎ בו‎ 
בעולם ‎ הזה, ‎ אם ‎ טוב ‎ ואם ‎ רע. ‎ לכן ‎ שמעי ‎ נא ‎ וראי, ‎ ;והטי‎ 
אזבל, ‎ ושכחי ‎ עמל ‎ ובית ‎ אביל, ‎ וקומי ‎ רני ‎ למלכל ‎ יומל ‎ ולילל;‎ 

שאי ‎ אליו ‎ כפים, ‎ ו־שתחד ‎ לו ‎ אפים, ‎ ועפעפיל ‎ יללו ‎ מים,‎ 

45  בבליעה ‎ על ‎ בךכים‎ ;  אולי ‎ יובאו ‎ המלל ‎ יפיל, ‎ ןישא ‎ פניו ‎ אליל‎ 
דשם ‎ לף ‎ שלום‎ .  דחן ‎ עללל ‎ בימי ‎ עגול ‎ בעולם ‎ הזה, ‎ ואחלי‎ 
שובל ‎ למנוחיכי, ‎ כי ‎ מעולל ‎ גמל ‎ עליבי.‎ 

נפשי, ‎ הכיני ‎ צידה ‎ לריב, ‎ אל ‎ תמעיטי, ‎ בעוד ‎ בחיים‎ 
היתל, ‎ ;דש ‎ לאל ‎ ילל, ‎ כי ‎ רב ‎ ממל ‎ הזילל. ‎ ;ואל ‎ תאמרי: ‎ ,למחר‎ 
50  אקח ‎ ציךח׳; ‎ כי ‎ פנה ‎ היום, ‎ ולא ‎ תדעי ‎ מה־ילד ‎ יום‎ .  ולעי ‎ כי‎ 
תמול ‎ לעד ‎ לא ‎ ישוב, ‎ וכל ‎ אשר ‎ פעלת ‎ בו ‎ שקול ‎ וספור ‎ וחשוב.‎ 

:  T  ־  T  :  7  T  :־ ‎ T  V  ־  :  :  T  :  T  :  |T 

ואל ‎ תאמרי‎ :  ,מחר ‎ אעשה׳‎ ;  כי ‎ יום ‎ המות ‎ מכל ‎ חי ‎ מכסה‎ . 

;  ־  :  *  7  V  VI  V  T  T  ׳  ־  T  V  T  ־  :  .־ ‎ V 

מהרי ‎ עשות ‎ בכל ‎ יום ‎ חקו, ‎ כי ‎ המות ‎ בכל ‎ עת ‎ ישלח ‎ חצו‎ 

־  :־ ‎ *  7  |  T  J  *  ־  T  ;  V  T  •־ ‎ •  ;  -  . 

ובדקו. ‎ ;ואל ‎ תתמקשחי ‎ מעשות ‎ חק ‎ דבר ‎ יום ‎ ביומו, ‎ כי ‎ קצפור‎ 
55  נוללת ‎ מן ‎ קנה, ‎ כן ‎ איש ‎ נולד ‎ ממקומו‎ .  ואל ‎ תלמי ‎ בנפשל ‎ כי‎ 
אחרי ‎ צאתל ‎ ממסגר ‎ פגרל, ‎ תשובי ‎ לתוכחת ‎ ממישובה ‎ נצחת,‎ 

כי ‎ לא ‎ יתכן ‎ לל ‎ אז ‎ עשות ‎ טוב ‎ ורע, ‎ ולא ‎ יועילל ‎ תשובה‎ 
ממשובה, ‎ ולא ‎ הנחם ‎ לל ‎ מרשע ‎ ואשמה ‎ ופשע‎ .  כי ‎ העולם‎ 
ההוא ‎ נכון ‎ לחישבון, ‎ וספר ‎ כל ‎ צפון ‎ וסתום ‎ אשר ‎ בי_ד ‎ כל ‎ אלם‎ 


6 7_ _ AH1MAAZ  B.  PALTIEL _ _ 

הזוהמים: ‎ מהכרעת ‎ חדשים ‎ ואלמים, ‎ מהסגדת ‎ עורים ‎ וסמים,‎ 
מהשתחוות ‎ פסילים ‎ וצלמים. ‎ והרעים ‎ על ‎ אויביהם ‎ כקול‎ 
רעמים, ‎ שונאיהם ‎ ורודפיהם ‎ להזעים ‎ בזעמים‎ ;  ומלט ‎ ידיךיו‎ 
מ_יד ‎ הקמים, ‎ וחש־ ‎ נפשם ‎ מגחלי ‎ רתמים; ‎ להיות ‎ כתורה‎ 
עוסקים ‎ והומים, ‎ לסריהם ‎ דיה ‎ סמים ‎ ובשמים, ‎ הגנוזים‎ 
וחתומים, ‎ כאוצרות ‎ ואסמים, ‎ אשי ‎ בעדן ‎ ישנים ‎ וקדומים,‎ 
ונסתם ‎ כסתומים. ‎ והשלים ‎ יחידתו ‎ כשלומים, ‎ לדין ‎ אלמנות‎ 

:  ׳  :  ־  :  *  *  :  ־  :  *  :  *  ז  ;  ־  7  ;  ־־ ‎ ־  י  ־  ־. ‎ % 

ואבי ‎ יתומים, ‎ רבי ‎ שפטיה ‎ הרב ‎ כחכמים. ‎ טעם ‎ כוס‎ 

־;־־ ‎ I  *  ׳  ־, ‎ ־. ‎ ־  ,־ ‎ 1  i  ־  -;-ן. ‎ 1  ־ 

הראשונים, ‎ שגרם ‎ אבי ‎ פתנים ‎ לראשונים ‎ ואחרונים.‎ 

T  •  ״  TV7“ ‎ ;־ ‎ •  :  1  ־  ז* ‎ :  ־  :*‎ 

וביום ‎ ראש ‎ השנה, ‎ הוא ‎ רבי ‎ שפטיה ‎ הגון ‎ כהגונה, ‎ לתקע‎ 
השופר ‎ הוא ‎ כעצמו, ‎ כעבור ‎ כבוד ‎ יי ‎ ועמו. ‎ ואותו ‎ היום ‎ מטוי‎ 

־  T  •  ־  :  י  ־  ;־ ‎ ;  :1 ‎ ~  :  ״  1  7 

מן ‎ החלי ‎ נטוי; ‎ ולחשו ‎ לו ‎ כל ‎ הקהל ‎ כבטוי: ‎ ,אדוננו, ‎ אור‎ 
עטוי, ‎ זיוחודגו, ‎ מאור ‎ עינינו, ‎ השופר ‎ וקקע ‎ אלינו; ‎ כל ‎ הימים‎ 
שיש ‎ מרף ‎ אלהינו, ‎ אין ‎ אחר ‎ תוקע ‎ שופר ‎ בתוכנו." ‎ !הטריחוהו‎ 
עליו ‎ לתקע, ‎ לעמד ‎ והשופר ‎ תקע ‎ תקוע; ‎ והוא ‎ היה ‎ כלא ‎ כה‎ 
וגבורה, ‎ ותקיעת ‎ השופר ‎ לא ‎ באה ‎ כשורה‎ .  וענה ‎ להם ‎ הצדיק,‎ 

;  t  ״  :  (  ־־ ‎ -  זז ‎ זז ‎ 1  :tj ‎ ז  v  ־-• ‎ |7‎ 

ודינו ‎ עליו ‎ הצדיק: ‎ ,לכם, ‎ כני, ‎ לחיה ‎ טוב ‎ סימן, ‎ כי ‎ עלי ‎ בעוני‎ 
נתחלף ‎ הזמן." ‎ ויצא ‎ מכנסת ‎ עד־תו, ‎ וחלף ‎ אל ‎ ביתו, ‎ ושכב ‎ על‎ 
מטתו. ‎ וכל ‎ הקהל ‎ אחריו ‎ נכנס ‎ כמטת ‎ הדריו. ‎ והוא ‎ פניו‎ 

•ז ‎ .ז ‎ ־ז|ז ‎ ־  :- ‎ זז ‎ ;־ ‎ ;• ‎ ;- TT  ;  TT 

החזיר ‎ אליהם, ‎ לכן ‎ אמר ‎ להם: ‎ "אני ‎ הולף ‎ למנוחתי ‎ לקץ‎ 
הימים, ‎ לגורלי ‎ לאבות ‎ הקדומים‎ ;  ואודיעכם, ‎ בנים ‎ חביבים,‎ 
בני ‎ שלשת ‎ אהובים, ‎ שמת ‎ כפילי ‎ הצורר ‎ והחובר‎ ,  להנהו ‎ לפני‎ 
עובר, ‎ בשלשלאות ‎ של ‎ אש ‎ אסור, ‎ ביד ‎ מלאכי ‎ הכלה ‎ מסור.‎ 
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XVI.  AHIMAAZ  B.  PALTIEL 


[Liturgic  poet  and  author  of  a  family  chronicle.  He  was 
born  at  Capua,  Italy,  1017,  and  died  at  Oria  about  1060.  His 
Chronicles  ( Sefer  Yuhasin )  is  an  important  source  for  the 
history  of  the  early  Jewish  settlement  in  Italy.] 


Shephatiah  Before  His  Death  on  Rosh  ha־Shanah 
Declares  that  the  Tyrant  Basil  Is  Dead 

ור׳ ‎ שפטיוז ‎ זקן, ‎ בא ‎ בימים, ‎ ויי ‎ ברכו ‎ בכל ‎ מדות ‎ נעימים.‎ 

תורה ‎ הנחילו ‎ שוכן ‎ מרומים, ‎ בעשר ‎ גדלו ‎ בנכסים ‎ עצומים‎ . 

בן ‎ חפנו ‎ הגון ‎ ותמים, ‎ האב ‎ והבן ‎ נמצאו• ‎ שלמים‎ .  ור׳ ‎ חננאל‎ 
עמם ‎ בגדל ‎ ובתמים, ‎ ביראת ‎ יי ‎ לעולם ‎ קימים‎ .  אחים ‎ וחביבים‎ 
5  בהבוב ‎ מנעמים‎ ;  בתורה ‎ ובמצות ‎ עוסקים ‎ לעולמים, ‎ חקי ‎ אל‎ 
באהבה ‎ מקימים‎ .  עז ‎ ותפארה ‎ למלכם ‎ מרוממים, ‎ הוד ‎ והדר‎ 

:  ~  י־ ‎ ד  :  ־  |  :  •  r  :  ־  ־. ‎ T  T  ־. ‎ ־־ ‎ .  T  .־ ‎ :  י  7  .  T  T 

לקונם ‎ מעצמים, ‎ ונזר ‎ וכתר ‎ ועטרה ‎ לבוראם ‎ מכתימים‎ . 

;  T  I  :  ־  .־ ‎ *  7  :  ־  V  V  V  V  ־:־ ‎ T  T  :  :  .  ־  :  • 

ליוצרם ‎ נותנים ‎ עז ‎ ותעצומים, ‎ בועד ‎ התפלה ‎ מעריכים‎ 
ומשכימים. ‎ הגלות ‎ והחךבן ‎ בכו ‎ בעגומים, ‎ והשמד ‎ קוננו‎ 
10  בתמרור ‎ ושפוטים, ‎ כל ‎ ימי ‎ חיותם ‎ עלי ‎ אדמים. ‎ וזעקו ‎ וחננו‎ 

:  ־־ ‎ :  :  •  •  7  T  V:  T  :־ ‎ •  ;־ ‎ T  ־  :  T  |  : 

למשיב ‎ חכמים, ‎ אשר ‎ בדעתו ‎ נבקעו ‎ תחומים, ‎ וכונן ‎ ויוסד‎ 
נהרות ‎ וימים, ‎ לסכל ‎ דעת ‎ האויב ‎ ומלכותו ‎ להשמים‎ .  תבונה‎ 

.  T  ־. ‎ ־־ ‎ *  7  :  ־  ־  ־  ־  ־  T  ־־: ‎ :־:* ‎ :  T 

בקשו ‎ למלא ‎ רחמים, ‎ גזרת ‎ השמד ‎ להאכיל ‎ ולהעמיס‎ .  בצעקתם‎ 
שצעקו ‎ לרם ‎ על ‎ כל ‎ רמים, ‎ הגזרה ‎ ליא ‎ עברה ‎ מעבר ‎ הימים,‎ 

T  :  I  “:TV  ־  7  *  T  T  ־  ־. ‎ ** y  T  :  ן  ..... ‎ ... ‎ 7 

15  והציל ‎ עבדיו ‎ בתורותיו ‎ תמימים, ‎ מטנוף ‎ ומסריות ‎ וממים‎ 
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XVII.  MOSES  B.  JACOB  IBN  EZRA 

[Poet,  philosopher,  and  philologist.  He  wrote  gracefully 
in  Arabic  and  Hebrew.  He  was  born  about  1070  at  Granada, 
and  died  in  the  first  half  of  the  twelfth  century.  His  best 
works  are  still  in  manuscript,  but  even  his  published  books 
show  him  to  be  a  man  of  great  talent.  His  poetry  was  chiefly 
praised  for  the  beauty  and  polish  of  its  diction.  Judah 
ha-Levi  addressed  several  panegyrics  to  him.] 


1.  Dirge  on  the  Death  of  His  Brother 

התאבלי, ‎ נפשי, ‎ ופות ‎ אבל‎ 
לבשי, ‎ ועל ‎ ש_קןן ‎ תני ‎ חבל‎ ; 

התאחדי ‎ לימין ‎ ןל^מיל, ‎ גם‎ 
עורי ‎ לקונן ‎ וחשף ‎ שבל‎ . 

מכדי ‎ משושן• ‎ לצמיתות‎ ;  גו־ ‎ 5 

אל ‎ אל ‎ יהי ‎ לעד ‎ ולא ‎ יובל.‎ 

:  ־  T  ־  I 

ספר ‎ כריתות ‎ כתבי ‎ אל ‎ גיל,‎ 
לקחי ‎ כלי ‎ תנות ‎ מקום ‎ נבל.‎ 

אל ‎ תפחז־י ‎ מאף ‎ ןמן ‎ לעד,‎ 

אל ‎ נא ‎ תגורין ‎ מחרון ‎ תבל‎ ;  10 

מה־יעשה ‎ בן• ‎ עוד, ‎ ולא ‎ עשה ‎ ? 
העמיק ‎ להרע ‎ ןעשות ‎ תבל‎ ! 

אחר ‎ נפל ‎ אחי ‎ יכלת ‎ אין‎ 

יו ‎ להיות ‎ מטיב, ‎ ולא ‎ חובל.‎ 
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וישלח ‎ אלי ‎ יי ‎ צבאות ‎ ׳קמו, ‎ ללן! ‎ לקראת ‎ בסילי ‎ ולעמד ‎ בדין‎ 
40  עמו, ‎ מכל ‎ הרעה ‎ שעשה ‎ לעמו; ‎ להכרית ‎ שמו ‎ ושם ‎ זךעו,‎ 
ושרשו ‎ וצאצאיו ‎ ונטעו., ‎ (וכתבו ‎ היום ‎ והשעה‎ .  ובימים ‎ ההם‎ 

;  T  T  V  •  V  ;  ;  T  %  •  .  :  ז  :  *  :־-TT ‎ ־1' ‎ T  **‎ 

באה ‎ השמועה, ‎ פי ‎ מת ‎ בפילי ‎ שעשה ‎ הרעה‎ ;  לפי ‎ דברי ‎ הצדיק‎ 
כן ‎ הכתב ‎ הגיעה‎ .  שכן ‎ מלכי ‎ קוסטנטינא ‎ עושים ‎ קמנהנם‎ : 
כשןמות ‎ המלן! ‎ משלחים ‎ בבארי ‎ בכתב ‎ פתגם, ‎ וכותבים ‎ היום‎ 
45  והעת, ‎ אישר ‎ המלן! ‎ מת ‎ ?!בעת). ‎ ,ברוןי ‎ עושה ‎ נכלאות ‎ לבדו,‎ 
**שר ‎ מוה ‎ אבדו, ‎ ומהבא ‎ כחדו. ‎ ברוף ‎ שמו, ‎ ערוף ‎ שם ‎ כבודו.‎ 

ואני‎ .נאסף! ‎ אל ‎ עמי, ‎ ואלן• ‎ אל ‎ מקומי. ‎ ואתם, ‎ בני, ‎ בני ‎ בחוני,‎ 

כל ‎ קהל ‎ המוני, ‎ יהי ‎ עמכם ‎ יי. ‎ וממית ‎ ומחיה, ‎ הוא ‎ אהיה ‎ אשר‎ 

זז ‎ :  I  ־  T:  V  T  •  '  :  7  1  *I  ־• ‎ *  :  ־  V  7  V  .־ ‎ V  :־ ‎ V 

אהיה, ‎ בהחיותו ‎ צדיקי ‎ בנימין ‎ וגור ‎ אריה‎ .׳׳‎ 


MOSES  B.  JACOB  1BN  EZRA 
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יתרוצצו• ‎ הרים ‎ כחם ‎ דמעו, ‎ כמו‎ 
ישתק ‎ ׳?און ‎ ימים ‎ כעת ‎ י.צךיח‎ . 

בשדה ‎ אדם ‎ תועה ‎ כלי ‎ מךעה, ‎ ואין‎ 
דורש, ‎ כשה ‎ אובד ‎ ארי ‎ הדיח‎ . 

עליו ‎ כנות ‎ עיש ‎ כיונים ‎ יהמו,‎ 

;  ז  ׳. ‎ ־  *  :  *  ; ־.׳ ‎ ל 

אליו ‎ כמו ‎ נשר ‎ כסיל‎ !קריה‎ . 

יד ‎ הזמן ‎ כו ‎ יצאה ‎ לרע, ‎ עדי‎ 
אותו ‎ ?אף ‎ ממערב ‎ הבריח‎ . 

עד ‎ אן ‎ יהי ‎ מודד ‎ ?ני ‎ תבל ‎ ?  ועד‎ 
אן ‎ לא ‎ ירפה ‎ לו ‎ הגור ‎ ומזיח ‎ ? 

אחיו ‎ לראוה ‎ כו ‎ לנגד ‎ עמדו‎ 

X  V  :  ־  :  X  V  V  :  X  : 

כצר, ‎ וכל ‎ רע ‎ כרית ‎ הזניח‎ . 

־  X  :  7  f  ...»‎ 

!שיד ‎ צדיה ‎ שפכו ‎ דמו, ‎ ואיד‎ 
דמו ‎ לכפותו, ‎ והוא ‎ כצחיח?‎ 

אן• ‎ אל ‎ כשור ‎ כי ‎ אזלת ‎ ידר, ‎ ימין‎ 
השר ‎ להסן• ‎ כעדו ‎ הוכיח‎ . 

עלה ‎ כליל ‎ אדו ‎ כמו ‎ שחר, ‎ ואור‎ 

:  7  -  -  .  ••  ...  T  X 

חברה ‎ כאפל ‎ ה$דוד ‎ הישגיה‎ . 

מטו ‎ פעמיו, ‎ אןד ‎ בצפותו ‎ מכון‎ 
שבתו, ‎ כסלע ‎ עמדו ‎ וצריח‎ . 

בא ‎ אז ‎ כלב ‎ הגן, ‎ ונפשו ‎ על ‎ שדי‎ 
שלוה ‎ כצופי ‎ מעניו ‎ הבטיח.‎ 

־־ ‎ :  X  ;  *• ‎ ־  :־ ‎ X  ־  :  ׳ 

נפת ‎ לפי ‎ טועם, ‎ ואור ‎ שמש ‎ לעין‎ 
רואה, ‎ ומיר ‎ עובר ‎ לאף! ‎ מפיח‎ . 
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15  הכה ‎ ולא ‎ חמל‎ :  ושבר ‎ כל‎ 

T  .  7  T  T  :  T  ־  T 

עזן• ‎ ותפאךתןז ‎ שבר ‎ נבל‎ . 

שיאן! ‎ באף ‎ השפיל, ‎ ואין• ‎ לפיל‎ 
עוד ‎ בנעימים ‎ תקראי ‎ הבל ‎ ? 

בית ‎ האסור ‎ אין ‎ אהריו ‎ רחב‎ 

V:  T  •• ‎ ו  -  :* ‎ T 

20  חלדי, ‎ והעולם ‎ כמו ‎ כבל.‎ 

סובל ‎ כבוד ‎ כל ‎ היקר, ‎ איכה‎ 
עפר ‎ לגבו ‎ יהיה ‎ סבל ‎ ? 

1  ז  ;  ־  ־  :  7  *־ ‎ v 

שמש ‎ למפקדו ‎ חבר ‎ תנים,‎ 

סהר ‎ עלי ‎ מותו ‎ אחי ‎ אבל.‎ 


25  היום ‎ יבינון ‎ כי ‎ עבא ‎ מרום‎ 

יבלו• ‎ ויבלו• ‎ כציץ ‎ נובל‎ ; 

(יכלה ‎ כגוש ‎ עפר, ‎ ולא ‎ זיסוף‎ 
זכר ‎ תהלותיו, ‎ ולא ‎ יבל).‎ 

•  T  ׳  ;  ״  V 

אחר ‎ הלן! ‎ אחי ‎ לבית ‎ שחת,‎ 

30  בנתי ‎ הכי ‎ כל ‎ היצור ‎ הבל.‎ 

־  .־ ‎ •  ־  T  ־־ ‎ .  V  T 


Poem  Addressed  to  One  of  His  Noblest  Friends 

אסיר, ‎ אשר ‎ לבו‎ .יקוד ‎ ירתיח‎ 

כפיר, ‎ ועב ‎ דמעה ‎ ברי ‎ יטךיח‎ . 

דמה ‎ להקל ‎ מחלתו ‎ בו, ‎ ואן•‎ 

יניף, ‎ הכי ‎ גשם ‎ יבול ‎ מצמיח‎ : 

כבשן ‎ אשר ‎ יעשן, ‎ וזרק ‎ מבלי‎ 
t  על ‎ מאור ‎ פניו ‎ ומצחו ‎ פיה‎ . 
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אתאבלדנר ‎ נו, ‎ ואןי ‎ ים ‎ ה^דוד‎ 
סוער, ‎ ומי ‎ גליו ‎ יהי ‎ משניה ‎ ? 

אוהיל ‎ ראות ‎ צלמי ‎ יצוריו ‎ נחלום,‎ 

ג  ־  :  ־• ‎ :  t  ־;• ‎ ל 

לו ‎ הכאב ‎ לישון ‎ יהי ‎ מניה.‎ 

הוא ‎ גן ‎ עדנים, ‎ אןז ‎ קרוציו ‎ נסתמו‎ 
היטב, ‎ לכל ‎ מרו ‎ אהי ‎ מריה‎ . 

אןו ‎ הזמן ‎ עכרו, ‎ וכי ‎ מיום ‎ ליום‎ 
עקרה ‎ וזעם ‎ מאנוש ‎ משליח‎ . 

לו ‎ נו ‎ יהי ‎ גוער, ‎ אזי ‎ יכפה ‎ הרון‎ 
אפו, ‎ ומעצבו ‎ יהי ‎ מניה‎ . 

פגעו ‎ אמרי ‎ נו, ‎ ואת ‎ צדקו ‎ יצו‎ 
נינו ‎ לנין ‎ עקדו ‎ יהי ‎ מוכיח‎ . 

הא ‎ שיר, ‎ אכל ‎ שמן ‎ כשמים, ‎ אחלי,‎ 
האיש ‎ אשר ‎ נו ‎ יהיה ‎ משיה‎ ! 

T  *  :־ ‎ V  ״  T  V  i  ־ 

רביד, ‎ ואל ‎ תשנץ ‎ זהכו ‎ מאמר‎ 

T  ־  7  :  V  ־  :  ־־ ‎ T  :  I  ־  ;־ ‎ T 

ופאר, ‎ ואל ‎ רקמת ‎ ךבידו ‎ שיה‎ . 

3.  Poem  in  Honor  of  the  Wedding  of 
Solomon  B.  Matir 

הריח ‎ מר ‎ מאחז ‎ האפסים,‎ 
ואם ‎ רוח ‎ תנופק ‎ ההדסים ‎ ? 

!ענן, ‎ או ‎ עתר ‎ קנה ‎ וקדה ‎ ? 

וברק, ‎ או ‎ נרק ‎ כוסות ‎ עסיסים ‎ ? 
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אדן ‎ לכל ‎ חסד, ‎ ועמיד ‎ ליקר,‎ 
.קרש ‎ למשכן ‎ האמת ‎ ובךיח‎ . 

טרם ‎ קרא ‎ ,אבי ‎ ואמי" ‎ יד^־רר‎ 
אותו ‎ ביראתו ‎ לבד ‎ הריח ‎ • 

לו ‎ מועצות ‎ שכל ‎ אשר ‎ בם ‎ יעציב‎ 
צרים, ‎ ונפשות ‎ אוהבים ‎ ושמיה‎ . 

מחכים ‎ ברוח ‎ פיו ‎ לבב ‎ פתי, ‎ ורק‎ 
עטו ‎ דמי ‎ כסל ‎ זמן ‎ הדיה ‎ • 

את ‎ אשר ‎ גבה ‎ בגן ‎ הכמה, ‎ עדי‎ 
ערכו ‎ שתיליה ‎ לפניו ‎ שיה‎ . 

tv•:  : t  ; זז ‎ ־ 

הם ‎ כהלום ‎ ריח, ‎ 5קש ‎ יפרה, ‎ .והוא‎ 
וחליף! ‎ ;ועל ‎ מי ‎ נאוה ‎ .יפריח‎ . 

משרה ‎ בגזית ‎ בנתה ‎ ידו, ‎ ביום‎ 

*  :  7  T  T  :  T  *  T  :  T  ־.‎ 

תפל ‎ סגניה ‎ ישימון ‎ טיח‎ . 

נדיב ‎ כחק ‎ הוריו, ‎ ומה ‎ ־נעים ‎ אכל‎ 

*:  *  T  7  T  It:  •  T 

שהים ‎ בחסד ‎ אחרי ‎ ספיח‎ ! 

נז־זלי ‎ ימינו ‎ יט ‎ כמו ‎ הלן•־ ‎ זיבש,‎ 

אכן ‎ לפיות ‎ שואליו ‎ יגיח‎ . 

T  י* ‎ י  :  *  :־ ‎ T  T  *  ־ 

ירן• ‎ עליהם ‎ לב ‎ נדיבותו, ‎ אבל‎ 
אותו ‎ עלי ‎ הונו ‎ כצר ‎ וקשיח‎ . 

נפשו ‎ קראתהו ‎ להעשיר ‎ כל ‎ מתי‎ 

־  :  T|  J  ־  J  I  ־  .* ‎ ־  i  T  ־־‎ 

חסר, ‎ עדי ‎ שם ‎ העני ‎ השכיח‎ . 

יצהל ‎ אחי ‎ יגון ‎ במראהו, ‎ ואם‎ 
יזכיר ‎ שמו‎ -שיעשה, ‎ וצליח.‎ 


30 

35 

40 

45 

50 


MOSES  B.  JACOB  IBN  EZRA 


"שלמה ‎ אוישו ‎ דודיו ‎ כבודה/‎ 

־׳: ‎ 1  .  t  י 

ואם ‎ סחר ‎ וחמה ‎ הארושים‎ . 

.  ־  :  ־  T  I  :־ ‎ • 

אשר ‎ אישרו ‎ נתיב ‎ שכל ‎ פעמיו,‎ 

:  V  ״  •  :  ’  *־ ‎ 7  T  T  i  V 

ורגליו ‎ דורכים ‎ מוסר ‎ ובוסים‎ . 

:  ־  :  t  :  ־  ז 

ומנער ‎ שעפיו ‎ על ‎ שהקים,‎ 

ולעיוניו ‎ עלי ‎ עיש ‎ עמוסים‎ . 

וגבה ‎ מבני ‎ גילו, ‎ כגבה‎ 

בני ‎ איש ‎ מבהמות ‎ או ‎ רמשים‎ . 

ויקרו ‎ מעלליו ‎ מעליהם,‎ 

:  T  :( ‎ ־  :־ ‎ 7  ......  T  T 

כמו ‎ יהרו ‎ פנינים ‎ מחרשים‎ . 

:  I  :  T  :  •  :־ ‎ T 

,ירוצצו, ‎ אבק ‎ רגליו ‎ להשיג,‎ 

ואיל ‎ צפור ‎ יהי ‎ רודף ‎ פרסים ‎ ? 

ענו: ‎ איכה ‎ כסיל ‎ נפגש ‎ בכימח‎ 

:־ ‎ T  :  *  ־  :  T  ;  ׳  T 

עלי ‎ ארץ ‎ בלי ‎ דורש ‎ ומשים ‎ ? 

ואם ‎ אינם, ‎ הלא ‎ כנפות ‎ הדרם‎ 

:  •  •• ‎ ז  ׳  ;־ ‎ ־  :  ;־ ‎ 1  r 

■  עלי ‎ אפי ‎ תחלתם ‎ פרושים ‎ ? 

:־ ‎ ־* ‎ -  :  י  T  T  :  • 

ואיל ‎ גזלו ‎ מאוריהם ‎ ?  הגראו‎ 

אנשים ‎ בוזזים ‎ אורים ‎ ושוסים ‎ ? 

:־ ‎ T  *  :  •  •  :  ׳ 

ידידיו, ‎ מהרו ‎ אל ‎ יין ‎ ילידות,‎ 

שתות ‎ היום ‎ במזרק ‎ המשושים‎ . 

ועוד ‎ התעתדו ‎ לקפיל ‎ שמחות,‎ 
ופתחו• ‎ להנחות ‎ מאבוסים‎ . 

כמים ‎ קפאו ‎ הם ‎ הגביעים,‎ 
וגחלים ‎ בתוכמו ‎ נמסים‎ . 

:tv• ‎ :  ז  ג  "  י 
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5  והעבים ‎ יריקון ‎ הבשמים,‎ 

ומראשי ‎ הדסים ‎ הרסיסים ‎ ? 

“  T  ״  :־ ‎ ־  *  T  :  •  • 

והרים ‎ יפצחו ‎ רנה ‎ בלי ‎ פה,‎ 

:  T  *  י  :  :  ־  1  *  :  I 

ואם ‎ תורים ‎ עלי ‎ בדים ‎ וסיסים ‎ ? 

וארץ ‎ משבצות ‎ זהב ‎ לבושה,‎ 

10  ומשי ‎ כתנותיה ‎ ופסים‎ . 

•% ‎ *  ;  : TV  T  ־  * 

וישרו ‎ כל ‎ נתיביה ‎ לצועד,‎ 

ושבו ‎ כבנןעות ‎ הךכסים‎ . 

והבתים ‎ ירננו, ‎ ומץיר‎ 

צרור ‎ יען, ‎ ומעצים ‎ בפיסים‎ . 

15  ופנים ‎ זועפים ‎ לבשו ‎ עליצות,‎ 

...  .  T  ...  •  T 

ועליזים ‎ מתי ‎ יגוז, ‎ וששים‎ . 

;  ־  •  *  ;  ־־ ‎ T  :  7  T  • 

ושפתי ‎ עלגים ‎ צחות ‎ ינובון,‎ 

לקומם ‎ בניני ‎ גיל ‎ ההרוסים‎ . 

הכי ‎ נראו ‎ פלאים ‎ הצפונים,‎ 

20  אשר ‎ היו ‎ בלב ‎ ימים ‎ כמוסים‎ . 

;־ ‎ T  V  :  ״  T  •  .  . 

ןאהל ‎ היקר ‎ הבר, ‎ וללאות‎ 

תהלות ‎ הובאו ‎ בהם ‎ קרסים‎ . 

i  *  ־. ‎ 71:  V  T • 

וימים ‎ קךבו ‎ עצם ‎ לע^מו,‎ 

ודבקו, ‎ בשרים ‎ הפרושים‎ . 

25  שמחות ‎ נעלו ‎ על ‎ הך.רי ‎ מר,‎ 

ועל ‎ גבעות ‎ לבונה ‎ הם ‎ כנוסים‎ . 

ועל ‎ כנפי ‎ שהרים ‎ קול ‎ מבשר‎ 

קתבל, ‎ לא־ ‎ עלי ‎ כרים ‎ וסוסים:‎ 
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והא ‎ ישיר ‎ דוד ‎ בף‎ .ישמח ‎ לבבו,‎ 
ומורשיו ‎ לף ‎ פורחים ‎ וטשים;‎ 

T  T  :  י  :  *  :  T  •  * 

שעיל ‎ כבוד, ‎ לבל ‎ יבלה ‎ לעולם,‎ 
עדי ‎ לחיו ‎ לסודותיו ‎ נתוסים‎ . 

הבי ‎ מימי ‎ ידידותו ‎ כשלג‎ 

מאד ‎ זכו, ‎ ברגל ‎ לא ‎ רפושים‎ ; 

ואם ‎ יסתרו ‎ מטן: ‎ בלבי,‎ 

בגנות ‎ דעף ‎ יהיו ‎ הפושים.‎ 

למען ‎ למבינים ‎ הפנינים,‎ 

ולרקים ‎ בךיאי ‎ הכבשים;‎ 

ותאות ‎ הגברים ‎ לאמךים,‎ 

והפותים ‎ לברבורים ‎ אבוסים‎ , 

יליד ‎ טובים, ‎ חיה ‎ עם ‎ בת ‎ נדיבים‎ 
בצל ‎ שדי, ‎ שלוים ‎ בו ‎ ןחוסים‎ ! 
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?ותו ‎ נא, ‎ כאשר ‎ יסד ‎ בביתו,‎ 

שתות ‎ כדת ‎ לבל ‎ תהיו ‎ אנוסים‎ . 

וגיל, ‎ בחור, ‎ באילת ‎ אהבים,‎ 

;  «  /  1  j  :  ־  T  *:  V  V  •  ׳ 

והרנינו ‎ שניכם ‎ נעלסים‎ . 
והתעדן ‎ בקומת ‎ חן ‎ כתמר,‎ 
אבל ‎ תנע ‎ כבדי ‎ ההדסים‎ . 

ואל ‎ תפחד ‎ לקול ‎ חלןה ‎ בצואר,‎ 
לעת ‎ נשף!, ‎ וך;שת ‎ השביסים‎ . 

ןאל ‎ תךהה ‎ לעינים ‎ כיונים,‎ 

אשר ‎ שכרו, ‎ אבל ‎ מיין ‎ המסים‎ . 
ויעמיד ‎ לכר, ‎ בחבק ‎ זרועות.‎ 

באצעדות, ‎ ותפארת ‎ עכסים‎ . 

:  7  t  :  v  ד  ־  :  v  v  .־־ ‎ 1  • 

:ואל ‎ תברח ‎ לצפעוני ‎ קוצות,‎ 

עלי ‎ פנים ‎ במי ‎ בשת ‎ כבוסים‎ . 

הכי ‎ לקראתף‎ .יצאו ‎ לשלום,‎ 

ואם ‎ סותרים ‎ הדר ‎ פנים ‎ וכוסים‎ . 

:  *  :  *  ;־ ‎ ־־ ‎ i  *  T  * 

ןךמונים ‎ בגן ‎ שושן, ‎ ואכן‎ 

בראשי ‎ מאמרות ‎ בשם ‎ תפושים‎ . 

וידיף ‎ כעברם ‎ על ‎ כניהם,‎ 

לאטם ‎ מועכים ‎ אותם ‎ ועושים‎ . 

ודע ‎ כי ‎ הזמן ‎ עבד ‎ רצונן!,‎ 

ובניו ‎ לעשות ‎ חפצן• ‎ כנוסים‎ : 
להקריב ‎ משאלותין! ‎ יחיישון,‎ 

ואת ‎ כל ‎ תיאלת ‎ לבן• ‎ סניסים‎ . 


!5 
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אבחר ‎ לנפשי ‎ להשתפך ‎ במקום ‎ אשר‎ 
רוח ‎ אלהים ‎ שפוכה ‎ על ‎ בחיריך.‎ 

את ‎ בית ‎ מלוכה, ‎ ואת ‎ כסא ‎ אדוני, ‎ ואיך‎ 
.ישבו ‎ עבדים ‎ עלי ‎ כסאות ‎ גביריך?‎ 

מי ‎ יתנני ‎ משוטט ‎ במקומות ‎ אשר‎ 
נגלו ‎ אלהים ‎ להוזיך ‎ וציריך‎ ! 

מי ‎ יעשה ‎ לי ‎ כנפים, ‎ וארהיק ‎ נדוד,‎ 
אניד ‎ לבתרי ‎ לבבי ‎ בין ‎ בתריך‎ ! 

אפיל ‎ לאפי ‎ עלי ‎ ארצך, ‎ וארצה ‎ אב¬‎ 
ניך ‎ מאד, ‎ ואהונן ‎ את ‎ עפךיך.‎ 

אף ‎ כי ‎ קעמדי ‎ עלי ‎ קברות ‎ אבותי, ‎ ואש¬‎ 
תומם ‎ בחברון ‎ עלי ‎ מבחר ‎ קבריך.‎ 

אןגביר ‎ במ1ךך ‎ ;וכךמלך, ‎ ואעמיד ‎ קגל־‎ 
עךך, ‎ דאשתוממה ‎ אל ‎ הר ‎ עבריך.‎ 

הר ‎ העברים ‎ והר ‎ ההר, ‎ אשר ‎ שם ‎ שני‎ 

T  :־ ‎ 7  T  T  :  •  T  :־ ‎ I  V  : 

אורים ‎ גדולים, ‎ מאיריך ‎ ומוריך.‎ 

היי ‎ נשמות ‎ אויר ‎ ארצך, ‎ וממרץ־רור‎ 
אבקת ‎ עפרך, ‎ ונפת ‎ צוף ‎ נהריך.‎ 

ינעם ‎ לנפשי ‎ הלך ‎ ערים ‎ ויחף ‎ עלי‎ 

הרבות ‎ שממה ‎ אשר ‎ היו ‎ דביריך;‎ 

ז: ‎ :11 ‎ :־ ‎ T  V  :  ־  T  י  י׳‎ 

במקום ‎ אדונך ‎ אישר ‎ נגנז, ‎ ובמקום ‎ קרו¬‎ 
ביך ‎ אשר ‎ שכנו ‎ הדרי ‎ חדריך.‎ 

אגז ‎ ואשליך ‎ פאר ‎ נזרי, ‎ ואקיב ‎ זמן‎ 
חלל ‎ בארץ ‎ טמאה ‎ את ‎ נזיריך.‎ 
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XVIII.  JUDAH  B.  SAMUEL  HA-LEVI 


[Lucid  thinker  and  melodious  singer.  Born  at  Toledo 
in  the  last  quarter  of  the  eleventh  century,  and  died  in  the 
Orient  in  the  middle  of  the  twelfth.  His  philosophic  work, 
written  in  Arabic,  has  always  been  a  household  word  in 
Jewish  homes  in  its  Hebrew  translation  under  the  title  ha- 
Kozari.  His  poems  are  the  outbursts  of  a  deeply  religious  soul, 
and  often  describe  his  fervent  love  for  Zion.  Though  under 
the  influence  of  Arabaic  literature,  his  poems  are  more  Jewish 
than  those  of  the  other  great  poets  of  that  brilliant  epoch.] 

1.  Ode  to  Zion 

ציון, ‎ הלא ‎ תשאלי ‎ לשלום ‎ אסיריק,‎ 

דורשי‎ 'שלומן•, ‎ והם ‎ .יתר ‎ עז־ריק‎ ? 

מזים ‎ ומזרה ‎ ומצפון ‎ ותימן ‎ שלום‎ 
רחוק ‎ :וזקרוב ‎ שאי ‎ מכל ‎ עברי־‎ ; 

5  ושלום ‎ אסיר ‎ תאוה, ‎ נותן ‎ דמעיו ‎ כטל‎ 

הרמון, ‎ ונכסף ‎ לקד־תם ‎ על ‎ הרקיק.‎ 

לבכות ‎ ענותן: ‎ אני ‎ תנים, ‎ ועת ‎ אהל ‎ ם 
שיבת ‎ שבותק, ‎ אני ‎ כנוי ‎ לשירי־‎ . 

לבי ‎ לבית ‎ אל ‎ ולפניאל ‎ מאד ‎ יהמה,‎ 

10  ולמהנים ‎ וכל ‎ פגעי ‎ טהוריק‎ ; 

שם ‎ השכינה ‎ שכנה ‎ לק, ‎ והיוצרק‎ 
פתח ‎ למול ‎ שערי ‎ שחק ‎ שעריק‎ ; 

וכבוד ‎ אדוני ‎ י^בד ‎ חיה ‎ מאורק, ‎ ואין‎ 
שמש ‎ וסהר ‎ ‘כוכבים ‎ מאיריק.‎ 

:  V  V - 7*:  ‘  T  : ־1‎ 
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און! ‎ למושב ‎ אלחין•‎ ,  ואשרי ‎ אנוש‎ 
יבחר, ‎ יזקרב, ‎ וישכין ‎ בחצרי“‎ . 

אשרי ‎ מחכה, ‎ ויגיע, ‎ ויראה ‎ עלות ‎ י 
אורן•, ‎ ויבקעו ‎ עליו ‎ ^הרי־,‎ 
לראות ‎ בטובת ‎ בחיריןז, ‎ ולעלז ‎ בשמ־‎ 
חת־, ‎ בשובן• ‎ אלי ‎ קדמת ‎ נעוריןז.‎ 

2.  Meditations  in  Mid-Ocean 

התרדף ‎ נערות ‎ אחר ‎ המשים,‎ 
וימיף ‎ להתעופק ‎ חמושים ‎ ? 
ותברח ‎ מעבודת ‎ האלחים,‎ 

ותכסיף ‎ אל ‎ עבודת ‎ האנשים ‎ ? 
ן־תדירש ‎ את ‎ פני ‎ רבים, ‎ ותטש‎ 
פני ‎ אהד ‎ לכל ‎ הפץ ‎ דרושים ‎ ? 
ותעצל ‎ להצטיד ‎ לדךכןי,‎ 

ותמכיר ‎ הלקף ‎ בנזיד ‎ עדשים ‎ ? 

ולא ‎ אמרה ‎ לף ‎ עוד ‎ נפשף ‎ הון,‎ 
ותאותה ‎ תבכר ‎ לחדשים‎ ; 

:  ־  ;  ז  t  :  ־  v  :זז ‎ 7 

נטה ‎ מעל ‎ עצתה ‎ אל ‎ עצת ‎ אל,‎ 

;  •־ ‎ ־• ‎ ־־ ‎ ;־ ‎ v  T  T  ;־ ‎ ־  "  ׳ 

.וסור ‎ מעל ‎ חמשת ‎ הךגשים‎ . 
והתרצה ‎ ליוצךף ‎ ביתר‎ 

ימותיף ‎ אשר ‎ אצים ‎ וחשים‎ ; 

ואל ‎ תז־רש ‎ עלב ‎ ולב ‎ ךצונו,‎ 

ואל ‎ תלןי ‎ לף ‎ לקראת‎ ;חשים‎ . 
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אין! ‎ יערב ‎ לי ‎ אכיל ‎ ושתות, ‎ בעת ‎ אחזה‎ 
כי ‎ יסחבו ‎ הכלבים ‎ את ‎ כפיריק ‎ ? 

או ‎ אין• ‎ מאור ‎ יום ‎ יהי ‎ מתוק ‎ לעיני, ‎ בעוד‎ 
אקאה ‎ בפי ‎ עוקבים ‎ פגרי ‎ נשריק ‎ ? 

כוס ‎ היגונים, ‎ לאט‎ !  הרפי ‎ מעט, ‎ כי ‎ כבר‎ 
מלאו ‎ כסלי ‎ ונפשי ‎ ממרוריק.‎ 

עת ‎ אזכרה ‎ אחלה ‎ אשתה ‎ המתק, ‎ לאז¬‎ 
כר ‎ אהליבה ‎ ואמצה ‎ את ‎ שמריק.‎ 

T:  T  ׳  T  T  ;  V  V  I  V  :  J  ־  י 

ציון, ‎ כלילת ‎ יפי, ‎ אהבה ‎ וחן ‎ תקשרי‎ 
מאז, ‎ ובן! ‎ נקשרו ‎ נפשות ‎ הבריק‎ ; 

הם ‎ השמחים ‎ לש ‎ ל  ותק, ‎ והכואבים‎ 
על ‎ שוממותק, ‎ ובוכים ‎ על ‎ שבריק‎ ; 

מבור ‎ שבי ‎ שואפים ‎ נגדק, ‎ ומישתחוים,‎ 

איש ‎ מקקומו, ‎ אלי ‎ נכח ‎ שעריק.‎ 

עדרי ‎ המונק ‎ אשר ‎ גלו ‎ והתפזרו‎ 

מהר ‎ לגבעה, ‎ ולא ‎ שקהו ‎ גדריק;‎ 

המחזיקים ‎ בשוליק, ‎ ומתאמצים‎ 
לעלות ‎ ולאהז ‎ בסנסני ‎ תמריק.‎ 

שנער ‎ ופתרוס ‎ היערכוק ‎ בגדלם, ‎ ואם‎ 

י  :  x  ־־ ‎ :  : - :  י  :  ז  :  t  ׳  י. ‎ ■ 

הבלם ‎ ידמו ‎ לתמיק ‎ ואוריק ‎ ? 

אל ‎ מי ‎ ידמו ‎ משיחיק, ‎ ואל ‎ מי ‎ נבי־‎ 

איק, ‎ ואל ‎ מי ‎ לדיוק ‎ ושריק ‎ ? 

.ישנה ‎ ויחלק ‎ כליל ‎ כל ‎ ממלכות ‎ האליל,‎ 
חסנק ‎ לעולם, ‎ לדור ‎ ודור ‎ מריק.‎ 
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ומושכי ‎ ההבלים ‎ בהבלים,‎ 

:  •  -  ;־ ‎ l  -■  -  -  X  ל 

ונשים ‎ ואנשים ‎ נאנשים‎ ; 

:  ז  ־־־ ‎ :״ ‎ 7  •  י.־; ‎ v  ז  ל 

ורוח ‎ הבלה ‎ מחובליהם,‎ 
וקצו ‎ הגויות ‎ בנפשים‎ . 

ואין ‎ יתרון ‎ לחזק ‎ התרנים,‎ 

ואין ‎ חמדה ‎ לתחבולת ‎ ישישים‎ ; 
ונחשבו ‎ לקש ‎ תועי ‎ ארזים,‎ 
ונהפכו ‎ לקנים ‎ הקרושים‎ . 

ונטל ‎ חול ‎ בגב ‎ הים ‎ כתבן,‎ 
וברזל ‎ ואבנים ‎ כהששים‎ . 

־ :  v  ־  :־ ‎ t  ■  ־  ד  ז 

ועם ‎ יקפללו ‎ כל ‎ איש ‎ לקדשו,‎ 
ואת ‎ פונה ‎ לקרש ‎ הקדשים‎ . 
ותזכר ‎ מפלאות ‎ _ים ‎ סוף ‎ ררדן,‎ 

אשר ‎ על ‎ כל ‎ לבבות ‎ הם ‎ חרושים‎ . 

י- ‎ 1  v  .  ז  ....‎ 

תשבח ‎ למשבית ‎ שאון ‎ ים,‎ 

בעת ‎ שיגרשו ‎ מימיו ‎ רפשים‎ . 

:  ־* ‎ V  ־  :  :  T  I  ־ 

ותזכר ‎ לו ‎ זנות ‎ לבות ‎ טמאים,‎ 

ויזכר ‎ לןי ‎ זכות ‎ אבות ‎ קדושים‎ ; 

יחדש ‎ נוראותיו, ‎ כי ‎ תחדש‎ 

לפניו ‎ שיר ‎ מהול ‎ מחלים ‎ וטושים‎ . 

:  ן  7  ;  ־  :  *  * 

וישיב ‎ הנשמות ‎ לפגרים,‎ 

: 7  •  ־  :  *  ־  :  7  '  י 

ויהיו ‎ העצמות ‎ היבשים‎ . 

J  ־  :  T  .־ ‎ *  -  . 

ורגע ‎ ישתקו ‎ גלים, ‎ ויךמו‎ 

עדרים ‎ על ‎ פני ‎ ארץ ‎ נטושים‎ . 
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היה ‎ לעשות ‎ ךצונר ‎ עז ‎ כנמר,‎ 
וקל ‎ כצבי, ‎ וגבור ‎ כליישים‎ . 
ן־אלימוט ‎ בלב ‎ .ימים ‎ לבבןו,‎ 

והרים ‎ תהזה ‎ מטים ‎ ומשים‎ . 

:  T  ’  T  VV:  V  *  T  ־ 

ומלחים ‎ ידיהם ‎ כמלחים,‎ 

־  T  *  :  ־* ‎ V  ־  :  7  •  T 

וחכמי ‎ החרשים ‎ מהךישים‎ ; 
שמחים ‎ הולכים ‎ נכח ‎ פניהם,‎ 

ושבים ‎ אל ‎ אחוריהם ‎ ובושים‎ . 
ואקעום ‎ לפניף ‎ למנוס,‎ 

ואין ‎ מברה ‎ לף, ‎ כי ‎ אם ‎ יקושים‎ . 
וימוטו ‎ דנוטו• ‎ קלעים,‎ 
דנועו ‎ דזועו• ‎ קרשים‎ . 

דד ‎ רוח ‎ מצחקת ‎ במים,‎ 

כנושאי ‎ העמרים ‎ בדישים‎ ; 

;  :  ־* ‎ 7  *  T  :  “  *  T  T:  T 

ופעם ‎ תעשה ‎ מהם ‎ גרנות,‎ 

ופעם ‎ תעשה ‎ מהם ‎ גדישים‎ . 

בעת ‎ התגכרם ‎ דמו ‎ אריות,‎ 

:  ־  :  T  T  :־ ‎ 7  T 

ועת ‎ החלישם ‎ דמו ‎ נחשים‎ ; 

:  ”  ־־ ‎ T  :  T  T  :  T  ׳  7 

וראשונים ‎ זילקום ‎ אחרונים,‎ 

כצפעונים ‎ ואין ‎ להם ‎ לחשים‎ . 

וצי ‎ אדיר ‎ כקט ‎ יפל ‎ באדיר,‎ 
ן  חתרן ‎ והנם ‎ נחלשים‎ ; 
והתבה ‎ וקניה ‎ נבוכים,‎ 

כתחתיים, ‎ שניים, ‎ כישלישיב‎ . 
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ורפאים ‎ אעורר, ‎ כי ‎ אתעורר ‎ לשורר, ‎ בבוא ‎ אלי ‎ נתן ‎ הנביא‎ ;  סי‎ 
והמו ‎ עלי ‎ מורשי ‎ לבבי, ‎ והוטל ‎ מכתבי ‎ בין ‎ ידי ‎ מחשבי. ‎ ענני‎ 
וענגני, ‎ כי ‎ נחגני ‎ בכבוד ‎ ובכבדות, ‎ ויתן ‎ עלי ‎ את ‎ הנזר ‎ ואת‎ 
העדות. ‎ עטפני ‎ חליפותיו, ‎ וצנפני ‎ מצנפותיו, ‎ ותקפני‎ 
בתועפותיו. ‎ מי ‎ יחבוש ‎ נזריו, ‎ ומי ‎ ילבש ‎ בתריו ‎ ?  שערי ‎ צדק‎ 
שעריו, ‎ והרי ‎ נשף ‎ הרריו, ‎ ונשפי ‎ השק ‎ שחריו. ‎ יחוקק, ‎ וכל ‎ 15 
עצה ‎ יבוקק‎ ;  וייעץ, ‎ וכל ‎ שבט ‎ ירעץ, ‎ וכל ‎ פה ‎ יאלם, ‎ ובעל‎ 
דברים ‎ יכלם, ‎ ואשר ‎ שירים ‎ יחברו, ‎ פה ‎ להם ‎ ולא ‎ ידברו:‎ 
מעינותיהם ‎ נסתמו, ‎ ובאבן ‎ ידמו, ‎ לפני ‎ מקור ‎ לא ‎ יכזבו ‎ מימיו,‎ 
ולא ‎ יקדרו ‎ שמיו, ‎ ולא ‎ יעצרו ‎ גשמיו‎ ;  השיקו ‎ אסמיו, ‎ והריקו‎ 
בשמיו; ‎ מי ‎ הקשיב ‎ אל ‎ מליו, ‎ ירד ‎ המן ‎ עליו. ‎ דברותיו ‎ 20 
נפלאות, ‎ ומחברותיו ‎ נוראות; ‎ ים ‎ ודרום ‎ יאברו, ‎ וממרום‎ 
ידברו. ‎ הבזה ‎ תתפשהו ‎ מצרים, ‎ ותבסוף ‎ אליו ‎ ירושלים,‎ 
והארץ ‎ מרתים ‎ ?  צרור ‎ חמור ‎ מתופש ‎ בידים, ‎ ומחופש ‎ בין‎ 
שדים‎ ;  יגיד ‎ עליו ‎ ריחו, ‎ ומה ‎ שיחו‎ ;  מרקחי ‎ שמניו ‎ יקראו‎ : 
״אברך ‎ לפניו‎ ;  וספריו ‎ יגלו ‎ את ‎ סתריו‎ ;  ושמו ‎ נתן ‎ טעמו, ‎ 25 
ומעדני ‎ נעמו‎ ;  החכם ‎ המופלא, ‎ הנזר ‎ המעולה, ‎ ושמו ‎ גדול‎ 
מכלם‎ ;  מרנו ‎ ורבנו ‎ נתן ‎ החבר, ‎ נזר ‎ החברים, ‎ בן ‎ כבוד ‎ מרנו‎ 
ורבנו ‎ שמואל ‎ החבר ‎ הצדיק ‎ דל‎ ;  מאת ‎ הלק ‎ מאוריו, ‎ ופלג‎ 
מנחריו, ‎ יהודה ‎ הלוי ‎ צעירו, ‎ ולקט ‎ קצירו, ‎ ופרט ‎ בצירו‎ ; 
השולח ‎ לבבו, ‎ טרם ‎ כתבו; ‎ הירא ‎ ורך ‎ הלבב ‎ להשיב ‎ על ‎ 30 
עניניו. ‎ האצלה ‎ בצאתי, ‎ במחרשתי ‎ ואתי, ‎ לקראת ‎ הכרתי‎ 
והפלתי, ‎ אל ‎ גוי ‎ איתן, ‎ ומערכות ‎ נתן, ‎ כבניהו ‎ ואיתן ‎ ?  מי‎ 
אנכי ‎ ומה ‎ חיי, ‎ ומה ‎ בקשתי ‎ ומאויי ‎ ?  עפר ‎ נקלה, ‎ נחיה ‎ ונחלה,‎ 
דואג ‎ על ‎ עוניו, ‎ ועל ‎ חטאת ‎ נעוריו ‎ וזקוניו. ‎ ויתן ‎ פניו, ‎ לעמוד‎ 
על ‎ אדניו, ‎ בתחנוניו‎ ;  אורח ‎ נטה ‎ ללון, ‎ והוא ‎ לוי ‎ והוא ‎ גר ‎ שם. ‎ 35 
במה ‎ יתקרב, ‎ ואיך ‎ יתערב, ‎ את ‎ הממשל ‎ והרהב, ‎ ואת ‎ לשון‎ 
הזהב ‎ ?  עצות ‎ מרחוק ‎ קראתי, ‎ וכלי ‎ נשאתי, ‎ ונכנסתי ‎ ויצאתי,‎ 
וטוב ‎ משתיקה ‎ לא ‎ מצאתי‎ .  נכלמתי ‎ והתבוששתי, ‎ וממענה‎ 
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65  והיעיל‎ (כבוא ‎ שמש ‎ במעלות,‎ 

צבא ‎ מרום, ‎ ועליו ‎ שר ‎ חמישים)‎ 

בכושית, ‎ משבצות ‎ זהב ‎ לבושה,‎ 

;  ל  ־  ;  :  ז  ד  :  T 

ובתכלת ‎ במלואת ‎ גבישים‎ . 

וכוכבים ‎ בלב ‎ הים ‎ נבוכים,‎ 

:  T  ־  :  *' ‎ ־  T  ; 

70  כגרים ‎ ממעוניהם ‎ ?תשים‎ ; 

וכדמותם, ‎ בצלמם ‎ יעשו ‎ אור‎ 

I  ־  :  1  1  ;  ־  :  T  ־:־‎ 

בלב ‎ הים, ‎ בלהבות ‎ ואשים‎ . 

:  ־  ־  T  V  :  7  T  :  •  ׳ 

פני ‎ מים ‎ ושמים ‎ עדיים‎ 

:  •־ ‎ ־  *  ;  T  ־  *  :־ ‎ T  * 

עלי ‎ ליל, ‎ מטהרים ‎ לטושים‎ . 

75  וים ‎ דומה ‎ לרקיע ‎ בעינו,‎ 

שניהם ‎ אז ‎ שני ‎ ימים ‎ חבושים‎ ; 

ובינותם ‎ לבבי, ‎ ים ‎ שלישי,‎ 

T  7  *  T  :  T  :  ״  *  1 

בשוא ‎ נלי ‎ שבחי ‎ החדשים‎ . 

;  ־  “  :  T  ־  “  :־ ‎ T 


3.  Letter  Addressed  to  Nathan  B.  Samuel 

אל ‎ אוצר ‎ התבונה, ‎ ומבצר ‎ האמונה, ‎ נזר ‎ החברים, ‎ וראש‎ 
המדברים, ‎ תהלת ‎ התורה, ‎ וגולת ‎ המנורה, ‎ מרנו ‎ ורבנו, ‎ נתן‎ 
החבר, ‎ בן ‎ כבוד ‎ גדולת ‎ קדושת ‎ מרנו ‎ ורבנו ‎ שמואל ‎ החבר‎ 
דל, ‎ מאת ‎ המשתחוה ‎ לפניו, ‎ המתאוה ‎ לראות ‎ פניו, ‎ יהודה ‎ הלוי‎ 
5  ברבי ‎ שמואל ‎ דע‎ . 

אבני ‎ נזר ‎ מתנוססות, ‎ ובנזר ‎ דורנו ‎ מתעלסות, ‎ ולאבן ‎ שחיה‎ 
מתיחסות, ‎ ובכל ‎ אבן ‎ יקרה ‎ מתקלפות‎ !  הוא ‎ הנזר ‎ הנקבע‎ 
על ‎ אבן ‎ העזר‎ ;  אבני ‎ חפץ ‎ כל ‎ גבולו, ‎ ואבן ‎ הראשה ‎ ממעל ‎ לו,‎ 
לאבני ‎ חן ‎ מימינו ‎ ומשמאלו, ‎ וקרנים ‎ מידו ‎ לו. ‎ ימים ‎ אפורר,‎ 


XIX.  ABRAHAM  B.  MEIR  IBN  EZRA 


[Poet,  philologist,  and  astronomer.  He  was  born  in  Spain 
about  1092,  and  died  in  1167.  He  acquired  great  fame  as 
grammarian  and  biblical  exegete,  as  poet,  and  as  astronomer. 
The  greater  bulk  ot  his  poems  are  liturgic ;  but  he  also  has 
a  number  of  fine  secular  poems.  His  commentaries  are 
based  on  sound  principles  of  exegesis,  and  his  poems  are 
replete  with  deep  feeling.] 

1.  Plaintive  Song 


אי ‎ גבוחתן!, ‎ ימין ‎ אל ‎ ? 
נואשה ‎ נפשי ‎ להרים‎ 

:־ ‎ T  ־  :  *  :  T  * 

בוערה ‎ בי ‎ אש ‎ קנאות‎ 

:־ ‎ t  ־  :  I  זי‎ 

בוז ‎ ולעג ‎ כל ‎ בריאות,‎ 

J - T   :  ־  7 

שקטו• ‎ נחות ‎ משנאות,‎ 
משלה ‎ יד ‎ כל ‎ מנאל‎ 

T  :  T  ־* ‎ T  :  J  **‎ 

מה־תקוי ‎ עוד, ‎ ודורים‎ 
לב ‎ לשבתי ‎ בחשכה,‎ 

אין• ‎ אקוה ‎ לי ‎ ארוכה,‎ 

אבף; ‎ על ‎ נפשי, ‎ ואיכה‎ 
שאלי, ‎ קך_ית ‎ אייאל,‎ 
תלו ‎ עיני ‎ נהרים,‎ 

־  :  •• ‎ ־  :  7  *  T 

מחזות ‎ צופים ‎ קרואים‎ 
ואחפש ‎ כל ‎ נביאים,‎ 

T  ד־ ‎ ־  •• ‎ %  :  *  " 


לשמע ‎ אזן ‎ שמעתי־‎ ; - 
ראש, ‎ כאלו ‎ לא ‎ ידעתין!.‎ 
על ‎ גברת ‎ כי ‎ אסורה;‎ 
אלמנות ‎ חיות ‎ צרורה‎ . 

־  :  :  ־  :  T 

ואני ‎ נולה ‎ וסורה‎ . 

-  a־' ‎ .  t  :  t 

בי, ‎ ולי ‎ יאמר: ‎ ,קדשתין!;‎ 
עברו ‎ ואני ‎ ירישתין! ‎ ?׳‎ 
ואחישב ‎ רע ‎ בעצבי;‎ 
ואלהי ‎ אין ‎ בקךבי ‎ ? 
אתנה ‎ פוגה ‎ ללבי ‎ ? 

T  T  :  V  :  ־  • 

שאלי ‎ נא ‎ אם ‎ שכהתין!‎ ; 
כי ‎ בלי ‎ כבוד ‎ ;תתין!.‎ 
קץ ‎ שבותי ‎ לא ‎ פגעתיו;‎ 
סוד ‎ פדותי ‎ לא ‎ ידעתיו.‎ 
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נואשתי, ‎ ומצאת ‎ לקראתו ‎ נהלשתי, ‎ וקיר ‎ בעלטה ‎ גששתי,‎ 

40  ובעור ‎ מששתי, ‎ ומחבואים ‎ בקשתי, ‎ עד ‎ אשר ‎ פגשתי, ‎ בגוגשים‎ 
אצים, ‎ דוחקים ‎ ולוחצים, ‎ מאת ‎ ההכם ‎ המופלא, ‎ השר ‎ הטפסר‎ 
המעולה, ‎ מר׳ ‎ ור׳ ‎ הלפון ‎ הלוי, ‎ הקורא ‎ בשמך, ‎ מתעורר ‎ להחזיק‎ 
בך, ‎ אדוני ‎ וגאוני, ‎ ירום ‎ ונשא ‎ וגבה ‎ מאד, ‎ העומד ‎ בינינו‎ 
לחבר ‎ את ‎ לבבנו, ‎ בשליחות ‎ כתבינו, ‎ וברירות ‎ אהבינו. ‎ ננשני‎ 
45  ואלצני, ‎ הציקני ‎ וחקיצני, ‎ ומבור ‎ עצלות ‎ הריצני‎ ;  מתרפק,‎ 
לא ‎ מתאפק, ‎ לאמרלי: ‎ ,לכה־נא, ‎ אנסכה, ‎ וכלה ‎ מעשיך,‎ 

ותן ‎ תוכן ‎ התכונה, ‎ כאשר ‎ בהיות ‎ תבן ‎ התבונה, ‎ ועשה ‎ עם‎ 
הזקנה, ‎ מעשה ‎ העדנה‎ .  ודע ‎ לפני ‎ מי ‎ אתה ‎ עתיד ‎ לתן ‎ את‎ 
החשבון, ‎ ואצל ‎ מי ‎ תכתוב, ‎ ואצל ‎ מי ‎ תחתום., ‎ קוסמיו ‎ הבהילו‎ 
50  וחרטומיו ‎ הגדילו, ‎ עד ‎ הפרו ‎ את ‎ נדרי, ‎ והתירו ‎ את ‎ אסרי,‎ 
וימסו ‎ אסורי, ‎ ויתחדשו ‎ נעורי, ‎ ויתרנשו ‎ שירי, ‎ ויתננשו ‎ כנורי,‎ 
ועשו ‎ מגורי, ‎ ושני ‎ היי ‎ מגורי‎ ;  ולא ‎ זכרתי ‎ כי ‎ פנה ‎ היום‎ 
לערוב, ‎ והמלון ‎ קרוב, ‎ והמלאכה ‎ לרוב, ‎ והתערבתי ‎ את‎ 
הערוב; ‎ ואנער ‎ לנערות, ‎ ואשהר ‎ את ‎ השחרות, ‎ ואכחש ‎ את‎ 
55  השיבה, ‎ בכחש ‎ הגניבה, ‎ וכחישי ‎ בפני ‎ יענה‎ .  אז ‎ מדברותיו‎ 
אצלתי, ‎ ונפתולים ‎ נפתלתי, ‎ עם ‎ הארי ‎ ויכולתי, ‎ ובדל ‎ אזן‎ 
הצלתי, ‎ ובנפשי ‎ התלתי, ‎ כי ‎ אל ‎ סופרי ‎ המלך ‎ התמשלתי,‎ 
ואשר ‎ כה ‎ בהם ‎ לעמוד ‎ בהיכל ‎ המלך. ‎ ואדוני ‎ בחסדו ‎ ימהול‎ 
לעבדו, ‎ ולא ‎ ידקדק ‎ אחריו, ‎ ולא ‎ ישקול ‎ את ‎ דבריו; ‎ ולכך ‎ זכות‎ 
60  ידיננו, ‎ ובדין ‎ חכמתו ‎ אל ‎ יביאנו. ‎ והנה ‎ פרי ‎ רעיוני, ‎ ומסתם‎ 
שגיוני, ‎ ומיטב ‎ הגיוני, ‎ כפי ‎ השג ‎ ידי ‎ ולשוני, ‎ עד ‎ אשר ‎ אבוא‎ 
אל ‎ אדוני, ‎ ואשקוד ‎ על ‎ פתחיו, ‎ ללקוט ‎ בדולהיו, ‎ ולמלאות ‎ את‎ 
שבחיו. ‎ חן ‎ אלה ‎ קצות ‎ ארהיו, ‎ ומעט ‎ מזוהר ‎ ירהיו‎ .  ועושה‎ 
שלום ‎ ימרומיו, ‎ ירבה ‎ את ‎ שלומיו, ‎ וישלים ‎ משלימיו, ‎ וילחם‎ 
65  את ‎ לוחמיו, ‎ ויקים ‎ את ‎ זממיו, ‎ ובטוב ‎ יבלה ‎ ימיו. ‎ והשלום‎ 
בחותמיו. ‎ אמן.‎ 
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ךעותי ‎ לי ‎ לבדי, ‎ הרעו, ‎ ואתה ‎ לבדך ‎ תעשה ‎ הסד.‎ 
הודיעני ‎ דרןז ‎ יועילני, ‎ כי ‎ כל ‎ ידעתי ‎ אתה ‎ הודעתני.‎ 

”  *  V  V  י  •  -  י  7  T  I “  :  ־  ־  T  ־  :  T  • 

השמעתי ‎ דברי ‎ לבי ‎ לאזני, ‎ ואתה ‎ תשמע ‎ השמים‎ . 

3.  The  Epistle  of  Hai  B.  Mekiz 

ישמעו, ‎ חכמים, ‎ מלי, ‎ ויודעים, ‎ האזינו ‎ אלי; ‎ בינו, ‎ אישים‎ 
וישישים, ‎ והקשיבו, ‎ בוערים ‎ ונערים; ‎ כי ‎ אמת ‎ יהגה ‎ הכי,‎ 
ומפתח ‎ שפתי ‎ מישרים‎ .  אני ‎ עזבתי ‎ את ‎ ביתי, ‎ נטשתי ‎ את‎ 
נחלתי, ‎ הנחתי ‎ מקומי, ‎ ומולדתי ‎ ועמי, ‎ כי ‎ נהרו ‎ בי ‎ בני ‎ אמי,‎ 
שמוני ‎ נוטרה ‎ ללא ‎ כרמי. ‎ קמתי ‎ לנסוע, ‎ ולבקש ‎ מרגוע, ‎ כדי‎ 
שתנוח ‎ רוחי ‎ ונשמתי, ‎ ותנפש ‎ נפשי, ‎ ותתיחד ‎ יחידתי. ‎ ועמי‎ 
רעים, ‎ לדברי ‎ שומעים. ‎ והנה ‎ איש ‎ זקן ‎ הולך ‎ בשדה, ‎ משבח‎ 
לאל ‎ ומודה‎ .  דמותו ‎ כדמות ‎ המלכים, ‎ והודו ‎ כהוד ‎ המלאכים‎ . 
לא ‎ החליפוהו ‎ הזמנים, ‎ ולא ‎ שנוהו ‎ השנים. ‎ עיניו ‎ כעיני‎ 
היונים, ‎ ורקתו ‎ כפלח ‎ הרמונים. ‎ לא ‎ עותה ‎ קומתו, ‎ ולא ‎ כשל‎ 
כהו, ‎ ולא ‎ כהתה ‎ עינו, ‎ ולא ‎ נס ‎ לחו. ‎ שמניו ‎ טובים ‎ כריח‎ 
נרדים, ‎ הכו ‎ ממתקים, ‎ וכלו ‎ מחמדים. ‎ ואומר ‎ לו: ‎ "שלומך‎ 
ישנה, ‎ ולעד ‎ לא ‎ תשנה. ‎ בן ‎ מי ‎ אתה? ‎ ומה ‎ שמך? ‎ ומה‎ 
מלאכתך ‎ ?  ואיזה ‎ מקומך ‎ ?׳‎ 

ויענני ‎ במלים ‎ ממולאים ‎ באבני ‎ מרגלים, ‎ ובדברים ‎ סדורים‎ 
כתומים ‎ ואורים. ‎ ויאמר ‎ לי: ‎ "ייטב ‎ אלהים ‎ שמך, ‎ ויחי ‎ כנהר‎ 
שלומך ‎ 1  יחי ‎ תמיד ‎ בכסלך, ‎ וישמור ‎ מלכד ‎ רגלך ‎ 1  חי ‎ בן ‎ מקיץ‎ 
שמי, ‎ ועיר ‎ הקודש ‎ מקומי, ‎ ומלאכתי ‎ אשר ‎ אתה ‎ רואה,‎ 
אעשנה ‎ ולא ‎ אלאה‎ :  אשוטט ‎ בכל ‎ עיר ‎ ומדינה, ‎ ובכל ‎ צד‎ 
ופנה. ‎ ואבי ‎ הדריכני ‎ דרך ‎ חכמה, ‎ ולמדני ‎ דעת ‎ ומזמה.‎ 
ואהיה ‎ אצלו ‎ אמון ‎ בבעל ‎ המון‎ .  בצלו ‎ חמדתי ‎ וישבתי, ‎ ולא‎ 
אעתק, ‎ כי ‎ פריו ‎ לחכי ‎ נמתק‎ .'‎ 
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15  העציבוני ‎ הטאים, ‎ שמהני ‎ קול ‎ שמעתיו.‎ 

כל ‎ נביאי ‎ דברו ‎ אל ‎ נחלתי: ‎ ,איך ‎ עזבתיך?‎ 

בעבור ‎ הסד ‎ נעוךים ‎ אהבת ‎ עולם ‎ אהבתיך."‎ 

2.  Penitential  Prayer 

אישתהוה ‎ אפים ‎ ארצה, ‎ כי ‎ אין ‎ למטה ‎ ממנה‎ ; 

:  ־־ ‎ :־ ‎ v  ־  ־■ ‎ ז  :  7  7  ־• ‎ י  :  ־  7  TV•  t 

אתנפל ‎ לפני ‎ עליון, ‎ גבוה ‎ מכל ‎ גבוהים ‎ . 
במה ‎ אקדם ‎ פנים ‎ ?  אם ‎ ברוחי, ‎ הלא ‎ היא ‎ מאתו ‎ ? 
במבחר ‎ גופתי? ‎ הוא ‎ יחיה, ‎ ואין ‎ לאיש ‎ נכבד ‎ מנפשו!‎ 

5  לאש ‎ וסוף ‎ אין ‎ לגדלתו, ‎ ולשוני ‎ איך ‎ תגדלנו ‎ ? 

ךהוק, ‎ רחוק ‎ משמי ‎ השמים, ‎ וקרוב, ‎ קרוב ‎ מעצמי ‎ ובשרי.‎ 
הנה ‎ באתי ‎ לך, ‎ אלתי, ‎ בי ‎ אין ‎ מועיל ‎ זולתך.‎ 
הלא ‎ צבא ‎ השמים ‎ והארץ ‎ בלם ‎ נבראים ‎ במוני ‎ ? 
מהם ‎ איך ‎ אדרש ‎ תשועה? ‎ ותשועת ‎ כל ‎ יצור ‎ בזב.‎ 

10  מנוס ‎ אין ‎ לעבד, ‎ בלתי ‎ לאשר ‎ קנהו.‎ 

מה ‎ אחשב ‎ לדעת? ‎ וידעתי ‎ כי ‎ להיטיב ‎ לי ‎ בראתני.‎ 

T  :־ ‎ ־־ ‎ ”  T  “י ‎ ־  :  T  ־  .־ ‎ *  ־  :  ־  *  :  J  T  ־ 

מספר ‎ עצמו ‎ חסדיך, ‎ ומחול ‎ הים ‎ חטאתי‎ . 

עין ‎ איך ‎ אשא ‎ אליך? ‎ והיא, ‎ גם ‎ היא, ‎ חטאה‎ ; 

עוד ‎ מה־יענו ‎ שפתי? ‎ גם ‎ המה ‎ הרשיעו‎ . 

5! ‎ זדון ‎ לבי ‎ עשה ‎ בנפשי ‎ אשר ‎ לא ‎ יוכל ‎ אויב ‎ לעשות.‎ 
זלעפח ‎ אחזתני ‎ מטנו‎ :  אוי ‎ לי, ‎ כי ‎ מרותי‎ . 

-:זז ‎ ;־ ‎ T  ־  :  ־  •  7  V  ׳  7  t  •  . 

לע ‎ יעדי ‎ התעני, ‎ כי ‎ לא ‎ היה ‎ ךצוני ‎ להכעיסך.‎ 
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הפילו, ‎ ועצומים ‎ וגבורים ‎ השפילו. ‎ דרכי ‎ 'שאול ‎ דרכם‎ 
ומעגלותם, ‎ ונתיבי ‎ מות ‎ נתיבותם ‎ ומסלותם. ‎ משול ‎ בהם,‎ 
ושלט ‎ עליהם‎ ;  והכנע ‎ השוטה ‎ מחם ‎ במתאוח, ‎ והמתאוה‎ 
בשוטה‎ ;  וישפטם ‎ בצדק, ‎ ומשפט ‎ אל ‎ תטה‎ .  ואישר ‎ ידבר ‎ מחם ‎ 55 
הבל ‎ ושוא, ‎ לא ‎ תאבה ‎ לו, ‎ ולא ‎ תשמע ‎ אליו‎ ;  כי ‎ יהנן ‎ קולו ‎ אל‎ 
תאמן ‎ בו, ‎ בי ‎ שבע ‎ תועבות ‎ בלבו‎ .  עשה ‎ זאת ‎ אפוא, ‎ בני,‎ 
והנצל, ‎ בטרם ‎ יפוח ‎ היום, ‎ וינוס ‎ הצל: ‎ שמור ‎ דברי, ‎ ואל‎ 
תשבחם, ‎ ולעד ‎ אל ‎ תזנחם‎ ;  נצרם ‎ תמיד ‎ בחבך, ‎ וכתבם ‎ על ‎ לוה‎ 
לבך‎ ;  יהיו ‎ לך ‎ לבדך, ‎ ולא ‎ לזרים ‎ בלעדיך. ‎ כי ‎ לויות ‎ חן ‎ הם ‎ 60 
לראשך, ‎ וענקים ‎ לגרגרותיך, ‎ יבלו ‎ בטוב ‎ ימיך, ‎ ובנעימים‎ 
שנותיך ‎ .״‎ 

ויהי ‎ כאשר ‎ שמעתי ‎ ממנו ‎ אלו ‎ הדברים, ‎ אשר ‎ מפנינים‎ 
יקרים, ‎ וידעתי ‎ כי ‎ הסר ‎ ממוסריו, ‎ והממיר ‎ אמריו, ‎ והמפיל ‎ דבר‎ 
אהד ‎ מדבריו, ‎ חומם ‎ נפשו ‎ ומשחיתה, ‎ ועולב ‎ יחידתו ‎ וממיתה, ‎ 65 
והמחזיק ‎ בהם ‎ ואותם ‎ לא ‎ ירפה, ‎ לעד ‎ יהיה ‎ ולא ‎ יספה, ‎ כי ‎ חיים‎ 
הם ‎ למוצאיהם ‎ ולכל ‎ בשרו ‎ מרפא, ‎ אמרתי: ‎ ,משכני, ‎ אחריך‎ 
נרוצה, ‎ אנילה ‎ בך ‎ ואעלוצה; ‎ בדודיך ‎ אשמח ‎ ואשיש ‎ מיין‎ 
הרקה ‎ ומעסיס.,‎ 

ויאמר ‎ לי‎ :  ,לא ‎ תוכל ‎ לרוץ ‎ נגדי, ‎ ולעוף ‎ עמדי, ‎ וכנפיך ‎ 70 
נשברים, ‎ ואין ‎ לך ‎ אברים‎ .'‎ 

ואמר: ‎ מי־יתן־לי ‎ אבר ‎ כיונה ‎ אעופה ‎ ואשכנה ‎ 1  בי,‎ 
אדוני, ‎ אל ‎ תפן ‎ אל ‎ זדוני, ‎ כי ‎ אליך ‎ גליתי ‎ את ‎ ריבי, ‎ ועליך‎ 
השלכתי ‎ יהבי, ‎ ולך ‎ תוחלתי ‎ ושברי; ‎ רפא‎ חליי, ‎ וחבש‎ שברי."‎ 

ויוליכני ‎ דרך ‎ קרובה ‎ אל ‎ ארץ ‎ ארוכה ‎ ורחבה, ‎ תחלק ‎ 75 
לשלשה ‎ הלקים ‎ עמוקים ‎ ורחוקים‎ .  תהלת ‎ האחד ‎ מחם ‎ במים,‎ 
וסופו ‎ בשמים; ‎ והשנים ‎ הנשארים, ‎ אשר ‎ המה ‎ העקרים, ‎ האחד‎ 
במזרח ‎ קצתו, ‎ והשני ‎ במערב ‎ ראשיתו. ‎ זח ‎ על ‎ זה ‎ יחל ‎ אורו,‎ 
וזה ‎ מזה ‎ ילבש ‎ הדרו‎ .  לאלה ‎ תחלק ‎ הארץ ‎ בנחלה, ‎ בראש‎ 
ובתחלה‎ .  לא ‎ יוכל ‎ ללכת ‎ באלו ‎ המקומות ‎ הגבוהים, ‎ כי ‎ אם ‎ איש ‎ 80 
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ויהי ‎ כאשר ‎ נדברנו, ‎ וארבו ‎ הדברים, ‎ וכלם ‎ למבין ‎ נכוחים,‎ 

ולמוצאי ‎ דעת ‎ ישרים, ‎ ויאמר: ‎ "הברת ‎ פניך ‎ הגידה, ‎ וצורתך‎ 
25  העידה, ‎ כי ‎ אזניך ‎ פתוחות ‎ לשמוע ‎ תוכחות, ‎ ונפשך ‎ נבונה‎ 
לקנות ‎ הבמה ‎ ובינה‎ .  וזאת ‎ המלאכה ‎ אשר ‎ אני ‎ בה ‎ בוהן ‎ והוקר,‎ 
לעולם ‎ לא ‎ תכזב ‎ ולעד ‎ לא ‎ תשקר, ‎ כי ‎ היא ‎ לאמת ‎ במאזנים,‎ 
ולרואה ‎ כעינים‎ ;  והמניח ‎ אותה ‎ ימשש ‎ בצהרים. ‎ ואלה ‎ הדודים,‎ 
אשר ‎ בך ‎ רודים, ‎ אינם ‎ דודים, ‎ כי ‎ אם ‎ מדידים, ‎ ולא ‎ רעים, ‎ כי ‎ אם‎ 
30  מרעים, ‎ ולא ‎ אוהבים, ‎ כי ‎ אם ‎ אויבים‎ ;  מצודים ‎ וחרמים ‎ פורשים‎ 
וטומנים, ‎ וגבורים ‎ ועצומים ‎ אוסרים ‎ ומענים‎ .  אשרי ‎ אנוש‎ 
ינצל ‎ מהם, ‎ וחוטא ‎ ילכד ‎ בהם, ‎ הנוקש ‎ במכמרתם ‎ לא ‎ ימלט,‎ 
והנלכד ‎ ברשתם ‎ לא ‎ יפלט‎ .  בני, ‎ סור ‎ מאהליהם, ‎ ואל ‎ תפן‎ 
אליהם, ‎ ואל ‎ תשמע ‎ למליהם, ‎ כי ‎ לרע ‎ ירוצו ‎ רגליהם‎ .  האחד‎ 
35  אשר ‎ לפניך ‎ הולך, ‎ ירבה ‎ השקר ‎ והאמת ‎ ישלך. ‎ ואשר ‎ מימינך,‎ 
מכניעך ‎ ומענך‎ ;  בכל ‎ עת ‎ קוצף ‎ וזועף, ‎ ובכל ‎ יום ‎ זועם ‎ ורועם‎ ; 
חרביו ‎ לקרוביו ‎ ינופו, ‎ וסביביו ‎ שביביו ‎ ישתפו‎ ;  חמתו ‎ כאש‎ 
תבער, ‎ וכעסו ‎ כלהב ‎ יסער; ‎ בכל ‎ דבר ‎ חוטא ‎ ושוטה, ‎ ומכל‎ 
האמת ‎ נוטה ‎ ושוטה‎ .  דמיונו ‎ כאריה ‎ יכפוף ‎ לטרוף, ‎ וככפיר‎ 
40  יושב ‎ במסתרים ‎ לחטוף. ‎ ואשר ‎ משמאלך, ‎ מכשילך ‎ ומכלך‎ ; 
לעולם ‎ מיהל ‎ ומקוה, ‎ ותמיד ‎ חומד ‎ ומתאוה; ‎ אם ‎ תכתשחו‎ 
במכתש, ‎ לא ‎ תסור ‎ אולתו, ‎ ואם ‎ תכהו ‎ בפטיש, ‎ לא ‎ תחדל‎ 
כסילותו; ‎ כל ‎ אוכל ‎ יאהב, ‎ ולא ‎ ישבע ‎ מהבהב. ‎ ואשר ‎ בתוכם,‎ 

לא ‎ יבין ‎ ולא ‎ יתחכם‎ ;  שוא ‎ ידבר, ‎ והבל ‎ ימלל‎ ;  צדק ‎ יעות,‎ 

45  ואמת ‎ יהולל‎ ;  תהפוכות ‎ בלבו, ‎ און ‎ יחשוב ‎ על ‎ משכבו‎ ;  לא‎ 
תשבע ‎ מראות ‎ עינו, ‎ ולא ‎ תמלא ‎ משמוע ‎ אזנו. ‎ ואתה ‎ אחריהם‎ 
תשק, ‎ ולבך ‎ להם ‎ אהב ‎ והשק‎ ;  ולא ‎ תדע ‎ כי ‎ ההולך ‎ בארחותם,‎ 

לא ‎ ינצל ‎ משחיתותם‎ .  חיחתה ‎ איש ‎ אש ‎ בחיקו, ‎ ובגדיו ‎ לא‎ 
תשרפנה? ‎ אם ‎ יהלך ‎ איש ‎ על ‎ הגחלים, ‎ ורגליו ‎ לא ‎ תכוינח ‎ ? 

50  כן ‎ המטה ‎ בחלק ‎ פיהם, ‎ והנפתח ‎ בנועם ‎ דבריהם‎ .  בני, ‎ אל‎ 
תלך ‎ בדרך ‎ אתם, ‎ מנע ‎ רגלך ‎ מנתיבתם‎ ;  כי ‎ רבים ‎ חללים‎ 


XX.  ABRAHAM  IBN  DAUD 


[Spanish  philosopher,  historian,  and  astronomer.  He  was 
born  in  Toledo  about  1110,  and  died  as  a  martyr  in  1180. 
His  best  known  books  are  his  philosophic  work  written  in 
Arabic  and  entitled  al-Akidah  al-Rafi‘ ah  (The  Sublime 
Faith),  which  has  only  been  preserved  in  a  Hebrew  transla- 
tion,  and  his  Book  of  Tradition,  which  was  written  in  1161.] 

The  Four  Captives 

ואחר ‎ חזקיהו ‎ ראש ‎ ישיבה ‎ וראש ‎ גלות ‎ פסקו■ ‎ ישיבות‎ 
וגאונים. ‎ וקודם ‎ לכן ‎ חלתה ‎ סבה ‎ מאת ‎ הקדוש ‎ ברוןז ‎ הוא,‎ 
שנכרת ‎ הקם ‎ של ‎ ישיבות ‎ שהיה ‎ הולןי ‎ אליהם ‎ מארץ ‎ ספרד‎ 
וארץ ‎ המערב‎ .ואפריקא ‎ ומצרים ‎ וארץ ‎ הצבי. ‎ וכן ‎ היתה ‎ הסבה:‎ 
שיצא ‎ ממדינת ‎ קורטובה ‎ שליש ‎ ממנה ‎ על ‎ ציים, ‎ שמו ‎ אבן ‎ 5 
דמאחין, ‎ ושלחו ‎ מלן! ‎ ישמעאל ‎ בספרד, ‎ ושמו ‎ עבד ‎ אלרהמאן‎ 
אלנאצר. ‎ והלן• ‎ ממנה ‎ על ‎ ציים ‎ אדירים ‎ לכבש ‎ ספינות ‎ אדם‎ 
ועירות ‎ סמוכות ‎ לספי• ‎ והלכו ‎ עד ‎ חף ‎ הים ‎ של ‎ ארץ ‎ ישראל,‎ 
ונסבו• ‎ אל ‎ ים ‎ יון, ‎ והאיים ‎ שבו, ‎ ומצאו ‎ אניח ‎ ובה ‎ ארבעה‎ 

י  ”  -  •  •  —  ץן| ‎ ’  V  ,'ft  י  T: ‎ ז  TT;~  l  T  *  I 

חכמים ‎ גדולים, ‎ חיו ‎ הולכים ‎ ממדינת ‎ בארי ‎ למדינה ‎ נקראת ‎ 0!‎ 
ספסתין. ‎ וחכמים ‎ אלו ‎ להכנסת ‎ כלה ‎ היו ‎ הולכים. ‎ וכבש‎ 
אבן ‎ דמאהין ‎ האמה, ‎ ואסר ‎ את ‎ החכמים‎ :  האחד ‎ ר׳ ‎ הושיאל,‎ 
אביו ‎ של ‎ רבנו ‎ חננאל‎ ;  והאחד ‎ ר׳ ‎ משה, ‎ אביו ‎ של ‎ ר׳ ‎ חנוק‎ 
(אסרוהו ‎ עם ‎ אשתו ‎ ועם ‎ ר׳ ‎ חנוק ‎ בנו, ‎ ןד ‎ הנו־ ‎ עודנו ‎ נער);‎ 
והשלישי‎ ר׳ ‎ שמריה ‎ ב״ר ‎ אלחנן; ‎ והקביעי, ‎ איני ‎ יודע ‎ קזמו‎ .  13 
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מלא ‎ רוח ‎ אלהים. ‎ ובקצה ‎ הארץ ‎ הזאת ‎ עין ‎ תביע, ‎ קולה‎ 
מרחוק ‎ תשמיע. ‎ פלגיה ‎ נחרים, ‎ ומימיה ‎ מים ‎ אדירים; ‎ מרפאים‎ 
כל ‎ מחץ ‎ ומהלה, ‎ ומעלים ‎ רפואה ‎ ותעלה‎ .  אנחנו ‎ קרבנו ‎ אליה,‎ 
ועמדנו ‎ עליה; ‎ הפשיטני ‎ כתנתי ‎ והשליכה, ‎ ויורידני ‎ ערום‎ 
85  לתיבה‎ ;  ויאמר ‎ לי‎ :  "שתה ‎ מים ‎ ממקורה, ‎ ונוזלים ‎ מתוך ‎ בארה;‎ 
כי ‎ בה ‎ יחבשו ‎ שבריך, ‎ וירפאו ‎ אבריך, ‎ ויהיה ‎ לך ‎ כנפים ‎ לעוך‎ 
בשמים ‎ \ 

ואשתה ‎ ממימי ‎ החיים, ‎ אשר ‎ לנפשות ‎ מחיים, ‎ ויסורו‎ 
ממני ‎ מכאובים ‎ ונגעים, ‎ וחליים ‎ נאמנים ‎ ורעים. ‎ ויהיו ‎ לי‎ 
90  כצרי ‎ לחבוש ‎ שברי ‎ ואברי. ‎ אני ‎ שתיתי ‎ דיי, ‎ ונתרפאת ‎ מחליי.‎ 
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והתלמידים ‎ את ‎ דבריו, ‎ תמחו ‎ זה ‎ אל ‎ זח, ‎ ושאלו• ‎ ממנו ‎ לפרש‎ 
לחם ‎ ההלכה: ‎ ופרש ‎ לחם ‎ ההלכה ‎ נהגן. ‎ וכל ‎ אהד ‎ ואחד‎ 

V  T  ־  ;־ ‎ V  T  '  T  T  “  :־ ‎ T  T  •י ‎ י  tv  T  t  ־.TV‎ 

שאלו ‎ ממנו ‎ שאלות ‎ ככל ‎ הספקות ‎ שהיו ‎ להם, ‎ וסדרו ‎ שאלותם,‎ 

T  ;־ ‎ •  V  ;  ׳• ‎ :  T  ־  :  •* ‎ ן  V  T  TV  יי': ‎ -  :־ ‎ 7  T 

והשיב ‎ להם ‎ תשובה ‎ כרב ‎ חכמתו. ‎ והיו ‎ כעלי ‎ דינין ‎ מחוץ‎ 
למדרש, ‎ שלא ‎ חיתה ‎ להם ‎ רשות ‎ לכנס ‎ עד ‎ השלמת ‎ התלמידים‎ 

־  ־  ;  V  T  T  ;  T  V  7  T  :  ־  T  ־־ ‎ ־  ־  :  T  ־  ־  ־  :  י 

פסיקתם‎ .  ובאותו ‎ היום ‎ יצא ‎ ר׳ ‎ נתן ‎ הדין, ‎ והלכו ‎ אחריו ‎ כעלי‎ 

;  ־  t|  T  ־  T  T  TT  י - T  י  7  ;  T  .־ ‎ ־  :  ־  T  ־  ;  ־  ־ 

דינין, ‎ ואמר ‎ להם‎ :  "אני ‎ איני ‎ דין, ‎ אבל ‎ זה ‎ הלובש ‎ השק, ‎ והוא‎ 
אורח, ‎ הוא ‎ רבי ‎ ומרי, ‎ ואני ‎ תלמידו ‎ אהיה ‎ מהיום ‎ והלאה‎ . 

-  7  ־  ־  7  ’  T  ־  :־ ‎ ־  ־  :  ־  V  :  V  ־־ ‎ ־  T  :  T  T 

ואתם ‎ מנוהו ‎ על ‎ קהל ‎ קורטובה ‎ דין־" ‎ .וכן ‎ עשו. ‎ ועשו ‎ לו ‎ כל‎ 
הקהל ‎ פסיקה ‎ גדולה, ‎ וכבדוהו ‎ במלבושים ‎ יקדים ‎ ו-כמרכב‎ . 

ורצה ‎ השליש ‎ לחזיר ‎ בו ‎ ממכירתו, ‎ ולא ‎ הניחו ‎ המלך,‎ 

:  T  T  ־  T  ־  ־  ;־ ‎ ־  *. ‎ ״  7  T  :  ־  *  ־  1  ,V  V 

כי ‎ שמח ‎ המלך ‎ על ‎ הדבר ‎ שמחה ‎ גדולה, ‎ כששמע ‎ שאין‎ 
האהודים ‎ שבמלכותו ‎ צריכים ‎ לאנשי ‎ בבל.‎ 

והקול ‎ נשמע ‎ בכל ‎ ארץ ‎ ספרד ‎ וארץ ‎ המערב, ‎ ובאו ‎ כל‎ 
התלמידים ‎ לקרות ‎ לפניו, ‎ וכל ‎ השאלות ‎ שהיו ‎ שואלים ‎ מן‎ 
הישיבות ‎ שאלו ‎ ממנו.‎ 

ודבר ‎ זח ‎ חיה ‎ בימי ‎ שרירא ‎ גאון, ‎ קרוב ‎ לשנת ‎ ד׳ ‎ אלפים‎ 

; It'1  T  T  ...  j  j  ..  TT  ’:־־ ‎ :־ ‎ T  • 

תש״נ, ‎ הן ‎ פחות ‎ מעט, ‎ הן ‎ יותר ‎ מעט‎ . 

ונתחתן ‎ ר׳ ‎ משח ‎ חרב ‎ לכני ‎ פליאג, ‎ ומישפלזתם ‎ היתה‎ 
גדולה ‎ מכל ‎ משפחות ‎ קהל ‎ קוךטובח, ‎ ולקח ‎ מהם ‎ אישה ‎ לר׳‎ 
חנוך ‎ בנו, ‎ ובת ‎ של ‎ רב ‎ חנוך ‎ היתה ‎ לאחד ‎ מבני ‎ פללאג‎ .  ומ$ני‎ 
זה ‎ נקרא ‎ זה ‎ השם ‎ בבני ‎ פליאג ‎ עד ‎ היום.‎ 
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ובקש ‎ השליש ‎ לכפותה ‎ לאשתו ‎ של ‎ ד  משה ‎ ולענותה, ‎ כי‎ 

•  I  ־  X  :  *  *  X  .  י  :  V  V  ;  ־  7  T 

היתה ‎ יפת ‎ תאר ‎ ויפת ‎ מראה ‎ ביותר, ‎ והיא ‎ צעקה ‎ אל ‎ ר׳ ‎ משה‎ 

X  :  X  :  ־  ־  ־ :  V  ;•־׳׳:■ ‎ ז  :׳ ‎ 1  I  ... ‎ ...‎ 

אישה ‎ בלשון ‎ הקדש, ‎ ושאלה ‎ ממנו ‎ אם ‎ הנטבעים ‎ בים ‎ חיים‎ 
בתחית ‎ המתים, ‎ אמלא. ‎ והוא ‎ השיבה: ‎ ,אמריי ‎ מבשן‎ 
20  אשיב ‎ אשיב ‎ ממצלות ‎ ים: ‎ וכששמעה ‎ את ‎ דבריו ‎ שחיים‎ 

T  *  X  י  •  .  .־ ‎ I  V  ;  X  ;  ז  V  XX  C  V  ־  •  7 

הפילה ‎ עצמה ‎ בים, ‎ וטבעה ‎ ומתה ‎ . 

*  4  T  ־  :  T  —  X  ׳  T  :  T  I  ״  X 

וחכמים ‎ אלו ‎ לא ‎ הגידו ‎ לאדם ‎ בעולם ‎ מה־טבם ‎ ומה*‎ 

־  :־ ‎ X  •  ־־ ‎ ־  •  : T  r  X  xx  ־  *  X  ...‎ 

חכמתם‎ .  והשליש ‎ מכר ‎ את ‎ ר׳ ‎ שמריה ‎ באלכסנדריא ‎ של‎ 

X  X  :  X  :  ־  X  •  X ־  V  :  ־  :  X  :  ־  V  :  ־  :  :  •  V  X 

מצרים‎ ;  ומשם ‎ עלה ‎ למצרים, ‎ וחיה ‎ לראש‎ .  ומכר ‎ את ‎ ר׳‎ 

25  הושיאל ‎ באפח/קא, ‎ אשר ‎ בהיף ‎ הים, ‎ ומשם ‎ עלה ‎ אל ‎ מדינת‎ 
אלקירואן, ‎ שחיתח ‎ בימים ‎ ההם ‎ חזקה ‎ מכל ‎ מדינות ‎ ישמעאל‎ 

ו  7  x  :  X  V  ־  X  •  X •• ‎ ;־ ‎ X  :  •  •  ;  X  •  I  XX  ..‎ 

שבארץ ‎ המערב‎ .  ושם ‎ היה ‎ ר׳ ‎ חושיאל ‎ לראש, ‎ ושם ‎ הוליד‎ 

V  V  :  V  (  ־  ־־ ‎ ;  ־  7  :  ...  xx  X  :  X  ־. ‎ X  . 

את ‎ רבנו ‎ חננאל ‎ בנו. ‎ ובא ‎ השליש ‎ לקורטובה, ‎ ומכר ‎ שם ‎ את‎ 

־  ־* ‎ :־־.*,' ‎ :  X  ־  X  *  ־  T  7  X  .*  I  ־  V  T 

ר׳ ‎ משה ‎ ן־ד ‎ הנון• ‎ בנו. ‎ ו?דאוהו ‎ אנשי ‎ קוךטובח‎ .  וכמךמין ‎ היו•‎ 

30  שהיו ‎ עמי ‎ הארץ‎ . 

והיה ‎ בקורטובח ‎ בית ‎ הכנסת, ‎ ששמו ‎ בית ‎ הכנסת ‎ של‎ 
בית ‎ המדרש, ‎ והיה ‎ שם ‎ דין ‎ אהד, ‎ ששמו ‎ ר׳ ‎ נתן, ‎ וחסיד ‎ וגדול‎ 

־  •  :  X  X  X  :  7  X  ־  X  X  :  V  7  X  V  I  X  י  7  :  x  :  •  X 

חיה‎ .  אבל ‎ לא ‎ היו ‎ אנשי ‎ ספרד ‎ בקיאין ‎ בדברי ‎ רבותינו ‎ זכרם‎ 

T  X  XX  ־־ ‎ •  •־ ‎ ;  X  ־־ ‎ :  ־  (  י  :  *  :  •־ ‎ *  :  X 

לברכה. ‎ ואף ‎ על ‎ פי ‎ כן, ‎ באותו ‎ מעט ‎ שהיו ‎ יוד־עין, ‎ חיו ‎ עושין‎ 
35  מדרש, ‎ ומפרשים, ‎ ועולים, ‎ ויורדים‎ .  ופרש ‎ ר׳ ‎ נתן ‎ הלין ‎ על‎ 
כל ‎ הזאה ‎ טבילה, ‎ והיא ‎ במסכת ‎ יומא, ‎ ולא ‎ ידעו ‎ לפרשה‎ 

X  ־ X*:  XX ׳;• ‎ :  ־  x:T:^:T  :7X  V  V * 

ורמישהישבלפאהאחתכמושמש. ‎ וקם ‎ אל ‎ ר׳ ‎ נתן, ‎ ואמר ‎ לו‎ 

XV  :  ■־ ‎ X  •  ״  X  X  V  lx:  T  י  7  :  X  ־ 

ר׳ ‎ משה ‎ זח: ‎ "רבי, ‎ פשו. ‎ להר ‎ טבילות/ ‎ וכששמע ‎ הוא‎ 


XXI.  BENJAMIN  OF  TUDELA 


[A  famous  traveller  of  the  twelfth  century.  He  seems  to 
have  been  a  merchant  in  Spain.  He  travelled  for  about 
thirteen  years  (1160-1173).  He  very  vividly  and  graphically 
described  everything  he  saw,  and  his  book  contains  interest- 
ing  details  about  the  various  Jewish  communities  of  the 
twelfth  century.] 


Description  of  Jerusalem  and  Its  Surroundings 

ומשם ‎ שלש ‎ פרסאות ‎ לירושלם, ‎ היא ‎ עיר ‎ קטנה ‎ ביצורה‎ 

T  •  T:-  T  T  ־  7  ־  :1־1 ‎ :ן‎ 

תחת ‎ שלש ‎ חומות. ‎ ואנשים ‎ בה ‎ הרבה, ‎ וקוראין ‎ להם‎ 

־  ־  T  ־  :־ ‎ T  ־  T  ־  :  ־• ‎ 7  :  V  T  I  •  I 

הישמעאלים ‎ יעקובין, ‎ וארמים, ‎ ויונים, ‎ ןגותרים, ‎ ופלנקוש,‎ 
ומכל ‎ לשונות ‎ הגוים‎ .  ויש ‎ שם ‎ בית ‎ הצביעות, ‎ שקונין ‎ אותו‎ 
היהודים ‎ בכל ‎ שנה ‎ מן ‎ המלל, ‎ שלא ‎ .יעשה ‎ אדם ‎ שוס ‎ צביעה ‎ 3 
בירושלם, ‎ כי ‎ אם ‎ היהודים ‎ לבדם1. ‎ והם ‎ כמו ‎ מאתים ‎ יהודים,‎ 

7  •-T .. ‎ •  •  ־  ;  ;  ן  •  .  7 

דרים ‎ תחת ‎ מגדל ‎ דוד ‎ בפאת ‎ המדינה‎ .  ובחומה ‎ שבמגדל ‎ דוד,‎ 

X• ‎ ־  -  ־  :  ־* ‎ 1  •  :  -  -  :  •  *  T  ־  T  •ג:•:־ ‎ T  י  7 

חבנין ‎ הךאשון ‎ של ‎ יסוד, ‎ כמו ‎ עשר ‎ אמות, ‎ מבנין ‎ הקז־מונים‎ 
שבנו ‎ אבותינו, ‎ והישאר ‎ מבנ.ין ‎ הישמעאלים‎ .  ואין ‎ בכל ‎ העיר‎ 
בנין ‎ חזק ‎ יותר ‎ ממגדל ‎ דוד. ‎ 10 

ושם ‎ שני ‎ בתים, ‎ אהד ‎ לאשפיטאל, ‎ ויוצאים ‎ ממנו ‎ ארבע‎ 

;  ץ  :  •־ ‎ ן• ‎ ׳ I  :  T  .  TV  ׳  :  י'‎ 

מאות ‎ פרשים, ‎ ושם ‎ ינוחו ‎ כל ‎ החולים ‎ הבאים ‎ שם, ‎ ונותנין‎ 

.. ‎ זז ‎ •  ׳: t  t  t  ־  *  ־1* ‎ t  ׳  :  :•י‎ 

להם ‎ כל ‎ ספוזקם ‎ בחייהם ‎ ובמותם. ‎ והבית ‎ השני ‎ קוקאין‎ 

טינפולי ‎ שלמון‎ ;  הוא ‎ הארמון ‎ שעשה ‎ שלמיה ‎ מלן! ‎ ישראל‎ 

ע׳ה. ‎ ושם ‎ חונים ‎ הפרשים; ‎ ויוצאים ‎ מהם ‎ שלש ‎ מאות ‎ פדשים ‎ 15 

97 
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והיו ‎ לו ‎ לד ‎ משה ‎ תלמידים ‎ הרגה, ‎ ומהם ‎ ר׳ ‎ יוסף‎ 

*  V  •  T  : 

בר ‎ תוהק ‎ אינן ‎ שטנאש, ‎ הידוע ‎ בן ‎ אביתור, ‎ והוא ‎ פרש‎ 
את ‎ כל ‎ התלמוד ‎ בלשון ‎ ערבי ‎ למלןז ‎ ישמעאל, ‎ ששמו‎ 
אלחכים‎ . 
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ירושלם ‎ והר ‎ הזיתים ‎ אלא ‎ העמק ‎ בלבד. ‎ ומהר ‎ הזיתים ‎ רואים‎ 

T  ;  “  ־  ־־ ‎ ־  J  TV  •י ‎ V  \  ־  .  T  י• ‎ ־־ ‎ ־  •  • 

ים ‎ סדום ‎ (ומים ‎ סדום ‎ לנציב ‎ מלה, ‎ שחיתה ‎ אשת ‎ לוט, ‎ שתי‎ 

:  .  ־  V  ־  7  7  V  ••  T  :TV  ...‎ 

פו־סאות; ‎ והצאן ‎ לוחכות ‎ ממנה, ‎ ואחר ‎ כן! ‎ חוזרת ‎ וצומחת‎ 
קבךאשונה) ‎ וכל ‎ ארץ ‎ הבכר ‎ ונחל ‎ השטים ‎ עד ‎ הר ‎ נבו.‎ 

ולפני ‎ ירושלם ‎ הר ‎ ציון‎ ;  ואין ‎ בנץ ‎ בהר ‎ ציון, ‎ כי ‎ אם ‎ במה‎ 
אחת ‎ לערלים‎ . 

־  ־  j  :־•• ‎ ׳ 

ולפני ‎ .ירושלם ‎ כמו ‎ ג׳ ‎ מילין ‎ בית ‎ קברי ‎ ישראל, ‎ שהיו‎ 
קוברים ‎ מתיהם ‎ במערות ‎ בןמים ‎ ההם‎ .  .ועל ‎ כל‎ .קבר ‎ וקבר ‎ יש‎ 
בו ‎ תאחץי; ‎ אבל ‎ בני ‎ אדם ‎ הורסים ‎ מן ‎ הקברים, ‎ ובונים ‎ מהם‎ 
בתיהם ‎ מן ‎ האבנים. ‎ והם ‎ מניעות ‎ לגבול ‎ בנימין ‎ בצלצח.‎ 

וסביב ‎ ירישלם ‎ הרים ‎ גדולים‎ ,• ‎ ובהר ‎ ציון ‎ קברי ‎ בית ‎ דוד‎ 
וקברי ‎ המלכים ‎ אשר ‎ קמו ‎ אחריו. ‎ ואין ‎ המקום ‎ ־ידוע, ‎ כי ‎ מהיום‎ 
ט״ו ‎ שנה ‎ נפל ‎ מן ‎ הבמה ‎ אשר ‎ בהר ‎ ציון, ‎ ואמר ‎ הפטריארקא‎ 
לממנח ‎ שלו: ‎ "_קה ‎ את ‎ האבנים ‎ מהומות‎ הקדומות, ‎ ובנה ‎ בהם‎ 
הבמה‎ .״ ‎ והוא ‎ עשה ‎ כן, ‎ ושכר ‎ פועלים‎ ;  ובשכר ‎ ידוע ‎ היו‎ 

~ T:7!■  IT  :  TT ־  :־* ‎ 7  . T  TT  ־T‎ 

עשרים ‎ אנשים ‎ מוציאין ‎ את ‎ האבנים ‎ מיסוד ‎ הומת ‎ ציון. ‎ ובין‎ 
האנשים ‎ ההם ‎ היו ‎ ישני ‎ אנשים ‎ אהובים, ‎ בעלי ‎ ברית‎ .  ויום‎ 

1  .  ־  1  ■  t  :  ־  :־ ‎ י  :־־ ‎ *  ־  •* ‎ ־  •  *  : 

אהד ‎ עשה ‎ האהד ‎ משתה ‎ לחברו. ‎ ואחר ‎ אכילתם ‎ באו ‎ אל‎ 

V  ;  *  T  V  T  I!  T  V  ־  T  T  T  ’  :  ;  **  "J 

המלאכה, ‎ ואמר ‎ להם ‎ הממנה ‎ עליהם: ‎ "מדוע ‎ אהרתם ‎ היום‎ 
לבוא?" ‎ ענו ‎ ואמרו: ‎ "מה־יש ‎ לף? ‎ בשעה ‎ שילכו ‎ חברינו ‎ לסעד,‎ 

ץ  T  :  I  ׳־ ‎ :  .  V  T  T  ״־ ‎ .  : 

אנחנו ‎ נעשה ‎ מלאכתנו." ‎ הגיע ‎ זמן ‎ הסעודה, ‎ והלכו ‎ חבריהם‎ 
לסע־ד, ‎ והם ‎ חיו ‎ מוציאין ‎ את ‎ האבנים ‎ •  והקימו ‎ אבן, ‎ ומצאו‎ 
שם ‎ פי ‎ מערה. ‎ אמר ‎ אהד ‎ לחברו: ‎ "נכנס, ‎ ונראה ‎ אם ‎ יש ‎ שם‎ 

ן  ;  T  II  ־  T  V  ־  :־ ‎ *־ ‎ ־  T  ... ‎ י 
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בכל ‎ יום ‎ למלחמה, ‎ הזיץ ‎ מן ‎ הפרשים ‎ הבאים ‎ מארץ ‎ פרנקוש‎ 
ומארץ ‎ אדם, ‎ ונודרין ‎ על ‎ עצמן ‎ שיעבדו ‎ שם ‎ ימים ‎ או ‎ שנים,‎ 

עד ‎ מלאת ‎ נדרם‎ .  וישם ‎ הבמה ‎ הגדולה ‎ שקורץ ‎ אותה ‎ שפולקרי,‎ 

ושם ‎ נקבר ‎ אותו ‎ האיש, ‎ שהולכים ‎ כל ‎ התועים ‎ אליו.‎ 

:  1  :  \  ־  ד  *  ;  *  ז־ ‎ *  “  י 

20  ויש ‎ בירושלם ‎ ארבעה ‎ שערים‎ :  שער ‎ אכרם, ‎ ושער ‎ דוד,‎ 

•  •  1־• ‎ -:it ‎ :ז• ‎ ־  ־  ־:ז ‎ ׳:־־־־ ‎ t  ■  ׳ 

ושער ‎ ציון, ‎ וישער ‎ גושפט, ‎ הוא ‎ ישער ‎ יהושפט, ‎ לפני ‎ בית‎ 
המקדיש, ‎ שהיה ‎ בימי ‎ קדם‎ .  ושם ‎ טינפולי ‎ דומיני, ‎ והוא ‎ היה‎ 

־  ־  -־ ‎ I* ‎ ל  T  T  V  ־־־ ‎ •.* T  :  Vi  ־  :  *  י  ־  7  :  II 

מקום ‎ המקדש, ‎ ובנה ‎ עליו ‎ עמר ‎ בן ‎ אלכטאכ ‎ כפה ‎ גדולה ‎ ויפה‎ 

|  -  1 1  7  11  11  .־ ‎ ־  v  ו  ־  :  ־  ־  ־  ז  :  1  :it‎ 

עד ‎ מאד. ‎ ואין ‎ מכניסין ‎ ישם ‎ הגוים ‎ שום ‎ צלם ‎ ולא ‎ שום ‎ תמונה,‎ 

25  אלא ‎ שבאים ‎ שם ‎ להתפלל. ‎ ולפני ‎ אותו ‎ מקום ‎ כתל ‎ מערבי,‎ 

1  *tv  tv  :־:־*־ ‎ :  ־  :  •• ‎ ז  |  v  ־  :־ ‎ ז  ־  7 

והוא ‎ אחד ‎ מן ‎ הכתלים ‎ שחיו ‎ בקרש ‎ הקז־שים, ‎ וקוראים ‎ אותו‎ 
שער ‎ הרחמים, ‎ ולשם ‎ באים ‎ כל ‎ היהודים ‎ להתפלל ‎ לפני ‎ הכתל‎ 

J  “  :־ ‎ ׳  T  •I  I  ־  :  *  :*;־•• ‎ *  :  ־  V 


בעזרה‎ . 

r  *  1 


ושם ‎ בירוישלם, ‎ בבית ‎ אישר ‎ היה ‎ לשלמה, ‎ ארות ‎ סוסים,‎ 

:  T  I  ־' ‎ 7  ־  ־  ;־ ‎ ־־ ‎ T  T  *  :  ל  .־ ‎ ;  •  י 

30  אשר ‎ בנה, ‎ בנין ‎ הזק ‎ מאד ‎ מאבנים ‎ גדולות‎ ;  לא ‎ נראה ‎ כבנין‎ 
ההוא ‎ בכל ‎ הארץ. ‎ וישם ‎ נראה ‎ עד ‎ היום ‎ הברכה ‎ שהיו ‎ הבחנים‎ 
שוחטים ‎ בהאתזבהיהם, ‎ והבאים ‎ שם ‎ מיהודה ‎ כותבים ‎ שמם ‎ על‎ 

;־ ‎ •  >  V  •  v  ׳  :  -  T  T  *  ז  •  :  1 

הכתל. ‎ ויוצא ‎ אדם ‎ משער ‎ יהושפט ‎ אל ‎ עמק ‎ יהושפט, ‎ והוא‎ 

־  -  1  ז  *  ־  ־  ;  זז ‎ I  v  v  ז  ז  ל 

מדבר ‎ העמים‎ .  ושם ‎ מצבת ‎ יד ‎ אבשלום, ‎ וקבר ‎ עזי ‎ ה  ו  המל־.‎ 

35  ושם ‎ מעין ‎ גדול, ‎ ומי ‎ השלה ‎ ענה ‎ ל  קד־רון‎ .  ועל ‎ הטעין ‎ בנץ‎ 
גדול ‎ מימי ‎ אבותינו. ‎ ולא ‎ ימצא ‎ שם ‎ אלא ‎ מים ‎ מעטים, ‎ ואנשי‎ 

■ן ‎ ..... ‎ I־■ ‎ TV  I  ־  •  :  ־  •  7  ;  -  ;  . 

ירוישלם ‎ רבם ‎ שותים ‎ ממי ‎ המטר, ‎ ישיש ‎ להם ‎ גבים ‎ בבתיהם‎ . 

T  ־  I  •  ־־II׳,.••• ‎ V  ••  x  :  •  ••  VI 

ועולים ‎ מעמק ‎ יהוישפט ‎ אל ‎ הר ‎ הזיתים, ‎ כי ‎ אין ‎ בין‎ 


XXII.  THE  BOOK  OF  YASHAR 


[A  collection  of  legends  concerning  biblical  heroes.  It 
is  also  known  under  the  titles  of  Toledot  Adcwi  and  Dibve 
ha-Yamim  hci-Avok .  It  had  been  assumed  that  this  was  the 
Book  of  Jashar  mentioned  in  Joshua  10.  13,  and  elsewhere. 
But  this  assumption  has  long  ago  been  given  up  by  all 
scholars.  In  all  likelihood  this  book  originated  in  southern 
Italy  during  the  twelfth  century.  The  style  is  a  good  imita- 
tion  of  the  narrative  books  of  the  Bible.] 

Moses  Having  Taken  a  Besieged  City 
Is  Proclaimed  King  of  Cush 

■  וימלוך ‎ משה ‎ על ‎ כל ‎ בני ‎ כוש ‎ ביום ‎ ההוא ‎ תחת ‎ קיקנום‎ 
מלך ‎ כוש‎ .  בשנת ‎ המשים ‎ וחמש ‎ שנים ‎ לפרעה ‎ מלך ‎ מצרים,‎ 
היא ‎ ישנת ‎ מאה ‎ וחמישים ‎ ושבע ‎ שנים ‎ לרדת ‎ ישראל ‎ מצרימה,‎ 
מלך ‎ משח ‎ על ‎ כוש‎ .  בן ‎ עשרים ‎ ושבע ‎ ישנים ‎ מישה ‎ במלכו ‎ על‎ 
כוש, ‎ וארבעים ‎ שנה ‎ מלך. ‎ ויתן ‎ יי ‎ את ‎ משה ‎ להן ‎ ולחסד ‎ בעיני ‎ 5 
כל ‎ בני ‎ כוש, ‎ ויאהבו ‎ בני ‎ כוש ‎ אותו ‎ מאד. ‎ ויחי ‎ מישה ‎ טוב ‎ עם‎ 
יי ‎ ועם ‎ אנשים‎ . 

ויהי ‎ ביום ‎ השביעי ‎ למלכו, ‎ ויתקבצו ‎ יהד ‎ כל ‎ בני ‎ כוש‎ . 

ויועדו ‎ כלם, ‎ ויבואו ‎ לפני ‎ משה, ‎ וישתחוו ‎ לו ‎ ארצה‎ .  וידברו‎ 
כל ‎ בני ‎ כוש ‎ כלם ‎ יהד ‎ לפני ‎ המלך ‎ לאמר: ‎ ,הבה ‎ לנו ‎ עצה, ‎ 10 
ונראה ‎ מה ‎ לעשות ‎ לעיר ‎ הזאת‎ .  כי ‎ היום ‎ תשע ‎ ישנים ‎ יישבנו‎ 
במצור ‎ בעד ‎ העיר, ‎ ולא ‎ ראינו ‎ את ‎ בנינו ‎ ואת ‎ נשינו."‎ 

ויען ‎ המלך ‎ אותם ‎ לאמר‎ :  ,אם ‎ תשמעו ‎ בקולי ‎ לכל ‎ אשר‎ 
אצוה ‎ אתכם, ‎ ונתן ‎ יי ‎ את ‎ העיר ‎ בידינו, ‎ ולכדנו ‎ אותה‎ .  כי ‎ אם‎ 
נלהמח ‎ אתם ‎ כמלחמה ‎ הראשונה ‎ אשר ‎ נלחמנו ‎ טרם ‎ מות ‎ 15 
קיקנוס, ‎ ונפלו ‎ ממנו ‎ חללים ‎ רבים• ‎ כבראשונה‎ .  ועתה ‎ הנה‎ 
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ממון: ‎ והלכו• ‎ במבוא ‎ המערה, ‎ עד ‎ שהגיעו ‎ אצל ‎ אךמון ‎ אהד‎ 
גדול, ‎ בנוי ‎ על ‎ עמודי ‎ שיש, ‎ מצפה ‎ בכסף! ‎ ובזהב. ‎ ולפניו ‎ שלחן‎ 
זהב ‎ ושרביט ‎ ועטרת. ‎ והוא ‎ .קבר ‎ דוד ‎ המלןי. ‎ ולשמאלו ‎ קבר‎ 
65  שלמה ‎ המל־ ‎ כמו ‎ כן, ‎ וכן ‎ קברי ‎ כל ‎ המלכים ‎ הקבורים ‎ ישם‎ 
ממלכי ‎ יהודה‎ .  ושם ‎ אך־גזות ‎ סגורות, ‎ שאין ‎ אדם ‎ יודע ‎ מה‎ 
שבהם‎ .  ורצו ‎ אלו ‎ שני ‎ האנשים ‎ לכנס ‎ בארמון, ‎ והנה ‎ רוח‎ 

I  ;  V  I  V  ־־ ‎ :  *י ‎ T  :־ ‎ T  ’  *  I  י' ‎ T  ־־ ‎ :  י  7  :  *  ־־‎ 

סערה ‎ יוצא ‎ מפי ‎ המערה, ‎ והכה ‎ אותם, ‎ ונפלו ‎ לארץ ‎ כמתים‎ ; 
ושכבו ‎ עד ‎ הערב‎ :  והנה ‎ רוח ‎ אחד ‎ בא, ‎ צועק ‎ כפול ‎ אדם‎ : 

70  ,קומו, ‎ צאו ‎ מן ‎ המקום ‎ הזה: ‎ ויצאו ‎ משם ‎ מביהלים ‎ ודחופים,‎ 
והלכו ‎ אל ‎ הפטריארקא, ‎ והגידו ‎ לו ‎ הדברים ‎ האלה‎ .  ושלח‎ 

.  V  :  I  - ;  ־  ־  :  7  |  T  :  ־  ־  ־  ־. ‎ T  ־  T  ־* ‎ T  :  V  ־ 

הפטריארקא ‎ להביא ‎ לפניו ‎ ר׳ ‎ אברהם ‎ החסיד ‎ הפרוש‎ 

־־־־:־ ‎ ־־: 11:  •t;  It  ־: TV  TT •  ־1‎ 

אלקוסטנטיני, ‎ שהיה ‎ מאבלי ‎ ירושלם, ‎ וספר ‎ לו ‎ אלה ‎ הדברים‎ 

־־ ‎ ;  |  :  ־  :  ־  ־  7  T  I  V  ".־־•••• ‎ ;  T  ־* ‎ 7  :  י  V  *־ ‎ V  ־  :  T  ־ 

כלם ‎ על ‎ פי ‎ שני ‎ האנשים ‎ שבאו ‎ משם‎ .  וענה ‎ לו ‎ ר׳ ‎ אברהם,‎ 

•־ ‎ I  ־־ ‎ *  :  I  :־ ‎ T  י  T  I  :  I  TV  ־  :  7  I  I 

75  ואמר ‎ לו: ‎ ,זה ‎ קברי ‎ בית ‎ דוד ‎ למלכי ‎ יהודה ‎ הם; ‎ ולמחרת‎ 

:  I  ־  V  *  |  :  ־־ ‎ T  *  :־:־■: ‎ T  •־ ‎ 7  :  IT:  I 

נכנס ‎ אני ‎ ואתה ‎ ואלו ‎ האנשים, ‎ ונראה ‎ מה־יש ‎ שם‎ .״ ‎ ולמחר‎ 

*  T  ־* ‎ ;־ ‎ ׳  :  ־  I  ;  •־ ‎ T  ;־ ‎ 7  •  I  :  ־  :  V  ־  ׳• ‎ r  T  :  T 

שלהו ‎ בשביל ‎ שני ‎ האנשים, ‎ ומצאו ‎ אותם ‎ כל ‎ אחד ‎ ואחד‎ 

T  :  *  :  ’  ;  ־* ‎ T  :־ ‎ I  ־  7  1: ‎ V  :  TV  T  T  ן 

משכב ‎ על ‎ מטתו. ‎ ופחדו, ‎ ואמרו: ‎ ,לא ‎ נכנס ‎ אנחנו ‎ שם, ‎ כי‎ 

;  T  ־  *  T  I  ;־ ‎ 7  .  I  •  .  I  ••;־־: ‎ I  ל 

אין ‎ חפץ ‎ האל ‎ להראות ‎ אותו ‎ לאדם‎ .׳׳ ‎ וצוה ‎ הפטריארקא ‎ לסתם‎ 
80  אותו ‎ מקום, ‎ ולהעלימו ‎ מבני ‎ אדם ‎ עד ‎ היום ‎ חזה‎ .  ור׳ ‎ אברהם‎ 

1  It  •  ־  .־ ‎ ׳  •:••11 ‎ ־  ־  ־  v  :  ־:11‎ 

זח ‎ ספר ‎ לי ‎ הדברים ‎ האלו.‎ 
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ויעשו ‎ כל ‎ העם ‎ בדבר ‎ המלך, ‎ ויקחו ‎ איש ‎ אפרוחו ‎ בידו,‎ 
וילכו.‎ 

ויחי ‎ בהגיעם ‎ אל ‎ מקום ‎ הנחשים, ‎ ויאמר ‎ אליהם ‎ המלך‎ : 
,שלחו ‎ איש ‎ אפרוהו ‎ על ‎ הנחשים; ‎ וישלחו ‎ איש ‎ אפרוהו ‎ כדבר‎ 
המלך. ‎ וירוצו ‎ בני ‎ החסידה ‎ על ‎ הנחשים, ‎ ויאכלום ‎ כלם,‎ 
וישביתו ‎ אותם ‎ מן ‎ המקום ‎ ההוא. ‎ ויראו ‎ המלך ‎ והעם ‎ כי‎ 
נשבתו ‎ כל ‎ הנחשים ‎ מן ‎ המקום ‎ ההוא, ‎ ויריעו ‎ כל ‎ העם ‎ תרועה‎ 
גדולה‎ .  ויגשו ‎ וילחמו ‎ על ‎ העיר, ‎ ויתפשוה ‎ וילכדוה‎ ;  ויבואו‎ 
העירה‎ .  וימותו ‎ ביום ‎ ההוא ‎ מעם ‎ העיר ‎ אלף ‎ ומאה ‎ איש, ‎ כל‎ 
יושבי ‎ העיר. ‎ ומעם ‎ המצור ‎ לא ‎ מת ‎ אחד‎ .  ויבואו ‎ כל ‎ בני ‎ כוש‎ 
איש ‎ איש ‎ אל ‎ ביתו ‎ ואל ‎ אשתו ‎ ואל ‎ בניו ‎ ואל ‎ כל ‎ אשר ‎ לו.‎ 

ובלעם ‎ הקוסם ‎ בראותו ‎ כי ‎ נלכדה ‎ העיר, ‎ ויפתה ‎ השער,‎ 

וינוסו ‎ הוא ‎ ושני ‎ בניו ‎ ושמונת ‎ אחיו, ‎ וישובו ‎ מצרימה, ‎ אל‎ 
פרעה ‎ מלך ‎ מצרים‎ .  הם ‎ המה ‎ החרטומים ‎ והמכשפים ‎ הכתובים‎ 
בספר ‎ התורה. ‎ העומדים ‎ נגד ‎ משה ‎ בהביא ‎ יי ‎ על ‎ מצרים ‎ את‎ 
כל ‎ המכות‎ . 

וילכוד ‎ משה ‎ את ‎ העיר ‎ בחכמתו, ‎ ויושיבוהו ‎ בני ‎ כוש ‎ על‎ 
כסא ‎ המלוכה ‎ תחת ‎ קיקנום ‎ מלך ‎ כוש. ‎ וישימו ‎ את ‎ כתר‎ 
המלכות ‎ בראשו, ‎ ויתנו ‎ לו ‎ את ‎ אדוניה ‎ המלכה ‎ הכושית ‎ אשת‎ 
קיקנוס ‎ לאשה‎ .  ויירא ‎ משה ‎ את ‎ יי ‎ אלחי ‎ אבותיו, ‎ ולא ‎ בא‎ 
אליה, ‎ ולא ‎ הפנה ‎ אליה ‎ את ‎ עיניו. ‎ כי ‎ זכר ‎ משה ‎ את ‎ אשר‎ 
השביע ‎ אברהם ‎ את ‎ אליעזר ‎ עבדו ‎ לאמר: ‎ ,לא ‎ תקה ‎ לבני‎ 
ליצחק ‎ אשה ‎ מבנות ‎ כנען׳‎ ;  וגם ‎ את ‎ זה ‎ עשה ‎ יצחק, ‎ בבתה‎ 
יעקב ‎ מפני ‎ אחיו, ‎ אשר ‎ צוהו ‎ לאמר‎ :  ,לא ‎ תקה ‎ אשה ‎ מבנות‎ 
כנען ‎ ולא ‎ תתחתן ‎ בכל ‎ בני ‎ הם ‎ כי ‎ יי ‎ אלהינו ‎ נתן ‎ את ‎ הם ‎ בן‎ 
נח ‎ ואת ‎ בניו ‎ ואת ‎ כל ‎ זרעו ‎ לעבדים ‎ לבני ‎ שם ‎ ולבני ‎ יפת‎ 
ולזרעם ‎ אחריהם ‎ עד ‎ עולם.׳ ‎ על ‎ כן ‎ לא ‎ הפנה ‎ משה ‎ את ‎ לבו‎ 
ואת ‎ עיניו ‎ אל ‎ אשת ‎ קיקנוס ‎ כל ‎ ימי ‎ מלכו ‎ על ‎ כוש‎ . 
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לכם ‎ עצה■ ‎ בדבר ‎ הזה: ‎ אם ‎ תשמעו ‎ בקולי, ‎ ונתנה ‎ העיר‎ 
בידינו.׳‎ 

ויענו ‎ כל ‎ ההילים ‎ את ‎ המלך ‎ לאמר: ‎ ,כל ‎ אשר ‎ יצוח‎ 
20  .  אדוננו ‎ כן ‎ יעשו ‎ עבדיך/‎ 

ויאמר ‎ אליהם ‎ משה‎ :  ,עברו ‎ וקראו ‎ קול ‎ בכל ‎ המחנה ‎ אל‎ 
כל ‎ העם ‎ לאמר‎ :  כה ‎ אמר ‎ המלך‎ :  לכו ‎ היערה ‎ והבאתם ‎ מבני‎ 
החסידה ‎ איש ‎ אפרוחו ‎ בידו, ‎ וכל ‎ איש ‎ אשר ‎ יעבור ‎ את ‎ דבר‎ 
המלך, ‎ ולא ‎ יביא ‎ אפרוחו, ‎ ומת, ‎ וכל ‎ אשר ‎ לו ‎ יקה ‎ המלך. ‎ והיה‎ 
25  בהביאכם ‎ אותם, ‎ וחיו ‎ אתכם ‎ למשמרת, ‎ וגדלתם ‎ אותם ‎ עד‎ 
נדלם, ‎ ולמדתם ‎ אותם ‎ לטוש ‎ כדרך ‎ בני ‎ הנץ.׳‎ 

וישמעו ‎ כל ‎ בני ‎ כוש ‎ את ‎ דברי ‎ משה, ‎ ויקומו ‎ ויעבירו ‎ קול‎ 
במחנה ‎ לאמר: ‎ ,אליכם ‎ כל ‎ בני ‎ כוש, ‎ במצות ‎ המלך: ‎ לכו ‎ לכם‎ 
יחד ‎ היערה, ‎ ותפשתם ‎ לכם ‎ מבני ‎ החסידה, ‎ איש ‎ אפרוהו ‎ בידו,‎ 

30  והבאתם ‎ לכם ‎ .  וכל ‎ איש ‎ אשר ‎ ימרה ‎ את ‎ דבר ‎ המלך, ‎ ומת,‎ 
ולקה ‎ המלך ‎ את ‎ כל ‎ אשר ‎ לו.׳‎ 

ויעשו ‎ כל ‎ העם ‎ כדבר ‎ הזה, ‎ וילכו ‎ להם ‎ היערה, ‎ ויעלו ‎ על‎ 
הברושים, ‎ ויתפשו ‎ להם ‎ איש ‎ את ‎ אפרוהו ‎ בידו, ‎ כל ‎ בני‎ 
החסידה, ‎ ויביאו ‎ אותם ‎ בערב. ‎ ויגדלום ‎ כמצות ‎ המלך,‎ 

35  וילמדום ‎ לטוש ‎ כבני ‎ הנץ, ‎ ככל ‎ אשר ‎ צוח ‎ המלך, ‎ כן ‎ עשו ‎ כל‎ 
בני ‎ כוש‎ . 

ויהי ‎ כאשר ‎ גדלו ‎ בני ‎ החסידה, ‎ ויצו ‎ המלך ‎ להרעיבם‎ 
שלשת ‎ ימים‎ .  ויעשו ‎ כל ‎ העם ‎ כן‎ . 

ויחי ‎ ביום ‎ השלישי, ‎ ויאמר ‎ להם ‎ המלך: ‎ ,התחזקו,‎ 

40  והייתם ‎ לבני ‎ היל, ‎ ולבשו ‎ איש ‎ כלי ‎ מלחמתו, ‎ וחגרו ‎ איש ‎ הרבו‎ 
עליו, ‎ ורכבו ‎ איש ‎ סוסו, ‎ ולקחתם ‎ לכם ‎ איש ‎ אפרוהו ‎ בידו.‎ 
ונקומה, ‎ ונלחמה ‎ על ‎ העיר ‎ מן ‎ המקום ‎ אשר ‎ שם ‎ הנהשים‎ .׳‎ 


XXIII.  JUDAH  B.  SAUL  IBN  TIBBON 

[A  famous  translator  of  Arabic  books  into  Hebrew.  He 
was  born  at  Granada  in  1120,  and  died  towards  the  end  of  the 
twelfth  century.  He  did  a  great  deal  for  the  development 
of  the  Hebrew  language,  having  practically  created,  or  at 
least  systematized,  the  philosophic  terms.  It  is  due  to  his 
efforts  and  to  those  of  his  fellow-workers,  the  best  of  whom 
were  his  descendants,  that  the  philosophic  literature  of  the 
Jews  has  reached  the  readers  for  whom  it  was  intended.  He 
translated  the  works  of  Sa'adya,  Ibn  Janah,  Ibn  Gebirol,  and 
Judah  ha-Levi.] 


Why  the  Jewish  Religion  Does  Not  Especially 
Encourage  Asceticism 


אמר ‎ הכוזרי: ‎ כבר ‎ העירות, ‎ החבר, ‎ ודמית, ‎ והטבת‎ 

T- ‎ *  ץ• ‎ :  1  -  •  t  י  v  ז  ■  •  י  :  t  ׳  :*•־:ז‎ 

להעיר ‎ ולדמות. ‎ אבל ‎ דדה ‎ צרין• ‎ שנךאה ‎ בכם ‎ מהפרושים‎ 
והעובדים ‎ יותר ‎ ממה־שהם ‎ בזולתכם‎ . 

אמר ‎ החבר: ‎ כמה ‎ קשה ‎ עלי ‎ שקחתף ‎ מה־שהקךמתי ‎ לף‎ 
מן ‎ השרשים, ‎ והודית ‎ אתה ‎ בהם‎ .  הלא ‎ הסכמנו ‎ כי ‎ לא ‎ יתכן ‎ 5 
להתמרב ‎ אל ‎ האלהים, ‎ כי ‎ אם ‎ במעשים ‎ מצוים ‎ מאת ‎ האלהים?‎ 
התחשב ‎ כי ‎ הקרבה ‎ היא ‎ השפלות ‎ !הכניעה ‎ ןהדומה ‎ להם ‎ ? 

אמר ‎ הכוזרי: ‎ כן ‎ עם ‎ הצדק, ‎ :וכן ‎ אני ‎ חושב; ‎ ן־כן ‎ ר)ךאתי‎ 
בספריכם, ‎ כמו ‎ שאמר: ‎ ,מה ‎ יי ‎ אלדזיף ‎ שואל ‎ מעמף ‎ כי ‎ אם־‎ 
ליראה‎ .״ ‎ ואמר: ‎ ״ומה־יי ‎ דורש ‎ מ^ף ‎ כי ‎ אם־עשות ‎ מקזפט ‎ 10  , 

ואהבת ‎ הסד." ‎ וזולת ‎ זה ‎ הךכה‎ . 

אמר ‎ החבר: ‎ אלה ‎ והדומה ‎ להם ‎ הם ‎ ההקים ‎ השכליים,‎ 

TV  -  T  ”  "י ‎ ”  ;  “  T  V  *  •  י 
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ויירא ‎ משה ‎ מפני ‎ יי ‎ אלהיו ‎ כל ‎ ימיו. ‎ ויתהלך ‎ משה ‎ לפני‎ 
יי ‎ באמת, ‎ בבל ‎ לבבו, ‎ ובבל ‎ נפשו‎ ;  לא ‎ סר ‎ משה ‎ מן ‎ הדרך‎ 
הטובה ‎ כל ‎ ימי ‎ חייו; ‎ לא ‎ נטה ‎ מן ‎ הדרך ‎ אשר ‎ הלכו ‎ בה‎ 
אברהם ‎ יצחק ‎ ויעקב ‎ ימין ‎ ושמאל. ‎ ויתחזק ‎ משה ‎ במלכות‎ 
75  בני ‎ כוש, ‎ וינהג ‎ את ‎ בני ‎ בוש ‎ במשפט ‎ בחכמתו. ‎ ויצלה ‎ משח‎ 
במלכותו.‎ 
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רללבזב ‎ המילה ‎ והשבת ‎ ותורות ‎ הפסה ‎ ושאר ‎ התורות, ‎ ויצליח?‎ 
אמר ‎ הכוזרי: ‎ לא ‎ בפי ‎ אשר ‎ הקדמת, ‎ אבל ‎ על ‎ דעת‎ 

I- ‎ ־  ג• ‎ ■  :  ו־ ‎ :  1  י  1  -  -  - 

הפילוסופים, ‎ יהיה ‎ אדס ‎ הסיד, ‎ ולא ‎ ירגיש ‎ באיזו ‎ דת ‎ שיתקרב.‎ 

־  ־  7  ־  :  v  זז ‎ זי ‎ 7  :  ־ ;  ־  :  ״  X־ ‎ .־ ‎ •  :It־•‎ 

אם ‎ בהתיהד ‎ או ‎ בהתנצר, ‎ או ‎ בזולת ‎ זה. ‎ או ‎ בז־בו ‎ שיבדה‎ 
לעצמו. ‎ ובבר ‎ שבנו ‎ אל ‎ ההקשה ‎ והסברא ‎ השכלית ‎ וההתהכמות.‎ 

:  ־  :  ;  1  ־  :  v  ־  .•־ ‎ ז  |  ז  .־:זז ‎ ־  •  :  ־  :־•:־:‎ 

ויהיו ‎ בל ‎ בני ‎ האדם ‎ משתדלים ‎ לקבע ‎ תורה ‎ במח־שמביאה‎ 

:  1  :־•זזז ‎ i  “  :  י  *  :  I  ז  :  ־  t  *tv 

אליו ‎ הקשתם, ‎ וזה ‎ בטל.‎ 

״  T  :־ T  V  t  7  Till  ־*‎ 

אמר ‎ ההבר: ‎ והתורה ‎ האלתית ‎ לא ‎ העבידה ‎ אותנו‎ 

T  ־  T  V  ״  .  ־  T  ז  : T  I  *  V.  V  V 

בפרישות, ‎ א!ל ‎ בדחי ‎ השוה, ‎ ולתת ‎ לכל ‎ כה ‎ מכהות ‎ הנפש‎ 

-  :  •  ־  י  :  v  v  *  ־  ז־.־ ‎ ׳  :  ז  •  .  ז  -  ־  v  v 

והגוי; ‎ הלקו ‎ בצדק, ‎ מבלי ‎ רבוי ‎ בבה ‎ אהד, ‎ קצור ‎ בכה ‎ אחר. ‎ ומי‎ 
שנטה ‎ עם ‎ בה ‎ התאוה. ‎ קצר ‎ בבח ‎ המחשבה: ‎ ובהפזימישנטה‎ 

T  T  V  •  ־  ־  ־  :־־ ‎ I*  7  T  :  ־  ־  ־  .־ ‎ ד  V  *  :  7  T  ׳  T  V  « 

עם ‎ הנצהון, ‎ קצר ‎ בזולתו. ‎ ואין ‎ רב ‎ התענית ‎ עבודה ‎ למי‎ 
שתאוותיו ‎ חלושות, ‎ ובהותיו ‎ חלושים. ‎ וגופו ‎ רזה; ‎ אבל ‎ טוב‎ 

V  ־  ;־ ‎ T  ;־ ‎ ׳  ;  T  .־ ‎ 1  י. ‎ V  I  י  ;* ‎ T 

שיעדן ‎ גופו. ‎ ולא ‎ המעטת ‎ הממון ‎ עבודה, ‎ כאשר ‎ יזדמן ‎ מן‎ 
המתר. ‎ מבלי ‎ יגיעה, ‎ ולא ‎ יטרידהו ‎ קנותו ‎ מן ‎ החכמה ‎ והמעשים‎ 

-.T ‎ ל'!' ‎ :  י  T  י  ז  ״  :  י  יי ‎ .I ‎ יי ‎ T:T  :  ׳ 

הטובים, ‎ בל ‎ שבן ‎ למי ‎ שיש ‎ לו ‎ טפול ‎ ובנים, ‎ ומאויו ‎ להוציא‎ 
לשם ‎ שמים‎ ;  אן• ‎ הרבוי ‎ יותר ‎ נבון ‎ לו. ‎ וכללו ‎ של ‎ דבר, ‎ בי‎ 
תורתנו ‎ נחלקת ‎ בין ‎ היךאה ‎ והאהבה ‎ והשמחה, ‎ תתקרב ‎ אל‎ 
אלוזיף ‎ בכל ‎ אחת ‎ מהנה. ‎ ואין ‎ כניעתף ‎ בימי ‎ התענית ‎ יותר‎ 
קרובה ‎ מן ‎ האל־הים ‎ משמהתף ‎ בימי ‎ השבתות ‎ והמועדים,‎ 
כשתהיה ‎ שמחתן? ‎ בבונה ‎ ולב ‎ שלם‎ .  וכמו ‎ שהתחנונים ‎ צריכים‎ 

v  T  ־  :  «• ‎ •  :  t  :  י  :־זז ‎ :  ־־ ‎ ז*־ ‎ :  *•* ‎ .  :  ־ 

ההשבה ‎ וכונה, ‎ בן ‎ השמחה ‎ במצותו ‎ ובתורתו ‎ צריבה ‎ מהשבח‎ 

־  »- ‎ !  ן  :־ז* ‎ ל  ••1־ ‎ •:ז ‎ :  .ז ‎ .  ז  .  ז  זז‎ 

ובונה, ‎ שתשמח ‎ במצוה ‎ עצמה ‎ מא־בתף ‎ המצוה ‎ בה, ‎ ןתביר‎ 
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והם ‎ ההקדמות ‎ וההצעות ‎ לתורה ‎ האלהית, ‎ קודמות ‎ לה ‎ בטבע,‎ 
בזמן, ‎ אי ‎ אפשר ‎ בלעדיהם ‎ בהנהגות ‎ איזו ‎ קהלה ‎ שתהיה ‎ מבני‎ 
15  אךם‎ .  עד ‎ שקהל ‎ הלסטים ‎ אי ‎ אפשר ‎ שלא ‎ יקבלו ‎ הצדק ‎ ביניהם,‎ 
ואם ‎ לא, ‎ לא ‎ היתה ‎ מתמדת ‎ חברתם‎ .  וכאשר ‎ הניע ‎ המרי‎ 

1  1  ;  X  ־־ ‎ T  T  :  V  V  V  i  :  ־  ;* ‎ V  •  •  -  “  :  ־ 

מבני ‎ ישראל ‎ אל ‎ ענין ‎ שהקלו ‎ בתורות ‎ השכליות ‎ והמנהגיות‎ 
אשר ‎ אי ‎ א?שר ‎ בלעדיהם ‎ לכל ‎ קהלה, ‎ כאשר ‎ אין ‎ א?שר ‎ לכל‎ 
יהיד ‎ מבלעדי ‎ הדברים ‎ הטבעיים, ‎ מאכילה, ‎ ושתיה, ‎ ותנועה,‎ 

20  ומנוחה, ‎ ושנה, ‎ ויקיצה, ‎ והחזיקו ‎ עם ‎ זח ‎ בעבודות ‎ כקרבנות‎ 
וזולתם ‎ מן ‎ התורות ‎ האלהיות ‎ השמעיות, ‎ הסתפק ‎ מהם ‎ בפחות;‎ 
ואמר: ‎ ,ולראי ‎ שתשמרו ‎ התורות ‎ ששומרים ‎ אותם ‎ הפחות‎ 

:  7  ־  :  ־  V  י  :  ־  T  :  V  ־  T 

שבקהלות, ‎ מקבלת ‎ הצדק, ‎ והדרן• ‎ הטובה, ‎ וההודאה ‎ בטוב‎ 
הבורא." ‎ כי ‎ התורות ‎ האלהיות ‎ לא ‎ תשלמנה, ‎ אלא ‎ אחר‎ 

־  *  ־  T  *  v:  T  :  ־  :  T  V  7  T  ־  ־ 

25  השלמת ‎ התורות ‎ המנהגיות ‎ והשכליות, ‎ ובתורות ‎ השכליות‎ 

:  1  ־  -  -  ד■ ‎ :־•:• ‎ 7  ־  ־־.־‎ 

קבלת ‎ הצדק ‎ וההודאה ‎ בטוב ‎ הבורא‎ .  ומי ‎ שלא ‎ החזיק ‎ באלה,‎ 

אין• ‎ מחזיק ‎ בקרבנות, ‎ ובשבת, ‎ והמילה, ‎ ובזולתם, ‎ ממה־ישאין‎ 
השכל ‎ מחיבו, ‎ ולא ‎ מןחיקו? ‎ והם ‎ התורות ‎ אישר ‎ בהם ‎ התיהדו‎ 
בני ‎ ישראל ‎ תוספת ‎ על ‎ השכליות, ‎ ובהם ‎ היה ‎ להם ‎ יתרון ‎ הענין‎ 

:  ״  *  :  T  ״  V  V  “  ־  ׳  :  *  י  V  T  T  T  V  T  *  :  י  T  י  .  I  I 

30  האלהי‎ ;  ולא ‎ דעו ‎ אין• ‎ יתחיבו ‎ אלו ‎ התורות, ‎ כאשר ‎ לא ‎ דעו‎ 

אין! ‎ זירד ‎ כבוד ‎ יי ‎ ביניהם, ‎ ואש ‎ יי ‎ על ‎ קרבנותם, ‎ ואין! ‎ שמעו‎ 
דבור ‎ האל, ‎ ואין! ‎ ארע ‎ להם ‎ כל ‎ מודשארע ‎ ממה ‎ ־'שאין ‎ הדעות‎ 
מקבלות ‎ אותו, ‎ לולא ‎ המעמדות ‎ וראות ‎ העין ‎ אשר ‎ אין ‎ בו‎ 
מדהה. ‎ ועל ‎ הדרן• ‎ הזה ‎ נאמר ‎ להם: ‎ ,ומה־ ‎ יי ‎ דורישממף,"‎ 

35  ו״עילותיכם ‎ ספו ‎ על־‎ זבחיכם", ‎ וזולת ‎ זח ‎ ממה‎ ־'שדומה ‎ לו.‎ 
היתכן ‎ ׳שילזזיק ‎ הישךאלי ‎ בעשות ‎ משפט, ‎ ואהבת ‎ הסד,‎ 
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אלהי ‎ אברהם ‎ ואלהי ‎ לצחק, ‎ כאשר ‎ נקרא ‎ ירנן ‎ ב  הכרובים‎ 
ויושב ‎ ציון ‎ ושוכן ‎ ירושלם, ‎ לדמותם ‎ בשמים, ‎ כמו ‎ שאמר: ‎ 85 
,הישבי ‎ בשמים״‎ :  מפני ‎ הראות ‎ אורו ‎ באלה, ‎ כהראותו ‎ בשמים,‎ 

“  :  *  ־  T  I  ־  •  *  :  ** ‎ “  1  T  ״  V  ׳  :  ־־ ‎ T  ־  T  ־  •  ל 

אן? ‎ במצועים ‎ .ראויים ‎ לקבל ‎ האור ‎ ההוא, ‎ .והוא ‎ מאציל ‎ אותו‎ 
עליהם‎ .  ונקרא ‎ זה ‎ ממנו ‎ אהבה, ‎ והיא ‎ אשר ‎ נקבעה ‎ לנו,‎ 
ונתח;בנו ‎ להאמינה, ‎ ולהודות ‎ עליה ‎ באהבת ‎ עולם ‎ אהבתנו;‎ 
כדי ‎ שנשים ‎ אל ‎ לבנו ‎ שההתחלה ‎ ממנו, ‎ לא ‎ ממנו ‎ אנחנו. ‎ כמו ‎ 90 
שנאמר ‎ בבריאת ‎ החי, ‎ על ‎ ך!־ץ7 ‎ הדמיון, ‎ שהוא ‎ לא ‎ ברא ‎ את‎ 
עצמו, ‎ אן• ‎ האל־הים ‎ לצרו ‎ והתקינו, ‎ כאשר ‎ ראה ‎ חמר ‎ שראוי‎ 
לצורה ‎ ההיא‎ ;  כן ‎ הוא ‎ לתברןז ‎ המתחיל ‎ להוציאנו ‎ ממצרים,‎ 
להיות ‎ לו ‎ לעם ‎ קגלח, ‎ ויהיה ‎ לנו ‎ למלן•, ‎ כאשר ‎ הוא ‎ אומר‎ 
ושונה‎ :  ,אני ‎ יי ‎ אלוזיכם ‎ המוציא ‎ אקזכם ‎ מארץ ‎ מצרים ‎ לחיות ‎ 95 
לכם ‎ לאלהים: ‎ ועוד ‎ שאמר: ‎ "ישראל ‎ ^שר־בף ‎ אתפאר:‎ 
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60  מה־־ישהטיב ‎ לף ‎ בה‎ .  וכאלו ‎ אתה ‎ בא ‎ באבסניתו, ‎ התא ‎ אל‎ 
שלחנו ‎ וטובו, ‎ ותודה ‎ על ‎ זה ‎ במצפון ‎ ובגלוי. ‎ ואם ‎ תעבר ‎ קף‎ 
השמחה ‎ אל ‎ הבבון ‎ והרקוד, ‎ היא ‎ עבודה ‎ וךבקה ‎ בעדן ‎ האלהי•‎ 
ואלה ‎ הדברים ‎ לא ‎ הניחה ‎ אותם ‎ התורה ‎ מפקדים, ‎ אבל ‎ כלם‎ 

־  :  ז  •  t  v  ־  5  ז  :  1  \  ׳  ;־ ‎ t  :  . 

תחת ‎ מסרת. ‎ מפני ‎ שאין ‎ ביכלת ‎ בני ‎ אדם ‎ לחלק ‎ תקנות ‎ כהות‎ 
65  הנפש ‎ והנון? ‎ ושעור ‎ מה־ישראוי ‎ לחם ‎ מהמנוחה ‎ והתנועה,‎ 
ושעור ‎ מה־ישתוציא ‎ הארץ ‎ עד ‎ שתשבת ‎ בשמטה ‎ ויובל, ‎ וינתן‎ 
ממנה ‎ המעשרות, ‎ וזולתי ‎ זח. ‎ וצוה ‎ על ‎ שביתת ‎ השבת‎ 

־TV ‎ _  ״  .  י  ;  T  ־  V  :  י  T  ־  ;  ־  ־־ ‎ ־  T 

ושביתת ‎ המועדים ‎ ושביתת ‎ הארץ, ‎ והכל ‎ זכר ‎ ליציאת ‎ מצרים,‎ 
חברון ‎ למעשה ‎ בראשית‎ .  מפני ‎ ששני ‎ הענינים ‎ דומים, ‎ מפני‎ 
70  שנעשו ‎ בחפץ ‎ דדאלהים, ‎ לא ‎ במקרה ‎ ולא ‎ בטבע, ‎ כאשר ‎ אמר‎ 
יתכהו: ‎ ,כי ‎ שאל־נא ‎ לימים ‎ ראשנים ‎ אישר־היו ‎ לפנית,‎ 
,השמע ‎ עם ‎ קול ‎ אליהיבר, ‎ ,או ‎ הנסה ‎ אליהים/ ‎ וחלתה ‎ שמירת‎ 
השבת ‎ היא ‎ בעצמה ‎ ההודאה ‎ באלהות, ‎ אבל ‎ כאלו ‎ היא ‎ הודאה‎ 

־־־ T  :  ~  :  *  T  ־  T  ' :  7  T  TT  :־ ‎ ־  TT 

בדבר ‎ מעשי. ‎ כי ‎ מי ‎ שמקבל ‎ מצות ‎ שבת ‎ בעבור ‎ ישבה ‎ היה‎ 

:  ־  ־־ ‎ ־  :־ ‎ ־  ־־ ‎ ־.־ו ‎ י  ־  :  ־  ־  T  ־  :־ ‎ T  T  TV 

75  כלות ‎ מעשה ‎ בראשית, ‎ כבר ‎ הודה ‎ בחדוש ‎ מבלי ‎ ספק: ‎ ומי‎ 

:  ־  :־ ‎ *־ ‎ :  ־־ ‎ י  י  :  T  T  ־. ‎ ־  ־  ־. ‎ ־  I  י  י  7  I 

שהודיה ‎ קחדוש, ‎ הודה ‎ במחדש, ‎ העושה ‎ יתברך. ‎ ומי ‎ שלא‎ 
קבלה, ‎ יפל ‎ בספקות ‎ הקדמות, ‎ ולא ‎ תזן• ‎ אמונתו ‎ לבורא ‎ העולם,‎ 

אם ‎ כן ‎ ׳שמירת ‎ חישבת ‎ מקרבת ‎ אל ‎ הבורא ‎ יותר ‎ מחפךישות‎ 
וחנזירות* ‎ וךאה ‎ חיאך ‎ שב ‎ הענלן ‎ האלהי ‎ חדבק ‎ באברהם,‎ 

80  ואחר ‎ כן ‎ בהמון ‎ קגלתו ‎ ובארץ ‎ חקדושה, ‎ מביא ‎ חענין ‎ מלרגה‎ 
אחר ‎ מךרגה, ‎ לנץהר ‎ בזרע, ‎ עד ‎ שלא ‎ נמלט ‎ מחם ‎ אחד. ‎ וחניח‎ 
אותם ‎ בטוב ‎ שבמקומות, ‎ והפרם ‎ וחרבם ‎ הרבוי ‎ ההוא ‎ המפלא,‎ 

T  ־* ‎ •  :  T  I  :  •  :  T  :  •  :  J  I  ־  ־  ־  , \  :  1  ל 

עד ‎ שהעתיק ‎ אותם, ‎ ונטעם ‎ באדמה ‎ הראויה ‎ לסגלה. ‎ ונקרא‎ 

V  V  :  ׳  |  T  י  :  T  T  T  :־ ‎ T  :  l  T  T  ׳  :  :  T  :  *  : 
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ויש ‎ בין ‎ כל ‎ דעה ‎ ודעה, ‎ הרחוקה ‎ ממנה ‎ בקצה ‎ האחר,‎ 

דעות ‎ בינוניות ‎ זו ‎ רחוקה ‎ מזו. ‎ וכל ‎ הדעות ‎ יש ‎ מהן ‎ דעות ‎ שהן‎ 
לאדם ‎ מתחלת ‎ ברייתו, ‎ לפי ‎ טבע ‎ גופו‎ ;  ויש ‎ מחן ‎ דעות ‎ שטבעו‎ 
של ‎ אדם ‎ זה ‎ מוכן ‎ ועתיד ‎ לקבל ‎ אותן ‎ במהרה ‎ יותר ‎ משאר‎ 
הדעות ‎ ן  ויש ‎ מהן ‎ שאינן ‎ לאדם ‎ מתחלת ‎ ברייתו ‎ אלא ‎ למד‎ 
אותן ‎ מאחרים, ‎ או ‎ שנפנה ‎ להן ‎ מעצמו ‎ לפי ‎ מחשבה ‎ שעלתה‎ 
בלבו, ‎ או ‎ ששמע ‎ שזו ‎ הדעה ‎ טובה ‎ לו, ‎ ובה ‎ ראוי ‎ ללך, ‎ והנהיג‎ 
עצמו ‎ בה ‎ עד ‎ שנקבעה ‎ בלבו.‎ 

שתי ‎ קצוות ‎ הרחוקות ‎ זו ‎ מזו ‎ שבכל ‎ דעה ‎ ודעה ‎ אינן ‎ דרך‎ 
טובה, ‎ ואין ‎ ראוי ‎ לו ‎ לאדם ‎ ללכת ‎ בהן, ‎ ולא ‎ ללמדן ‎ לעצמו. ‎ ואם‎ 
מצא ‎ טבעו ‎ נוטה ‎ לאהת ‎ מהן, ‎ או ‎ מוכן ‎ לנטות ‎ לאחת ‎ מהן,‎ 
או ‎ שכבר ‎ למד ‎ אהת ‎ מהן ‎ ונהג ‎ בה, ‎ יחזיר ‎ עצמו ‎ למוטב,‎ 
וילך ‎ בדרך ‎ הטובים, ‎ והיא ‎ הדרך ‎ הישרה‎ . 

הדרך ‎ הישרה ‎ היא ‎ מדה ‎ בינונית ‎ שבכל ‎ דעה ‎ ודעה ‎ מכל‎ 
הדעות ‎ שיש ‎ לו ‎ לאדם, ‎ והיא ‎ הדעה ‎ שהיא ‎ רהוקה ‎ משתי‎ 
הקצוות ‎ רחוק ‎ שוה, ‎ ואינה ‎ קרובה ‎ לא ‎ לזו ‎ ולא ‎ לזו. ‎ לפיכך ‎ צוו‎ 
חכמים ‎ הראשונים ‎ שיהא ‎ אדם ‎ שם ‎ דעותיו ‎ תמיד, ‎ ומשער‎ 
אותן, ‎ ומכון ‎ אותן ‎ בדרך ‎ האמצעית, ‎ כדי ‎ שיהא ‎ שלם ‎ בגופו.‎ 
כיצד ‎ ?  לא ‎ יהא ‎ בעל ‎ חמה, ‎ נוה ‎ לכעוס, ‎ ולא ‎ כמת ‎ שאינו‎ 
מרגיש, ‎ אלא ‎ בינוני: ‎ לא ‎ יכעס, ‎ אלא ‎ על ‎ דבר ‎ גדול ‎ שראוי‎ 
לכעוס ‎ עליו, ‎ כדי ‎ שלא ‎ יעשה ‎ כיוצא ‎ בו ‎ פעם ‎ אחרת‎ .  וכן ‎ לא‎ 
יתאוה ‎ אלא ‎ לדברים ‎ שהגוך ‎ צריך ‎ להן, ‎ ואי ‎ אפשר ‎ להיות‎ 
בזולתן, ‎ כענין ‎ שנאמר‎ :  ,צדיק ‎ אכל ‎ לשבע ‎ נפשו". ‎ וכן ‎ לא‎ 
יהיה ‎ עמל ‎ בעסקו, ‎ אלא ‎ להשיג ‎ דבר ‎ שצריך ‎ לו ‎ לחיי ‎ שעה,‎ 
כענין ‎ שנאמר: ‎ ,טוב־ ‎ מעט ‎ לצדיק/ ‎ ולא ‎ יקפוץ ‎ ידו ‎ ביותר,‎ 
ולא ‎ יפזר ‎ כל ‎ ממונו, ‎ אלא ‎ נותן ‎ צדקה ‎ כפי ‎ מסת ‎ ידו, ‎ ומלוה‎ 
כראוי ‎ למי ‎ שצייך. ‎ ולא ‎ יהא ‎ מהולל ‎ ושוחק, ‎ ולא ‎ עצב ‎ ואונן,‎ 
אלא ‎ שמח ‎ כל ‎ ימיו ‎ בנחת ‎ בסבר ‎ פנים ‎ יפות. ‎ וכן ‎ שאר ‎ דעותיו.‎ 
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XXIV.  MOSES  B.  MAIMON 


[This  great  philosopher  and  Halakist,  who  is  usually  called 
Maimonides,  was  born  at  Cordova  in  1135,  and  died  at  Cairo 
in  1204.  He  was  endowed  with  a  very  clear  and  methodical 
mind,  and  exercised  the  greatest  influence  as  philosopher 
and  as  authority  on  the  Talmud  and  Jewish  jurisprudence. 
He  was  a  very  prolific  writer,  but  his  most  important  works 
are  his  Guide  of  the  Perplexed,  which  was  written  in 
Arabic,  his  Code,  written  in  Hebrew  and  known  as  the 
Y ad  ha-Hazakah  (Mighty  Hand),  or  Mishneh  Torah  (Repeti- 
tion  of  the  Law),  and  his  Arabic  commentary  on  the  Mish- 
nah.  He  was  a  physician  by  profession,  and  wrote  several 
essays  on  medicine  and  astronomy.] 


A  Man  Should  Choose  the  Golden  Mean 

דעות ‎ הרבה ‎ יש ‎ לכל ‎ אהד ‎ ואחד ‎ מבני ‎ אדם, ‎ וזו ‎ משונה‎ 
מזו, ‎ ורחוקה ‎ ממנה ‎ ביותר. ‎ יש ‎ אדם ‎ שהוא ‎ בעל ‎ המה, ‎ כועם‎ 
תמיד‎ ;  ויש ‎ אדם ‎ שדעתו ‎ מיושבת ‎ עליו, ‎ ואינו ‎ כועס ‎ כלל,‎ 

ואם ‎ יכעס, ‎ כועס ‎ מעט ‎ בכמה ‎ שנים‎ .  ויש ‎ אדם ‎ שהוא‎ 
5  גבה ‎ לב ‎ ביותר, ‎ ויש ‎ שהוא ‎ שפל ‎ רוח ‎ ביותר. ‎ ויש ‎ שהוא ‎ בעל‎ 
תאוה, ‎ לא ‎ תשבע ‎ נפשו ‎ מהלוך ‎ בתאותה; ‎ ויש ‎ שהוא ‎ טהור ‎ לב‎ 
ביותר, ‎ לא ‎ יתאוח ‎ אפילו ‎ לדברים ‎ מועטים ‎ שהנוף ‎ צריך ‎ להן‎ . 

ויש ‎ בעל ‎ נפש ‎ רחבה, ‎ שלא ‎ תשבע ‎ נפשו ‎ מכל ‎ ממון ‎ שבעולם,‎ 
כענין ‎ שנאמר: ‎ ,אהב ‎ כסף ‎ לא־ישבע ‎ כסף"; ‎ ויש ‎ מקצר ‎ נפשו,‎ 

10  שדיו ‎ אפילו ‎ דבר ‎ מועט ‎ שלא ‎ יספיק ‎ לו, ‎ ולא ‎ ירדוף ‎ להשיג ‎ כל‎ 
צרכו; ‎ רש ‎ שהוא ‎ מסגף ‎ נפשו ‎ ברעב ‎ וצמא, ‎ וקובץ ‎ על ‎ יד, ‎ ואינו‎ 
אוכל ‎ אפילו ‎ פרוטה ‎ משלו ‎ אלא ‎ בצער ‎ גדול; ‎ ויש ‎ שהוא ‎ מאבד‎ 
כל ‎ ממונו ‎ בידו ‎ לדעתו. ‎ ועל ‎ דרכים ‎ אלו ‎ שאר ‎ כל ‎ הדעות, ‎ כגון,‎ 
מחולל ‎ ואונן, ‎ וכילי ‎ ושוע, ‎ ואכזרי ‎ ורחמן, ‎ ורך ‎ לבב ‎ ואמיץ‎ 
15  לב, ‎ וכיוצא ‎ בחן‎ .  110 


_ _ MOSES  B.  MAI  AWN _ 3ח‎ 

שאנו ‎ היבין ‎ ללכת ‎ בה, ‎ ונקראת ‎ דרך ‎ זו ‎ דרך ‎ יי‎ ;  והיא ‎ שלמדה‎ 
אברהם ‎ אבינו ‎ לבניו, ‎ שנאמר: ‎ "כי ‎ ידעתיו ‎ למען ‎ אשר ‎ יצוה‎ 
וגו׳/ ‎ וההולך ‎ בדרך ‎ זו ‎ מביא ‎ טובה ‎ וברכה ‎ לעצמו, ‎ 70 
שנאמר‎ :  "למען ‎ הביא ‎ יי ‎ על־אברהם ‎ את ‎ אשר־דבר ‎ עליו/‎ 


POST-BIBLICAL  HEBREW  LITERATURE  112 


ודרך ‎ זו ‎ היא ‎ דרך ‎ החכמים; ‎ כל ‎ אדם ‎ שדעותיו ‎ דעות ‎ בינוניות;‎ 

45  ממוצעות, ‎ נקרא ‎ הכם‎ . 

ומי ‎ שהוא ‎ מדקדק ‎ על ‎ עצמו ‎ ביותר, ‎ ומתרחק ‎ מדעה‎ 
בינונית ‎ מעט ‎ לצד ‎ זה ‎ או ‎ לצד ‎ זה, ‎ נקרא ‎ הסיד. ‎ כיצד ‎ ?  מי‎ 
שיתרחק ‎ מגובה ‎ הלב ‎ עד ‎ הקצה ‎ האחרון, ‎ ויהיה ‎ שפל ‎ רוח‎ 
ביותר, ‎ נקרא ‎ חסיד‎ ;  וזו ‎ היא ‎ מדת ‎ חסידות‎ .  ואם ‎ יתרחק ‎ עד‎ 
50  האמצע ‎ בלבד, ‎ ויהיה ‎ ענו, ‎ נקרא ‎ הכם‎ ;  וזו ‎ היא ‎ מדת ‎ חכמה.‎ 
ועל ‎ דרך ‎ זו ‎ שאר ‎ כל ‎ הדעות‎ .  וחסידים ‎ הראשונים ‎ היו ‎ מטין‎ 
דעות ‎ שלהן ‎ מדרך ‎ האמצעית ‎ כנגד ‎ שתי ‎ הקצוות‎ ;  יש ‎ דעה‎ 
שמטין ‎ אותה ‎ כנגד ‎ הקצה ‎ האחרון, ‎ ויש ‎ דעה ‎ שמטין ‎ אותה‎ 
כנגד ‎ הקצה ‎ הראשון‎ ;  וזהו ‎ לפנים ‎ משורת ‎ הדין‎ .  ומצווין ‎ אנו‎ 
55  ללכת ‎ בדרכים ‎ האלו ‎ הבינונים, ‎ והם ‎ הדרכים ‎ הטובים‎ 
והישרים, ‎ שנאמר‎ :  ,והלכת ‎ בדרכיו/ ‎ כך ‎ למדו ‎ פרוש ‎ מצוה‎ 
זו‎ :  ,מה ‎ הוא ‎ נקרא ‎ חנון, ‎ אך ‎ אתה ‎ היה ‎ הנון‎ ;  מה ‎ הוא ‎ נקרא‎ 
רחום, ‎ אך ‎ אתה ‎ היה ‎ רחום ‎ ;  מה ‎ הוא ‎ נקרא ‎ קדוש, ‎ אך ‎ אתה‎ 
היה ‎ קדוש.׳ ‎ ועל ‎ דרך ‎ זו ‎ קראו ‎ הנביאים ‎ לאל ‎ בכל ‎ אותן‎ 
60  הכנויין: ‎ ארך ‎ אפים, ‎ ורב ‎ הסד, ‎ צדיק, ‎ וישר, ‎ תמים, ‎ גבור,‎ 
והזק, ‎ וכיוצא ‎ בהן, ‎ להודיע ‎ שאלו ‎ הדרכים ‎ טובים ‎ וישרים ‎ הם,‎ 

וחיב ‎ אדם ‎ לנהוג ‎ עצמו ‎ בהן, ‎ ולהדמות ‎ אליו ‎ כפי ‎ כהו.‎ 

וכיצד ‎ ירגיל ‎ אדם ‎ עצמו ‎ בדעות ‎ אלו, ‎ עד ‎ שיקבעו ‎ בו ‎ ? 

יעשה, ‎ וישנה, ‎ וישלש ‎ במעשים ‎ שעושה ‎ על ‎ פי ‎ הדעות‎ 
65  האמצעיות, ‎ ויחזור ‎ בהם ‎ תמיד, ‎ עד ‎ שיהיו ‎ מעשיהם ‎ קלים‎ 
עליו, ‎ ולא ‎ יהיה ‎ בהם ‎ טורח ‎ עליו, ‎ ויקבעו ‎ הדעות ‎ בנפשו.‎ 

ולפי ‎ שהשמות ‎ האלו ‎ נקרא ‎ בהם ‎ היוצר, ‎ הם ‎ הדרך ‎ הבינונית‎ 
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והדלת ‎ סגר ‎ אחריו. ‎ ויוחל ‎ היהודי ‎ עד ‎ הערב, ‎ ולא ‎ יצא ‎ איש‎ 

•  י• ‎ ז  “  ר  י  ־׳־ ‎ ־  :  ־־ ‎ 11  :  7  v  vi 

מפתח ‎ ביתו.‎ 

ויהי ‎ כבוא ‎ השמש, ‎ וילל ‎ יעקב ‎ אל ‎ ביתו ‎ מלא ‎ זעם, ‎ והמות‎ 
לנפשו ‎ ינעם‎ ;  והדאגה ‎ נהה ‎ בלבו, ‎ ומחצה‎ :  ובא ‎ ולן ‎ ושכב‎ 

:־: ‎ ־:־ ‎ ׳  ־.־":11 ‎ II  :־ ‎ ׳  T  ;״ ‎ T  •  I  I  :  I  7  I  — 

ארצה‎ .  להם ‎ לא ‎ אכל ‎ הוא ‎ ובניו ‎ ואשתו, ‎ ולא ‎ פשט ‎ מעליו‎ 

1:1  1  v  v ־  ז! ‎ :  ■  :  7  1־ ‎ 1  1 

כועתו. ‎ ועיניו ‎ ועפעפיו ‎ לא ‎ סתם, ‎ ויתהפל ‎ כל ‎ הלילה ‎ כהימר‎ 
חותם‎ .  וושכם ‎ בבקר ‎ ללכת ‎ אל ‎ בית ‎ השר, ‎ והנה ‎ הוא ‎ יוצא‎ 
מביתו. ‎ וירא, ‎ וירץ ‎ לקראתו, ‎ ויאמר ‎ לו‎ :  ,אדוני, ‎ תרצה ‎ לקנות‎ 
את ‎ הענק, ‎ או ‎ תשיבנו, ‎ ולזולת־ ‎ אט ‎ בדינו?׳ ‎ ויאמר ‎ לו: ‎ ,איזה‎ 
ענק ‎ ?  הראית ‎ אחד ‎ מבני ‎ ענק ‎ ?׳ ‎ ויאמר ‎ לו‎ :  ,ענה ‎ הפנינים‎ 
אשר ‎ לקחת ‎ תמול ‎ מידי/ ‎ ויאמר ‎ לו: ‎ ,משגע, ‎ איש ‎ הרוה,‎ 

:־ ‎ 1  V ־  «  ;  I  :  ־  I  •  ־  T  7r  I  :  :  V  ־  ל 

חי ‎ נפשי ‎ ונפש ‎ המלל, ‎ לולא ‎ את ‎ פני ‎ כבולי ‎ אני ‎ נושא,‎ 
אז ‎ הייתי ‎ מעליך ‎ ראשך ‎ נושא, ‎ ואותך ‎ בדם ‎ כבלך ‎ כוסה.׳‎ 

ויהי ‎ כראות‎ .יעקב ‎ את ‎ לזמתו ‎ ןאת ‎ קשי ‎ מליו, ‎ אימות ‎ מות‎ 
נפלו ‎ עליו. ‎ ויסב ‎ אהריו, ‎ וינס ‎ מפניו, ‎ כי ‎ ראה ‎ כי ‎ לטש ‎ אליו‎ 

t  1  :  t  -• ‎ ־  :־זר ‎ ׳־11 ‎ *11׳ ‎ ־11 ‎ ־  ז  ־  • ־  j 

עיניו. ‎ וילל ‎ אל ‎ בית ‎ השופט ‎ אדוניו. ‎ ויבט ‎ עליו ‎ השופט, ‎ והנה‎ 

•• ‎ 7  ־•י‎ .יו ‎ •. ‎ •• ‎ ־  •  :־ ‎ 1  ־- ‎ •  1  1  - 

היגון ‎ נשכחו ‎ בשניו, ‎ עד ‎ אשר ‎ שנה ‎ דמותו ‎ ומראה ‎ פניו. ‎ ויאמר‎ 
לו ‎ השופט: ‎ ,מה׳־לך, ‎ כי‎ השתנית? ‎ האם ‎ בכל ‎ דבר ‎ התענית?׳‎ 
ויאמר ‎ לו: ‎ ,אדוני, ‎ בצרה ‎ גדולה ‎ אני, ‎ ולא ‎ אוכל ‎ להגיד ‎ לך‎ 
צרתי, ‎ פן ‎ תכזיבני ‎ ותשים ‎ לאל ‎ מלתי.׳ ‎ ויאמר ‎ לו: ‎ ,ספר, ‎ כי‎ 
אתה ‎ נאמן ‎ בעיני ‎ לכל ‎ לכריך‎ ,  וצודק ‎ בכל ‎ מאמריך.׳ ‎ ויספר‎ 
לו ‎ את ‎ כל ‎ אשר ‎ יקךהו ‎ בלבד ‎ הענק, ‎ ותבחר ‎ נפשו ‎ מחנק.‎ 
וייאמר ‎ לו ‎ השופט: ‎ ,חסר ‎ כעס ‎ מלבך, ‎ ובער ‎ יגון ‎ מקלבך,‎ 


XXV.  JOSEPH  B.  MEIR  IBN  ZABARA 


[Poet  and  physician.  He  was  born  in  the  city  of  Barcelona 
about  the  middle  of  the  twelfth  century.  As  a  writer  he  is 
best  known  by  his  Sefer  Sha‘ashu'i1u  (Book  of  Delight), 
which  is  a  store-house  of  folk-lore  and  science.  In  this  book, 
which  is  written  in  rhymed  prose,  Zabara  shows  himself 
abreast  of  the  sciences  of  his  day.  His  style  is  fluent  and 
pleasant.  He  is  also  the  author  of  liturgic  and  secular 
poems.] 


Jacob  the  Broker  and  the  Necklace 


חיה ‎ יהודי ‎ אהד ‎ בקורטבה, ‎ וישמו ‎ יעקב ‎ הסרסור. ‎ והיה‎ 

I  :  TV  :  T  T  :  ז׳ ‎ :  ־  :־ ‎ I  ־  ״  :  :  T  T 

האיש ‎ ההוא ‎ טוב ‎ ונאמן, ‎ ולכל ‎ מצות ‎ השופט ‎ סר ‎ ומזמן. ‎ ופעם‎ 
אהת ‎ הפקד ‎ אתו ‎ ענק ‎ אהד ‎ ממבחר ‎ האבנים, ‎ ומיטב ‎ הפנינים,‎ 

-  T  .* ‎ ־( ‎ .־־ ‎ T  V  |  T  ־  ־  :  ־  T  ;־ ‎ T  ־  7  ־־ ‎ ־  ;  ־  *  י 

למכר ‎ אותו ‎ בת׳ק ‎ זהובים‎ .  ויהי ‎ הוא ‎ נושא ‎ את ‎ הענק ‎ בידו,‎ 

5  ויפגשהו ‎ שר ‎ אהד ‎ מגדולי ‎ המלן!, ‎ ויאמר ‎ לו: ‎ ,יעקב, ‎ מה ‎ הענק‎ 
חוה?, ‎ ויאמר ‎ לו: ‎ ,אדוני, ‎ הפקד ‎ בידי ‎ למכרו/ ‎ -  ,ובכמה‎ 
תתנהו?׳ ‎ אמר: ‎ ,בת׳ק ‎ זהובים". ‎ ויאמר ‎ לו: ‎ ,תתנהו ‎ בת׳?׳‎ 
אמר ‎ לו: ‎ ,לא ‎ אוכל, ‎ כי ‎ בעליו ‎ הזהירני ‎ לבלתי ‎ קהת ‎ בו ‎ פחות‎ 
מת״ק ‎ זהובים". ‎ ויאמר ‎ לו: ‎ ,שאהו ‎ לביתי, ‎ ואם ‎ ייטב ‎ בעיני‎ 
0ן ‎ בעלת ‎ הבית,אקננו׳.‎ 

וילןז ‎ עמו ‎ עד ‎ הגיעו ‎ אל ‎ שער ‎ ביתו. ‎ ויאמר ‎ לו: ‎ ,עמד‎ 
הנה, ‎ עד ‎ אוציא ‎ אליף ‎ מעות ‎ או ‎ הענק: ‎ ויבוא ‎ אל ‎ ביתו,‎ 
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XXVI.  SAMUEL  B.  JUDAH  IBN  TIBBON 

[Physician  and  translator.  He  was  born  at  Lunel  about 
1150,  and  died  at  Marseilles  in  1230.  He  continued  the  work 
of  his  father,  and  earned  for  himself  the  gratitude  of  Hebrew 
readers  by  translating  Maimonides’  Guide  of  the  Perplexed 
into  Hebrew.  He  also  compiled  a  glossary  of  the  philosophic 
terms  that  occur  in  that  book.  He  was  an  enthusiastic  fol- 
lower  of  Maimonides.] 


On  the  Limitations  of  Man’s  Intellect 

דע ‎ כי ‎ לשכל ‎ האנו-שי ‎ השגות ‎ בכחו ‎ וטבעו ‎ שי_שיגם;‎ 
ובמציאה ‎ נמצאות ‎ וענינים ‎ אין ‎ כטבעו ‎ שישיגם ‎ כשום ‎ פנים‎ 
ולא ‎ בסבה, ‎ אבל ‎ שערי ‎ השגתם ‎ נעולים ‎ בפניו‎ ;  ובמציאות‎ 
ךבדים ‎ ישיג ‎ מהן ‎ ענין, ‎ ויסכל ‎ ענינים‎ ;  ואין ‎ בהיותו ‎ משיג‎ 
מתחיב ‎ שישיג ‎ כל ‎ דבר, ‎ כמו ‎ שלחושים ‎ השגות, ‎ ולא ‎ ישיגום ‎ 5 
על ‎ איזה ‎ מרחק ‎ שיזדמן‎ ;  וכן ‎ שאר ‎ הכהות ‎ הגופניות, ‎ שהאיש,‎ 
על ‎ דרן• ‎ משל, ‎ אף ‎ על ‎ פי ‎ שהוא ‎ יכיל ‎ לשאת ‎ שני ‎ ככרים ‎ אינו‎ 
יכל ‎ לשאת ‎ עשרה. ‎ ויתרון ‎ אישי ‎ המין ‎ זה ‎ על ‎ זה ‎ באלו‎ 
ההשגות ‎ החושיות ‎ ושאר ‎ הכהות ‎ הגופניות ‎ נגלה ‎ מבאר ‎ לכל‎ 

-  -  *  -  •  :t־ ‎ ז  •  •  :  v  :  ז  ;  1 

אךם, ‎ אלא ‎ שיש ‎ לו ‎ גבול, ‎ ואין ‎ הענין ‎ הולןי ‎ אל ‎ איזה ‎ ?וךחק ‎ 10 
שיזדמן, ‎ ואיזה ‎ שעור ‎ שיקרה. ‎ וכן ‎ הדין ‎ בעצמו ‎ בהשגות‎ 
השכליות ‎ האנושיות: ‎ יש ‎ יתרון ‎ לאישי ‎ המין ‎ זה ‎ על ‎ זה ‎ בהם‎ 
יתרון ‎ רב; ‎ וזה ‎ גם ‎ כן ‎ מבאר ‎ נגלה ‎ מאד ‎ לבעלי ‎ החכמה, ‎ עד‎ 
שענין ‎ אחד ‎ יוציאהו ‎ איש ‎ מעיונו ‎ בעצמו, ‎ ואיש ‎ אחר ‎ לא ‎ יוכל‎ 
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ואל ‎ תחיל ‎ ותזעק ‎ בהבליף, ‎ כי ‎ אנכי ‎ אשיבנו ‎ אליף.׳‎ 

ויהי ‎ בבקר, ‎ וישלח ‎ בעד ‎ כל ‎ גדולי ‎ העיר ‎ וזקניה ‎ וחכמיה‎ 
ונבוניה, ‎ לבוא ‎ אל ‎ המשפט: ‎ כי ‎ כן ‎ היה ‎ מנהגו ‎ לפעמים,‎ 

:  TV׳ ‎ V  T  ־  ־  :  7  T  •  ־  י  T  i  *  T  I  ־  :  I  "  ׳ 

לשלח ‎ להביא ‎ את ‎ החכמים, ‎ ולדבר ‎ אתם ‎ משפטים‎ .  ויבואו‎ 

*  ־  :  V  *  T  ־  :־ ‎ 5  7  *  I ־  ־, ‎ *  I  :  *  T  *  ־T‎ 

40  כלם ‎ אל ‎ ביתו, ‎ לשמע ‎ דברי ‎ תבונתו ‎ וחכמתו‎ .  וטרם ‎ בואם,‎ 
אמר ‎ אל ‎ נערו: ‎ "עבוא ‎ השר ‎ פלוני, ‎ קח ‎ נעלו, ‎ ולן• ‎ לביתו, ‎ ואמר‎ 
לאשתו‎ :  אדוני ‎ אישןז ‎ שלחני ‎ אלון• ‎ לתת ‎ לו ‎ את ‎ הענק ‎ שקנה‎ 
תמול ‎ שלשם, ‎ כי ‎ הוא ‎ רוצה ‎ את ‎ טובו ‎ ואת ‎ יפיו ‎ להראות; ‎ והגה‎ 
נתן ‎ לי ‎ את ‎ נעלו ‎ לעד ‎ ולאות‎ .׳ ‎ וכראות ‎ האשה ‎ את ‎ נעל ‎ אישה,‎ 

T  ־  *  *  V  ־:'  ‎ V  T  *  T  i  *  I  :  **  i - 7  T  •  

45  נתנה ‎ לו ‎ את ‎ הענק‎ ;  !יביאהו ‎ הנער ‎ אל ‎ אדוניו, ‎ ויצפנהו ‎ בחיקו‎ 
עד ‎ צאת ‎ האנשים ‎ מבית ‎ המישפט‎ .  ויהי ‎ כצאתם, ‎ ויאמר ‎ לו‎ 

ן  :־ ‎ ז  י  ־  •־ ‎ ־  *  :  T  ־ :  *  :  ־* ‎ 7  7 

אדוניו: ‎ "הבאת ‎ את ‎ הענק?׳ ‎ ויאמר ‎ לו: ‎ "הבאתי/• ‎ ויוציאהו‎ 
מחיקו, ‎ ויתנהו ‎ לו. ‎ וישלח ‎ ויקרא ‎ לי_עקב ‎ הפרפור‎ ,  ויאמר ‎ לו:‎ 

"דים, ‎ ואל ‎ תאנק, ‎ כי ‎ השיבותי ‎ ל־ ‎ את ‎ הענק, ‎ והוצאתי ‎ מבית‎ 
50  השר ‎ את ‎ העשק ‎ אשר ‎ עשק." ‎ וכראות ‎ היהודי ‎ אותו, ‎ נשק ‎ את‎ 
ןךיו, ‎ ויבר־ ‎ אותו, ‎ וישאהו ‎ אל ‎ ביתו, ‎ שמה ‎ וטוב ‎ לב‎ . 
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ונעדרים ‎ בענלנים ‎ הלמודיים‎ .  אמר ‎ אלכסנדר ‎ הפרך־יסי ‎ כי‎ 
סכות ‎ המחלקת ‎ בענינים ‎ שלש: ‎ אחת ‎ מהן, ‎ אהבת ‎ הרשות‎ 
והנצוח ‎ המונעים ‎ האדם ‎ מהשגת ‎ האמת ‎ כפי ‎ מה־ישהוא;‎ 
והשנית, ‎ דקות ‎ הע;ין ‎ המושג ‎ קעעמו, ‎ ועמקו, ‎ וקשי ‎ השגתו;‎ 
והשלישית, ‎ סקלות ‎ המשיג ‎ וקצר ‎ לד ‎ שכלו ‎ מהשייג ‎ מה־‎ 
שאפשר ‎ השגתו. ‎ כן ‎ זכר ‎ אלכסנדר. ‎ ובזמננו ‎ סבה ‎ רביעית ‎ לא‎ 

XX“  “  :  V  V  ־■ ‎ י  X  ־  ־־ ‎ V  :  ־  :  V  ■  :  ־  ״  1  :  •  • 

זכרה, ‎ שלא ‎ היתה ‎ אצלם, ‎ והוא ‎ ההרגל ‎ והלמוד. ‎ כי ‎ האנשים‎ 

:xx,•.־ ‎ X  ;  V  X  :  X  ׳  •  X  :־ ‎ X  • 

בטבעם ‎ אוהבים ‎ מח־ישהרגלו ‎ בו, ‎ ונוטים ‎ אליו; ‎ עד ‎ שאתה‎ 

:  ־  :  x  :־ ‎ •  ־  7  ::xv  :  ־  •  V  -  7  X  ־  X 

תךאה ‎ אנשי ‎ הכפר, ‎ כפי ‎ מה‎ ־שהם ‎ ממעוט ‎ רחיצת ‎ ראשם‎ 
וגופם, ‎ והעדר ‎ ההנאות, ‎ וצוק ‎ הפרנסה, ‎ ימאסו ‎ המדינות,‎ 

:  7  X  :  ־־ ‎ X  •־ ‎ ־  :־ ‎ 7  X  ־. ‎ |  ־-:7XX ‎ ־  :  :־ ‎ -  :  •  7 

ולא ‎ יחנו ‎ בהנאותם‎ ;  ויבחרו ‎ הענינים ‎ הרעים ‎ המרגלים ‎ על‎ 
הענינים ‎ הטובים ‎ שאינם ‎ מרגלים‎ ;  ולא ‎ תנוח ‎ דעתם ‎ לשכינת‎ 

X  :  •  X  ־  “  •  V  ־• ‎ X  7  •  X  :  X  I  ־  ־  :  X  •  :  ־  ־ 

ההיכלות, ‎ ולא ‎ ללבישת ‎ המשי, ‎ ולא ‎ להתעדן ‎ במרחץ ‎ ובשמנים‎ 
ובסמנין. ‎ כן ‎ יתחדש ‎ לאדם ‎ בדעות ‎ אשר ‎ הרגל ‎ בהם, ‎ וגדל‎ 
עליהם, ‎ מן ‎ האהבה ‎ והשמירה ‎ להם, ‎ ולהתרחק ‎ מזולתם ‎ .  ולפי‎ 

:־ ‎ 7  V  ־  ו  X  ־  ;־ ‎ X  :  ־  :  ־  7  V  X  X  :■:־־•ן• ‎ XX 

זאת ‎ הסבה ‎ גם ‎ כן ‎ ימנע ‎ האדם ‎ מהשיג ‎ האמת, ‎ ולטה ‎ אל‎ 
מרגליו, ‎ כמו ‎ שקרה ‎ להמון ‎ בהגשמה, ‎ ובענלנים ‎ רבים ‎ אלוזיים,‎ 
כמו ‎ שנבאר. ‎ כל ‎ זה ‎ מפני ‎ ההרגל ‎ הגדול ‎ על ‎ כתובים ‎ שהתלשב‎ 
להגדילם ‎ ולהאמין ‎ בהם, ‎ יורו ‎ פשוטיהם ‎ על ‎ ההגשמה ‎ ועל‎ 

:  “  :  *  X  :  ־  :־ ‎ •  «  V  -  :  *  7  V  X  ־  ־־:XX ‎ :  ־ 

דמיונים ‎ אין ‎ אמתות ‎ להם, ‎ אבל ‎ נאמרו ‎ על ‎ צד ‎ המשל ‎ והחידה,‎ 
והיה ‎ זה ‎ לסבות ‎ שאני ‎ עתיד ‎ לזכרם.‎ 

: v  •  :  v  xx  :־ ‎ •  x  .  •X  :  ז 


ולא ‎ תחשב ‎ כי ‎ זח ‎ שאמרנוהו ‎ מקצר ‎ לד ‎ השכל ‎ האנושי,‎ 
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15  להבין ‎ העדן ‎ ההוא ‎ לעולם, ‎ ואפילו ‎ למדוהו ‎ לו ‎ בכל ‎ לשון‎ 
ובכל ‎ משל ‎ ובזמן ‎ ארוז, ‎ לא ‎ יניע ‎ שכלו ‎ אליו ‎ בשום ‎ פנים,‎ 

; 71  X  1  X  :  •  XX  x  ־  :  •־ X  :  X • 

אן• ‎ תקצר ‎ _יד ‎ שכלו ‎ להבינו. ‎ וזה ‎ היתרון ‎ גם ‎ כן ‎ איבו ‎ ללא‎ 
תכלה, ‎ אבל ‎ לשכל ‎ האנושי ‎ גבול ‎ בלא ‎ ספק ‎ יעמד ‎ אצלו,‎ 

•  :  T  ל  :־ ‎ 1  :  V;  X  V  ••  -  I ־1־:* ‎ 7  :  v 

עד ‎ שיש ‎ דברים ‎ שיתבאר ‎ לאדם ‎ המנע ‎ השגתם, ‎ ולא ‎ ימצא‎ 

X  •  X  :  •  V  ־• ‎ :XX ‎ ־  X  :  *  :  •  X  T  X  -  r  -  X 

20  נפשו ‎ משתוקקת ‎ לידיעתם, ‎ לשערו ‎ קהמנע ‎ זה, ‎ ושאין ‎ פתה‎ 
שיכנס ‎ ממנו ‎ להגיע ‎ אל ‎ זה, ‎ כסכלנו ‎ מספר ‎ כוכבי ‎ השמים,‎ 

ואס ‎ הם ‎ זוג ‎ או ‎ נפרד, ‎ וכסכלנו ‎ מספר ‎ מיני ‎ בעלי ‎ החיים,‎ 
והמסורים, ‎ והצמחים, ‎ ומה־שידמה ‎ לזה‎ .  ויש ‎ דברים ‎ ימצא‎ 

:  ־  :  I  ־  7  :  ־  ;  X  ־  7  ־  V  x  v  :  •  v  :  ־־ ‎ :  X  •  ־  :  I 

האדם ‎ תשוקתו ‎ להשגתם ‎ עצומה, ‎ והתגברות ‎ השכל ‎ לבקש‎ 

lx  :  XXX  :  ־  X  T  X  :־ ‎ 7  X  :  ־  ;  ־  ־  J  V  ־־•• ‎ I 

25  אמתתם ‎ ולחפשה ‎ נמצא ‎ בכל ‎ כת ‎ טעינת ‎ מבני ‎ אדם ‎ בכל‎ 

:־ ‎ XX  :  ־  :  x  ־: x:  x  ־  נ  ־  v  v  י••■ ‎ 1:  xx 

זמן. ‎ ובדברים ‎ ההם ‎ יקבו• ‎ הדעות, ‎ ותפל ‎ המחלקת ‎ בין‎ 
המעינים, ‎ ויתחדשו ‎ הספקות, ‎ מפני ‎ התלות ‎ השכל ‎ בהשגת‎ 
הדברים ‎ ההם, ‎ כלומר ‎ התשוקה ‎ אליהם, ‎ וחיות ‎ כל ‎ אחד‎ 

־  :  X  •  X  ־• ‎ 7  :  ־  :  lx  :־ ‎ •־ ‎ X  V  x  v:v  7  V 

הושב ‎ שהוא ‎ מצא ‎ דרן• ‎ ידע ‎ בה ‎ אמתת ‎ הדבר, ‎ ואין ‎ בכח‎ 
30  השכל ‎ האנושי ‎ שיביא ‎ על ‎ הדבר ‎ ההוא ‎ מופת‎ .  <כי ‎ כל‎ 

־  ־. ‎ T  V  :יז׳ ‎ *  XV־ ‎ ־  J  .  ..  —  X  X 

דבר ‎ שנודעה ‎ אמתתו ‎ במופת ‎ אין ‎ מחלקת ‎ בו ‎ ולא ‎ הכזבה‎ 
ולא ‎ מניעה; ‎ אלא ‎ מסכל ‎ יחלק ‎ המחלקת ‎ אשר ‎ תקרא‎ 
המחלקת ‎ המופתית; ‎ כמו ‎ שתמצא ‎ אנשים ‎ הלקו ‎ בכדוריות‎ 
הארץ, ‎ והיות ‎ הגלגל ‎ עגל, ‎ וכיוצא ‎ בזה. ‎ ואלו ‎ אין ‎ מבוא‎ 
35  להם ‎ בזה ‎ הענק.) ‎ ואלו ‎ העדנים ‎ אישר ‎ נפל ‎ בהם ‎ זה ‎ הבלבול‎ 
הרבה ‎ מאד ‎ בעדנים ‎ חאליהיים, ‎ ומעט ‎ בענינים ‎ הטבעיים,‎ 


XXVII.  JUDAH  B.  SOLOMON  AL-HARIZI 


[Celebrated  poet  of  the  twelfth  and  thirteenth  centuries. 
Born  in  Spain,  he  travelled  to  the  Holy  Land  and  Babylon. 
He  possessed  a  very  vivid  imagination  and  descriptive  pen, 
and  in  his  masterpiece  Tahkemoni  he  embodied  the  result  of 
his  experience  during  his  travels.  In  that  book,  which  is 
modelled  after  the  Makamat  of  the  famous  Arabic  poet 
al-Hariri,  he  shows  himself  a  keen  critic  of  men  and  things. 
He  displayed  astounding  skill  in  translating  al-LIariri's  book 
into  Hebrew  under  the  title  of  Mahberot  Ithiel.  His  style 
is  fluent  and  melodious.  He  also  translated  Maimonides’ 
Guide  of  the  Perplexed  into  Hebrew,  but  in  this  work  was 
less  successful  than  Ibn  Tibbon.] 

Seven  Young  Men  Discuss  the  Merits 
of  the  Various  Virtues 

נאם ‎ הימן ‎ האזרחי‎ :  חייתי ‎ בארץ ‎ ?תור, ‎ עיר ‎ בלעם ‎ בנו‎ 
בעור‎ ;  ובעודי ‎ על ‎ יד ‎ נהר ‎ מתחלןי ‎ תחת ‎ צללי ‎ הצמחים, ‎ וסבכי‎ 
חפרהים, ‎ ראיתי ‎ ׳שבעה ‎ בהורי ‎ המד, ‎ ממ?הר ‎ הצמד. ‎ והם ‎ על‎ 
שפת ‎ הנהר ‎ יושבים, ‎ ובדברי ‎ מליצות ‎ את ‎ לבם ‎ מטיבים‎ .  ויען‎ 
איש ‎ מהם, ‎ ויאמר: ‎ ״איזו ‎ היא ‎ המזיה ‎ הטובה, ‎ אשר ‎ על ‎ כל ‎ 5 
המדות ‎ אהובה, ‎ ובעיני ‎ אליהים ‎ ואדם ‎ השובה ‎ ?'‎ 

אמר ‎ אחד ‎ מהם‎ :  ידעתי ‎ כי ‎ כל ‎ חמדות ‎ הן ‎ חמודות, ‎ אבל‎ 
אין ‎ בכלן ‎ מדה ‎ נאוה, ‎ כמוהענוה; ‎ כי ‎ היא ‎ תכסה ‎ כל ‎ דפי,‎ 
ותגלה ‎ כל ‎ יפי; ‎ ותעביר ‎ על ‎ כל ‎ הפשעים, ‎ ןתלזביר ‎ בעליה‎ 
לצנועים; ‎ ותרבה ‎ לו ‎ דודים ‎ ורעים, ‎ ותלה ‎ יל ‎ ח  ו  שם ‎ יזקר ‎ ונעים‎ .  10 
וישא ‎ משלו, ‎ ויאמר‎ : 
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והיות ‎ לו ‎ גבול ‎ יעמיד ‎ אצלו, ‎ הוא ‎ מאמר ‎ נאמר ‎ כפי ‎ התורה‎ 
60  לבד; ‎ אבל ‎ הוא ‎ עדן ‎ כבר ‎ אמרוהו ‎ הפילוסופים ‎ גם ‎ כן, ‎ והשיגוהו‎ 
השגה ‎ אמתית, ‎ מילתי ‎ נטות ‎ אל ‎ דעת ‎ ואל ‎ סברא‎ ;  והוא ‎ דבר‎ 
אמתי ‎ אין ‎ ספק ‎ בו, ‎ אלא ‎ למי ‎ שיסכל ‎ הדברים ‎ שכבר ‎ יא‎ 

;־ ‎ ־  ־  ־־ ‎ י  1  ־־ ‎ 1  v  7  I  :  •  •%: ‎ ־  •• ‎ ־ :  1  •  1  1  :  v 

עליהם ‎ המופת.‎ 
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בפרןז; ‎ כי ‎ אין ‎ בכל ‎ המרות ‎ מזיח ‎ הגונה, ‎ נמו ‎ האמונה; ‎ כי ‎ בה‎ 
־  ירים ‎ אדם ‎ ראשו, ‎ ותיקר ‎ נפשו, ‎ ויהיה ‎ נככד ‎ כעיני ‎ כל ‎ כשר‎ 

7  7  •T  ׳:*־I ‎ ׳: ‎ ׳  :  •  *  T  T  I  •  :  7  :  *  V 

ודם, ‎ וימצא ‎ חן ‎ ושכל ‎ טוב ‎ כעיני ‎ אלהים ‎ ואדם‎ .  ויישא ‎ משלו,‎ 

TT  ׳  :  ׳  :  T  “  י  V  **  J  ;••״: I  ;  7  T1  ;  •V  ׳ 

ויאמר‎ : 


דעה ‎ כי ‎ אין ‎ לף ‎ מדה ‎ הגונה,‎ 

כעין ‎ האל, ‎ כמדת ‎ האמונה‎ ; 

ואלו ‎ לנבואה ‎ יהיה ‎ גו!ש,‎ 

תהי ‎ אז ‎ האמונה ‎ לה ‎ תמונה‎ . 

T  ;  7  7  ::  T  7  *  J 

אמר ‎ החמישי: ‎ אין ‎ בפיף ‎ גכונה, ‎ ןיאמרתף־בלי ‎ תבונה;‎ 

כי ‎ תפדה ‎ הרמה ‎ היא ‎ החכמה‎ :  תרים ‎ שפליה, ‎ ותשא ‎ על‎ 
ראשם ‎ דגליה‎ ;  והחכמה ‎ תהיה ‎ בעליה‎ ;  ולולי ‎ החכמה, ‎ לא ‎ היה‎ 
לאדם ‎ יתרון ‎ על ‎ הבהמה‎ .  וישא ‎ משלו, ‎ וי^מר‎ : 

1  7  7  •: ‎ I“ ‎ “:*־ז ‎ ־־ ‎ 7  :  7  ׳  ־ 

אין ‎ בזמן ‎ מדה ‎ מאד ‎ רמה,‎ 

ופאר ‎ לראש ‎ אדם, ‎ כמו ‎ חכמה‎ ; 

7  7  :  T  :  7  7  7  :  •*  : 

כי ‎ בה ‎ אנוש ‎ יעל ‎ לכם ‎ מלכות,‎ 

1  .V ‎ -  :  ־• ‎ ־  :  7 

גם ‎ בה ‎ עיפים ‎ ימצאו ‎ עצמה‎ . 

7  :־•• ‎ *  *  ׳. ‎ 7.7  I 

אמר ‎ הישישי: ‎ מהזהשוא ‎ חזית, ‎ :ושכןר ‎ ענית; ‎ כי ‎ אין ‎ מדה‎ 
טובה ‎ לכל ‎ בשר, ‎ כמו ‎ המוסר; ‎ כי ‎ במוסר ‎ יכבדו ‎ לאדם ‎ יודעיו,‎ 
ויאהבוהו ‎ שומעיו; ‎ ויכפו• ‎ על ‎ כל ‎ פשעיו; ‎ ןזכרו ‎ מתוק ‎ לכל‎ 
פיות, ‎ ומהללו ‎ כמגדל ‎ בנוי ‎ לתלפיות; ‎ והוא ‎ מקמד ‎ ללבבות,‎ 
ותהלותיו ‎ לדור ‎ דורים ‎ נצבות. ‎ וישא ‎ משלו, ‎ ויאמר:‎ 

:  *  7  i  ־  ־  7.7  I 

אין ‎ לאנוש ‎ מדה ‎ כמו ‎ מוסר,‎ 

כי ‎ היא ‎ פאר ‎ והוד ‎ לכל ‎ בשר;‎ 

•  :  7  .־ ‎ 7  7  7  J 
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במדות ‎ האנוש ‎ אין ‎ כנננוח,‎ 

והיא ‎ יפה ‎ לכל ‎ משכיל ‎ ונאוה:‎ 

:  ־  1;  TT  ־.־ ‎ : 7  IT 

תעורר ‎ אהבה ‎ מלב ‎ משנאים,‎ 

15  ותסתיר ‎ מאנוש ‎ כל ‎ חטא ‎ ומעוה‎ . 

אמר ‎ לו ‎ חברו‎ :  מדרןד ‎ נכוחה ‎ תעית, ‎ ורוח ‎ רעית‎ .  ו  כאין‎ 
נחשיה ‎ הענוה ‎ או ‎ העזות, ‎ לנגד ‎ הזריזות‎ ;  כי ‎ בה ‎ יכבש ‎ אדם‎ 

1  :  v  ז  ז  :־ ‎ 1  ז  1־ ‎ 7  :  v v  ־  :* ‎ ׳  ■  1  ־  :  11 

הנפשים, ‎ וימצא ‎ חן ‎ בעיני ‎ אל־הים ‎ ואנשים, ‎ וינחל ‎ כבוד ‎ וגדלה‎ 

־  ־. ‎ 7  •  T  :  ־  :  I  ־־ ‎ י  :  ׳• ‎ ׳* ‎ VJ  ־  ־  ;־ ‎ T  ־  7  :  *  :  ־  T  :  .־ ‎ I 

רבה, ‎ בעולם ‎ הזח ‎ ובבא‎ ;  ובה ‎ יצבר ‎ חיל ‎ ינוב, ‎ ובתים ‎ מלאים‎ 
20  כל ‎ טוב. ‎ וישא ‎ משלו, ‎ ויאמר:‎ 

1  ־• ‎ 7  T  I  ־ 

אמת ‎ כי ‎ הזריזות ‎ אין ‎ כערכה,‎ 

ואשרי ‎ איש ‎ אשר ‎ ילןי ‎ בדרכה‎ ; 

ומדות ‎ היקר ‎ כלן ‎ שפחות,‎ 

ולהן ‎ הזריזות ‎ היא ‎ כמלכה‎ . 

:  V  T  י  ־־ ‎ :  ־  :  ־  :  T 

25  אמר ‎ הברו ‎ הישלישי: ‎ נסכלת ‎ באשר ‎ מללת, ‎ כי ‎ אין ‎ מדח‎ 
טובה ‎ וינןרח, ‎ ?אמץ ‎ לב ‎ וגבורה‎ ;  כי ‎ בה ‎ יכניע ‎ אדם ‎ כל ‎ אויביו,‎ 
וייטיב ‎ לאוהביו; ‎ ויהיה ‎ לגדולים ‎ נחבר, ‎ ויריע ‎ אןש ‎ יצריה, ‎ על‎ 
אויביו ‎ יתגבר. ‎ ויעלה ‎ לכסא ‎ מעלה, ‎ עדי ‎ יקראו ‎ לפניו‎ :  ,סלו‎ 
המפלה/ ‎ וישא ‎ משלו, ‎ ויאמר‎ : 

30  אמת ‎ אין ‎ לאנוש ‎ מזיח ‎ יקרה,‎ 

כאמץ ‎ לב ‎ מערב ‎ עם ‎ גבורה‎ ; 

הכי ‎ בה ‎ האנוש ‎ יכבש ‎ משנאיו,‎ 

:־ ‎ *  T  ז;,-' ‎ *  :  .  ־  :  1  7 

ויורידם ‎ בניגון ‎ לקבורה‎ . 

אמר ‎ הרביעי‎ :  תעית ‎ מן ‎ הדר־, ‎ ונעבדת ‎ אל ‎ הסכלות‎ 
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ותמהה ‎ זדוניו; ‎ ואויביו ‎ יאהבוהו, ‎ ושונאיו ‎ ישבחוהו; ‎ ומקנאיו‎ 

T  :  :  7  T  VJV  T  I  :  7  %  :  V  :  *  I  :  ־  :  7  :  ־  \  :  T 

יודוהו, ‎ ומרגליו ‎ יבךכוהו. ‎ כי ‎ בנדבתו ‎ יכבש ‎ לבותם, ‎ וימשן•‎ 
אהבתם. ‎ ובה ‎ תשוב ‎ הגאוה ‎ נאוה, ‎ והחסרון ‎ יתרון; ‎ ובה‎ 
הכסיל ‎ נחשב ‎ למשכיל, ‎ והנקלה ‎ על ‎ שחקים ‎ לעלה‎ .  ובכן‎ 
ראיתי ‎ רשעים, ‎ ובעלי ‎ מעשים ‎ רעים, ‎ ואם ‎ יש ‎ בהם ‎ נדבה,‎ 

T  :  *  *  T  •  /  -  .־ ‎ •• ‎ ־־ ‎ ;־ ‎ י  7  *  T  :  ׳  ** ‎ T  T  :  V  T  " 

תסתיר ‎ מהם ‎ כל ‎ רשע ‎ וכל ‎ חובה‎ ;  וחמדה ‎ הרעה ‎ תשוב ‎ טובה,‎ 

-  •  •״ ‎ v  ז  v  ־  1  :  r  ז  ׳  :  ־  ־  1  זז ‎ ז  ד  1  7 

ועל ‎ כל ‎ פשעים ‎ תכסה ‎ אהבה. ‎ וכן ‎ ראיתי ‎ אנשי ‎ אמונה, ‎ ובעלי‎ 

;  -  T  :  T  •  :  ־  V  ־־ ‎ :־ ‎ I  1  “  :  T  •  •  ־  7  T  VS  ־  ;־ ‎ •*‎ 

שכל ‎ ותבונה, ‎ ובהם ‎ כל ‎ מדת ‎ הגונה; ‎ ואם ‎ אין ‎ בם ‎ נדבה,‎ 

״  7  I  •:  ¥  •  T  VI  7  V  J  V  :  •  •• ‎ י  7it:  T 

תשוב ‎ היראה ‎ חטאה, ‎ והענוח ‎ נאוה, ‎ והזריזות ‎ עזות, ‎ והשכל‎ 

j  :  •  -  T  ;־ז! ‎ 7  ~ :־ ‎ t  ׳  :־:• ‎ -  /•־*•• ‎ v 

סכלות, ‎ והיתרון ‎ מגרעת, ‎ והתבונה ‎ הברון ‎ דעת‎ .  כי ‎ לרגלי‎ 
הנדבה ‎ כל ‎ חמדות ‎ הטובות ‎ תכרענה, ‎ ועליה ‎ נאמר: ‎ "רבות‎ 
בנות ‎ עשו ‎ חיל ‎ ואת ‎ עלית ‎ על־כלנן־ר. ‎ וישא ‎ משלו, ‎ ויאמר:‎ 

!  !  1• ‎ :  ־  :  ז* ‎ “  .* ‎ ז  ד  ־• ‎ ז  :t‎ 

אמת ‎ בבני ‎ זמן ‎ מדות ‎ חמודות,‎ 

ועל ‎ כלן ‎ מעלה ‎ הנדבה‎ ; 

:  :  T  ־: 7  TT 

וכל ‎ מדה, ‎ ואם ‎ תהיה ‎ חמודה,‎ 

:  T  ׳  I  V  I  *  *  :  7  T ־  T  ׳ 

הלא ‎ מהנדבה ‎ היא ‎ גנובה‎ . 

;־ ‎ ״  ־  :  T  :  *  T  T 

אמר ‎ המגיד: ‎ ובשמעי ‎ שיחו, ‎ ונעם ‎ לקחו, ‎ ךציתי ‎ לסקר‎ 
אם ‎ חבמותיו ‎ כפי ‎ מליצותיו, ‎ ואמךתי ‎ לו‎ :  "בחי ‎ הנותן ‎ לף‎ 
שפה ‎ ברורה, ‎ ורוח ‎ עצה ‎ וגבורה, ‎ הודיעני ‎ נצר ‎ מטעף ‎ ונרה‎ 

T•  *"”:7t;tt  *  *  •  ׳ 

דבעף.׳‎ 

ויען, ‎ ויאמר:‎ 

אני ‎ חבר ‎ מחבר ‎ שיר ‎ חמודות,‎ 

ומפיץ ‎ מלשוני ‎ אש ‎ בלדות‎ 
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אם ‎ כל ‎ לקד ‎ יהיה ‎ לאיש, ‎ מאין‎ 
מוסר, ‎ דעה ‎ כי ‎ בל ‎ יקר ‎ יחסר.‎ 

ז  7  :  ז  •  it:  t  •«*י ‎ ז 

60  אמר ‎ הישביעי: ‎ אתה ‎ על ‎ ריק ‎ בטוח, ‎ רודף. ‎ זקדים ‎ לרועה‎ 
תה; ‎ כי ‎ אין ‎ ככל ‎ חמדות ‎ דבר ‎ טוב, ‎ כמו ‎ הלב ‎ הטוב; ‎ כי ‎ בו‎ 
לחיה ‎ אדם ‎ אהוב ‎ לברואים, ‎ ויעלוהו ‎ לראש ‎ הקרואים‎ .  להוא‎ 
נכבד ‎ בעיני ‎ השומעים ‎ והרואים‎ ;  כל ‎ רואיו ‎ יאהבוהו, ‎ ;ושו;איו‎ 
ישבחוהו; ‎ ובני ‎ אדם ‎ יהללוהו, ‎ ומלאכי ‎ שחק ‎ לטובה ‎ לזברוהו.‎ 

65  וישיא ‎ משלו, ‎ וייאמר:‎ 

אין ‎ באמת ‎ מדה ‎ כמו ‎ לב ‎ טוב,‎ 

בה ‎ האנוש ‎ יפרח ‎ כגן ‎ רטב‎ ; 

כי ‎ בו ‎ יהי ‎ אהוב ‎ לצורו, ‎ גם‎ 

:  *  7  J  T ־ 

ימצא ‎ בעיניו ‎ חן ‎ ושכל ‎ טוב.‎ 

70  !כשמע ‎ הזקן ‎ דבריהם, ‎ אמר‎ להם: ‎ כלכם‎ נבוכים, ‎ להולכי‎ 
חשכים‎ ;  והו ‎ כוחה ‎ מכם ‎ נעלמת, ‎ ולא ‎ ידעתם ‎ לבחר ‎ האמת‎ ; 

כי ‎ אין ‎ בכל ‎ חמדות ‎ מדה ‎ טובה, ‎ כמו ‎ הנדבה: ‎ כי ‎ כל ‎ המדות‎ 
לרגליה ‎ תכרענה, ‎ והיא ‎ עלתה ‎ על ‎ כלנה; ‎ כה ‎ יתכפרו ‎ כל‎ 
האשמות, ‎ ויסורו ‎ מן ‎ הלב ‎ המשטמות; ‎ ובה ‎ ישיג ‎ איש ‎ חפציו‎ 
75  הרחוקים, ‎ .ואלו ‎ היו ‎ בישחקים‎ .  ובה ‎ ימנה ‎ עם ‎ החסידים, ‎ כי ‎ בה‎ 
ינמל ‎ צדקות ‎ וחסדים‎ ;  ובה ‎ יקנה ‎ שם ‎ טוב, ‎ ולחיה ‎ זכרו ‎ כשמן‎ 
הטוב. ‎ ומי ‎ שאין ‎ בו ‎ נדבה, ‎ חשובה ‎ צדקתו ‎ חובה, ‎ וחסדיו‎ 
שניאות, ‎ וטובותיו ‎ חטאות. ‎ וכל ‎ חבריו ‎ ימאסוהו, ‎ ויודעיו‎ 

;• ‎ ׳: ‎ 1  ;״T ‎ ;  ז  ;“׳*T ‎ •:ז ‎ 7  •  ;  ן 

ישנאוהו, ‎ ורעיו ‎ לרע ‎ יזכרוהו, ‎ וגרי ‎ ביתו ‎ ואמהותיו ‎ לזר‎ 

•  ;  T  ׳  ־. ‎ ־* ‎ I  :  7  :  :  *  r  TJ  T ״  ־־ ‎ I  ־־ ‎ :  T  :  % 

80  יחשבוהו. ‎ ובעל ‎ הנדבה ‎ ישיא ‎ פניו, ‎ כי ‎ היא ‎ תכסה ‎ כל ‎ עוניו,‎ 

־־:: ‎ ״:יי ‎ *  7TT  T  ;  ־  T  V  ;־ ‎ ז  7 
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XXVIII.  JUDAH  B.  SAMUEL  HE-HASID 
OF  REGENSBURG 


[Ethical  writer  and  mystic  of  the  twelfth  and  thirteenth 
centuries.  He  died  about  1217.  Legend  credits  him  with 
the  performance  of  miracles.  He  founded  a  talmudic  school, 
and  among  his  pupils  were  Eleazar  of  Worms,  author  of  the 
Rokeah,  and  Isaac  of  Vienna,  author  of  the  Or  Zarua‘.  He 
is  said  to  have  had  social  intercourse  with  the  bishop  of 
Salzburg  and  duke  of  Regensburg.  His  principal  work  is  the 
Sefer  Hasidim  (Book  of  the  Pious).  He  is  also  the  author 
of  some  liturgic  poems.] 


Certain  Forms  of  Virtue  Lead  to  Sin 

יש ‎ ענוה ‎ יורשת ‎ גיהנום, ‎ ומנהלת ‎ אש ‎ אוכלת ‎ ליורשיו‎ 
בגיהנום‎ .  כיצד ‎ ?  מי ‎ שרואה ‎ בניו ‎ או ‎ קרוביו ‎ ותלמידיו‎ 
בתרבות ‎ רעה, ‎ ובידו ‎ למהות ‎ בהרופים ‎ והכאות, ‎ ואומר ‎ בלבו‎ : 
,אהיה ‎ מערב ‎ דעתי ‎ עמהם, ‎ ולא ‎ אהיה ‎ מהרף ‎ ומכה," ‎ הרי ‎ זה‎ 
מנהילם ‎ גיחנום; ‎ שיצאו ‎ לתרבות ‎ רעה, ‎ ואף ‎ יעשו ‎ רעות ‎ 5 
לאביהם ‎ ולאמם, ‎ עד ‎ שישנאום, ‎ ויקללו ‎ יום ‎ שנולדו ‎ בו. ‎ זהו‎ 
שנאמר‎ :  ,חושך ‎ שבטו ‎ שונא ‎ בנר. ‎ ואמרו, ‎ כל ‎ מי ‎ שמכה ‎ בנו‎ 
הגדול, ‎ עובר ‎ ,לפני ‎ עור ‎ לא ‎ תתן ‎ מכשל/ ‎ ומי ‎ שהרגיל ‎ את‎ 
בנו ‎ בתוכחות ‎ מוסר, ‎ והכהו ‎ בקטנותו, ‎ לא ‎ יבעט ‎ בהכאות‎ 
אפילו ‎ כשיגדל, ‎ אם ‎ יכהו. ‎ וכתיב: ‎ ,לולא ‎ האמנתי ‎ לראות ‎ 10 
בטוב־יי׳‎ ;  לולא ‎ נקוד, ‎ כי ‎ אמר ‎ דוד‎ :  ,שמא ‎ החטאתי ‎ את ‎ בני,‎ 
ואיני ‎ יכול ‎ לעשות ‎ תשובה״‎ ,  לפי ‎ שכתוב‎ :  ,ולא־עצבו ‎ אביו‎ 
מימיו ‎ לאמר ‎ מדוע ‎ ככה ‎ עשית/‎ 

וכן ‎ יש ‎ ענוה ‎ שמורידה ‎ את ‎ האדם ‎ לגיהנום‎ ;  כגון ‎ שיושב‎ 
בדין, ‎ ויודע ‎ שתועים‎ ;  או ‎ אדם ‎ אהד ‎ שיודע ‎ שבית ‎ דין ‎ תועים, ‎ 15 

127 
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ואסעד ‎ הלבבות ‎ באמרות,‎ 

־  :  ז  ־  ;־ ‎ t  י 

105  ממלאות ‎ באבני ‎ ניב ‎ וחידות‎ ; 

אכפה ‎ אוהבי ‎ מעטה ‎ תהלה,‎ 

!אלביש ‎ אויבי ‎ בנדי ‎ חרדות‎ . 

וכשמעי ‎ שיריו ‎ ותקף! ‎ אמריו, ‎ ח־עתי ‎ בי ‎ הוא ‎ מאלפנו‎ 
ומולנו, ‎ חבר ‎ הקיני ‎ חברנו. ‎ ;ועמךתי ‎ בפי ‎ ויגע ‎ עמו, ‎ להדיה‎ 
סח ‎ בשמו, ‎ ולרוות ‎ במתק ‎ נאמו. ‎ אחרי ‎ כן ‎ ¥קךאתי ‎ 'שלומי ‎ עליו,‎ 
ופנה ‎ כל ‎ איש ‎ ממנו ‎ לאהליו.‎ 
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ואהד ‎ תם‎ ;  והרמאי ‎ יודע ‎ לטעון, ‎ והדין ‎ עם ‎ התם, ‎ אלא ‎ שאינו‎ 
יודע ‎ לטעון; ‎ עליו ‎ נאמר: ‎ ״פתה־פיך ‎ לאלם/ ‎ ואם ‎ יודע ‎ שהדין ‎ 45 
מרומה, ‎ והשביר ‎ עדים ‎ של ‎ שקר, ‎ אל ‎ יאמר: ‎ "יהא‎ עון ‎ תלוי‎ 
בעדים/‎ 

יש ‎ טובה ‎ שהיא ‎ רעה, ‎ ונחשב ‎ לו ‎ ולזרעו ‎ רעה‎ .  כיצד ‎ ? 

מי ‎ שגורם ‎ שפושעים ‎ או ‎ מהטיאי ‎ הרבים ‎ דרים ‎ בעיר. ‎ הרי,‎ 
הואיל ‎ והוא ‎ רע ‎ לבני ‎ העיר, ‎ דין ‎ הוא ‎ שיהא ‎ הוא ‎ וזרעו ‎ נכשלים ‎ 50 
בהם, ‎ ויעשו ‎ לזרעו ‎ רעה‎ .  וזה ‎ שנאמר: ‎ ,ואשר ‎ לא־טוב ‎ עשה‎ 
בתוך ‎ עמיר. ‎ (דבר ‎ אהר: ‎ ואשר ‎ לא־טוב ‎ עשה ‎ בתוך ‎ עמיו‎ : 
שפוגם ‎ משפחתו‎ ;  ונותנים ‎ לו ‎ עונש ‎ על ‎ אשר ‎ חטא, ‎ שגרם‎ 
בושת ‎ ונזק ‎ לעמיו.) ‎ והעושה ‎ טובה ‎ להתכבד ‎ בה ‎ ומשתבח ‎ בה.‎ 
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ואומר: ‎ ,איך ‎ אלך ‎ ואבישם?" ‎ או ‎ שיודע ‎ שאינן ‎ בקיאים, ‎ והוא‎ 
בקי, ‎ ואומרים ‎ לו: ‎ ,שב ‎ עמנו ‎ שלא ‎ נתעה," ‎ והוא ‎ אומר: ‎ ,לא‎ 
אשב, ‎ כי ‎ אתם ‎ בקיאים‎ ;״ ‎ נמצא ‎ אם ‎ יתעו, ‎ העון ‎ תלוי ‎ עליו.‎ 

או ‎ שמע ‎ שהצבור ‎ מדברים ‎ שקר, ‎ ואומר: ‎ ,מי ‎ אנכי, ‎ שאדבר‎ 
20  בפניהם?" ‎ הרי ‎ כתיב: ‎ ,והדרך ‎ צלח ‎ רכב ‎ על־דבר־אמת ‎ וענוה־‎ 
צדק‎ ;״ ‎ מכלל ‎ שיש ‎ ענוה ‎ שאינה ‎ צדק, ‎ כגון ‎ אלו ‎ וכיוצא ‎ בהן.‎ 
ואמרו‎ :  ,כחן ‎ עם ‎ הארץ ‎ לא ‎ יברך ‎ לפני ‎ תלמידי ‎ חכמים".‎ 

יש ‎ צדקה, ‎ והנה ‎ צעקה. ‎ כיצד ‎ ?  אדם ‎ שנותן ‎ לבעלי ‎ נאוף‎ 
ולזולל ‎ וסובא‎ .  וכתיב‎ :  ,ולא ‎ תזנה״, ‎ ותוכל ‎ לקרות‎ :  לא‎ 
25  תזנה"; ‎ ,לא ‎ תנאף," ‎ ותוכל ‎ לקרות: ‎ ,לא ‎ תנאף;" ‎ ,לא ‎ תרצח,"‎ 
,לא ‎ תרצח". ‎ כל ‎ המספיק ‎ כלי ‎ משחית ‎ לרוצחים, ‎ כאלו ‎ הורג.‎ 
וכתיב‎ :  ,ולו ‎ הכין ‎ כלי־מות". ‎ והנותן ‎ מזונות ‎ ללסטים, ‎ הרי‎ 
הוא ‎ כמסיע ‎ עמהם‎ .  וכן ‎ הנותן ‎ לבעלי ‎ מנאפים, ‎ הרי ‎ כאלו ‎ סיע‎ 
ושדך ‎ ביניהם, ‎ שהרי ‎ לוקח ‎ הכסף ‎ שנתנו ‎ לו, ‎ ונותן ‎ אתנן‎ 
30  לזונות. ‎ ועוד ‎ אמרו: ‎ הנותן ‎ צדקה ‎ בפני ‎ רבים, ‎ טובלושלאיתן.‎ 
וקרוב ‎ לזה, ‎ מי ‎ שהיב, ‎ ואין ‎ לו ‎ לשלם, ‎ ונותן ‎ צדקה, ‎ נמצאת‎ 
הצדקה ‎ נזל.‎ 

יש ‎ חסידות ‎ שהיא ‎ רעה. ‎ כגון ‎ שידיו ‎ אינן ‎ טהורות, ‎ ורואה‎ 
ספר ‎ שנפל ‎ לאש, ‎ ואומר: ‎ ,מוטב ‎ שיישרף", ‎ ולא ‎ ינע ‎ בספר.‎ 

35  וכן ‎ אמרו‎ :  ראה ‎ אשה ‎ טובעת ‎ בנהר•, ‎ והוא ‎ אומר‎ :  ,מוטב‎ 
שתטבע, ‎ ולא ‎ אגע ‎ בה".‎ 

ויש ‎ חסידות ‎ של ‎ דופי. ‎ כגון ‎ שמוציא ‎ ספר ‎ תורה ‎ לרשות‎ 
הרבים ‎ מפני ‎ הדלקה ‎ בשבת‎ ;  או ‎ מי ‎ שאומר‎ ;  ,איך ‎ אציל‎ 
נפש, ‎ ואחלל ‎ שבת ‎ ?״ ‎ ועוד, ‎ היודע ‎ בעצמו ‎ שהוא ‎ בקי ‎ בתורה,‎ 

40  וכיוצא ‎ בו ‎ בעיר, ‎ וכשמביאין ‎ אסור ‎ והתר, ‎ אומר: ‎ ,תביאו‎ 
לאחרים״‎ ;  הרי ‎ ענותנותו ‎ לחטא, ‎ שמא ‎ אם ‎ היה ‎ הוא ‎ מורה,‎ 

היה ‎ אוסר ‎ מה ‎ שהם ‎ מתירים‎ . 

יש ‎ שופט ‎ צדק ‎ שאובד ‎ בצדקו. ‎ כגון ‎ שרואה ‎ שאחד ‎ רמאי‎ 
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אם ‎ מוראו ‎ ואהבתו. ‎ לפי ‎ שרבים ‎ חוטאי ‎ נפשם‎ :  בבית ‎ תפלתם‎ 
יושבים ‎ באבלים, ‎ ופיהם ‎ סתום; ‎ בל ‎ .ישודרו• ‎ ללי ‎ צבאות; ‎ לדונו‎ 
באש ‎ לא ‎ נפח‎ . 

:  ׳• ‎ \  7 

על ‎ זאת, ‎ כי ‎ על ‎ כן, ‎ בכל ‎ דרכיך ‎ דעהו. ‎ אל ‎ תפנה ‎ לךאת‎ 
אליהים ‎ מלבך‎ .  אם ‎ מזונותיך ‎ מצמצמים, ‎ חשב: ‎ דיי ‎ בנשימה‎ 
שנתן ‎ באפי ‎ ובהבל ‎ פי. ‎ ונתן ‎ לי ‎ עני ‎ לטובתי, ‎ לצרף ‎ אותי ‎ בכור‎ 
עיני. ‎ אם ‎ לחורו ‎ פניך ‎ על ‎ עסק ‎ המצות, ‎ חשב ‎ דמך ‎ הנזרק ‎ כדמים‎ 
הנזךקים ‎ על ‎ נבי ‎ המזבח. ‎ אם ‎ לפוךים ‎ באים ‎ עליך, ‎ קבלם‎ 
באהבה ‎ ובשבחה‎ .  ודזכם ‎ ביךאתו, ‎ כי ‎ הוא ‎ אדוניך, ‎ ואת ‎ עבדו‎ 
זקנוי ‎ לו‎ .  הוי ‎ מודה ‎ לו ‎ על ‎ כל ‎ מדה ‎ ומדה‎ .  אם ‎ נתן ‎ לך ‎ עישר‎ 
ונכסים ‎ לכבוד, ‎ לא ‎ לרום ‎ לבך ‎ מאחיך ‎ האביון‎ .  כי ‎ לא ‎ תדע ‎ מה־‎ 
ילד ‎ יום‎ ;  ושניכם ‎ יצאתם ‎ עךמים ‎ מן ‎ הבטן, ‎ וביציאתך ‎ מן‎ 
העולם ‎ על ‎ עפר ‎ תשכב ‎ כמוהו ‎ במקום ‎ ךמה ‎ לתולעה, ‎ על ‎ פיך‎ 
יצאו ‎ לעל ‎ פיך ‎ לבואו. ‎ לגם ‎ בחייך, ‎ שמא ‎ תצטרך ‎ לבריות‎ 
כמוהו. ‎ אם ‎ תתי_סר ‎ בבניך, ‎ לחו ‎ בעיניך ‎ כאלו ‎ הרגתם ‎ בחטאתיף.‎ 
לאל ‎ תתרעם ‎ על ‎ מדותיל, ‎ כי ‎ כל ‎ סאון ‎ סואן ‎ בשולחי ‎ דיניו.‎ 
לדע ‎ כי ‎ בקרבך ‎ זקדלש‎ ;  לכך ‎ נהג ‎ עעמך ‎ בקךשה, ‎ ובפרישות,‎ 
ובטהרה. ‎ וכשאתה ‎ מזכיר ‎ שם ‎ הנכבד ‎ והנורא, ‎ ירעדו ‎ כל‎ 

:  V  :  T  J:  T  ־  T  ־  :  *  ״  ־  ־  :  I  :  ־  7  T  *  :  :־ ‎ J 

אבריך. ‎ לבון ‎ לבך ‎ אל ‎ בוךאך, ‎ נלשאתה ‎ עומד ‎ בתפלה. ‎ לקודם‎ 
שיצא ‎ הדבור ‎ מפיך, ‎ חשב ‎ פרוש ‎ באורו‎ .  אם ‎ רעיונך ‎ בא ‎ לך‎ 
באמצע ‎ תפלתך, ‎ החריש ‎ עד ‎ שתכון ‎ לבך ‎ ביןאת ‎ הבורא.‎ 
לדקדק ‎ כל ‎ תבה ‎ לתבה ‎ לנענע ‎ שפתיך, ‎ ולהךניש ‎ הדבור, ‎ שלא‎ 
תטעה‎ ;  כאלו ‎ אתה ‎ מונה ‎ מעות, ‎ שאתה ‎ נותן ‎ כונה ‎ והבנה‎ 


XXIX.  ELEAZAR  B.  JUDAH  B. 
KALONYMOS  OF  WORMS 


[Talmudist  and  mystic.  He  was  born  at  Mayence  about 
1170,  and  died  at  Worms  in  1238.  His  teacher  Judah  he-Hasid 
initiated  him  in  the  mysteries  of  Kabbalah.  His  private  life 
was  cruelly  tragic.  In  1196,  while  he  was  engaged  in  writing 
a  commentary  on  Genesis,  the  crusaders  entered  his  house, 
and  slew  his  wife  and  children.  In  spite  of  that  his  writings 
are  filled  with  spiritual  joy,  and  he  seems  to  soar  above  the 
calamities  of  the  flesh.  As  a  Halakist  he  was  clear-sighted 
and  logical,  yet  was  swayed  by  hullucinations,  and  saw  angels 
and  demons.  He  wrote  numerous  works  on  ethical,  halakic, 
and  mystical  subjects.  But  the  best  known  of  his  books  is 
the  Sefer  ha-Rokeah  (Book  of  the  Perfumer).  That  book 
is  so  called,  the  author  tells  us,  because  the  numerical  value 
of  the  word  רקח ‎ is  identical  with  that  of  Eleazar.] 

Moral  Admonitions  and  Precepts 

אדם, ‎ ילוד ‎ אישה, ‎ לבף ‎ תן ‎ הגמול ‎ וההסד ‎ עשה ‎ עמף‎ 
יוצרף, ‎ מיום ‎ היית ‎ זרע ‎ לחה, ‎ סרוחה, ‎ לבנונית. ‎ דאה ‎ אל ‎ תהי‎ 
כפוי ‎ טובה ‎ לו. ‎ אביף ‎ ואמף ‎ הם ‎ עזבוף, ‎ והוא ‎ אספף ‎ ובראף‎ 
וישמר־, ‎ עד ‎ אשר ‎ יצאת ‎ מבטן‎ .  בעת ‎ שמחתף ‎ דעהו; ‎ תעלה‎ 
צ  מוראו ‎ על ‎ לבבף, ‎ ויךעדו ‎ כל ‎ אבריף‎ .  עקרו ‎ את ‎ יי ‎ בשמחה‎ 
וגילו ‎ ברעדה: ‎ במקום ‎ גילח, ‎ שם ‎ תהא ‎ רעדה; ‎ כי ‎ ברע ‎ פנים‎ 
ייטב ‎ לב. ‎ וחשב ‎ כי ‎ הבורא ‎ אצלן•: ‎ שויתי ‎ יי ‎ לנגדי ‎ תמיד.‎ 
כשאתה ‎ מתפלל, ‎ עמר ‎ באימה, ‎ וחשב ‎ לפני ‎ מי ‎ אתה ‎ עומד,‎ 

למי ‎ אתה ‎ מדבר. ‎ אם ‎ דאגה- ‎ בלבף, ‎ תשייחנה ‎ מדעתף ‎ בעת‎ 

10  תפלתף‎ .  כי ‎ בעמךף ‎ ל?ני ‎ מלן• ‎ הגדול ‎ אין ‎ לחשב ‎ דאגתף, ‎ כי‎ 
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[Talmudist,  mystic,  and  biblical  exegete.  He  is  usually 
called  Nahmanides,  and  in  Spanish  Bonastruc  de  Portas. 
He  was  born  at  Gerona  about  1195,  and  died  in  Palestine 
about  1270.  Subsequent  writers  regarded  him  as  a  great 
authority  on  the  Talmud  and  Halakah,  and  his  reputation 
was  perhaps  second  only  to  that  of  Maimonides.  His  biblical 
commentaries,  too,  have  been  very  popular.  He  was  com- 
pelled  to  have  a  public  disputation  with  a  convert  to  Chris- 
tianity  named  Pablo  Christiano,  in  1263,  at  the  court  of 
Barcelona.  He  was  a  physician  by  profession.] 

Ethical  Letter,  Praising  Humility, 
Addressed  to  His  Son 

שמע, ‎ בני, ‎ מוסר ‎ אביך, ‎ ואל ‎ תטוש ‎ תורת ‎ אמך. ‎ בני‎ 
ידידי, ‎ תתנהג ‎ תמיד ‎ לדבר ‎ כל ‎ דבריך ‎ בנחת ‎ עם ‎ כל ‎ אדם, ‎ בכל‎ 
עת ‎ ובכל ‎ זמן. ‎ ובזה ‎ תנצל ‎ מן ‎ הכעס, ‎ שהיא ‎ מדה ‎ רעה ‎ ומגונה‎ 
מאד ‎ להחטיא ‎ בני ‎ אדם, ‎ כמו ‎ שאמרו ‎ רבותינו ‎ זכרם ‎ לברכה‎ : 
,כל ‎ הכועס ‎ כעובד ‎ עבודה ‎ זרה/ ‎ ובל ‎ מיני ‎ גיהנום ‎ שולטים ‎ בו, ‎ 5 
שנאמר‎ :  ,הסר ‎ כעס ‎ מלבך ‎ והעבר ‎ רעה ‎ מבשרך‎ ;  ואין ‎ רעה‎ 
אלא ‎ גיהנום, ‎ שנאמר: ‎ ,וגם־רשע ‎ ליום ‎ רעה/ ‎ וכאשר ‎ תנצל‎ 
מן ‎ הכעס, ‎ תעלה ‎ על ‎ לבך ‎ מדת ‎ הענוה, ‎ ותתדבק ‎ בה, ‎ שהיא‎ 
מדה ‎ הטובה ‎ מכל ‎ מדות ‎ טובות, ‎ שנאמר: ‎ ,עקב ‎ ענוה ‎ יראת‎ 
יי/ ‎ ותגן; ‎ ,מאד, ‎ מאד ‎ הוי ‎ שפל ‎ רוח/ ‎ ומשה ‎ רבינו ‎ עליו ‎ 0!‎ 
השלום ‎ לא ‎ נשתבח ‎ אלא ‎ במדה ‎ זו, ‎ שנאמר‎ :  ,והאיש ‎ משח‎ 
ענו ‎ מאד/ ‎ ובה ‎ זכה ‎ שנתנה ‎ תורה ‎ על ‎ ידו, ‎ ונקרא ‎ רבן ‎ של ‎ כל‎ 
הנביאים. ‎ והזוכה ‎ למדה ‎ זו, ‎ אהוב ‎ למעלה, ‎ שנאמר: ‎ ,ואת־‎ 
דכא ‎ ושפל ‎ ־רוח/ ‎ ובחתדבקך ‎ במדת ‎ הענוה, ‎ אז ‎ יעלה ‎ על ‎ לבך‎ 

מדת ‎ היראה; ‎ כי ‎ תתן ‎ אל ‎ לבך ‎ תמיד: ‎ מאין ‎ באת, ‎ ולאן ‎ אתה ‎ 15 
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למבין‎ .  כשאתה ‎ עומד ‎ מתפלה, ‎ אמר: ‎ ,אין ‎ אני ‎ ספ‎ ,ין ‎ לתת‎ 
35  עטרה ‎ למלך ‎ הכבוד, ‎ ולהזכיר ‎ שמו ‎ הגדול; ‎ (ולבש ‎ חרדה, ‎ בשם‎ 
שאמר ‎ אברהם: ‎ ,הגה־נא ‎ הואלתי ‎ לדבר ‎ אל־יי ‎ ואנכי ‎ עפר‎ 

IV“ ‎ ־;IT ‎ ־  ׳* ‎ I  ־  :  •  :  ־  ״  7  T  •tit:  V 

ואפר׳)‎ ,הלא ‎ בני ‎ מעלה ‎ ייראו ‎ וייחלו ‎ מפניו? ‎ וסביביו ‎ נסערה‎ 

T  ־־ ‎ V  :־ ‎ ;  ‘י ‎ ~  :  l  ‘  X  :  י  XX‘  X  :  ־  T  ׳  1  I ־  T 

מאד; ‎ אף ‎ אני ‎ ר)רוץ ‎ מחמר, ‎ לא ‎ בינת ‎ אז־ם ‎ לי! ‎ נבזה ‎ בחיי,‎ 
ונמאס ‎ במותי. ‎ אקרע ‎ סגר ‎ לבי, ‎ ואבוא ‎ פתחיו ‎ ביראה ‎ ובענוה.׳‎ 

:*11 ‎ :  •  /״ ‎ .  |  ־  r  ׳  :  xxi  x  ;*:! ‎ ־:*11‎ 

40  כי ‎ בכל ‎ מקום ‎ שפצעו ‎ גדלתו ‎ מציגו ‎ עגותנותו: ‎ מרום ‎ וקדוש‎ 

•  :  TV  |t  t •  :  .־ ‎ 1  I ־  ׳  : :  t  ז  *  T  ז 

אשכן ‎ ואת־דכא ‎ ו^פל־רוח‎ .  על ‎ כן ‎ כעוד ‎ רוחך ‎ בתוך ‎ נדנה,‎ 
חשב ‎ ביראת ‎ בוךאך‎ .  גל ‎ אל ‎ יזי ‎ מעשיך ‎ ןיכונו ‎ מחשבותיך‎ . 
יראת ‎ ץ  מקור ‎ חיים ‎ לסור ‎ ממוקשי ‎ מות. ‎ ותסיר ‎ עצמך ‎ מן‎ 
המהירות ‎ ומן ‎ העקשות, ‎ מן ‎ הגאוה ‎ ומן ‎ העצלות‎ .  אחז ‎ בענות‎ 
45  ובשלום, ‎ ואל ‎ תקנא ‎ בעושי ‎ עולה, ‎ כי ‎ אם ‎ ביראת ‎ יי ‎ כל ‎ היום.‎ 
והיה ‎ אמונת ‎ עתך ‎ חיסן ‎ ישועות ‎ הבמה ‎ ודעת ‎ יראת ‎ יי ‎ היא‎ 

;71 ‎ J/׳ ‎ ־  ־  V  י  '.'י: ‎ XX  XIX ~  ״  .  ־  :T‎ 

אוצרו. ‎ ,ואם ‎ יסתר ‎ איש ‎ במס‎ ,תרים ‎ ואני ‎ לא־אראנו ‎ ?׳ ‎ הלא‎ 
עיני ‎ יי ‎ המה ‎ משוטטות ‎ בכל? ‎ ודע ‎ כי ‎ מנוסה ‎ יש ‎ בנוי, ‎ או‎ 

־• ‎ ״  ;7 ‎ ״  ז  :  ־  :  ~  x  :  ’  r  ״  :  • 

בגבוךה, ‎ או ‎ בכבוד, ‎ או ‎ בקנאה, ‎ או ‎ בחכמה, ‎ או ‎ בעשר, ‎ או‎ 
50  בעני, ‎ או ‎ בתק ‎ ך  .יצר ‎ העברה. ‎ ידע ‎ כי ‎ המצות ‎ והיראה ‎ מבבין‎ 
אש ‎ היצר, ‎ והתורה ‎ תבלין ‎ להסיר ‎ המחשבה ‎ התעה‎ . 
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למטח, ‎ ולבך ‎ למעלה. ‎ ואל ‎ תבט ‎ הבטה ‎ רבה ‎ בפני ‎ אדם‎ 
בדברך ‎ עמו. ‎ וכל ‎ אדם ‎ יחיה ‎ גדול ‎ ממך ‎ בעיניך. ‎ ואם ‎ איש‎ 
עשיר ‎ הוא, ‎ עליך ‎ לכבדו ‎ כרבנו ‎ הקדוש, ‎ שהיה ‎ מכבד ‎ את‎ 
העשירים. ‎ ואם ‎ הוא ‎ איש ‎ רש, ‎ ואתה ‎ עשיר, ‎ עליך ‎ לחוס‎ 
ולרחם ‎ עליו, ‎ וכבד ‎ את ‎ יי ‎ מהונך‎ !  ואם ‎ אתה ‎ הכם ‎ ממנו, ‎ חשוב‎ 
בלבך ‎ שאתה ‎ חיב, ‎ והוא ‎ זכאי; ‎ שאם ‎ הוא ‎ חוטא, ‎ הוא ‎ שוגג,‎ 
ואתה ‎ מזיד, ‎ כמו ‎ שאמרו ‎ זכרם ‎ לברכה: ‎ ,תלמידי ‎ חכמים‎ 
שגגות ‎ נעשות ‎ להם ‎ כזדונות: ‎ ובכל ‎ מחשבותיך ‎ ודבריך‎ 
ומעשיך, ‎ בכל ‎ עת ‎ ובכל ‎ זמן, ‎ השוב ‎ בלבך ‎ כאלו ‎ אתה ‎ עומד‎ 
לפני ‎ מלך ‎ מלכי ‎ המלכים ‎ הקדוש ‎ ברוך ‎ הוא, ‎ ושכינתו ‎ עליך;‎ 
כי ‎ מלא ‎ כל ‎ הארץ ‎ כבודו. ‎ ודבריך ‎ יהיו ‎ באימה ‎ וביראה, ‎ ברתת‎ 
וזיע, ‎ כעבד ‎ העומד ‎ לפני ‎ רבו. ‎ והוי ‎ זהיר ‎ לעסוק ‎ בתורה ‎ תמיד,‎ 
יומם ‎ ולילה, ‎ אשר ‎ בזה ‎ תוכל ‎ לקים ‎ את ‎ מצותיח‎ ;  והיא ‎ חייך‎ 
ואורך ‎ ימיך. ‎ וכאשר ‎ תגמור ‎ הלמוד ‎ מהספר, ‎ תתפוש ‎ באשר‎ 
למדת, ‎ לקים ‎ מה ‎ שכתוב ‎ בו ‎ דבר ‎ שתוכל ‎ לקימו. ‎ ותפשפש‎ 
במעשיך ‎ תמיד, ‎ בכל ‎ יום, ‎ בקר ‎ וערב, ‎ לסור ‎ מרע ‎ ועשוה ‎ טוב.‎ 
ובזה ‎ יהיו ‎ כל ‎ ימיך ‎ בתשובה ‎ שלמה‎ . 


ובעת ‎ תפלת ‎ שמנה ‎ עשרה ‎ הסר ‎ כל ‎ עניני ‎ עולם ‎ הזה‎ 
מלבך‎ ;  ואל ‎ תהרהר ‎ בשום ‎ ענין, ‎ זולת ‎ לפון ‎ בתפלה ‎ כונה‎ 
תמימה. ‎ והכן ‎ וטהר ‎ לבך ‎ ורעיונך ‎ לפני ‎ המקום ‎ ברוך ‎ הוא;‎ 
ובזה ‎ תפלתך ‎ תהיה ‎ זכה ‎ וברח ‎ ונקיה ‎ ומכוונת ‎ ומקובלת‎ 
לפני ‎ הקדוש ‎ ברוך ‎ הוא, ‎ שנאמר: ‎ "תכין ‎ לבם ‎ תקשיב ‎ אזנך.‎ 
ומות ‎ וחיים ‎ ביד ‎ לשון, ‎ ושומר ‎ פיו ‎ ולשונו ‎ שומר ‎ מצרות‎ 
נפשו. ‎ לכן ‎ חשוב ‎ הדבור ‎ קודם ‎ שתוציא ‎ מפיך ‎ כל ‎ ימי ‎ חייך,‎ 
בכל ‎ דבר ‎ ודבר, ‎ ולא ‎ תחטא‎ ;  ובזה ‎ יהיו ‎ מחשבותיך ‎ ודבריך‎ 
ומעשיך ‎ ישרים ‎ וטובים‎ . 


בני, ‎ תקרא ‎ אגרת ‎ זאת ‎ פעם ‎ אחת ‎ בשבוע ‎ עם ‎ חברך,‎ 
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הולך, ‎ רמה ‎ ותולעה ‎ בחייך ‎ ובמותך, ‎ ולפני ‎ מי ‎ אתה ‎ עתיד‎ 
לתן ‎ דין ‎ וחשבון, ‎ לפני ‎ מלך ‎ מלכי ‎ המלכים ‎ הקדוש ‎ ברוך ‎ הוא,‎ 
מלא ‎ כל ‎ הארץ ‎ כבודו. ‎ ונאמר: ‎ ,הלואאת־השמים ‎ ואת־ ‎ הארץ‎ 
אני ‎ מלא ‎ נאם־יי/ ‎ ונאמר: ‎ "הנה ‎ השמים ‎ ושמי ‎ השמים ‎ לא‎ 
20  יכלכלוך ‎ אף ‎ כי־לבות ‎ בני־־אדם/ ‎ ובאשר ‎ תחשוב ‎ בכל ‎ אלה,‎ 
אז ‎ תירא ‎ מבוראך, ‎ ותשמר ‎ מכל ‎ חטא‎ .  ובהתדבקותך ‎ במדות‎ 
האלו, ‎ אז ‎ תהיה ‎ בקו ‎ השלמות ‎ והרוממות, ‎ ותהיה ‎ שמח‎ 
בחלקך ‎ תמיד‎ ;  וזו ‎ ממדות ‎ הטובות ‎ מאד, ‎ דתנן‎ :  ,איזהו ‎ עשיר?‎ 
השמח ‎ בחלקו/ ‎ וכאשר ‎ תתנהג ‎ במדת ‎ הענוה, ‎ ולהתבושש‎ 
25  מכל ‎ אדם, ‎ ולהתפחד ‎ מבוראך ‎ המחייך ‎ מלחטוא, ‎ אז ‎ תשרה‎ 
עליך ‎ רוה ‎ השכינה ‎ וזיו ‎ כבודה, ‎ ותזכה ‎ להיי ‎ עולם ‎ הזה ‎ ועולם‎ 
הבא‎ . 

בני ‎ והביבי, ‎ ידוע ‎ תדע ‎ כי ‎ המתגאה ‎ על ‎ הבריות ‎ מורד‎ 
הוא ‎ במלכות ‎ שמים, ‎ כי ‎ משתמש ‎ בלבוש ‎ יי, ‎ שנאמר: ‎ ,יי‎ 
30  מלך ‎ גאות ‎ לבש/ ‎ ואמר ‎ השם ‎ יתברך ‎ על ‎ הגאה: ‎ ,אין ‎ אני‎ 
והוא ‎ דרים ‎ יהד ‎ בעולם/ ‎ אס ‎ כן ‎ בל ‎ המתגאה ‎ נעקר ‎ מהעולם‎ . 

התבונן ‎ בשכלך: ‎ על ‎ מה ‎ יתגאה ‎ האדם? ‎ אם ‎ בעשרו‎ 
וכבודו ‎ ?  הלא ‎ לאלהים ‎ המה, ‎ והוא ‎ יתברך ‎ יחונן ‎ בהם ‎ האדם,‎ 
שנאמר: ‎ ,והעשר ‎ והכבוד ‎ מלפניך ‎ ואתה ‎ מושל ‎ בכל.׳‎ 

35  ונאמר: ‎ ,יי ‎ מוריש ‎ ומעשיר/ ‎ ואם ‎ בחכמתו? ‎ יזכור ‎ מקרא‎ 
מלא ‎ דבר ‎ יי: ‎ ,מסיר ‎ שפח ‎ לנאמנים ‎ וטעם ‎ זקנים ‎ יקח.׳‎ 
נמצא ‎ הכל ‎ מאתו ‎ יתברך, ‎ ובאפו ‎ משפיל ‎ הגאים, ‎ וברצונו‎ 
מגביה ‎ השפלים. ‎ לכן, ‎ בני, ‎ השפל ‎ עצמך ‎ מאד, ‎ והתרחק‎ 
מהגאוה, ‎ והאל ‎ יתברך ‎ ינשאך.‎ 

40  ועתה, ‎ בני, ‎ אסדר ‎ לך ‎ איך ‎ תתנהג ‎ במדת ‎ הענוה, ‎ ללכת‎ 
בה ‎ תמיד. ‎ כל ‎ דבריך ‎ יהיו ‎ בנחת ‎ ובכבוד ‎ ובדרך ‎ ארץ‎ 
ובאהבה ‎ ובסבר ‎ פנים ‎ יפות, ‎ בכפיפת ‎ ראש‎ .  ועיניך ‎ יביטו‎ 


XXXI.  SOLOMON  B.  ABRAHAM 
IBN  ADRET 


[Celebrated  authority  on  Halakah  and  zealous  defender 
of  traditional  Judaism.  He  was  born  at  Barcelona  in  1235, 
and  died  in  1310.  He  was  exceedingly  active  as  Rabbi  and 
author.  His  numerous  responsa  have  long  ago  been  recog- 
nized  as  an  excellent  source  for  the  internal  history  of  the 
Jews  in  the  thirteenth  century.] 


Epistle  Prohibiting  Anyone  Under  Twenty-Five 
Years  of  Age  to  Study  Philosophy 

מה־יועיל ‎ עצר, ‎ ועצר ‎ במלין ‎ מי ‎ יוכל ‎ ?  מי ‎ ינחמנו ‎ מעצבון‎ 
לבבנו, ‎ ולו‎ .יעמדו ‎ לפנינו ‎ איתיאל ‎ ואוכל ‎ ?  האם ‎ כלכל ‎ וה־זיע‎ 
והימן ‎ ירפאו ‎ המים ‎ הזידונים ‎ ונגועי ‎ הזמן ‎ ?  אל ‎ מי ‎ מקדושים‎ 
נפנה, ‎ ומי ‎ בדור ‎ נאמן, ‎ זיביא ‎ צרי ‎ מגלעד ‎ לרגל ‎ תשעד ‎ ולפצע‎ 
נאמן ‎ ?  מקום ‎ המשפט ‎ ומקום ‎ הצדק, ‎ שמה ‎ ראינו ‎ כמה ‎ סדקים, ‎ צ 
ואין ‎ מחזק ‎ את ‎ הבדק‎ .  ארץ, ‎ ארץ, ‎ ארץ, ‎ שם ‎ ילדו ‎ אנשי‎ 
השם, ‎ תורת ‎ הישם ‎ בקךבם, ‎ השן ‎ המשפט ‎ על ‎ לבם; ‎ שמה ‎ ישבו‎ 
כסאות ‎ למשפט, ‎ זרע ‎ קרש, ‎ שופט ‎ ןנ^פט‎ .  ועד ‎ היום ‎ כל‎ 
העדה ‎ כלם ‎ קדושים, ‎ זולתי ‎ קצת ‎ אנשים, ‎ קריאי ‎ עדה,‎ 
ולמעלתם ‎ על ‎ העם ‎ ראשים. ‎ בניהם ‎ אשר ‎ יקומו ‎ מאחריהם ‎ 10 
בויאו ‎ משחית ‎ לחבל‎ ;  וקהבל ‎ נביאים, ‎ בכנור ‎ ונבל, ‎ יסובבו‎ 
עיר ‎ ויחיפו ‎ אחרי ‎ ■החבל‎ .  כדברם ‎ ךתת ‎ חישבו ‎ כי ‎ נשאו ‎ הם‎ 
בישראל; ‎ ובראש ‎ כל ‎ חוצות ‎ ללא ‎ אל־הי ‎ אמת ‎ אמרו: ‎ ,אלה‎ 

:  ״  T  I  ״  ל  :  T  V  VS  -Y;  :  I  :  ־־ ‎ V 
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70  וללכת ‎ תמיד ‎ אחר ‎ השם ‎ יתברך, ‎ למען ‎ תצליח ‎ בכל ‎ דרכיך,‎ 
ותזכה ‎ לעולם ‎ הבא ‎ הצפון ‎ לצדיקים. ‎ וכל ‎ עת ‎ שתקראנה,‎ 
■יעגוך ‎ מן ‎ השמים, ‎ כאשר ‎ יעלה ‎ על ‎ לבך ‎ לשאול ‎ דבר ‎ מעתה‎ 
ועד ‎ עולם‎ . 
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עצמם ‎ שאין ‎ להם ‎ בפשטי ‎ המצות ‎ ומום ‎ אמונה‎ ;  וכותבין ‎ על‎ 
לבם ‎ וסקירות ‎ מזבחותיהם, ‎ שאין ‎ להם ‎ חלק ‎ באלהי ‎ ישראל‎ 
ולא ‎ בתורה ‎ שקבלו ‎ בסיני ‎ אבותיהם. ‎ וזרים ‎ הם ‎ מן ‎ הנכרים:‎ 
שהם ‎ מקימין ‎ בצורתם ‎ קצת ‎ המצות, ‎ ואלה ‎ (לא ‎ תהיה ‎ שארית‎ 
להם ‎ בארץ ‎ !) ‎ לעקר ‎ את ‎ הכל ‎ התאוו ‎ תאוות. ‎ והגורם ‎ הגדול‎ 
הזה ‎ אשר ‎ אהבו ‎ הכמות ‎ נכריות, ‎ צידוניות ‎ מואביות, ‎ ולספרי‎ 

~V:־ T  V  :־ ‎ T  i  J  :  *  ל־ ‎ *  :־ ‎ •  ל  ;  •  :  ••‎ 

היונים ‎ עשו ‎ כונים‎ .  והתערבו ‎ עם ‎ שונים, ‎ וילדו ‎ להם ‎ בנים‎ . 

-  :  T  ־  T  ־T ‎ •  :  •  :  ז  :  ־  *  ל  ;  J  V  T  :  T  • 

ובנים ‎ הקקזישים ‎ לשמים, ‎ מלדה ‎ ומבטן, ‎ יעתיקום ‎ משדים,‎ 
ללמדם ‎ ספר ‎ ולשון ‎ כשדים, ‎ תחת ‎ חיותם ‎ משכימין ‎ לתורת ‎ בית‎ 
רבם ‎ בדת ‎ היהודים. ‎ והנער ‎ הילד ‎ על ‎ בךכי ‎ חכמת ‎ הטבע,‎ 
וידאה ‎ ראיות ‎ אריסטו ‎ עליו ‎ שבע, ‎ באמת ‎ יאמין ‎ בו, ‎ ויכפר‎ 
בעקר, ‎ ואם ‎ נשיב ‎ אליו ‎ כל ‎ שכן ‎ דפקר. ‎ רק ‎ שלומדים‎ 
התורה, ‎ ולבם ‎ לא ‎ נכון ‎ לפנים, ‎ ויהפכוה ‎ לשבעה ‎ פנים‎ .  כי ‎ כה‎ 

T  ׳  C  י  T  T  י•:• ‎ T  :  ׳  ;  ז  T  •  . 

אמר ‎ אחד ‎ מחכמיהם, ‎ אשר ‎ יחשב ‎ ראש ‎ לראשי ‎ מטותיהם:‎ 
,למוד ‎ התורה ‎ טוב ‎ להתערב ‎ בה ‎ בינות ‎ אנשים‎ ;  וטוב ‎ הדבר,‎ 

” T  *  T  "T;•:  T  ׳. ‎ ז  I  ׳ 

אף ‎ בלא ‎ הכמת ‎ היןנים, ‎ ההוא‎ .;קרא ‎ פרא ‎ למוד ‎ מךבר. ‎ לוקדי‎ 
התורה ‎ הכמת ‎ מהלחם? ‎ שהם־בהמח ‎ המה ‎ להם., ‎ על ‎ כן‎ 
יבושו, ‎ כי ‎ יספרו ‎ וידרשו‎ ;  יאמרו ‎ בפיהם, ‎ ויורו ‎ באעכע, ‎ שאי‎ 
אפשר ‎ לשנות ‎ את ‎ הטבע, ‎ ובזה ‎ יודיעו ‎ לכל ‎ שאינם ‎ מאמינים‎ 
בהדוש ‎ העולם, ‎ ולא ‎ במופתים ‎ שבאו ‎ בתורה ‎ כלם‎ .  הן ‎ אלה‎ 
קצות ‎ דרכיהם‎ ;  ולו ‎ נספר ‎ כמו ‎ שאר ‎ דבריהם ‎ ומעשיהם, ‎ לא‎ 
יספיק ‎ הדיו, ‎ על ‎ כן ‎ דרשנו ‎ כן ‎ דיו. ‎ כי ‎ כמעט ‎ יסבבו ‎ להשכיח‎ 
את ‎ עם ‎ ;י ‎ שמו; ‎ מארצו‎ זיצאו, ‎ ולא ‎ יכירם‎ (חס;ושלום‎ !) ‎ מקומו.‎ 
כוךתי ‎ בדית ‎ ליי, ‎ ובשם ‎ ישראל ‎ יכנו, ‎ הלזאת ‎ לא‎ .יחם ‎ לבבם ‎ ? 
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אלהיף, ‎ ישראל׳. ‎ וזה ‎ ימים ‎ עוררונו ‎ מארץ ‎ ?רובי? ‎ ם  א  השרידים‎ 
15  בקנאם ‎ את ‎ קנאתם ‎ לדת ‎ משה ‎ ויהודים, ‎ כי ‎ שם ‎ אנשים ‎ עושים‎ 

.־1:1 ‎ 1  t  :  I  -  v  :  ז  ־• ‎ ־  ־  י  1  •־' ‎ י 

התורה ‎ פלסתר, ‎ והכם ‎ יחשב ‎ כי ‎ ישב ‎ לנפיל ‎ חומות ‎ ודברי‎ 

־  T  :־:*•׳ ‎ :11 ‎ ״• ‎ T  .  ־  :  *  •  • 

תורה ‎ סותר; ‎ לחצב ‎ להם ‎ בארות ‎ בארות ‎ נשברים, ‎ ומחפאים‎ 
על ‎ דברי ‎ תורה ‎ ודברי ‎ חכמים ‎ אשר ‎ לא ‎ כן ‎ דברים‎ ;  לדוךשים‎ 
בבתי ‎ כנסיות ‎ ובבתי ‎ מדרשות ‎ משתיהן ‎ דברים ‎ לא ‎ יהיו ‎ בהן.‎ 

20  ולמרות ‎ עיני ‎ כבוד ‎ כל ‎ ישראל ‎ פורצים ‎ לעיני ‎ הכל ‎ כל ‎ גדרי‎ 
התורה‎ ;  ואף ‎ באבותינו ‎ הקדושים ‎ שלחו ‎ לשונם, ‎ מה ‎ שלא‎ 
עשו ‎ עובדי ‎ עבודה ‎ זרה‎ .  כי ‎ יאמרו ‎ על ‎ אברהם ‎ ושרה ‎ כי ‎ הוא‎ 

TT  T  •  ;  ־  ־  :  T  I  ;  I  I  • 

הימר ‎ וצורה, ‎ ושנים ‎ עשר ‎ שבטי ‎ ישראל ‎ הם ‎ שנים ‎ עשר ‎ מזלות.‎ 
השמע ‎ עם, ‎ מיום ‎ התחלק ‎ הארץ ‎ לגבולות, ‎ כדבר ‎ הרע ‎ הזה ‎ ? 

25  או ‎ הנשמע ‎ כמהו, ‎ כי ‎ הקזירו ‎ הכל ‎ לתיהו ‎ ובהו ‎ ?  ועוד ‎ אומרים‎ 
המנאצים ‎ השם ‎ כי ‎ כלי ‎ הקרש ‎ המקזישים, ‎ האורים ‎ והתמים,‎ 

הם ‎ כלי ‎ האצטרולאב ‎ אשר‎ .יעשו ‎ להם ‎ אנשים‎ .  הכאלה ‎ נמעאו‎ 
בנים ‎ כחשים? ‎ אלה ‎ באמת ‎ נושכים ‎ את ‎ העם ‎ מן ‎ השרפים‎ 

T  ־  TV* ‎ ״  IT  V  *  :  V  V:  V  V  •  י  ־  :  T  • 

הנחשים‎ .  וללא ‎ תועלת ‎ וללא ‎ סבה, ‎ הוטאין ‎ בדבה, ‎ ואומרץ‎ 
30  כי ‎ ארבעה ‎ אישר ‎ נלחמו ‎ את ‎ החמישה ‎ הם ‎ ארבעה ‎ יסודות‎ 

־:11 ‎ :־ ‎ v  ־  :  :־ ‎ V  ־  :־ ‎ ־  I  •• ‎ ־:11 ‎ : 

וחמשה ‎ הרגישים‎ .  נפשותם ‎ של ‎ אלו ‎ יעשו ‎ כליל ‎ לאשים‎ ! 

־  :־ ‎ ־  1:1  I *  ־  :  V  I  “  ״  T  T  •  :  • 

ואשר ‎ אלה ‎ לו, ‎ וללא ‎ תועלת ‎ ממשל ‎ משלים ‎ במקרא ‎ כלו‎ , 
באמת ‎ יקלו ‎ ויהפכו ‎ במניות ‎ כלם, ‎ להקל ‎ מעליהם ‎ את ‎ על‎ 
סבלם‎ .  ו-ישמועותיהם ‎ יבהלונו, ‎ וכל ‎ הבאים ‎ חדשות ‎ ישמיעונו.‎ 

35  והאמת ‎ ברחוב ‎ כשל, ‎ כי ‎ יאמרו ‎ מקצתם ‎ כי ‎ כל ‎ מה־שיש‎ 

:  I  T  ;1  V  V:  T  ׳  *  :  *  :  T  *  T  I  I  ־  V  **‎ 

מפרשת ‎ בראשית ‎ עד ‎ מתן ‎ תורה ‎ הכיל ‎ משל. ‎ יהיו ‎ אלה ‎ למשל‎ 

*  1 T  ־  :  *  ־  ־־ ‎ ־  י  ז  ־  11  *  :  ** ‎ •% ‎ ;  1  1 

ולשנינה, ‎ ולא ‎ יהיה ‎ להם ‎ משען ‎ ומשענה‎ !  ובאמת ‎ מראים‎ 
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ויחכמו ‎ אחרינו• ‎ כחפץ ‎ כפיהם, ‎ כאשר ‎ תראו ‎ מפי ‎ טפסי ‎ ספריהם.‎ 

ואתם, ‎ אילי ‎ הצדק, ‎ אם ‎ טוב ‎ הדבר ‎ בעיניכם, ‎ כי ‎ לא ‎ טוב‎ 
הדבר ‎ אשר ‎ חם ‎ עושים, ‎ ולא ‎ טובה ‎ השמועה ‎ מעבירים ‎ עם ‎ יי.‎ 

-  T  X  :־ ‎ J  ;  1  r  ..  V  ־־ ‎ :  j  ...... ‎ ־  :T‎ 

וחלילה, ‎ פן ‎ יחלק ‎ העם ‎ לשנים, ‎ ויתהלל ‎ על ‎ ידיהם ‎ חס ‎ ושלום‎ 

ן  1  •  1  ׳  iv  •• ‎ ז  •• ‎ ן  ץ  ז  *:־־*':•:־•־ ‎ ־  :••••״ ‎ ־  :  t 

שם ‎ שמים‎ .  כי ‎ זאת ‎ באמת ‎ לאמר ‎ להם ‎ חובה ‎ על ‎ כל ‎ ישראל. ‎ 90 

T  T  ״  *  V  T  *•  V  v:  V  ז  ־  %  •  :  %  ••‎ 

ולנו ‎ בזה ‎ עד ‎ נאמן ‎ את ‎ אשר ‎ עשו ‎ ישראל, ‎ כאשר ‎ בנו ‎ בני ‎ נד‎ 

:  VI  X  •־ ‎ X  v:v  י  V  :־ ‎ 1”XI*  X  V  ־־:־ ‎ X  ••  :  X  V 

וקני ‎ ראובן ‎ את ‎ המזבח ‎ מעבר ‎ לירדן. ‎ הלא ‎ הם ‎ חשו ‎ לקרא‎ 
בצבא, ‎ על ‎ ספק ‎ המחשבה ‎ ?  אף‎ .ישחיתו ‎ אלה ‎ לעין ‎ כל ‎ את ‎ כל‎ 
האישכיל‎ !  והם ‎ ושלום ‎ אם ‎ נחיה, ‎ בהסתירנו ‎ פנים ‎ לשמועה‎ 
הרעה, ‎ בכלל ‎ מדדשהאשים ‎ הנביא‎ :  ,שם ‎ עמדו ‎ לא ‎ תשיגם ‎ 95 
מלחמה ‎ בגבעה/‎ 

*  :  T  T  ־  ־  :  X 

אתם, ‎ הרי ‎ ישראל, ‎ פריכם ‎ תשאו ‎ לעד‎ !  עם ‎ אליהי ‎ אברהם,‎ 

־  X  7  V  •־ ‎ *  ;  T  ־, ‎ 7  *  :  :  X  :  *  V  ־  ־  ;V ‎ ״  ־  :  7  7  t 

תנו ‎ עיניכם ‎ בבירה, ‎ פן ‎ תהרס ‎ אולתם ‎ גדר ‎ התורה‎ .  ונהיה‎ 
לאגדה ‎ אחת, ‎ כי ‎ כלנו ‎ בני ‎ איש ‎ אהד ‎ אנחנו‎ .  ואנחנו ‎ ואבותינו‎ 

־ :־ ‎ .* ‎ 7  TV  T  *  .* ‎ ז  ;  *  x  v  v  :־ ‎ X  :  -  ..‎ 

בכמה ‎ בריתות ‎ תורות ‎ אמת ‎ בכתב ‎ וקעל ‎ פה ‎ על ‎ ידי ‎ אדון ‎ 100 
הנביאים ‎ קבלנו‎ .  ואין• ‎ נעשה ‎ בנקשנו ‎ שקר, ‎ ונפתה ‎ לבבנו‎ 
אחרי ‎ מומי ‎ היונית ‎ לבקר? ‎ ואשר ‎ עיניהם ‎ הולכות ‎ לקניהם,‎ 
איןי ‎ ילכו ‎ ופניהם ‎ אחורנית, ‎ ףש־או ‎ את ‎ המדינית? ‎ קומו,‎ 
השרים, ‎ משחו ‎ מגן, ‎ ויי ‎ אלהיכם ‎ בעךכם ‎ ובעד ‎ בתיכם ‎ יגן; ‎ כי‎ 
נאמן ‎ בעל ‎ מלאכתכם, ‎ ישלם ‎ שכר ‎ לפעלתכם ‎ •  105 
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הי_התו ‎ אש ‎ בחיקנו, ‎ ולא ‎ י שרף! ‎ כליותינו•‎ שביבם ‎ ?  העל ‎ זאת‎ 
ישיאו• ‎ אוהבי ‎ התורה ‎ פנים ‎ אל ‎ אחיהם ‎ ואל ‎ קרובם ‎ ?  האם ‎ גמר‎ 
אמר? ‎ האפס ‎ מוסר? ‎ ואם ‎ יאמר ‎ אל ‎ בני, ‎ כי ‎ יאמרו ‎ אלה ‎ לעינינו:‎ 

65  ״תחזיר ‎ התורה ‎ לסיני ‎ 7׳‎ 

־  :־ ‎ ־  X  :  ־  X 

ואנחנו ‎ כי ‎ ראינו ‎ אש ‎ נשקה, ‎ יראנו ‎ פן ‎ תצא ‎ אש, ‎ ומצאה‎ 
קוצים, ‎ איש ‎ נפשו ‎ ריקה, ‎ והוא ‎ לא ‎ ידע, ‎ ולקה‎ .  וחם ‎ ושלום,‎ 
תעשה ‎ הארץ ‎ בוקה ‎ ומבקקה ‎ ומבלקה! ‎ ובךאותנו ‎ הדור‎ 
מתקלקל, ‎ ושומעים ‎ להקל, ‎ עשינו ‎ גדר, ‎ וחזקנו ‎ את ‎ החומה,‎ 

70  לתורתנו ‎ השלמה. ‎ ואם ‎ לא ‎ עשינו ‎ עתה ‎ לכרם ‎ יי ‎ צבאות‎ 

:  X  ־  ־  :  ־־ ‎ X  :  ־  X* ‎ ־  T  :  T:  V V  •  X 

מחיצה ‎ גמורה, ‎ נטלנו ‎ שבא ‎ מכשורא‎ .  והחרמנו ‎ בחרם ‎ גמור,‎ 

:  *  X  7  X  :  X  ־  :  •  V  :  X  X  •  X  :  ־  :  :  *• ‎ 1  X  V 

כאשר ‎ תלאו ‎ רשום ‎ בכתב ‎ אמת ‎ בספר ‎ הברית, ‎ אשר ‎ כרתנו‎ 
לאליהינו, ‎ שלא ‎ ילקודו ‎ ושלא ‎ ילמדו ‎ אותן ‎ החקמות, ‎ עד ‎ שיהו‎ 
הלומד ‎ והמלמד ‎ בן ‎ עשרים ‎ וחמש ‎ שנה, ‎ ןאד!ר ‎ שימלא ‎ כרסו‎ 
75  מעדני ‎ התורה, ‎ לא ‎ יסירה ‎ מגבירה‎ ;  ואשר ‎ מנעוריו ‎ ייעתה,‎ 
גם ‎ כי ‎ יזקין ‎ לא ‎ יסור ‎ ממנה‎ .  ןאן5 ‎ א?!נם ‎ לא ‎ יצאנו• ‎ ודי ‎ חובה,‎ 

עד ‎ נרדפם ‎ עד ‎ חובה, ‎ ונסיר ‎ הישקוצים ‎ מבין ‎ שניהם; ‎ והספרים‎ 
ההם ‎ אשר ‎ עשו ‎ ישילפו ‎ בשבת ‎ לעיניהם‎ .  וזח ‎ כמשלש ‎ שנים‎ 
התרנו ‎ להוציא ‎ לצוננו ‎ אל ‎ הבונה, ‎ .וחין ‎ הרבינו ‎ בבקשה, ‎ במטו,‎ 

80  ובנא, ‎ להשיב ‎ עטרת ‎ התורה ‎ לישנה, ‎ על ‎ מכונה, ‎ ולא ‎ תהיה‎ 

:  X  :  7  X  •  ;־ ‎ V  V  ־  7  X  :  X :  X  ־  X  ל  :  *  :  V  " 

החרב ‎ ביונה ‎ פותה ‎ אין ‎ לב, ‎ ומהר ‎ נהיה ‎ עלובים ‎ מפי ‎ עולב‎ . 

ולא ‎ נק;םו ‎ ךברינו ‎ באזניהם‎ ;  אןי ‎ הקשו• ‎ עוד ‎ את ‎ דבריהם,‎ 
הבאים ‎ עלינו• ‎ לכה ‎ ידיהם, ‎ בכתבם ‎ ובלשונותיהם‎ .  ואנחנו ‎ לא‎ 

-  1  •  j  •• ‎ .־ ‎ ״:•••• ‎ ׳  ־  :  v  :  *  x  x  -  ; —  ; 

חדלנו ‎ מכתיב ‎ אליהם. ‎ וקהלות ‎ רבות ‎ גדולות ‎ קשות ‎ אשר‎ 
85  בגבולות ‎ ההם ‎ כתבו ‎ לשם ‎ ידיהם, ‎ ואמרו ‎ להחרים ‎ ולנדות,‎ 
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אשר ‎ יונוף, ‎ מעסיס ‎ דמוני ‎ רוממותף ‎ ׳שהמה ‎ רטוף, ‎ כמעט‎ 
במעט ‎ נטותף ‎ אנה ‎ ואנה, ‎ תאבד ‎ כרגע ‎ במצולות ‎ מבהילות, ‎ וז־מף‎ 
מידם ‎ אין ‎ מבקש‎ ;  תלן! ‎ מתהום ‎ אל ‎ תהום, ‎ נבון• ‎ בנבכי ‎ ים,‎ 
ואין ‎ אומר: ‎ "השב;‎ 

האבטה ‎ על ‎ שקר, ‎ האישען ‎ על ‎ משענת ‎ קנה ‎ ךצוץ, ‎ לחשב‎ 
מלון ‎ אורחים ‎ אשר ‎ כזה ‎ מבצר ‎ נשגב ‎ ובית ‎ מקדש ‎ מלק, ‎ כנף‎ 
פרעש ‎ צפרן ‎ שמיר, ‎ קורי ‎ עכביש ‎ ריאמות ‎ וגביש ‎ ?  וכי ‎ תראה‎ 
הזימים ‎ נעימים, ‎ והזמן ‎ מפזז ‎ ומכרכר, ‎ והרגע ‎ הול־ ‎ לחתיעף,‎ 
והשעה ‎ משתעשעת, ‎ משהקת ‎ לפניף ‎ בתבל, ‎ ותבז ‎ בלבף‎ 
לאחרית ‎ הימים. ‎ על ‎ ישקר ‎ אתה ‎ בוטח: ‎ צל ‎ הקיקיון ‎ אתה‎ 
רואה ‎ כהר ‎ גבוה ‎ ותלול. ‎ העל ‎ אלה ‎ השלכת ‎ נשמה ‎ אהרי ‎ גו,‎ 

:  ־  T  :  T  ־  ־  ** ‎ V  :  ־  :  T  T  :  T  ־  : . ’ 

הסבות ‎ דרכיף ‎ אל ‎ מול ‎ נוגי ‎ תענוגי ‎ בשר? ‎ וכל ‎ אישר ‎ תראנה‎ 

:־ ‎ V  T  :  T  י  V  ־  ־  ;־ ‎ ־־ ‎ T  T  ־. ‎ :־ ‎ V  י  :  TV 

אוהבת ‎ אליהיה, ‎ כזוכרת ‎ אחריתה, ‎ כמצטידת ‎ לדר־ ‎ בעמל‎ 
ידיה, ‎ תרגיזנה‎ ;  מדי ‎ עלותה ‎ בבית ‎ יי, ‎ כן ‎ תכעיסנה‎ .  העל‎ 
הבלי ‎ חמודות ‎ מדמות ‎ תטיש ‎ יקרת ‎ נצח, ‎ חמדת ‎ עולם ‎ ?  וחןה‎ 
כי ‎ יישאלף ‎ לבבף ‎ מהר, ‎ בקפיץ ‎ ילדי ‎ יום‎ :  "מי ‎ ילד ‎ לי ‎ את ‎ אלה?׳‎ 
אף ‎ אתה ‎ אמיר ‎ לו: ‎ "׳שרירות ‎ לבקף ‎ ועצתו ‎ הרעה׳. ‎ הי״קלקל ‎ עבד‎ 
מלאכת ‎ הקו, ‎ ורוח ‎ המושל ‎ לא ‎ תמאסנו ‎ ?  סיתהלןז ‎ איש ‎ את‎ 
אדוניו ‎ בבלי ‎ דעת, ‎ והוא ‎ לא ‎ שונא ‎ לו ‎ ? 


ומה־תתהלל, ‎ הגבור, ‎ ברעות ‎ ואות ‎ דשא ‎ אחרי ‎ הבחורים‎ 
לעיני ‎ השמש, ‎ בהרביץ ‎ בפון• ‎ אבניף ‎ בצהרים ‎ עם ‎ עדרי ‎ חבריף?‎ 
האומרים ‎ לנפשם‎ :  ״אכל ‎ ושתה׳, ‎ ולבם ‎ בל ‎ עמם‎ ;  אשר ‎ אין‎ 
לפניהם ‎ כי ‎ אם ‎ גויתם ‎ וגבה ‎ רומם ‎ המדמה‎ :  נשיאים ‎ וגשם,‎ 


XXXII.  JEDAIAH  HA-BEDERSI 

[Poet,  philosopher,  and  physician.  He  was  born  at  Beziers 
about  1270,  and  died  about  1340.  As  a  boy  he  was  very 
precocious,  and  composed  a  prayer  of  a  thousand  words, 
each  word  beginning  with  the  letter  מ  .  Being  an  elo- 
quent  writer,  he  earned  for  himself  the  title  ha-Melis  (The 
Rhetorician).  He  was  the  author  of  several  treatises  in  prose 
and  poetry,  but  his  fame  rests  upon  the  Behinat  ‘Olam  (Ex- 
amination  of  the  World).] 


The  Nothingness  of  Man  and  His  Pursuits 

העולם ‎ ים ‎ זועף, ‎ רב ‎ מצולה, ‎ רהב ‎ ידים, ‎ והזמן ‎ גישר ‎ רעוע‎ 
בנוי ‎ עליו, ‎ ראשו ‎ אחוז ‎ בהבלי ‎ ההעדר ‎ המודם ‎ לחויות, ‎ ותכליתו‎ 

f  7  T  T  T  :  ־  :  •־ ‎ ־  י־ ‎ T  *• ‎ ־  |  ־■ ‎ ־:־ 7  T  ....‎ 

לךאות ‎ בנעם ‎ מתמיד, ‎ לאור ‎ באור ‎ פני ‎ מלן•־. ‎ רחב ‎ הגשר ‎ אמת‎ 
איש, ‎ וגם ‎ אפסו ‎ חמקגרות. ‎ ואתה, ‎ בן ‎ אדם, ‎ על ‎ כרהף ‎ אתה ‎ חי,‎ 

5  עובר ‎ עליו ‎ תמיד, ‎ מיום ‎ היותף ‎ לאיש. ‎ בהביטף ‎ קצר ‎ המסלול,‎ 
ואין ‎ דרן• ‎ לנטות ‎ ימין ‎ ושמאל, ‎ התתפאר ‎ ב^ד ‎ וישם ‎ ?  בהציצף‎ 
אבדון ‎ ומות ‎ לף ‎ חומה ‎ מימינף ‎ ומשמאלף, ‎ הועמד־ ‎ לבבף,‎ 
חתהזקנה ‎ ידייף ‎ ?  וכי ‎ תתהלל ‎ בחמדת ‎ קבין ‎ וריב ‎ ענין, ‎ אישר‎ 
אספתו, ‎ בןרוע ‎ דזש?תו, ‎ אישר ‎ בקקזתו ‎ בקישתף, ‎ ותרד ‎ לרשתו‎ 
10  ברשתף, ‎ מה־ ‎ תעשה ‎ לזעף ‎ היזם ‎ והמונו, ‎ כי ‎ יתגעיש, ‎ ושטף,‎ 
ועבר, ‎ וביתמלונףאף ‎ הוא ‎ יחשב ‎ להישבר? ‎ זה ‎ דדם ‎ גדול ‎ אישר‎ 
אתה ‎ בקרבו, ‎ התפאר ‎ עליו; ‎ גם ‎ השתרר ‎ על ‎ פרשיו ‎ ורכבו¬‎ 

¬! ‎ :•ד. ‎ •  1  ** ‎ ־:ז־• ‎ ־  TTT  ;• ‎ ;'ל‎ 

צא ‎ נא ‎ עתה ‎ ן־להם ‎ בו. ‎ גם ‎ כי ‎ תחג ‎ ותנוע ‎ מיין ‎ תנואות ‎ גאוניף‎ 
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הממונות ‎ נטש ‎ כת‎ .  עוד ‎ מעט ‎ ויצאה ‎ רוח ‎ אליהים ‎ רעה ‎ לבזר‎ 

־־ ‎ r  V  V  :  *  T  .  ־  :  T  :  T  ־:V׳ ‎ IT  ־  : 

רכושף, ‎ והיו ‎ כלא ‎ היו ‎ חמישים ‎ אלפי ‎ זהב ‎ אשר ‎ בקנינם ‎ מכרת‎ 

:  7  :  X  :  T  :־ ‎ ־  ־  ־  :  ־* ‎ T  T  :־ ‎ V  י  |  :  T  T  T  ־  ;  T 

נפשף. ‎ יתהפל ‎ הזמן ‎ כמעט ‎ רגע ‎ לקהת ‎ הן ‎ וכבוד ‎ מעל ‎ ראשף.‎ 
תרד ‎ איש ‎ מן ‎ השמים ‎ ותאכל ‎ אותף ‎ ואת ‎ חמישי־.‎ 

ומה ‎ אחמיר ‎ אדמה ‎ כאדמה, ‎ וצבא ‎ כצבואים? ‎ שמורה ‎ 65 
עבך־תה ‎ בחברתה‎ ;  אמיץ ‎ קישרה ‎ בקשךה‎ ;  מתקה ‎ וצופה ‎ כקש‎ 
בסופה‎ ;  אחריתה ‎ וסופה ‎ קלון ‎ מתמיד ‎ והרפה ‎ רצופה. ‎ או ‎ מה¬‎ 
יתענג ‎ בשקי, ‎ בהתבשךי ‎ על ‎ רב ‎ שנים, ‎ ומתבוסת ‎ תמותה ‎ אין‎ 
מנוסה ‎ ?  מה־יגבר ‎ לגבורות, ‎ עברות ‎ וקברות ‎ אחריתם ‎ ?  או ‎ מה¬‎ 
ישמן ‎ לשמונים, ‎ אישמנים ‎ בצדם ‎ ?  או ‎ יתעשת ‎ לתשעים, ‎ אין ‎ 70 
תשועה ‎ בגבולם? ‎ היתנשאו ‎ למלל ‎ נמלים ‎ יתמוללו ‎ וימלו,‎ 
ורמשים ‎ ימסו ‎ כמו ‎ מים ‎ ?  ואם ‎ יום ‎ או ‎ יומים ‎ יעמדו, ‎ הלנצח‎ 
חרב ‎ לא ‎ יאכלו? ‎ ואיל ‎ תצלחנה ‎ שדמות ‎ סדום ‎ ועמיד ‎ עמודה?‎ 
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ורוח ‎ אין. ‎ הלא ‎ ידעת ‎ כי ‎ יש ‎ למעשיך ‎ זכרון ‎ וכי ‎ יש ‎ למעלה‎ 
ממך ‎ עין ‎ רואה ‎ ואזן ‎ שומעת ‎ את ‎ כל ‎ שאננך ‎ ןאת ‎ כל ‎ התך־גזף ‎ ? 
.ועתה ‎ על ‎ מי ‎ בטחת ‎ לפרץ ‎ גדרות ‎ אשר ‎ יסדו• ‎ אבירי ‎ הרועים ‎ ? 

40  המבלי ‎ אין ‎ אל־הים ‎ עליך ‎ לדעת ‎ את ‎ מוצאך ‎ ואת ‎ מובאף?‎ 
המבלי ‎ אין ‎ קברים ‎ תחתיך ‎ ל  הנק ‎ ם  בתוכם ‎ מאויבי ‎ יי ‎ ?  ואיך ‎ לא‎ 
שמת ‎ על ‎ לב ‎ כי ‎ התמורות ‎ המגיעות ‎ שלוחי ‎ ההשגחה, ‎ לא‎ 
יסבו ‎ בלכתם ‎ לגמל ‎ ולענש ‎ פרטי ‎ האדם ‎ וכתותיו, ‎ וכי ‎ מפי‎ 

•  -  :  T  :  V  •  :  :  ־  ;  7  T  •  :  J  T  T  T  :  *  •  • 

עליון ‎ תצא ‎ השפלת ‎ הנדיב. ‎ והרמת ‎ הנבל ‎ ?  יום ‎ יעלה ‎ במעלות‎ 
45  איש ‎ הבליעל, ‎ מיי ‎ היתה ‎ נסבה‎ ;  ויום ‎ משמים ‎ ירד ‎ איש‎ 
האליהים, ‎ המלך ‎ דבר‎ :  "רדה/‎ 

ואיך ‎ על ‎ אלה ‎ לא ‎ פקחת ‎ עיניך ‎ ?  ה  הסיתוך ‎ וגם ‎ יכלו ‎ לך‎ 
רעיונים ‎ זדונים, ‎ ושעפים ‎ נךפים ‎ ?  יומם ‎ יעצוך ‎ כליות ‎ כלות,‎ 

אך ‎ לילות ‎ יסרוך ‎ בשוטים. ‎ המתיקו ‎ לחכך ‎ רגבי ‎ הכשלון‎ 
50  בחמאת ‎ פתנים, ‎ בהמת ‎ תנינים ‎ מסוכה‎ .  ובעלילות ‎ השחיתו,‎ 
התעיבו, ‎ הכאיבו ‎ לך ‎ כל ‎ חלקה ‎ טובה ‎ ותשועות ‎ בחלקת ‎ אמרים‎ 
רכומשמן. ‎ מה־לך, ‎ נקדם? ‎ למה ‎ ךמוך ‎ לתתך ‎ יורש ‎ עשר‎ 
ארצות ‎ כאלה ‎ כל ‎ ימי ‎ עולם, ‎ ואתה ‎ שאול ‎ בורכתי ‎ ביתך ‎ מדת‎ 
ןמים? ‎ ארורים ‎ הם, ‎ כי ‎ גרשוך ‎ מהסתפה ‎ בנחלת ‎ קדושים,‎ 

ציי ‎ מצורם ‎ חצבת, ‎ מהתערב ‎ בסוד ‎ חיות ‎ החיוך ‎ (ומעונות ‎ אריות‎ 
היו• ‎ לך ‎ למעון). ‎ ואם ‎ על ‎ אוצרות ‎ מופז ‎ וסגלת ‎ מדינות ‎ אישר‎ 
כנסת, ‎ הוספת ‎ גאוה ‎ לגרה, ‎ בהישפילך ‎ לפניה ‎ רוח ‎ נדיבה, ‎ ראה‎ 
הכית ‎ בשבט ‎ סקלות ‎ ונגעי ‎ עורון‎ .  העל ‎ אוצרות ‎ חשך ‎ צירת,‎ 
שנאת ‎ ערורח ‎ בערור ‎ החיים ‎ ?  העל ‎ רצי ‎ כסך, ‎ עשקת ‎ ורצות‎ 
60  כסך ‎ אמתי ‎ ותשוקה ‎ נכבדת? ‎ אפס ‎ כי ‎ לא ‎ תהיה ‎ תפארת‎ 
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אמונתנו, ‎ כי ‎ היא ‎ .קבלה ‎ בידינו ‎ מאבותינו•״‎ ;  אן• ‎ בחרו ‎ מכל‎ 
האמונות ‎ הדעות ‎ אשד ‎ צדקו, ‎ ועליהם ‎ אנשי ‎ החכמה ‎ לא‎ 

T  “  :־ ‎ T  T  V  |  ״* ‎ V  ־  :  *' ‎ ־7:7‎ 

נחלקו, ‎ ובם ‎ אחזו, ‎ ובם ‎ דבקו. ‎ וכל ‎ הדברים ‎ אשר ‎ כל ‎ האמות‎ 

T:  )  *  7  T  :T  T  ־־ ‎ :  T  *  :־ 7  7  V  : 

יגנו, ‎ שליוום ‎ ערף ‎ ןלא ‎ פנים ‎ פנו‎ .  ובענין ‎ האלהים, ‎ יתאמת‎ 
לקרא ‎ לו ‎ שם ‎ לבבנו ‎ יחרד ‎ ויפחד, ‎ כי ‎ כל ‎ עם ‎ ועם ‎ יקראנו ‎ בשם‎ 
מיחד‎ ;  ואנו ‎ אומרים‎ :  "יהיה ‎ שמו ‎ מה־שיהיה, ‎ אנחנו ‎ מאמינים‎ 
אל ‎ הנמצא ‎ הראשון ‎ האמתי ‎ והמחיה‎ ;  אשר ‎ היה ‎ והוה ‎ ויהיה;‎ 
אשר ‎ ברא ‎ העולם ‎ בעת ‎ שגזרה ‎ חכמתו‎ ;  הנעלם ‎ ממנו ‎ לחיזק‎ 
הראותו; ‎ אשר ‎ לא ‎ ויעף ‎ ולא ‎ ייגע, ‎ ואין ‎ חקר ‎ לתבונתו; ‎ החומל‎ 
על ‎ יצוריו, ‎ והמטריפם ‎ כרועה ‎ ירעה ‎ עדריו; ‎ אשר ‎ יקראנו ‎ אליו‎ 
בסופנו, ‎ וכבודו ‎ י_אםפנו/‎ 

וכאשר ‎ במעלות ‎ העדן ‎ עלינו, ‎ נוראות ‎ ראינו, ‎ כי ‎ שמה‎ 

:  ־  :־ ‎ V  :  ־  ;־ ‎ T  ״  T  I  V  י  7  T  T  ־  7  '  T  T 

ישבו ‎ כסאות, ‎ רמות ‎ ונשאות, ‎ היו ‎ בעיני ‎ פלאי ‎ פלאות, ‎ לא‎ 

] T  7  T  *  :  T  7  ;*  :  T  :"־ ‎ ':•־ ‎ :  7  T 

תשבע ‎ עין ‎ לראות‎ .  ובתוכם ‎ כסא ‎ מלאה ‎ הארץ ‎ מזהרו ‎ זהר‎ ; 
וכמעשה ‎ לבנת ‎ הספיר, ‎ וכעצם ‎ השמים ‎ לטהר. ‎ והדום ‎ אשר‎ 
לרגליו, ‎ ארכו ‎ שוליו, ‎ והתלקהו ‎ חשמליו‎ ;  והתאויתי ‎ לשבת‎ 
עליו. ‎ ואמרה: ‎ ,בי, ‎ אדוני, ‎ למי ‎ הכסא ‎ הנכבד ‎ והנעים, ‎ ולמי‎ 
ההדום ‎ מעשה ‎ צעצועים ‎ ?׳ ‎ ויאמר ‎ אלי‎ :  ,חייף, ‎ הכסא ‎ הוא‎ 
לאביר ‎ הרועים ‎ מעתד, ‎ ולו ‎ יהיה: ‎ הוא ‎ יהודה, ‎ גור ‎ אריה, ‎ אשר‎ 
גבר ‎ באחיו. ‎ וההדום, ‎ וציציו, ‎ ופרחיו, ‎ הוא ‎ למחוקק ‎ לא ‎ יסור‎ 

7“ ‎ :  7  V  ;  ־  ;־ ‎ י  י  7  7  :77 ‎ ׳  •  “11 ‎ 7 

מבין ‎ רגליו, ‎ ואתה ‎ תהיה ‎ יושב ‎ עליו, ‎ והיית ‎ קרוב ‎ אליו." ‎ ויהי‎ 
בשמעי, ‎ זכרתי ‎ מעלת ‎ דניאל ‎ אחי, ‎ אשר ‎ הנחני ‎ בדר־ ‎ אמת,‎ 
וינישר ‎ את ‎ ארחי, ‎ ואשר ‎ זקךב ‎ אלי ‎ ןבךחי, ‎ ציץ ‎ נזר ‎ הקרש ‎ אשר‎ 


XXXIII.  IMMANUEL  B.  SOLOMON 
OF  ROME 


[Italian  scholar  and  satirical  poet.  He  was  born  at  Rome 
about  1270,  and  died  at  Fermo  in  the  first  half  of  the 
fourteenth  century.  He  excelled  as  poet,  and  his  style  is  vivid 
and  fluent.  His  best  known  work  is  Mahberot  ‘Immanuel, 
which  is  modelled  after  al-Harizi’s  Tahkemoni.  He  boasts, 
however,  that  he  surpassed  his  model,  and  in  some  respects 
this  is  certainly  true.] 


The  Poet  Visits  Paradise 


ויהי ‎ מהיותנו ‎ מךחובות ‎ העדן ‎ משוטטים, ‎ ומעלת ‎ אנשי‎ 
החכמה ‎ ממיטים, ‎ ראיתי ‎ אנשים ‎ מלאים ‎ הוד ‎ וחדר, ‎ וליפים‎ 

־  ז  :  ז  ־  ־  ׳  ז  •  •  :־ז, ‎ :••״ ‎ :  ז; ‎ ן  :t:t‎ 

שמש ‎ וירח ‎ ר)ךר‎ ;  נתנו ‎ להם ‎ מדזלכים ‎ מעולם ‎ המלאכים‎ .  ולא‎ 
הכךתי ‎ איש ‎ מהם, ‎ ואשאלה ‎ האיש ‎ הדובר ‎ מי ‎ לדעת ‎ אודותיהם.‎ 

5  ויאמר ‎ אלי: ‎ אלה ‎ הם ‎ חסידי ‎ אמות ‎ העולם, ‎ אשר ‎ גברו‎ 

“  %  ״  V  ״  :־־*•• ‎ \  7  T  r  T  :־ ‎ T  V  : 

מחכמתם ‎ ושכלם, ‎ ועלו ‎ ממדרגות ‎ סלם ‎ החכמה ‎ כפי ‎ יכלתם‎ . 

:  ז  ;  ן  ן  :  *  :  ז  ׳  :  T  .•־־ ‎ ־  1  ;  1  :• ‎ ;  ן  ;  ן 

ולא ‎ היו ‎ כאמותם, ‎ דור ‎ סורר ‎ ומורה: ‎ חקרו ‎ משכלם ‎ מי ‎ היוצר,‎ 

:  T  ־:־¥׳- ‎ ** ‎ 7  T  :  •  :  I  :  T  י 

ומי ‎ המורא, ‎ אשר ‎ מחקדו ‎ המציאם, ‎ ומאין ‎ אל ‎ יש ‎ הוציאם,‎ 

ואל ‎ העולם ‎ הזה ‎ הביאם; ‎ ומה ‎ התכלית ‎ אשר ‎ מעבורת ‎ מראם.‎ 

10  וכאשר ‎ שאלו ‎ אמותיהם, ‎ והוזמו;נו ‎ מתשובותיהם, ‎ וידעו ‎ כי‎ 
עירמים ‎ הם, ‎ מזו ‎ אל ‎ אמונתם, ‎ וכונו ‎ לחקר ‎ אמונת ‎ זולתם‎ . 
וכאשר ‎ חקרו ‎ כל ‎ האמונות, ‎ ומעאו ‎ כל ‎ אחת ‎ מהן ‎ לחזק ‎ יסודותיה‎ 
ידיה ‎ אמונות, ‎ ואמונת ‎ זולתם ‎ מגגות, ‎ לא ‎ אמרו: ‎ "נעמד ‎ על‎ 

ז  v  ז  :v ‎ ׳  v;v  ז  1  :  ־  ׳  ז; ‎ ־;■ ‎ - 
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ומנורות ‎ וכסאות ‎ ועטרות, ‎ אל ‎ הנפשות ‎ הטהורות‎ .  וישם‎ 

J  *  :  i  ־  T  ׳  V  ־  :  T  ־  ;  :  T 

ראינו ‎ כפא ‎ שן ‎ גדול, ‎ זהב ‎ מ?פה, ‎ נותן ‎ ה?ים ‎ למוצאו, ‎ ולכל‎ 
בשרו ‎ מרפא; ‎ ואבני ‎ נזר ‎ עליו ‎ מתנוססות, ‎ ובגדי ‎ תכלת‎ 
!אךגמן ‎ !תולעת ‎ שני ‎ עליו ‎ פרושות; ‎ וכעין ‎ ?חשת ‎ קלל‎ 
נוצצות ‎ -  צבי ‎ הם ‎ לכל ‎ הארצות. ‎ ועל ‎ ראשי ‎ הכסא ‎ עטרה,‎ 

:  :  :  t  t  ;־ ‎ ז  :  ־  t  ••־••• ‎ ;*זז ‎ ׳ 

משקלה ‎ ככר ‎ זהב ‎ !אבן ‎ יקרה, ‎ לא ‎ יתן ‎ ?!גור ‎ תחתיה, ‎ ■!לא ‎ יישקל‎ 
כסף ‎ מהירה. ‎ !קול ‎ אומר: ‎ ,קרא, ‎ כי ‎ ליושבים ‎ ל? ‎ ני ‎ יי ‎ םל1ךה/‎ 
ויאמר ‎ האיש ‎ הדובר ‎ בי: ‎ ,הראית ‎ העטרה ‎ והכסא ‎ הנשיא,‎ 
אשר ‎ אהיף ‎ דניאל ‎ עליו ‎ כלביא ‎ יקום, ‎ וכארי ‎ יתנשא ‎ ?  זאת‎ 

:־ ‎ T  V  *  י  T  ’  ’׳ ‎ T  *  T  :  T  T |  ׳  :IT“* ‎ *  ־  T 

מנוחתו ‎ עדי ‎ עד, ‎ ופיה ‎ .ישב, ‎ .יען ‎ אשר ‎ לךבר ‎ קי ‎ הקשיב, ‎ !אין‎ 
כמהו ‎ בכל ‎ הארץ ‎ הכם ‎ והושב‎ .״ ‎ אז ‎ נתתי ‎ לאלי ‎ שבח ‎ ותהלה,‎ 

T  T  I  V  T  T  T  :  T  :  ־־ ‎ T  T  ־  *  ־. ‎ ”  *  7  T  *  :  “  V 

אשר ‎ הגיעהו ‎ אל ‎ המנוחה ‎ ואל ‎ הנחלה; ‎ ואמרה: ‎ ,ברור ‎ יי,‎ 

:־ ‎ V  T  •  •  V  ־  :  V  :  T  - :־ ‎ T  T  :  T  1  T  י  :T ‎ ׳ 

אחד ‎ !אין ‎ שגי, ‎ אשר ‎ לא ‎ עזב ‎ חסדו ‎ ואמתו ‎ מעם ‎ אדוני.,‎ 

!כאשר ‎ עלינו ‎ במעלות ‎ העדן ‎ הגבוהים, ‎ ראינו ‎ דבר ‎ להיות‎ 
תמהים‎ ;  כי ‎ ראינו ‎ שם ‎ אנשים ‎ חיו ‎ בחייהם ‎ פריצי ‎ חיות, ‎ רעים‎ 
לשמים ‎ !רעים ‎ לבריות‎ ;  מתו ‎ כלשעים ‎ ממותי ‎ חללים, ‎ שפן!‎ 
דמם ‎ כמים, ‎ ולחמם ‎ כגללים‎ .  ובראותי ‎ אותם ‎ מזהירים ‎ כזהר‎ 

T  T  - •ל ‎ :;T ‎ ־:!‘ ‎ *: ‎ *  T  ־:*״ ‎ :־‎ 

הרקיע, ‎ יעלה ‎ לשמים ‎ שיאם ‎ וראשם ‎ לעב ‎ יגיע, ‎ אמרתי ‎ בלבי:‎ 
,הנה ‎ האל ‎ חטא ‎ רבים ‎ נשא, ‎ ולפושעים ‎ יפגיע ‎ \  ואשאל ‎ האיש‎ 

•  •• ‎ ן  •• ‎ ־■ ‎ ;  ־  •  T  T  י  :  ־  :  *  ־  :  •  ־  V  T  :  ־־ ‎ I  י 

הדובר ‎ בי ‎ לדעת ‎ הסבה ‎ אשר ‎ בעבורה ‎ זכו ‎ אל ‎ המעלה ‎ ההיא‎ 

-  “  *  T  ־  ־  ־  ־  T  :־ ‎ V  .־־ ‎ V  T  T  “  ־  :־ ‎ T  “  * 

היקרה. ‎ !יאמר ‎ אלי: ‎ ,אלה ‎ האנשים ‎ חטאו, ‎ עוו, ‎ פשעו; ‎ !על‎ 
חטאתם ‎ בלא ‎ עתם ‎ פרעו, ‎ ו?זרורים ‎ שבעו; ‎ כי ‎ נפלו ‎ בידי ‎ אכזרים,‎ 
!נפלו ‎ חללים ‎ מדקרים, ‎ במעונות ‎ אריות ‎ ובהךרי ‎ ?מרים, ‎ ונעןבו‎ 
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על ‎ מצחי, ‎ היי ‎ בשרי ‎ ונשמת ‎ רוחי, ‎ ופרשת ‎ גדלתו ‎ ונדיבותו,‎ 
ומעלתו ‎ ושכלו ‎ ובינתו, ‎ וענותו ‎ וצדקתו, ‎ ואשר ‎ מלאה ‎ אפסי‎ 
הארץ ‎ תהלתו. ‎ ואמרה ‎ אל ‎ האיש ‎ התומל ‎ בימיני: ‎ ,בי, ‎ אדוני,‎ 

40  תראני ‎ מקום ‎ דניאל ‎ ותחנותו, ‎ ואיזה ‎ בית ‎ אישר ‎ תקנו ‎ לו, ‎ ואיזה‎ 
מקום ‎ מנוחתו ‎ ?״ ‎ ויאמר ‎ אלי‎ :  ,דע ‎ אל ‎ נכון ‎ כי ‎ נדלה ‎ קאד‎ 
מעלתו, ‎ ומלאו ‎ אפסי ‎ הארץ ‎ תהלתו‎ ;  ואף! ‎ מעללזף ‎ נןצרח ‎ עדיו‎ 
מהניע; ‎ כי ‎ הוא ‎ חטא ‎ רבים ‎ נשא, ‎ ולפושעים ‎ י_פגיע‎ .  בעבור‎ 
אשר ‎ ידעה ‎ החכמה ‎ העליונה, ‎ כי ‎ הוא ‎ בלעדיל ‎ ליא ‎ ישקיט‎ 

:־ ‎ X  :  X  V  ־  V  X  :  •  *  7  X  ;  V  X  X  :  X  י  *  ;  I 

45  ולא ‎ ירגיע, ‎ העמידה ‎ אצל ‎ סכתף ‎ סכו, ‎ ואף ‎ כי ‎ עלכף ‎ מן! ‎ מעךכו;‎ 
בח־עה ‎ כי‎ .יהיה ‎ לו ‎ בחברתף ‎ ׳שעשוע, ‎ והוא ‎ יהיה ‎ למשה, ‎ ואתה‎ 
תהיה ‎ לו ‎ ליהושע; ‎ ולמען ‎ יאמרו ‎ הכל, ‎ כאשר‎ .יאמר: ‎ נפשותיכם‎ 
יתאחדו, ‎ יתלכדו, ‎ ולא ‎ יתפרדו‎ ;  הילכו ‎ שנים ‎ יחדו ‎ בלתי ‎ אם־‎ 
נועדו ‎ ?׳‎ 

X 

50  אז ‎ אין ‎ לתמה ‎ אם ‎ צמח ‎ גילי, ‎ וידעתי ‎ כי ‎ בנעימים ‎ נפל‎ 
חבלי, ‎ בידעי ‎ כי ‎ בסבתו ‎ גאלה ‎ תהיה ‎ לי. ‎ ואמרה ‎ אל ‎ האיש:‎ 

X  :  •  •  :  V  :  •  *  :  ׳  X  :  .־ ‎ X  ״  :  X  V  X  :  X  •  V  • 

,!־זייף, ‎ אדוני, ‎ הלאני ‎ את ‎ הוד ‎ נסאו, ‎ אשר ‎ שם ‎ ירגיע, ‎ כי ‎ ידעתי‎ 
כי ‎ יעלה ‎ לשמים ‎ שיאו, ‎ וראשו ‎ לעב ‎ יגיע., ‎ ויאמר ‎ אלי ‎ האיש:‎ 
,בוא ‎ עמי ‎ ואלא־ ‎ את ‎ שמחתו, ‎ ואת ‎ כבוד ‎ מנוחתו." ‎ ואלן!‎ 

55  אחריו, ‎ נמשל ‎ ונסמןז, ‎ עד ‎ אשר ‎ הביאני ‎ אל ‎ אהל ‎ אהליאב ‎ בן‎ 
אחיסמל. ‎ ושם ‎ היה ‎ בצלאל ‎ בן ‎ אורי, ‎ בן ‎ הור, ‎ למטה ‎ יהודה,‎ 

וכל ‎ הנשיאים ‎ בעדה. ‎ ובני ‎ אלים ‎ היו ‎ מרבים ‎ להביא ‎ מדי‎ 

:  X  ־  .  *  *  :  X  X . X   ־  :  ־  :  X  ־ 

העבודה, ‎ ואורגים ‎ חפות ‎ נעימות ‎ והדורות, ‎ כזיהר ‎ הרקיע‎ 

x  :־ ‎ x  ’  :  .* ‎ נ־ ‎ ־ :־ ‎ 7  :  ־  I  •  x  x  ־ 

מזהירות; ‎ כל ‎ אבן ‎ יקרה ‎ מסכתם. ‎ ספיר ‎ גזרתם, ‎ ושלחנות‎ 

־  :  •  x  י• ‎ v  י  ;ז ‎ ןז ‎ :  \  x  x  י  ־־ ‎ •  '; 7  xx  ;  ,־ ‎ ;  x 


XXXIV.  JUDAH  B.  ASHER 

[German  Talmudist.  He  was  born  in  Germany  in  1270,  and 
died  in  1349  at  Toledo,  where  he  was  Rabbi.  He  was  the 
son  of  the  great  talmudic  authority  Asher  b.  Jehiel,  known 
as  the  Rosh,  and  brother  of  Jacob,  author  of  the  famous 
code  entitled  Turim.] 

Ethical  and  Moral  Admonitions 

הזהרו ‎ מאד ‎ שלא ‎ תהיו ‎ מארבע ‎ כתות ‎ שאין ‎ רואות ‎ פני‎ 
שכינה, ‎ והם‎ : 

כת ‎ שקרנים‎ .  ולא ‎ ימצא ‎ בכם ‎ דבר ‎ שקר ‎ וכזב, ‎ אבל‎ 
האמת ‎ והאמונה ‎ יהיו ‎ אזור ‎ חלציכם‎ .  איש ‎ היה ‎ במשפחתנו,‎ 
והר׳ ‎ אליקים ‎ שמו. ‎ והיה ‎ בבית ‎ השר ‎ שלו, ‎ וכל ‎ אשר ‎ לו ‎ היה ‎ 5 
בידו. ‎ והיה ‎ משתבה ‎ בו ‎ לעמו ‎ שלא ‎ יוציא ‎ שקר ‎ מפיו ‎ לעולם,‎ 
לא ‎ לתועלת, ‎ ולא ‎ ללא ‎ תועלת‎ .  ואמרו ‎ שהיה ‎ איש ‎ אהד ‎ רשע‎ 
שלא ‎ הניח ‎ עברה ‎ שלא ‎ עבר. ‎ וחלה ‎ חכם ‎ אהד ‎ שיורהו ‎ דרך‎ 
תשובה ‎ בדרך ‎ קל. ‎ אמר ‎ לו: ‎ ,שמור ‎ עצמך ‎ מלשקר/ ‎ יצא ‎ שמח‎ 
וטוב ‎ לב, ‎ כמדומה ‎ לו ‎ שהתיר ‎ לו ‎ ללכת ‎ בשרירות ‎ לבו ‎ כבתחלה. ‎ 10 
מלך ‎ בלבו ‎ לגנוב, ‎ כמו ‎ שהרגל. ‎ אמר ‎ בלבו‎ :  ,מי ‎ שישאלני‎ : 
אנה ‎ אתה ‎ הולך? ‎ אם ‎ אומר: ‎ לגנוב ‎ (האמת), ‎ אתפש; ‎ ואם‎ 
אשקר, ‎ אעבור ‎ על ‎ צווי ‎ החכם‎ .׳׳ ‎ ועל ‎ זה ‎ הדרך ‎ כל ‎ העברות,‎ 
ושב ‎ בתשובה ‎ שלמה‎ . 

וכת‎ לצים. ‎ ואתם ‎ אל ‎ תתלוצצו ‎ פן ‎ יחזקו ‎ מוסריכם ‎ ופן ‎ 15 
תאכל ‎ אש ‎ רוחכם‎ .  ומכל ‎ התול ‎ ושחוק ‎ שמרו ‎ נפשכם‎ .  ואסור‎ 
לאדם ‎ למלאת ‎ שחוק ‎ פיו ‎ בעולם ‎ הזה‎ .  גם ‎ שחוק ‎ למעות ‎ אל‎ 

תשחקו, ‎ כי ‎ נם ‎ הוא ‎ ענין ‎ של ‎ גזלנים‎ . 
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והרו ‎ לעוף! ‎ השמים ‎ ולעיט ‎ הרים‎ .  וכאשר ‎ אל ‎ מדורות ‎ המות‎ 
הגיעו, ‎ העלו• ‎ על ‎ לבבם ‎ את ‎ אשר ‎ הרשיעו, ‎ וקבלו• ‎ עליהם‎ 
85  מרירות ‎ המות ‎ מאהבה, ‎ בידעם ‎ כי ‎ היא ‎ אליהם ‎ בדין ‎ ובחובה.‎ 

:  י  ־  V  T  ״  ־  :־ ‎ T  :  T  :  7  I  *  *  :־ ‎ ״  V  :  '  י  :  T 

וערבה ‎ להם ‎ המות ‎ מחיים. ‎ בחשבם ‎ כי ‎ הם ‎ אל ‎ יותר ‎ רע ‎ ראויים‎ 

:  ז  :  X  ץ  V  ־  V  T  -  •  י  :  r  T  ••  V  ••  •  X  :  T  :  • 

וכי ‎ בסבתם ‎ מענש ‎ מד ‎ ממות ‎ יהיו ‎ פדויים‎ .  והראו ‎ בעת ‎ מותם‎ 

11''.  *  I  ״  ־  *  I  :  V  ;  *  :  :  *  V  T  ״  T 

השמהה ‎ והשעשוע ‎ בפיהם ‎ ובלבותם‎ ;  בעבור ‎ _קבלם ‎ בעולם‎ 
הכלה ‎ קצת ‎ מתשלום ‎ חובתם, ‎ לא ‎ התקצפו ‎ על ‎ נפשותם.‎ 

-  I;  v  T  ז  ־־: ‎ TT׳׳ ‎ •:־1: ‎ ־  ־: ‎ T 

90  והיות ‎ מיתתם ‎ אכזרית ‎ ומרה, ‎ חשבו ‎ אותה ‎ על ‎ ראש ‎ נפשותם‎ 

T  T  V :  V  ־  :  I  •  X  ז  ׳  x  ;  ן  ־־ ‎ ־  ;  ן 

עטרת ‎ צבי ‎ וצפירת ‎ תפארה‎ .  ולכן ‎ זכו ‎ בגללה ‎ אל ‎ זאת ‎ המעלה‎ 

:־•.־V ‎ :  •  ;  •  ־  11־1 ‎ :  V  T  T  :  •  S  •  ••  T  ־  -  :־ ‎ X 

המהללה ‎ \ 

~  נ  .״XX‎ 
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והוו ‎ זהירין ‎ לאהוב ‎ ולכבד ‎ המוכיח ‎ אתכם‎ .  והכי ‎ גרסינן‎ 
בערכין, ‎ פרק ‎ יש ‎ בערכין‎ :  ,אמר ‎ ר׳ ‎ יוחנן‎ :  מעיד ‎ אני ‎ עלי‎ 
שמים ‎ וארץ ‎ שהרבה ‎ פעמים ‎ לקה ‎ על ‎ ידי ‎ עקיבה, ‎ על ‎ ידי‎ 
שהייתי ‎ קובל ‎ עליו ‎ לפני ‎ רבן ‎ גמליאל; ‎ וכל ‎ שכן ‎ שהוסיף ‎ אהבה, ‎ 50 
לקיים ‎ מה ‎ שנאמר‎ :  הוכה ‎ לחכם ‎ ויאהבך.״ ‎ ואמר ‎ החכם‎ : 
,אהב ‎ את ‎ המוכיחך, ‎ ושנא ‎ המשבחך‎ ;  כי ‎ המוכיחך ‎ יועילך,‎ 
והמשבחך ‎ יזיקו.‎ 

ותחשבו ‎ כי ‎ האדם ‎ נר ‎ בארץ‎ ;  ימיו ‎ ספורים, ‎ לא ‎ ידע‎ 
מנינם, ‎ ומתי ‎ יהיה ‎ מזומן ‎ לפני ‎ מלך ‎ מלכי ‎ המלכים ‎ לתן ‎ דין ‎ 33 
וחשבון ‎ מכל ‎ אשר ‎ עשה‎ .  וכל ‎ אשר ‎ ימצא ‎ בכחו ‎ יעשה‎ ;  ולא‎ 
תהיה ‎ בעיניו ‎ שום ‎ מצוה ‎ קטנה, ‎ כי ‎ אין ‎ קץ ‎ למתן ‎ שכרה‎ . 
ולעולם ‎ הבא, ‎ כשהשם ‎ יתברך ‎ משלם ‎ שכר ‎ לצדיקים, ‎ שואל‎ 
הצדיק‎ :  ,למה ‎ נותנין ‎ לי ‎ שכרי ‎ כל ‎ כך ‎ ?״ ‎ ואומרים ‎ לו‎ :  ,על‎ 
שעשית ‎ מצוה ‎ פלונית, ‎ ביום ‎ פלוני/ ‎ והוא ‎ נאנח, ‎ ואומר‎ :  ,על ‎ 60 
דבר ‎ קטן ‎ כזה ‎ נותנין ‎ לי ‎ כל ‎ כך ‎ שכר‎ !  אוי ‎ לימים ‎ שאבדתי,‎ 
שלא ‎ עסקתי ‎ במצות‎ .׳׳ ‎ ועל ‎ כן ‎ ההכם ‎ יזהר ‎ שלא ‎ יאבד ‎ שעה‎ 
משעותיו, ‎ רק ‎ ישתדל ‎ במצוות, ‎ ויחשוב ‎ תמיד ‎ ביראת ‎ יי‎ 
ובעבודתו.‎ 
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כת ‎ חנפים. ‎ הזחרו ‎ שלא ‎ תחניפו ‎ לשום ‎ אדם, ‎ ולא ‎ תשאו‎ 
20  פניו ‎ בדין.‎ 

כת ‎ מספרי ‎ לשון ‎ הרע‎ .  הזהרו ‎ ממנו ‎ מאד, ‎ כי ‎ הוא ‎ מביא‎ 
לכמה ‎ עברות‎ ;  רוב ‎ בני ‎ אדם ‎ נכשלים ‎ בו. ‎ ואמרו ‎ רבותינו‎ 
זכרם ‎ לברכה ‎ במסכת ‎ בבא ‎ בתרא: ‎ ,רוב ‎ בגזל, ‎ ומעוט ‎ בעריות,‎ 
והכל ‎ בלשון ‎ הרע.׳ ‎ והעמידו ‎ אותו ‎ באבק ‎ לשון ‎ הרע. ‎ ואמרו‎ 
25  רבותינו ‎ זכרם ‎ לברכה‎ :  ,אל ‎ יספר ‎ אדם ‎ בטובתו ‎ של ‎ חברו,‎ 
שמתוך ‎ כך ‎ בא ‎ לידי ‎ גנותו.׳ ‎ וכל ‎ כיוצא ‎ בזה‎ :  ,לא ‎ מצאתי‎ 
לגון! ‎ טוב ‎ משתיקה׳. ‎ ולעולם ‎ יחשוב ‎ אדם ‎ עצמו ‎ קודם ‎ שידבר,‎ 

אם ‎ יהיה ‎ בו ‎ תועלת, ‎ ידבר, ‎ ואם ‎ לא, ‎ לא ‎ ידבר‎ ;  כל ‎ שכן ‎ אם‎ 
יהיה ‎ בו ‎ הפסד.‎ 

30  והוו ‎ זהירין ‎ מן ‎ הגאוה, ‎ כי ‎ תועבת ‎ יי ‎ כל ‎ גבה ‎ לב. ‎ והוא‎ 
מלבושו ‎ של ‎ הקדוש ‎ ברוך ‎ הוא, ‎ ודישתמש ‎ בתגא ‎ הלן!. ‎ ואמר‎ 
הכם ‎ אחד: ‎ ,איך ‎ יתגאה ‎ אדם, ‎ והוא ‎ עבר ‎ דרך ‎ השתן ‎ שתי‎ 
פעמים ‎ ?׳ ‎ ותתדבקו ‎ בענוה, ‎ שהיא ‎ חמדה ‎ הטובה ‎ שבמדות,‎ 

ובה ‎ נשתבח ‎ משה ‎ רבנו ‎ עליו ‎ השלום, ‎ שנאמר‎ :  ,והאיש ‎ משה‎ 
35  ענו ‎ מאד׳. ‎ ורבותינו ‎ זכרם ‎ לברכה ‎ אמרו‎ :  ,מאד, ‎ מאד ‎ הוי‎ 
שפל ‎ רוח׳. ‎ ואמרו ‎ רבותינו ‎ זכרם ‎ לברכה: ‎ ,מה ‎ שעשתה‎ 
חכמה ‎ עטרה ‎ לראשה ‎ עשתה ‎ ענוה ‎ סנדל ‎ לעקבה׳.‎ 

והוו ‎ זהירין ‎ לכבד ‎ כל ‎ אדם, ‎ ובזה ‎ תהיו ‎ מכובדים, ‎ שנאמר:‎ 

,כי ‎ מכבדי ‎ אכבד׳. ‎ ושאלו ‎ לחכם‎ :  ,ראינוך ‎ תמיד ‎ מכבד ‎ לכל‎ 
40  אדם׳. ‎ והשיב‎ :  ,לא ‎ ראיתי ‎ מי ‎ שלא ‎ הכרתי ‎ לו ‎ מעלה ‎ עלי,‎ 
ובשביל ‎ זה ‎ כבדתיו. ‎ אם ‎ היה ‎ זקן, ‎ אמרתי‎ :  זה ‎ עשה ‎ יותר‎ 
טובות ‎ ממני. ‎ אם ‎ היה ‎ עשיר, ‎ אמרתי‎ :  זה ‎ עשה ‎ יותר ‎ צדקות‎ 
ממני. ‎ אם ‎ היה ‎ בחור, ‎ אמרתי‎ :  חטאתי ‎ יותר ‎ ממנו. ‎ אם ‎ היה‎ 
עני, ‎ אמרתי‎ :  זה ‎ סבל ‎ יסורין. ‎ אם ‎ היה ‎ הכם ‎ ממני, ‎ כבדתיו‎ 
45  בשביל ‎ חכמתו. ‎ אם ‎ לא ‎ היה ‎ חכם ‎ ממני, ‎ אמרתי‎ :  ענשו ‎ מועט‎ 
משלי.׳ ‎ שמעוה ‎ ודעו ‎ לכם ‎ . 


15 

20 

25 

30 

35 


155  KALONYMOS  B.  ICALONYMOS  B.  ME1R 


מוקשי ‎ מות ‎ בין ‎ המצרים‎ .  ובוחן ‎ לבבות ‎ עפעפיו ‎ יבחנו• ‎ מעשי‎ 
ידי ‎ אדם ‎ ביום ‎ ההוא, ‎ נגלים ‎ ונסתרים‎ . 

זז ‎ ־  ־  ׳•:• ‎ :  •  :  t  • 

לבי, ‎ דתזר ‎ ינף, ‎ ולרש ‎ אלהיף ‎ בקלבף. ‎ רב ‎ לף ‎ הגלות ‎ נגלות‎ 
אחד ‎ חרקים‎ .  סב ‎ אל ‎ אחליף, ‎ ועתה ‎ יש ‎ מקוה‎ .  תשוב ‎ ותשב‎ 
באהלים ‎ כימי ‎ מועד, ‎ שתול ‎ בנוה‎ ;  חאלהים ‎ ירא, ‎ מצותיו‎ 
'שמר ‎ את ‎ אשר ‎ תצוה‎ ;  אם ‎ תדרשנו, ‎ אליהים ‎ יחנף‎ ;  ממנו ‎ פליף‎ 
נמצא, ‎ פלי ‎ ישוח‎ .  עשה, ‎ בעוד ‎ שאתה ‎ מוצא ‎ הטבע ‎ שאנן,‎ 
והגוף ‎ לענן, ‎ ואל ‎ יחסר ‎ המזג ‎ שווי, ‎ בצל ‎ חבליאות ‎ יתלונן‎ . 
הלשות ‎ הנו ‎ גות־יף ‎ לסלק ‎ המפל, ‎ וכלה ‎ ענן. ‎ לאה ‎ נא ‎ הכלים‎ 
אשר ‎ בם ‎ מלאכתף, ‎ תליף ‎ וקשתף; ‎ כה ‎ ודם ‎ הגול ‎ שבטף‎ 
ומשענתף‎ ;  בהמה ‎ אמונת ‎ עתיף‎ ;  תמצאם ‎ באשר ‎ תבקש‎ ;  אין‎ 
בהם ‎ נפתל ‎ ועקש.‎ 

V  T  ׳  :  T  .* ‎ *  ־• ‎ I 

לבי, ‎ חזק ‎ ואמץ, ‎ בעוד ‎ לדזלוחית ‎ הבחרות ‎ קימת‎ :  עץ‎ 
הדעת ‎ עודנו ‎ באבו, ‎ לא ‎ נקירצו ‎ עליו ‎ ולא ‎ נחלקה ‎ התיומת‎ . 
קודם ‎ שופשיטוני ‎ זקונים ‎ כתנת ‎ עדנים, ‎ והציגוני ‎ ערום ‎ ועליה;‎ 
בטרם ‎ תלקה ‎ ממני ‎ הדא ‎ דאזלא ‎ ולא ‎ אתיא. ‎ עד ‎ אשר ‎ לא ‎ ירתק‎ 

:  T  *  V  V ־| ‎ •  V  *  :־ ‎ 7  :7:7 ‎ :  T  :  T  T  ־  :־ ‎ 1  ”  T"  V 

חבל ‎ נפל ‎ לי ‎ בנעימים, ‎ ותלץ ‎ גלת ‎ הזהב, ‎ ויישנו ‎ הכתמים, ‎ ןנלץ‎ 
גלגל ‎ שחוזר ‎ בעולם ‎ במצות ‎ שדי ‎ מבזרומים‎ .  יאתיו ‎ ימי ‎ מגולים,‎ 
לא ‎ ימות ‎ מת ‎ להם, ‎ נשבר, ‎ חלש ‎ וימים‎ .  והיה ‎ יום ‎ אהד ‎ נראה‎ 

T  ׳* ‎ V  :  *  TV  T  T  :  *  T  :  V  7  7  :  *  7  V  T 

בהקיץ ‎ אשר ‎ היינו ‎ כחולמים‎ . 

לבי, ‎ אם ‎ לא ‎ עכשו, ‎ אימתי ‎ אבקש ‎ לי ‎ מנוח ‎ ?  הבימי‎ 
השיבה, ‎ בכלות ‎ הכה? ‎ לכל ‎ בני ‎ חלוף ‎ ימל ‎ קצירם, ‎ גם ‎ לן• ‎ גם‎ 
ענג ‎ כי ‎ תקין ‎ ימולל ‎ דבש, ‎ צפד ‎ עורם‎ .  היברא ‎ בי ‎ השם‎ 


XXXV.  KALONYMOS  B. 
KALONYMOS  B.  MEIR 


[Satirical  writer  and  philosopher.  He  was  born  at  Arles 
in  1286,  and  died  in  the  first  half  of  the  fourteenth  century. 
He  lived  for  some  time  in  Rome,  and  acquired  fame  as  an 
original  writer  and  translator.  His  best  known  works  are 
Eben  Bohan  ( Stone  of  Investigation) ,  and  Masseket  Purim. 
The  former,  written  in  rhymed  prose,  and  modelled  to  some 
extent  after  Jedaiah  ha-Bedersi’s  Behinat  ‘Olam,  is  a  sharp 
criticism  of  the  author  himself  and  of  his  contemporaries, 
while  the  latter  is  an  extremely  clever  parody  of  the  Talmud. 
He  also  translated  scientific  books  into  Hebrew.] 


Admonitions  to  His  Heart 

לבי, ‎ גישה ‎ נא; ‎ הסכת ‎ ושמע, ‎ הגיגי ‎ בינה, ‎ תדע ‎ ותשכל‎ 
מוצא ‎ דברי‎ ;  אמרי ‎ האזינה‎ .  הלעד ‎ ברית ‎ לא ‎ תצר, ‎ ותהי‎ 
כשמיר ‎ חזק ‎ מצר, ‎ ולא ‎ תקח ‎ צר ‎ תעודה ‎ לכרית ‎ ערלתך ‎ ולאסף‎ 
חרפתך? ‎ אם ‎ בימי ‎ עז־נה ‎ ועת ‎ רצון ‎ נעו ‎ מעגלותיף, ‎ מח־יחיה‎ 
5  בבוא ‎ הקץ ‎ אליך? ‎ ימי ‎ הרעה ‎ עומדים ‎ עליך ‎ לכלותך; ‎ מגו‎ 
תגרש; ‎ בדד ‎ תשב, ‎ משלח ‎ ונעזב. ‎ מה־יחיו ‎ חלומותיך? ‎ תדאג‎ 
לןמים ‎ הראשונים ‎ היו• ‎ טובים, ‎ ונהמת ‎ באחריתך.‎ 

לבי, ‎ בינה, ‎ שמעה ‎ זאת. ‎ וזלא ‎ ולעת ‎ לא ‎ לנצח ‎ עלמות, ‎ סוף‎ 
אדם ‎ למות? ‎ אח ‎ לא ‎ פדיה ‎ יפדה, ‎ אין ‎ שלטון, ‎ לא ‎ יועיל ‎ הון ‎ זהב‎ 
0! ‎ שבא ‎ ותועפות ‎ הרים‎ .  אם ‎ אפק ‎ שמים ‎ ואציעה ‎ שאול, ‎ לא‎ 

:  T  •  י* ‎ *  י  *.•־11־• ‎ ;  ־  *  7  ;  T 

אוכל ‎ לגאל ‎ משחת ‎ חיי ‎ דור ‎ דורים‎ .  הנה ‎ יום ‎ בא, ‎ יום ‎ נהם‎ 

י  •׳ ‎ *  7  T  זז ‎ I 

וישנת ‎ שלומים, ‎ ישביעני ‎ ממרורים‎ .  אין ‎ מנוס, ‎ כי ‎ ישיגוני‎ 
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XXXVI.  LEVI  B.  GERSHON 


[Philosopher,  biblical  commentator,  mathematician,  and 
physician.  He  is  commonly  called  Gersonides,  and  is  also 
known  as  Leon  of  Bagnols.  He  was  born  at  Bagnols  in  1288, 
and  died  in  1344.  He  was  exceedingly  versatile,  and  displayed 
keen  originality  in  all  branches.  His  best  known  works 
are  his  commentaries  and  his  philosophic  book  Milhamot 
ha-Shem  (Battles  of  the  Lord).] 


The  Difficulties  in  Investigating  the  Problem 
Whether  the  Universe  Is  Created  or  Eternal 

וראוי ‎ שנגיד ‎ תהלה ‎ מה־ישבזאת ‎ החקירה ‎ מהקשי ‎ העצום,‎ 

וזה ‎ כי ‎ זה ‎ מה־שיישירנו ‎ באפן ‎ מה ‎ אל ‎ השלמת ‎ החקירה ‎ בזה‎ 
הדרוש‎ .  וזה ‎ כי ‎ כאשר ‎ ידענו ‎ הקשי ‎ אשר ‎ בדרוש, ‎ נתיישר ‎ בזה‎ 
אל ‎ הדרן• ‎ אישר ‎ תוביל ‎ אותנו ‎ אל ‎ הגעת ‎ האמת ‎ בה‎ . 

־־ ‎ v  v  י  ;־ ‎ v  ז  v  ־  1  ־  ז;־.־ ‎ 1  v 


וכבר ‎ יורה ‎ על ‎ זקשיה ‎ הלוף ‎ דעות ‎ המעינים ‎ בו ‎ עד ‎ היום ‎ 5 
הלוף ‎ רב; ‎ כי ‎ זה ‎ ממה־שיורה ‎ שכבר ‎ ימצאו ‎ טענות ‎ רבות‎ 
מטבע ‎ הנמצאות ‎ יקים ‎ בהם ‎ או ‎ יבטל ‎ אהד ‎ אהד ‎ מחלקי ‎ הסותר.‎ 
ומה ‎ שזה ‎ דרכו ‎ תקשה ‎ מאד ‎ החקירה ‎ בו.‎ 

וממה ‎ ־שיורה ‎ בלי ‎ ספק ‎ על ‎ הקשי ‎ החזק ‎ אשר ‎ בזאת‎ 
החקירה, ‎ הוא ‎ כי ‎ מפני ‎ שיחקר ‎ בה ‎ בכל ‎ הדברים ‎ הנמצאים, ‎ 10 

־  :־ ‎ *  I  ז  7  ־  ־  :  ־* ‎ 7  *־ ‎ I  :  T  )  *T  ־  :  T  ־  ־  ־  :  T  ל 

אם ‎ חדשם ‎ השם ‎ יתבחי ‎ אחר ‎ שלא ‎ היו, ‎ או ‎ לא ‎ היתה ‎ להם‎ 

•  "  ז  ־־ ‎ •• ‎ •  :  ז  ־  י  ־  ־  v  ז  ׳  ז  :  ז  v  t 

הויה ‎ בכללם‎ .  והיה ‎ מבאר ‎ שכאשר ‎ נרצה ‎ לעמר ‎ בדרן• ‎ החקירה‎ 

;־זז ‎ ;זז ‎ :זז ‎ :  ז  V  ־  ;־ ‎ v  :  *  V  ־  :־ ‎ :  v  V  י  _  ... ‎ ן  ז 

העיונית ‎ על ‎ משיג ‎ ממשיגי ‎ הדבר, ‎ אם ‎ הוא ‎ נמצא ‎ לדבר, ‎ או‎ 

j  •  ־  ־• ‎ .-•••־־זז׳ ‎ ״  •:ז ‎ :it׳‎ 
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חדשה, ‎ ואחרי ‎ בלותי ‎ תהיה ‎ לי ‎ עדנה? ‎ הן ‎ אני ‎ מחמר ‎ קרצתי;‎ 
כוננני ‎ הטבע ‎ כאריה ‎ בלבנה: ‎ פני ‎ ?ני ‎ אדם, ‎ ללא ‎ פני ‎ נשר ‎ שיחדשו‎ 
נעורים ‎ לעת ‎ זקנה‎ .  אף ‎ כי ‎ אני ‎ נכה ‎ רוח‎ ;  נשתניתי ‎ מחברי‎ 
הבחורים, ‎ ולא ‎ לטובה‎ .  בנעורי, ‎ בלא ‎ זקנה ‎ ושיבה, ‎ כמעט‎ 
40  זקנתי ‎ ושבתי. ‎ תשש ‎ כחי ‎ כנקבה‎ .  חלשו ‎ חושי, ‎ נתקו ‎ מורשי,‎ 
ללא ‎ באתי ‎ בןמים‎ .  פני ‎ קמטו ‎ בלא ‎ עת, ‎ ,קוימו ‎ קרומי, ‎ ונעשו‎ 
תלמים‎ .  ראשי ‎ שהיה ‎ כתם ‎ פז ‎ בהיותו ‎ באבו, ‎ ושער ‎ צהיב ‎ צמח‎ 

:  ז  "  ־.•זז ‎ v  V  ז  •  :  ;  *  1  ;  "  ז  ז  ז¬¬‎ 

בו, ‎ הלבינו ‎ שריגיו, ‎ בפרש ‎ שיבה ‎ עליו, ‎ תשלג ‎ בקרבו. ‎ בימי‎ 

7  *  :  ״  ז  •  ז  7  :  ז  •  ז  זו7-:•• ‎ ;  •  ...‎ 

צבאי, ‎ בעצם ‎ תמו, ‎ שערי ‎ ממשן• ‎ ומורט, ‎ ויתר ‎ ממקומו. ‎ קומתי‎ 
45  דמתה ‎ לתמר, ‎ וגוי ‎ זישר ‎ ממסוכה, ‎ הלכף ‎ כאגמון ‎ לאין ‎ מקימו ‎ ? 
קוצותי ‎ תלתלים, ‎ מעשי ‎ עבת, ‎ תשתה ‎ ותפוצינה‎ .  מוזלפות‎ 
ראשי, ‎ חמודות ‎ כזהב, ‎ לך־לתם ‎ כארגמן, ‎ נדלדלו ‎ ופרצים ‎ תצאנה.‎ 

מה־ ‎ אעשה ‎ כי ‎ יקום ‎ אל ‎ לבקש ‎ עוני, ‎ והנני ‎ וחטאתי ‎ הלא‎ 
תמצאנה ‎ ? 

״  ז  v  ז 
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ישר, ‎ אם ‎ הוא ‎ אפשר ‎ לשם ‎ יתפר־ ‎ שיהיה ‎ פועל ‎ פעם, ‎ ולא‎ 
יהיה ‎ פועל ‎ פעם, ‎ אואי־אפישר ‎ בו ‎ זח. ‎ וזה ‎ ממה־שיוסיף ‎ קשי‎ 
עצום ‎ בזאת ‎ החקירה, ‎ וזה ‎ כי ‎ ידיעתנו• ‎ בעצם ‎ הסבה ‎ הראשונה‎ 

T  ־  ;־ ‎ •| ‎ V  .*  7  T  ־  :  ־  X  ־  .  V  V  ־  ־  X  X  ־  X 

יהיב ‎ שתהיה ‎ הלוישה ‎ מאד, ‎ וזה ‎ מבאר ‎ ממה־ישקדם.‎ 

:  ־  v:  •  v  ;־ ‎ v:  7  :  t  :  ז  ־  ־  1  tv ־ 

וממה ‎ ־'שיוסיף ‎ קשי ‎ בזאת ‎ החקירה ‎ הוא ‎ שכבר ‎ יקשה‎ 
לדעת ‎ מאיזה ‎ מהעצמים ‎ ומהמשייגים ‎ אשר ‎ לנמצאות ‎ יתכן‎ 

» .  . :• ‎ ־• ‎ x  :־ ‎ x  *  *־““•• ‎ :־ ‎ v  ־  :  ז  ־  t  •  ו 

שנעמד ‎ על ‎ אמתת ‎ זה ‎ הךרוש‎ .  כי ‎ זה ‎ ממה־ישיחיב ‎ שיודע‎ 
תחלה ‎ למי ‎ שירצה ‎ להשלים ‎ זאת ‎ הסקירה; ‎ ואם ‎ לא‎ ,הנה ‎ תחיה‎ 
נפילתו ‎ על ‎ האמת ‎ בה ‎ במקרה‎ . 

:  T  ־  v:  T  ־•־ ‎ * 

וממח־ישיורה ‎ על ‎ קשיח ‎ הוא ‎ מאמר ‎ הפלוסוף ‎ לפי ‎ מה־‎ 
'שספר ‎ הרב ‎ המורה. ‎ וזה ‎ לשונו: ‎ "ואשר ‎ אין ‎ לנו ‎ בחם ‎ טענה,‎ 

;• ‎ •  •י ‎ ן  ־  ־  V  I  V  ;  ־  ;־ ‎ V  י  V  T  T  ־  ;־ ‎ T  < 

או ‎ הם ‎ גדולים ‎ אצלנו, ‎ הנה ‎ מאמרנו ‎ בהם ‎ לפי ‎ זה ‎ יקשה,‎ 
כאמרנו ‎ אם ‎ העולם ‎ קז־מון, ‎ אם ‎ לא‎ .׳׳ ‎ הה ‎ ממה־שיורה ‎ כי‎ 
זאת ‎ השאלה ‎ היתה ‎ אצל ‎ הפלוסוף ‎ בתכלית ‎ הקשי, ‎ עד ‎ שכבר‎ 
היה ‎ נבון• ‎ ומספק ‎ בה, ‎ עם ‎ רב ‎ מה‎ ־'שזכר ‎ מהטענות ‎ לקים‎ 

xx  זי ‎ :״* t  It  י  ־  j  :  -  tv  ;־I״‎ 

שהעולם ‎ קדום‎ .  וזה ‎ אמנם ‎ היה ‎ בלי ‎ ספק ‎ לפי ‎ שהפלוסוף‎ 
כבר ‎ שער ‎ שכבר ‎ ימצאו ‎ טענות ‎ רבות ‎ נם ‎ לקים ‎ שהעולם ‎ הווה,‎ 
ושטענותיו ‎ לא ‎ יתנו ‎ האמת ‎ בזה ‎ על ‎ כל ‎ פנים, ‎ וזהו ‎ האמת‎ 
קעעמו, ‎ כמל ‎ שיתבאר ‎ אחר ‎ זה‎ .  ואם ‎ הייתה ‎ זאת ‎ השאלה ‎ קשה‎ 
מאד ‎ אצל ‎ הפלוסוף, ‎ עם ‎ רב ‎ מעלתו ‎ בחכמה, ‎ כל ‎ שכן ‎ שתהיה‎ 
יותר ‎ קשה ‎ לשאר ‎ האנשים, ‎ אשר ‎ הם ‎ למטה ‎ ממנו ‎ במדרגת‎ 

ז  T  ;  •  x  I  ז  :  ז  •  *  •  T  *יי* ‎ ::*•**•'‎ 

הה‎ במה‎ . 

־  X  :  X 

ואולם ‎ דעות ‎ הקוךמים ‎ מצאנום ‎ כזאת ‎ החקירה ‎ בתכלית‎ 
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לא, ‎ שכבר ‎ יהיב ‎ שנדע ‎ קודם ‎ זה ‎ מהות ‎ הדבר ‎ ההוא ‎ ומשיניו.‎ 

5! ‎ כי ‎ מהם ‎ יתכן ‎ שנעמד ‎ על ‎ מה ‎ ־שחקרנו ‎ בידיעתו. ‎ הוא ‎ ?ובאר‎ 
שככר ‎ יצטרןז ‎ למי ‎ שירצה ‎ לחקר ‎ חקירה ‎ שלמה ‎ כזה ‎ הדרוש‎ , 
שידע ‎ תחלה ‎ מהות ‎ הדבר, ‎ אשר ‎ כו ‎ תהיה ‎ זאת ‎ החקירה,‎ 
ומשיניו, ‎ לפי ‎ מה־־ישאפשר ‎ השגתו ‎ לאדם‎ .  וזה ‎ ממה־ישיחיב,‎ 

־  ־  7  X  ;  *  ־  v  :  T  T  :  S  S  ~  -  :  V  V  •  - 

למי ‎ שירצה ‎ להשלים ‎ זאת ‎ החקירה, ‎ שידע ‎ טבע ‎ הנמצאות‎ 
20  בכללם, ‎ ומשיגיהם, ‎ עד ‎ שיוכל ‎ לבאר ‎ אם ‎ יש ‎ בחם ‎ דבר ‎ או‎ 

־  :  7  T  T  -  ״  7  ־  V  ־־ ‎ :  S  י־ ‎ *  ״  T  T  V  I 

משיג ‎ יחיב ‎ שיהיה ‎ העולם ‎ בלתי ‎ הווה‎ :  או ‎ אם ‎ יש ‎ בהם ‎ דבר‎ 

*  :  ־  ׳• ‎ T  r  S  V  :  *  V  ־  :  •  r  s  V  T  ••  *  •  V 

או ‎ משיג ‎ יחיב ‎ שיהיה ‎ העולם ‎ הווה‎ ;  או ‎ אם ‎ אין ‎ בהם ‎ דבר‎ 
או ‎ משיג ‎ יחיב ‎ ממנו ‎ שיהיה ‎ העולם ‎ הווה, ‎ ולא ‎ שיהיה ‎ העולם‎ 
בלתי ‎ הווה‎ .  ובהיות ‎ הענק ‎ כן, ‎ הנה ‎ מי ‎ שיבצר ‎ ממנו ‎ ידיעת‎ 
25  דבר ‎ מה ‎ מהנמצאות ‎ או ‎ ממשיגיו, ‎ לפי ‎ מה־ישאפשר ‎ לאדם,‎ 

:  -  S  ;  •  —  x  •  ־־ ‎ .  1  S  ;  ־  ־  V  V  :  ־  :  1  S  S 

יבצר ‎ ממנו ‎ שלמות ‎ החקירה ‎ האפשרית ‎ לאדם ‎ בזה ‎ הדרוש. ‎ והוא‎ 

•  S  ־• ‎ •  V  :  ״  ־  :־ ‎ *  (  S  :  V  T  S  י  :  V  :  S  T  ־  :  : 

מבאר ‎ ששלמות ‎ הידיעה ‎ האפשרית ‎ לאדם ‎ שיניע ‎ לו ‎ בנמצאות‎ 

IV  S ״  ־־ ‎ :  ־  V  T  T  :  •  S  :  V  T  S  ־  ־  ־  :  •  :  ז 

וקמשיגיהם ‎ הוא ‎ מה־שתקשה ‎ השגתו ‎ מאד.‎ 

וממה־שיוסיף ‎ קשי ‎ בזאת ‎ החקירה ‎ הוא ‎ שהוא ‎ מחיב‎ 
30  לחוקר ‎ בה ‎ שתהיה ‎ לו ‎ ידיעה ‎ בסבה ‎ ראשונה, ‎ לפי ‎ מה־ישאפשר.‎ 

;  |  v  s  ־  :  7  s  •  s  •  :  t  •  ;  v  ג* ‎ ־  v  v  :  - 

וזח, ‎ בי ‎ מפני ‎ שהיתה ‎ זאת ‎ החקירה ‎ ממח־שיביאנו ‎ לחקר ‎ אם‎ 
השם ‎ יתברן־ ‎ א?שר ‎ שיהיה ‎ נמצא ‎ תחלה ‎ בזולת ‎ זח ‎ העולם,‎ 
ואחר ‎ כן ‎ ה?וציאו ‎ וחדשו, ‎ או ‎ הוא ‎ מחיב ‎ שיהיה ‎ העולם ‎ נמצא‎ 
תמיד ‎ עמו. ‎ דדה ‎ הוא ‎ מבאר ‎ באפן ‎ הקודם ‎ בעינו, ‎ שכבר ‎ ידו_יב‎ 
35  למי ‎ שיקצה ‎ להשלים ‎ זאת ‎ החקירה, ‎ לפי ‎ מה־שאפשר, ‎ שידע‎ 
מעצמות ‎ השם ‎ יתברןז ‎ מה ‎ ־'שאפשר, ‎ עד ‎ שיוכל ‎ לשפט ‎ משפט‎ 
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[Philosopher  and  grammarian.  He  is  called  Maestre  Profiat 
and  Efodi,  but  his  Hebrew  name  was  Isaac  b.  Moses  ha-Levi. 
He  was  born  in  the  second  half  of  the  fourteenth  century, 
and  lived  for  some  time  in  Perpignan.  During  the  persecu- 
tions.  in  1391  he  was  an  ostensible  convert  to  Christianity. 
He  afterwards  wrote  an  epistle  entitled  Al  Tehi  ka-Aboteka 
(Be  not  like  thy  Fathers)  in  which  he  attacked  Christianity 
in  such  a  manner  that  the  superficial  reader  may  take  it  as 
a  eulogy  on  that  religion.  His  best  work  is  his  philosophic- 
critical  Hebrew  grammar  entitled  Ma'aseh  Efod.  It  is  so 
called  because  the  letters  'א׳פ׳ד  are  the  initials  of  אני‎ 
פריפוט ‎ דוראן‎ ]. 

The  Definition  of  the  Science  of  Language  and 
Its  Branches 

הכמת ‎ הלשון ‎ היא ‎ הכמה ‎ כוללת ‎ הדקדוק ‎ והמליצה‎ 
והשיר. ‎ לכן ‎ ראוי ‎ שינתן ‎ גדרה ‎ באופן ‎ מסכים ‎ לשלשתם, ‎ ואחר‎ 
יבדל ‎ כל ‎ אחד ‎ בהבדלו ‎ המיוהד. ‎ ואומר ‎ כי ‎ הכמת ‎ הלשון ‎ היא‎ 
הכמה ‎ תודיע ‎ דרכים ‎ כוללים ‎ ידובר ‎ בהם ‎ בלשון ‎ כפי ‎ הראוי‎ 
לפי ‎ הסכמת ‎ הלשון ‎ ההיא‎ .  ורצוני ‎ באמרי‎ ,כפי ‎ הראוי׳ ‎ שיהיה ‎ 5 
הדבור ‎ מסכים ‎ כפי ‎ ההנחות ‎ הלשוניות ‎ למה ‎ שיצויר ‎ בנפש‎ . 
ואמרי ‎ לחכמת ‎ הלשון ‎ הכמה ‎ אמנם ‎ הוא ‎ בהיות ‎ שם ‎ חכמה‎ 
יותר ‎ כולל ‎ ממה ‎ שיסברו ‎ אותו ‎ הפילוסופים‎ .  וזה ‎ שהם ‎ כבר‎ 
גדרו ‎ החכמה ‎ בשהוא ‎ קנין ‎ שיושג ‎ אל ‎ הנפש ‎ בהתחלות ‎ ובסבות‎ 
אמתיות. ‎ ורצונם ‎ בהתחלות ‎ האמתיות, ‎ ההתחלות ‎ הידועות ‎ 10 
אם ‎ בטבע ‎ השכל, ‎ כמושכלות ‎ הראשונות, ‎ או ‎ בהוש, ‎ אובנסיון.‎ 
ולפי ‎ זח ‎ לא ‎ יהיה ‎ הכמת ‎ הלשון ‎ הכמה ‎ כלל, ‎ כי ‎ התחלותיה‎ 
הסכמיות, ‎ בלתי ‎ ידועות ‎ באחד ‎ מהדרכים ‎ הנזכרים‎ .  אבל ‎ כבר‎ 
היה ‎ שם ‎ הכמה ‎ יותר ‎ כולל ‎ אצלנו, ‎ והוא ‎ שאנחנו ‎ כבר ‎ נקרא‎ 
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60  מן ‎ חחלוף. ‎ וזה, ‎ שקצתם ‎ אמר*‎ 'שהעולם ‎ נתחדש ‎ ונפסד ‎ ^עמים‎ 
אין ‎ תכלית ‎ להם‎ .  וקצתם ‎ אמרו• ‎ שכבר ‎ התחדש ‎ פעם ‎ אחת‎ 
לבד; ‎ ואלו ‎ נחלקו• ‎ לשתי ‎ דעות: ‎ מחם ‎ מי ‎ שיךאה ‎ שהעולם‎ 
נחהדש ‎ מדבר, ‎ והוא ‎ אפלטון ‎ והאוחזים ‎ דרכו ‎ מהאדזרונים‎ ; 
ומהם ‎ מי ‎ שיראה ‎ שהעולם ‎ נתחדש ‎ מלא־דבר ‎ כמחלט, ‎ והם‎ 

*• ‎ V  *  ••״:•• ‎ T  V  ׳  1  ־  ;  ־- ‎ ‘  1  ;  1  :  IT  י  :  “ 

65  הראשונים ‎ מן ‎ המדכךים, ‎ כמו ‎ וחד ‎ המדקדק, ‎ לפי ‎ מה ‎ שספר‎ 
ממנו ‎ אבן ‎ רשד ‎ בפרושו ‎ למה־ישאהר ‎ הטבע. ‎ ואחריהם ‎ נמשכו‎ 
חמדכךים ‎ כזה ‎ הדעת‎ .  וכבר ‎ נטו ‎ לזה ‎ הדעת ‎ חפלוסוף ‎ המעלה‎ 
הרב ‎ המורה ‎ ורכים ‎ מחכמי ‎ תורתנו. ‎ וקצתם ‎ אמרו ‎ שהעולם‎ 

1  ־  ־  V  :  ־  *  1  'TV  :  1  1  1  |  ;  “  T 

הוא ‎ קדמון, ‎ והוא ‎ הפלוסוף ‎ והנמשכים ‎ אחריו. ‎ והוא ‎ מבאר‎ 
70  שפכת ‎ חלופם ‎ כאלו ‎ הדעות ‎ הוא ‎ אם ‎ מפני ‎ התחלפות ‎ הענעים‎ 
׳שלקחו ‎ מהם ‎ ךא;ח ‎ מטבע ‎ הנמצאות, ‎ אם ‎ מפני ‎ שלחצה ‎ אותם‎ 
התורה, ‎ אם ‎ להתקבץ‎ .שתי ‎ הסכות ‎ ןחד.‎ 
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החכמים, ‎ וחשתדלם ‎ שיסכימו ‎ למבוון ‎ מאמריהם, ‎ אם ‎ כפי‎ 
פשוטי ‎ המקרא, ‎ או ‎ לשתוף ‎ יתנוהו ‎ במאמר. ‎ וזה ‎ תכלית ‎ השבח‎ 
והפאר ‎ למליצה ‎ ולמליצים, ‎ שיכונו ‎ מאמריהם, ‎ ויתנו ‎ להם ‎ 45 
ערבות, ‎ בדבור ‎ חאלחי. ‎ ואמנם ‎ היה ‎ זה ‎ כן, ‎ לפי ‎ שהלשון‎ 
העברי ‎ אצלנו ‎ היום ‎ קצר, ‎ כמו ‎ שהתבאר, ‎ והיה ‎ מן ‎ ההכרח‎ 
אצלם, ‎ כשירצו ‎ ערבות ‎ המאמר ‎ ויפיו, ‎ שיפארוהו ‎ ויהדרוהו‎ 
בדבור ‎ המליצה ‎ הנמצא ‎ אצלם‎ .  והנה ‎ לפי ‎ זה ‎ יצא ‎ הפסדם‎ 
בשכרם, ‎ וקלקלתם ‎ תקנתם. ‎ וכבר ‎ ראיתי ‎ למליצי ‎ ישראל ‎ 50 
יהוד ‎ אהר ‎ על ‎ זולתם ‎ ממליצי ‎ שאר ‎ האומות, ‎ וזח, ‎ שכבר ‎ יניעו‎ 
אל ‎ הדקדוק ‎ בטבע, ‎ ומאמריהם ‎ לעולם ‎ מסכימים ‎ אל ‎ שרשי‎ 
חכמת ‎ הלשון ‎ ועקריה, ‎ מבלתי ‎ שיעינודבר ‎ בספרים ‎ המחוברים‎ 
בהכמה ‎ ההיא‎ ;  ולא ‎ יפול ‎ במאמריהם ‎ שגיאה ‎ וטעות, ‎ כפי‎ 
שרשי ‎ הלשון, ‎ אם ‎ לא ‎ במקרה, ‎ ועל ‎ המעט‎ .  ואין ‎ להאשימם ‎ 55 
ולגנותם ‎ על ‎ זה, ‎ לפי ‎ שהטבע ‎ גם ‎ כן ‎ כבר ‎ תפול ‎ השגיאה‎ 
בפעולותיו ‎ לפעמים ‎ במקרה. ‎ וכבר ‎ היה ‎ זה ‎ הכה ‎ מכה ‎ הנתן‎ 
להם ‎ בטבע ‎ סבה ‎ אל ‎ התרשלם ‎ והתעצלם ‎ מהעיון ‎ בספרי‎ 
הכמת ‎ הלשון, ‎ ומאפס ‎ ותוהו ‎ נחשבו ‎ להם‎ . 
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15  הכמה ‎ לכל ‎ מה ‎ שיודע ‎ בחקירה ‎ ובהקש ‎ או ‎ ראיה, ‎ מכח ‎ איזה‎ 
שרשים ‎ והתחלות, ‎ אם ‎ אמתיות, ‎ או ‎ שהונהו ‎ והסכמו. ‎ וכבר‎ 
קרא ‎ הרב ‎ לחכמות ‎ האלה ‎ ,הכמות ‎ מסכמות/ ‎ ולפי ‎ זה ‎ יהיה‎ 
הכמת ‎ הלשון ‎ הכמה, ‎ ויצדק ‎ עליה ‎ גדר ‎ החכמה‎ .  וזה, ‎ שכבר‎ 
יודעו ‎ בה ‎ בחקירות ‎ וראיות ‎ תולדות ‎ מה ‎ נמשכות ‎ מכה ‎ השרשים‎ 
20  וההתחלות ‎ המונחות ‎ כה. ‎ והחכם ‎ ר׳ ‎ יונה ‎ אמר ‎ ברשם ‎ הדקדוק‎ 
כי ‎ ענינו ‎ החקירה ‎ וההפוש‎ .  וזה ‎ באור ‎ שם ‎ לבד, ‎ לא ‎ הודעת‎ 
הדקדוה ‎ כגדרו.‎ 

והנה ‎ כשיחיה ‎ הדבור ‎ מסכים ‎ אל ‎ שרשי ‎ הלשון ‎ ועקריו‎ 
לכד, ‎ מזולת ‎ שיהיה ‎ בו ‎ ערבות, ‎ יפי, ‎ והדור, ‎ ונוי, ‎ לא ‎ בפשוטים‎ 
25  ולא ‎ במרכב, ‎ ולא ‎ יהיה ‎ משולל ‎ מן ‎ המותר ‎ או ‎ הקצור ‎ במכוון,‎ 
הנה ‎ יאמר ‎ למאמר ‎ ההוא ‎ שהוא ‎ מדוקדק ‎ לכד‎ ;  ויאמר ‎ למדבר‎ 
בדרך ‎ זה ‎ בעצם ‎ ותמיד ‎ שהוא ‎ מדקדק‎ ;  ולכה ‎ אשר ‎ בו ‎ ידבר‎ 
כדרך ‎ זח ‎ יאמר ‎ לו ‎ דקדוק‎ .  וכשיהיה ‎ לדבור ‎ הזה ‎ ערבות, ‎ יפי,‎ 
הדור, ‎ ונוי ‎ בפשוטים ‎ והמרכב, ‎ יאמר ‎ לו ‎ אז ‎ מליצה ‎ (נגזר‎ 
30  מאמרו‎ :  ,מה־נמלצו ‎ לחכי ‎ אמרתך ‎ ף  ירצה: ‎ מה ‎ מתקו ‎ וערבו)‎ ; 
ובעל ‎ הדבור ‎ הזה ‎ יקרא ‎ מליץ, ‎ כשיהיה ‎ זה ‎ גם ‎ כן ‎ בעצם ‎ ותמיד;‎ 
והכה ‎ אשר ‎ לו ‎ על ‎ דבור ‎ הזח ‎ יקרא ‎ מליצה ‎ .  וכשיהיה ‎ לו ‎ עם‎ 
כל ‎ זה ‎ המשקל ‎ יאמר ‎ לו ‎ שיר‎ ;  ובעלו ‎ יקרא ‎ משורר, ‎ כשיהיה‎ 
זח ‎ אצלו ‎ בעצם ‎ ותמיד‎ ;  והכה ‎ אשר ‎ לו ‎ על ‎ זה ‎ יקרא ‎ שיר.‎ 

35  ורצוני ‎ במשקל ‎ השתוות ‎ חלקי ‎ המאמר ‎ כתנועות, ‎ וככר ‎ ידעתו.‎ 
ואמנם ‎ יאמר ‎ לזה ‎ שיר, ‎ לפי ‎ שבאמצעות ‎ המשקל ‎ אפשר‎ 
שישורר ‎ בו ‎ בקול. ‎ וככר ‎ יאמר ‎ גם ‎ כן ‎ שיר ‎ לכל ‎ מה ‎ שיהיה‎ 
הלמוד ‎ בו ‎ על ‎ דרך ‎ משל, ‎ כמו ‎ שיר ‎ השירים, ‎ וזולתו. ‎ וכבר ‎ חיה‎ 
למליצות ‎ ישראל ‎ ושיריהם ‎ קיום ‎ יהוד ‎ שלא ‎ ראיתיו ‎ ושמעתיו‎ 
40  למליצות ‎ שאר ‎ האומות ‎ ושיריהם, ‎ והוא ‎ שכבר ‎ יתנו ‎ מליצי‎ 
ישראל ‎ ומשורריהם ‎ ערבות ‎ למאמריהם ‎ ויפי ‎ והדור, ‎ במה‎ 
שיתנו ‎ צורה ‎ למליצותיהם ‎ ושיריהם ‎ מכתובי ‎ המקרא ‎ ומאמרי‎ 
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וכיון ‎ שאין ‎ המינים ‎ נמצאים ‎ בפעל, ‎ וההשגחה ‎ אינה ‎ אלא ‎ במה־‎ 
ישיש ‎ לו ‎ מציאות ‎ בפיעל, ‎ ואם ‎ כן ‎ הפלוסוף ‎ שהוא ‎ רואה ‎ שאין‎ 
ההשגחה ‎ לבקה ‎ אלא ‎ במה־ישיש ‎ לו ‎ קיום, ‎ ואין ‎ קיום ‎ אלא ‎ המין,‎ 
והמין ‎ אין ‎ לו ‎ מציאות, ‎ ומה ‎ שאין ‎ לו ‎ מציאות, ‎ לא ‎ תדבק ‎ בו‎ 
השגחה, ‎ אם ‎ כן ‎ מהו ‎ סבת ‎ קיומם? ‎ על ‎ כן ‎ הוא ‎ אומר ‎ כי‎ 
ההשגחה ‎ אינה ‎ אלא ‎ בגלגלים ‎ ובכוכבים ‎ ובשכלים ‎ נבדלים,‎ 

־  .־ ‎ TV  T  T  T  :  ־  :  ׳  *  ;  X  *  ־  ;  X  ־  •  :  7  *  T 

ובמכת ‎ השפע ‎ השופע ‎ מהם ‎ אל ‎ זה ‎ המציאות ‎ השכלית ‎ נתקימו‎ 
המינים‎ .  אבל ‎ האישים ‎ כל ‎ עניניהם ‎ משלחים ‎ אל ‎ המקרה, ‎ אין‎ 
הבדל ‎ בין ‎ אישי ‎ האדם ‎ לאישי ‎ הבעלי ‎ חיים. ‎ והדתי, ‎ לפי‎ 

־־ ‎ .־ ‎ ־  ־* ‎ י  ־* ‎ XXX  ;  *  ־  - ;* ‎ ־• ‎ ־  •  ;  -  ?  •  7  .  . 

שהוא ‎ רואה ‎ שהשגחת ‎ האל־הים ‎ יתברך ‎ היא ‎ דבקה ‎ באישים‎ 
מצד ‎ שכלם, ‎ שאין ‎ לו ‎ קיום ‎ כקיום ‎ השכלים ‎ הנבדלים ‎ ושכל‎ 
הגלגלים, ‎ וכל ‎ מה־ישיש ‎ בזה ‎ העולם ‎ הישפל ‎ לא ‎ נתהוה ‎ אלא‎ 

- :  ־  ־  :  T  ־  V  ־* ‎ X  r  T  V  t  ־XT ‎ ־  :  ־  T  V  T 

לצלך ‎ האדם, ‎ אם ‎ כן ‎ מההשגחה ‎ הדבקה ‎ באיש ‎ מאישי ‎ האדם‎ 

:  XXX  *  V  ׳  *  *־ ‎ י  ־  ־  ־  ;  X  X  ־:”  *  i  IT . TXT  

נמקזכה ‎ השגחה ‎ למיני ‎ הבעלי ‎ חיים, ‎ קלי ‎ שילזקים ‎ מציאות‎ 
האדם ‎ בקיומם. ‎ וזה ‎ דבר ‎ מסכם ‎ הוא ‎ מהפלוסופים‎ :  כשחקרו•‎ 

X  ;  X  XXV;  X  )  •  ;  XXX  •־ ‎ ־  ־  7  :  I  ;  X  V 

בתועלת ‎ האברים, ‎ ותועלת ‎ הבעלי ‎ חיים ‎ והצמחים ‎ והמתכות,‎ 

:  X  V  V  :־ ‎ V  V  :  7  •  X  ־־;־•״ ‎ ־  •  ;  ־  :  X  ־  :  ־  ־  X  ל 

נמצאו ‎ כי ‎ כלם ‎ הם ‎ לצר־ ‎ האלם, ‎ אם ‎ לציר־ ‎ מזונו ‎ ומלבושו‎ 
ופרנסתו ‎ ומעונו, ‎ אם ‎ לצרןי ‎ ך־פואת ‎ מחלתו. ‎ כי ‎ אפלו ‎ הדברים‎ 
המזיקים ‎ ימצא ‎ בהם ‎ רפואה ‎ וצרך ‎ האדם‎ .  ואם ‎ נתרפא ‎ חסיד‎ 

-  -  -  . ן  •  V  ;  X  :  V  x  X  י  XXX  ;  •  •  :  ־  X  X  • 

אהד, ‎ יום ‎ אהד, ‎ בצואת ‎ אמה ‎ הדורס, ‎ או ‎ בעור ‎ נחש ‎ הנושך,‎ 
הנה ‎ נברא ‎ אותו ‎ מזיק ‎ לצרך ‎ האדם‎ .  וכן ‎ מי ‎ שנטע ‎ כרם, ‎ ועשה‎ 
ממנו ‎ יין, ‎ ושתה ‎ ממנו ‎ חסיד ‎ אחד ‎ כוס, ‎ כשגשכו ‎ אפעה,‎ 

•  -• ‎ י  7  ;  X  X  ־  TV  *X  V  י  :  7  V  ;  V  X  ;  V 

ונתרפא, ‎ הלי ‎ נברא ‎ אותו ‎ יין ‎ לתועלת ‎ אותו ‎ חסיד. ‎ ועל ‎ כיוצא‎ 
בזה ‎ אמר ‎ רבנו ‎ הקדוש, ‎ כשחלה ‎ במעיו ‎ ונתרפא ‎ ביין ‎ של‎ 

x  ••  x ־  ־• ‎ •־ ‎ ־ז| ‎ י  ;  x  **  .  x  x  v  :  •:־־־־ ‎ x  :  ־• ‎ י 


XXXVIII.  SIMON  B.  ZEMAH  DURAN 


[Rabbinical  authority  and  philosopher.  He  was  born  at 
the  island  of  Majorca  in  1361,  and  died  in  1444.  He  lived  for 
some  time  in  Algiers.  His  literary  activity  was  devoted  to 
philosophy,  Bible,  and  Talmud,  and  his  best  known  work  is 
Magen  Abot  (Shield  of  the  Fathers),  which  is  a  theological- 
philosophical  treatise.] 


On  the  Problem  Why  the  Wicked  Prosper  and  the 
Righteous  Are  in  Distress 

אמנם ‎ קשית ‎ רשע ‎ וטוב ‎ לו ‎ נראה ‎ שאינה ‎ קשיא ‎ כלל, ‎ כי‎ 
האל־הים ‎ יתכרןי ‎ הוא ‎ טוב ‎ ומטיב ‎ לכל; ‎ ולא ‎ ימנע ‎ טוב ‎ מהרע,‎ 

כמו ‎ שלא ‎ ימנע ‎ מהאריות ‎ הדורסים ‎ צפרניהם ‎ שבהם ‎ דורסים,‎ 

;  r  -  ;  •  V  ■  ־  T  •;  T  ־  ;  •  T  :  ־• ‎ J  •  :  V  J  v  V 

מפני ‎ שהוא ‎ תקון ‎ מחותם‎ .  וכל ‎ זה ‎ מסכימים ‎ כו ‎ הפלוסוף‎ 
5  והדתי; ‎ אין ‎ הבדל ‎ ביניהם ‎ כלל. ‎ וההבדל ‎ שכיניהם ‎ הוא ‎ כי‎ 
הפלוסוף ‎ לא ‎ יראה ‎ שתהא ‎ השגחת ‎ האליהים ‎ יתכרןז ‎ דבקה‎ 
כאיש ‎ אחד ‎ להצילו ‎ כצדקתו ‎ מאלו ‎ הרעות, ‎ ולא ‎ למנע ‎ ממנו‎ 
הטובות ‎ כרשעתו; ‎ והדתי ‎ יראה ‎ שההשגחה ‎ דבקה ‎ כאיש ‎ אהד‎ 

:  •  .  T  י  :  -  T  •  י  ;  V  V  ־  ־  :  It-:  t  t  :  ־  TV 

מכני ‎ אז־ם, ‎ כמו ‎ שהיא ‎ ךבקח ‎ כמין ‎ כלו ‎ מצד ‎ קיומו. ‎ כי ‎ האדם‎ 
0! ‎ מצד ‎ שכלו ‎ שהוא ‎ ק;ם ‎ כקיום ‎ המין, ‎ כן ‎ ההשגחה ‎ דבקה ‎ כו‎ 
כמו ‎ שהיא ‎ דבקה ‎ כמין‎ .  ובזה ‎ .יש ‎ עיון ‎ דק. ‎ כי ‎ ידוע ‎ הוא ‎ שאין‎ 
מציאות ‎ אל ‎ המינים ‎ כי ‎ אם ‎ כשכל, ‎ ואין ‎ שם ‎ נמצא ‎ כפעל ‎ אלא‎ 
האישים. ‎ וכבר ‎ כאראךיסטו ‎ כמה ‎ ־שאחר ‎ הטבע ‎ שהענק ‎ הוא‎ 
כהפזז: ‎ שהאישים ‎ מחדשים ‎ המינים ‎ כשכלם ‎ עם ‎ ההשנות.‎ 

:  ־* ‎ V  י  TV  ־  :  ־  i  ׳  ־  ־  ׳  T  .  -  .  T  I  *  J 
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יוצאת ‎ מההקיש ‎ הטבעי. ‎ ואם ‎ היו ‎ הדברים ‎ מסדרים ‎ מהאלחים‎ 

T  V  •י ‎ ן  ־  *  :  ־  :  ־  X  ־  :  T  ־  X  :  I  ־  ״  V :  T  . 

יתברוי, ‎ כמו ‎ ׳שאמר ‎ הדתי, ‎ היה ‎ ראוי ‎ זה ‎ הטוב ‎ להנצל ‎ מהרעות‎ 

•  :  ז  ־  י  ׳  :  tv־ ‎ ־  ז  •  ׳  ז! ‎ v  t  ־־ ‎ :*?־• ‎ "זז׳‎ 

הבאות ‎ עליו, ‎ והיה ‎ ראוי ‎ למנע ‎ זאת ‎ ההצלהה ‎ מזח ‎ הרע.‎ 

־  1  t  x  x  :  7  x  x  *:־ ‎ ־  ־  :  ז  1  v  *  t ז  r 


והדתי ‎ אומר ‎ ברעת ‎ הטובים ‎ שהיא ‎ תשובה ‎ הטעיית.‎ 

J  ־  T  י  ־־ ‎ :  T  ־  ־  T  .  *V  ־  :  •  • 

והטעות ‎ נפל ‎ בה ‎ באחד ‎ משני ‎ צדדים, ‎ אם ‎ מצד ‎ הנושא, ‎ אם‎ 
מצד ‎ הנשוא‎ .  אולם ‎ מצד ‎ הנושא‎ :  כי ‎ זה ‎ הטוב, ‎ שנךאה‎ !ןלויו‎ 
טוב, ‎ אינו ‎ טוב; ‎ כי ‎ יודע ‎ מצפוניו ‎ יודע ‎ שהוא ‎ רע, ‎ ובני ‎ אדם‎ 
טועים ‎ בו, ‎ ונחרים ‎ עליו ‎ שהוא ‎ טוב; ‎ ויודע ‎ מחשבותיו ‎ יודע‎ 
שהוא ‎ רע‎ .  או ‎ עשה ‎ איזו ‎ רעה ‎ יתחיב ‎ עליה ‎ זה ‎ הרע‎ .  ואולם‎ 

XT  XT  r  X  V  *  ;  ־" ‎ T  :  r  T  T  V  T  V  T 

מצד ‎ הנשוא‎ :  כי ‎ אלו ‎ המקרים, ‎ שנך־אים ‎ רעים, ‎ אינם ‎ רעים,‎ 
ולטובתו ‎ הם.‎ 

:  ד  •־‎ 

ובזה ‎ נחלץ ‎ הדתי ‎ מקץזית ‎ הפלוסוף ‎ בענין ‎ צדיק ‎ ורע ‎ לו,‎ 

והוא ‎ מסתעף ‎ להרבה ‎ פרטים‎ .  ורענון ‎ הצלחת ‎ הרעים ‎ נם ‎ כן‎ 
אומר ‎ הדתי ‎ כי ‎ נפל ‎ בה ‎ הטעות, ‎ נם ‎ כן ‎ באחד ‎ מישני ‎ צךדים,‎ 
אם ‎ מצד ‎ הנושא, ‎ אם ‎ מצד ‎ הנשוא‎ .  אולם ‎ מצד ‎ הנושא ‎ :  כי‎ 
זה ‎ הרע, ‎ אף ‎ על ‎ פי ‎ שפרסום ‎ מעשיו ‎ _יךאת ‎ שהוא ‎ רע, ‎ (אין‎ 
לספק ‎ בו ‎ כלל, ‎ אי־אפשר ‎ שלא ‎ עשה ‎ איזו ‎ טוב ‎ ראוי ‎ שישלם‎ 

:  ־  |  :  7  X  ״  V  :  ־  T  ••  XX  V  **•:•*“‎ 

לו ‎ גמולו ‎ זאת ‎ ההצלחה. ‎ אולם ‎ מצד ‎ הנשוא: ‎ כי ‎ זאת ‎ ההצלחה‎ 

:  - ; x  xx  •  ־  ־  X  •  ~־:xx‎ 

היא ‎ לרעתו. ‎ ונם ‎ זה ‎ כלל ‎ נדול ‎ יצאו ‎ ממנו ‎ כמה ‎ ענפים ‎ נחלץ‎ 

:XX ‎ :  ־  IT:  V  •  :  ״  V  ־* ‎ X  :־ ‎ VSV  •  X  ז  t 

בהם ‎ הדתי ‎ מקשות ‎ ךישע ‎ וטוב ‎ לו.‎ 
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תפוחים ‎ של ‎ שבעים ‎ שנה ‎ שהיה ‎ ביד ‎ גוי ‎ אהד‎ :  "נירו•!• ‎ שמסר‎ 

*  :  ׳  T  T  V  T  I  :  ־  T  TV  י  TV־‎ 

40  עולמו ‎ לשומרים/ ‎ ועל ‎ זה ‎ אמרו ‎ זכרם ‎ לבו־כה‎ :  "אין ‎ לקדוש‎ 
ברון! ‎ הוא ‎ בעולמו ‎ אלא ‎ ארבע ‎ אמות ‎ של ‎ הלכה/ ‎ ואמרו: ‎ "כל‎ 
העולם ‎ לא ‎ נברא ‎ אלא ‎ לצות ‎ לזה/ ‎ ואמר ‎ בן ‎ זומא‎ :  "ברוןז‎ 
שברא ‎ כל ‎ אלה ‎ לשמשני/ ‎ וכבר ‎ כתבתי ‎ זה ‎ במה־שקדם‎ .  ואי־‎ 

V  ••  T  T  T  V  :־;••• ‎ :  ד  V  •  :  -  T  ־. ‎ ־  1  T  V ־  :  * 

אפשר ‎ שידרה ‎ כל ‎ זה ‎ במקרה, ‎ אלא ‎ בהשגחה ‎ אליהית, ‎ כמו‎ 
45  שאאךין• ‎ בזה, ‎ כשאדבר ‎ בנפש ‎ בעזרת ‎ השם‎ . 

ומדרשהביא ‎ הדתי ‎ על ‎ הפלוסוף ‎ לחלק ‎ בזה ‎ הוא ‎ שאחר‎ 
ששכל ‎ האדם ‎ הוא ‎ קים ‎ כקיום ‎ העליונים, ‎ ראוי ‎ שתלוה ‎ אליו‎ 

V  ־־ ‎ T  T  T  V  ־|1 ‎ :  ־ T  V  T  *  V  T  7  ‘  I  V  T  I 

ההשגחה ‎ האלהית, ‎ כמו ‎ שהיא ‎ על ‎ העליונים‎ .  ועוד ‎ כי ‎ דבר ‎ זה‎ 

־  ־־ ‎ .  v:  T  T  T  ־  7  :  V• ‎ ־  V  T  T  r  :  *  :  V  T 

נתפרסם ‎ בחוש, ‎ כמו ‎ שספרה ‎ התורה ‎ מעניש ‎ הרעים ‎ כהגעה‎ 

־:־:,• ‎ :  7  :  T  I  *  V  ־־ ‎ T  ״  ■י ‎ T  T  ׳  :־־TT‎ 

50  אליהם ‎ רעות ‎ יוצאות ‎ מההקש ‎ השכלי, ‎ וממנהג ‎ הטבעי, ‎ אחר‎ 
הקדמת ‎ הידיעה ‎ מאיש ‎ מפרסם ‎ בנבואה; ‎ והצלת ‎ חטובים‎ 
מאותן ‎ רעות, ‎ והצלחת ‎ הטובים, ‎ שלא ‎ כמנהגו ‎ של ‎ עולם. ‎ ואי*‎ 
אפשר ‎ לוהס ‎ זה ‎ אל ‎ הקרי ‎ ו־הזדמן, ‎ לריב ‎ מציאותו ‎ ולהיותו‎ 
על ‎ ידי ‎ איש ‎ שלוח ‎ מהאליהים ‎ יתברןז, ‎ אין ‎ לספק ‎ בשליחותו.‎ 

55  וכל ‎ אלה ‎ הדברים ‎ יקים ‎ בהם ‎ הדתי ‎ אמונתו ‎ שהאל־הים ‎ יתבחד‎ 

:  T  ־• ‎ V  ־  :  T  ־  :  ־  ('• ‎ V;  T  V  T  V:  T  “  V  T  ־  *  :  T  ־  י 

משגיח ‎ באיש ‎ איש ‎ מאישי ‎ האדם, ‎ לגמל ‎ טוב ‎ לטובים, ‎ ולהביא‎ 

־:*־:■ ‎ ־  .  7TTT,; ‎ ־  *  ל  :  %•‎ 

רע ‎ אל ‎ הרעים‎ . 

ועל ‎ זה ‎ ישיב ‎ הפלוסוף, ‎ ויאמר: ‎ אלו• ‎ ראינו ‎ הדברים‎ 
נמשכים ‎ כזה, ‎ דרה ‎ הדבר ‎ כדברי ‎ הזיתים‎ ;  אבל ‎ גם ‎ אנחנו ‎ רואים‎ 
60  הקבה ‎ טובים, ‎ יבואו ‎ עליהם ‎ שלא ‎ על ‎ הדרן! ‎ הנהוג ‎ הטבעי‎ 
כמה ‎ רעות, ‎ וכמה ‎ רעים ‎ ראויים ‎ לרע ‎ מצליחים ‎ הצלהת‎ 

־ז ‎ 1  r  ׳•;־־ T  T  ׳  :  *  :  r  T  ־;־• ‎ ־:זז‎ 
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כפישוטן‎ .  והנביא ‎ שהוא ‎ למטה ‎ ממנו ‎ במדרגה ‎ יבואו ‎ דבריו‎ 
סתומים ‎ ובחידות ‎ ובמשלים ‎ ובלתי ‎ מבוארים‎ ;  ולזה ‎ לא ‎ יחיו‎ 
אמתיים ‎ כפשוטן, ‎ אבל ‎ כפי ‎ הענין ‎ הנרמז ‎ בהן ‎ בלבד‎ ;  וכפי‎ 
פשוטן ‎ יובן ‎ מהן ‎ ענין ‎ זולת ‎ הענין ‎ המכוון ‎ בהם‎ .  ולזה ‎ תמצא‎ 
יחזקאל, ‎ להיות ‎ נבואותיו ‎ אהר ‎ הגלות, ‎ היה ‎ ■מדבר ‎ במשלים‎ 
והידות ‎ בלתי ‎ אמתיים ‎ כפשטן, ‎ עד ‎ שנתרעם ‎ מזה ‎ להשם‎ 
יתברך, ‎ ואמר‎ :  ,המה ‎ אומרים ‎ לי ‎ הלא ‎ ממשל ‎ משלים ‎ הוא.,‎ 
וכן ‎ זכריה, ‎ לפי ‎ שהיה ‎ בפוך ‎ הנבואה, ‎ היו ‎ כל ‎ נבואותיו‎ 
במראות ‎ שאינן ‎ אמתיות ‎ כפי ‎ פשטן, ‎ אלא ‎ כפי ‎ הנרמז ‎ בהם‎ 
בלבד. ‎ אמר ‎ שראה ‎ סוסים ‎ ונשים ‎ ומנורת ‎ זהב ‎ ושנים ‎ זיתים‎ 
עליה, ‎ שענין ‎ המנורה ‎ והזיתים ‎ לא ‎ היה ‎ אמתי ‎ בעצמו, ‎ אלא‎ 
הענין ‎ הנרמז ‎ בהם ‎ בלבד. ‎ וירמיה, ‎ שהיה ‎ קודם ‎ החרבן, ‎ היו‎ 
כל ‎ נבואותיו ‎ מבוארות ‎ באר ‎ היטב‎ .  וכבר ‎ באר ‎ השם ‎ יתברך‎ 
זה ‎ ההבדל ‎ בין ‎ נבואת ‎ משה ‎ לזולתו. ‎ אמר ‎ בנבואת ‎ משה:‎ 
,פה ‎ אל־פח ‎ אדבר־בו ‎ ומראה ‎ ולא ‎ בחידת., ‎ מכלל ‎ ששאר‎ 
הנביאים ‎ זולת ‎ משה ‎ הם ‎ מדברים ‎ בחידות ‎ בלתי ‎ מבוארות‎ 
ומראות ‎ בלתי ‎ אמתיים ‎ .  ולכן ‎ ראוי ‎ שיפרשו ‎ באופן ‎ שיסכימו‎ 
אל ‎ דברי ‎ משה‎ .  וכן ‎ יפורשו ‎ תמיד ‎ דברי ‎ הנביא ‎ הקטן ‎ במדרגה‎ 
באופן ‎ שיהיו ‎ מסכימים ‎ אל ‎ דברי ‎ הגדול, ‎ ובלתי ‎ חולקים ‎ עליו.‎ 
ובאור ‎ זה ‎ הרי ‎ שמצינו ‎ ישעיה ‎ אומר‎ :  ,ואראה ‎ את־יי ‎ יושב‎ 
על־כסא ‎ רם ‎ ונשא,, ‎ ומשה ‎ אמר: ‎ ,כי ‎ לא־יראני ‎ האדם ‎ והי.,‎ 
,ואלו ‎ לא ‎ היינו ‎ יודעים ‎ מדרגת ‎ שום ‎ אהד ‎ מהם, ‎ היינו ‎ חושבים‎ 
שדברי ‎ ישעיה ‎ הם ‎ צודקים, ‎ והיינו ‎ אומרים ‎ כי ‎ לגודל ‎ מדרגתו‎ 
השיג ‎ מהשם ‎ מה ‎ שאפשר ‎ שיושג ‎ ממנו, ‎ ולכך ‎ אמר: ‎ ,ואראה‎ 
את־יי,; ‎ ומשה ‎ למה ‎ שלא ‎ הגיע ‎ למדרגת ‎ ישעיה, ‎ •  ולא ‎ השיג‎ 
מהשם ‎ אלא ‎ דבר ‎ מועט, ‎ אמר: ‎ ,כי ‎ לא‎ ־יראני ‎ האדם ‎ וחי,"׳‎ 
למעוט ‎ השגתו ‎ ומדרגתו ‎ בנבואה‎ .  ואבל ‎ אהר ‎ שידענו ‎ היות‎ 
משה ‎ רבן ‎ של ‎ נביאים, ‎ שנאמר ‎ עליו: ‎ ,ודבר ‎ יי ‎ אל‎ ־משה ‎ פנים‎ 
אל־פנים ‎ כאשר ‎ ידבר ‎ איש ‎ אל־רעחר, ‎ ונאמר ‎ גם ‎ כן: ‎ ,אם־‎ 


XXXIX.  JOSEPH  ALBO 


[Spanish  theologian  and  philosopher.  He  was  born  about 
1380,  and  died  about  1444.  His  philosophic  treatise  entitled 
'Ikkarim  (Principles)  is  one  of  the  great  favorites  of 
Hebrew  readers.  He  has  a  clear  style,  and  makes  himself 
readily  understood.  It  is  no  doubt  due  to  this  characteristic 
that  he  supplanted  his  master  Hisdai  Crescas,  author  of 
Or  Adonai  (Light  of  the  Lord).] 


The  Various  Ranks  of  Prophecy 

אף ‎ על ‎ פי ‎ עכל ‎ דברי ‎ הנביאים ‎ אמתיים ‎ בלי ‎ ספק, ‎ מכל‎ 
מקום ‎ לפי ‎ גודל ‎ מעלת ‎ הנביא ‎ ומדרגתו ‎ בנבואה, ‎ יהיה ‎ חוזק‎ 
האמות ‎ הבא ‎ בדבריו. ‎ כי ‎ כמה ‎ נביאים, ‎ לחלשת ‎ השגתם, ‎ לא‎ 
ישיגו ‎ הדברים ‎ מבוארים ‎ כראוי. ‎ לפי ‎ שיקרה ‎ להשגת ‎ הנביאים‎ 
5  מה ‎ שיקרה ‎ להשגת ‎ החושים‎ :  כי ‎ מי ‎ שהוא ‎ בריא ‎ וחזק ‎ בהם‎ 
הוא ‎ משיג ‎ המוחשים ‎ על ‎ אמתתם, ‎ ומי ‎ שהוא ‎ חלוש ‎ בהם ‎ לא‎ 
ישיגם ‎ על ‎ אמתתם, ‎ אבל ‎ ישיג ‎ מינם ‎ או ‎ סוגם, ‎ ולא ‎ ידע‎ 
להבדיל ‎ מאיזה ‎ מין ‎ הם. ‎ כי ‎ מי ‎ שהוא ‎ הזק ‎ הראות. ‎ ישיג‎ 
המראה ‎ אשר ‎ ישיגהו ‎ לפי ‎ מה ‎ שהוא ‎ (כאלו ‎ תאמר ‎ אדום ‎ או‎ 
10  ירוק)‎ ;  וישיג ‎ גם ‎ כן ‎ באיזו ‎ מדרגה ‎ הוא ‎ מן ‎ האדמימות ‎ או ‎ מן‎ 
הירקות‎ .  ואולם ‎ הלוש ‎ הראות ‎ לא ‎ ישיג ‎ אלא ‎ הסוג, ‎ כלומר‎ 
שהוא ‎ מראה, ‎ ולא ‎ יותר; ‎ ואף ‎ אם ‎ ישיג ‎ המין, ‎ רוצה ‎ לומר‎ 
שהוא ‎ אדום ‎ או ‎ ירוק, ‎ לא ‎ ישיג ‎ באיזו ‎ מדרגה ‎ הוא ‎ מן‎ 
האדמימות ‎ או ‎ מן ‎ הירקות. ‎ וכן ‎ הענין ‎ בשמע ‎ ושאר‎ 
5! ‎ המוחשים. ‎ וכזה ‎ עצמו ‎ יקרה ‎ לנביאים ‎ בהשגתם. ‎ כי ‎ מי‎ 
שהוא ‎ חזק ‎ ההשגה ‎ ישיג ‎ הדבר ‎ כפי ‎ מה ‎ שהוא, ‎ בזולת ‎ דמיון‎ ; 
ויבואו ‎ דבריו ‎ מבוארים ‎ ובלתי ‎ סתומים, ‎ ולזה ‎ יובנו ‎ אמתיים‎ 
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ישעיה. ‎ ואמררבא: ‎ מידן ‎ דייניה ‎ וקטליה‎ .  אמר ‎ לו: ‎ משה‎ 
רבך ‎ אמר: ‎ כי ‎ לא־יראני ‎ האדם ‎ והי, ‎ ואתה ‎ אמרת: ‎ ואראה ‎ את־‎ 
יי.׳ ‎ ואמרו ‎ שהיה ‎ יכל ‎ להשיב ‎ על ‎ זה, ‎ ולא ‎ השיב, ‎ לפי ‎ שידע‎ 
שלא ‎ יקבל ‎ תשובתו. ‎ ומה ‎ שהיה ‎ יכל ‎ להשיב ‎ הוא ‎ בי ‎ אפילו‎ 
באותם ‎ העומדים ‎ בדורו ‎ של ‎ משה ‎ נאמר ‎ עליהם‎ :  ,ויראו ‎ את ‎ 80 
אלהי ‎ ישראל׳, ‎ לפי ‎ שלא ‎ היתה ‎ השגתם ‎ באספקלריא ‎ המאירה.‎ 
ויתבאר ‎ מכל ‎ זה ‎ כי ‎ הנביא ‎ שהוא ‎ במדרגה ‎ למטה ‎ מנביא ‎ אחר‎ 
אי ‎ אפשר ‎ לו ‎ לחלוק ‎ על ‎ דברי ‎ הגדול, ‎ אבל ‎ יתפרשו ‎ דבריו‎ 
באופן ‎ שלא ‎ יחלקו ‎ על ‎ דברי ‎ הגדול. ‎ ואחר ‎ שיתבאר ‎ בתורה‎ 
היות ‎ נבואת ‎ משה ‎ במדרגה ‎ הגדולה ‎ מכל ‎ הנביאים, ‎ מעתה ‎ אי ‎ 85 
אפשר ‎ לשמוע ‎ לשום ‎ נביא ‎ לחלוק ‎ עליו ‎ ולבטל ‎ דבריו. ‎ ואולם‎ 
אם ‎ אפשר ‎ לשום ‎ נביא ‎ לפרש ‎ דברי ‎ משה ‎ ולומר ‎ שאף ‎ על ‎ פי‎ 
שנזכרו ‎ סתמיות ‎ יש ‎ בהם ‎ תנאי, ‎ או ‎ זמן ‎ נקשר ‎ בהם ‎ אף ‎ על‎ 
פי ‎ שלא ‎ פורש, ‎ זה ‎ יתבאר ‎ במה ‎ שיבוא ‎ בעזרת ‎ השם‎ . 
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יהיה ‎ נביאכם ‎ יי ‎ במראה ‎ אליו ‎ אתודע ‎ בהלום ‎ אדבר־בולא־כן‎ 
עבדי ‎ משה ‎ וגו׳ ‎ פה ‎ אל־פה ‎ אדבר־בו ‎ ומראה ‎ ולא ‎ בחידת/‎ 
ידענו ‎ כי ‎ דברי ‎ משה ‎ אמתיים ‎ כפשטן ‎ בלי ‎ ספק‎ ;  ודברי ‎ ישעיה,‎ 

50  שהוא ‎ למטה ‎ ממנו ‎ במדרגה, ‎ אינם ‎ צודקים‎ ;  ולמעוט ‎ מדרגתו‎ 
אמר: ‎ "ואראה ‎ את־יי׳; ‎ שחשב ‎ שראה ‎ את ‎ יי, ‎ ואינו ‎ כן, ‎ כי ‎ זה‎ 
היה ‎ מפועל ‎ הכה ‎ המדמה‎ .  אבל ‎ משה, ‎ למה ‎ שלא ‎ היה ‎ לכה‎ 
המדמה ‎ מבוא ‎ בנבואתו ‎ כלל ‎ <בי ‎ נבואתו ‎ היתח ‎ בכה ‎ תדברי‎ 
אשר ‎ בו, ‎ מפשט ‎ משאר ‎ הכהות ‎ הגשמיות/ ‎ אמר: ‎ "כי־לא‎ 
55  יראני ‎ האדם ‎ והי/ ‎ שהוא ‎ האמת. ‎ אבל ‎ ישעיה, ‎ למה ‎ שהיה‎ 
משתמש ‎ בנבואה ‎ גם ‎ על ‎ ידי ‎ הכה ‎ המדמה, ‎ שקראוה ‎ רז׳ל‎ 
אספקלריא ‎ שאינה ‎ מאירה, ‎ הביאו ‎ זה ‎ לטעות ‎ ולדמות ‎ בכה‎ 
המדמה ‎ שראה ‎ את ‎ השם‎ .  והוא ‎ בעצמו ‎ פרש ‎ שהשגתו ‎ זאת‎ 
היתה ‎ בטעות, ‎ ועל ‎ ידי ‎ הכה ‎ המדמה, ‎ ובאר ‎ שהסבה ‎ בזה‎ 
60  חיתה ‎ שלא ‎ היתה ‎ המרו ‎ מזוקק ‎ בחומר ‎ משה ‎ רבנו; ‎ וזהו ‎ שאמר:‎ 
"כי ‎ איש ‎ טמא‎ ־שפתים ‎ אגבי/ ‎ וגם ‎ מדותיו ‎ לא ‎ היו ‎ בראוי;‎ 

וזהו ‎ שאמר: ‎ "ובתוך ‎ עם־טמא ‎ שפתים ‎ אנכי ‎ ישב.׳ ‎ כי‎ 
הישיבה ‎ בין ‎ האנשים ‎ רעי ‎ חמדות ‎ יפסידו ‎ מדות ‎ האיש ‎ הטוב.‎ 
ובעבור ‎ זה ‎ היה ‎ מתאונן, ‎ ואמר: ‎ "אוי־לי ‎ בי־גדמיתי/ ‎ כלומר:‎ 

65  "שנתפעלתי ‎ מן ‎ חכה ‎ המדמה, ‎ ואין ‎ נבואתי ‎ באספקלריא‎ 
המאירה ‎ כנבואת ‎ משה, ‎ שהיה ‎ שומע ‎ את ‎ הקול ‎ מדבר ‎ אליו,‎ 
מזולת ‎ שיראה ‎ תמונה ‎ לנגד ‎ עיניו‎ .  אבל ‎ אני, ‎ להיות ‎ נבואתי‎ 
באספקלריא ‎ שאינה ‎ מאירה, ‎ שהיא ‎ באמצעות ‎ הבה ‎ המדמה,‎ 

לא ‎ יכלתי ‎ לשער ‎ השגת ‎ דבור ‎ מבלי ‎ ראיית ‎ צורה ‎ מדברת. ‎ וזה‎ 
70  גרם ‎ לי ‎ להיותי ‎ איש ‎ טמא ‎ שפתים, ‎ ושהייתי ‎ יושב ‎ בתוך ‎ עם‎ 
טמא ‎ שפתים. ‎ ולזה ‎ אני ‎ מתאוגן, ‎ ואומר: ‎ אוי־לי ‎ כי־נדמיתי.‎ 

לפי ‎ שאת ‎ המלך ‎ יי ‎ צבאות ‎ ראו ‎ עיני, ‎ ויודע ‎ אני ‎ שזהו ‎ פועל‎ 
הבה ‎ המדמה; ‎ כי ‎ הוא ‎ יתברך ‎ בלי ‎ ספק ‎ אי ‎ אפשר ‎ ליחס ‎ אליו‎ 
שום ‎ תואר ‎ ולא ‎ תמונה ‎ אפילו ‎ במראה ‎ הנבואה ‎ למתנבא‎ 
75  באספקלריא ‎ המאירה.׳ ‎ וזהו ‎ שאמרו ‎ הדל: ‎ "מנשה ‎ הרג ‎ את‎ 
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הראשונים ‎ באמונתם, ‎ ואשר ‎ ירשיעון ‎ ישלם ‎ כל ‎ אשר ‎ הרשיע‎ 
לעשות. ‎ וזהו ‎ כנגד ‎ התנאי ‎ הישגי. ‎ ולמה ‎ לא ‎ יהיה ‎ גם ‎ כן‎ 

־:־ ‎ ; V V  :  V  ־  :  T  ־  •• ‎ *  *.XX ‎ ״  :  V  ־  "•ו‎ 

יכלתם ‎ מגבל ‎ ומסדר ‎ כפי ‎ הדתות ‎ והנמוסים ‎ ?  הדין ‎ נותן‎ 
שיהיד ‎ ורבים ‎ הלכה ‎ כרכים, ‎ ושיותר ‎ זקרוב ‎ להיות ‎ הפשע‎ 
באדם ‎ אהד, ‎ אם ‎ לסקלותו ‎ ואם ‎ לתקף ‎ יצרו ‎ או ‎ כעסו‎ (כמו‎ 
שאמר: ‎ ,חמת־מלן! ‎ מלאכי־‎ מות׳), ‎ מישיהטאו• ‎ אנשים ‎ רבים‎ 
בהוסדם‎ .  כי ‎ אם ‎ האחד ‎ יטה־מני ‎ דחי ‎ ימחו ‎ האחרים ‎ בידו.‎ 

:  ’  V  V  *  *  V  *  T  V  T  *  *  T  :  T  י  7  ;  ־  T  :־ ‎ •• ‎ •  :  T 

ובהיות ‎ הנהגותיהם ‎ זמניות, ‎ והם ‎ עתידים ‎ לתת ‎ את ‎ הדין ‎ אחרי‎ 
ימים ‎ מעטים, ‎ יהיה ‎ מורא ‎ בשר ‎ ודם ‎ עליהם‎ .  ומה־לנו ‎ להביא‎ 

T  T  V  I  *  7  *  X  *.  ,X  ז  X  T  :־ ‎ ־, ‎ V  ־  T  :  X  • 

על ‎ זה ‎ טענות ‎ שכליות, ‎ והגה ‎ הנפיון ‎ גובר ‎ על ‎ ההקש ‎ ?  הביטו‎ 
וראו ‎ הארצות ‎ שהנהגתם ‎ על ‎ ידי ‎ המלכים, ‎ ותראו ‎ את ‎ שקוציהם‎ 

:  V  X  T  ־  :  X  X  X  ־  :  ־  :  7  •  X  :  *  :  ״  .{....‎ 

ואת ‎ גלוליהם‎ ;  איש ‎ מהם ‎ כל ‎ הישר ‎ בעיניו ‎ יעשה‎ ;  כי ‎ מלאה‎ 

:  X  V  ■*  •  7  V  ••  •  V  ־XX ‎ :  ־• ‎ X  ־  ;■ ‎ X  :  X  •  7  V 

הארץ ‎ חמס ‎ מפניהם. ‎ והיום ‎ הזה ‎ ראינו ‎ כמה ‎ ארצות‎ 

V  -  :  •  XX  I  V  X  X  :  ־  ־  X  V •  ־  X  :־ ‎ X 

שהנהגותיהם ‎ על ‎ ידי ‎ השופטים, ‎ ומושלים ‎ זמניים ‎ נבחרים‎ 
ביניהם, ‎ ומלן! ‎ אלקום ‎ עמהם; ‎ משפט ‎ נבחרה ‎ לחם ‎ בסדור‎ 
מגבל, ‎ והם ‎ הרודים ‎ בעם ‎ העושים ‎ בעניני ‎ המלחמות: ‎ לא‎ 

X  :  X  י  ;  r  X  XX  •  X  ־•:x ‎ ׳ 

יעמיד, ‎ אם ‎ לשבט ‎ אם ‎ לארצו. ‎ הלא ‎ ידעת ‎ אם ‎ לא ‎ שמעת, ‎ כי‎ 

־־:־ ‎ 5  •  :  ־* ‎ V  ־  :  ־ :  :־ ‎ X  ־  :  X  X  ־  :  7  X 

ארץ ‎ רבה ‎ שהיתה ‎ מושלת ‎ בכל ‎ העולם, ‎ אכלה ‎ כל ‎ אךעא,‎ 
תדושנה ‎ ותדקנה, ‎ בהיות ‎ הנהגותיה ‎ על ‎ ידי ‎ הקו;שוליש,‎ 
שלמים ‎ וכן ‎ רבים, ‎ וקה;הגות ‎ זמניות; ‎ אמנם ‎ אחר ‎ שהמלןי‎ 
קיסר ‎ היתה ‎ למס. ‎ ועוד ‎ היום ‎ שוררת ‎ ויניצאה ‎ הגברת, ‎ רבתי‎ 
בגוים, ‎ שרתי ‎ במדינות‎ ;  ומלכות ‎ פלורינציאה ‎ צבי ‎ היא ‎ לכל‎ 
הארצות; ‎ ומלקיות ‎ אחרות ‎ ?דולות ‎ וקטנות ‎ אין ‎ מלן• ‎ בהם, ‎ :והם‎ 
מתנהגים ‎ על ‎ פי ‎ מנהיגים ‎ נבחרים ‎ לזימים ‎ קצובים‎ .ןהנה ‎ המלכיות‎ 


XL.  ISAAC  B.  JUDAH  ABRAVANEL 

[Statesman,  philosopher,  and  biblical  exegete.  He  was 
born  at  Lisbon  in  1437,  and  died  at  Venice  in  1508.  He  was 
treasurer  at  the  court  of  king  Alfonso  V  of  Portugal.  When 
the  Jews  were  expelled  from  Spain,  he  left  that  country 
and  went  to  Naples.  He  was  a  prolific  writer,  and  in  all 
his  works  he  displayed  clear-sightedness  and  a  thorough 
mastery  of  the  subjects  under  discussion,  though  he  lacked 
striking  originality.  His  most  popular  work  is  his  commen- 
tary  on  the  Bible.] 


The  Advantages  of  a  Republic  Over  a  Monarchy 


הנה ‎ ראוי‎ 'שנדע ‎ אם ‎ חמלו• ‎ הוא ‎ דבר ‎ הכרחי ‎ ומחיב ‎ בעם‎ 

*  י' ‎ V  T  ••־־ ‎ *  ־  V  V י  T  T  ־  ־  :  :  T  I  T 

חיוב ‎ עצמי, ‎ או ‎ אפשר ‎ בלתו‎ .  וכבר ‎ חשבו ‎ הפלוסופים ‎ שהוא‎ 

־  :  •  7  V  :  ־  •  :  :  T  T  :  ־  •  •  V 

כן, ‎ ושרות ‎ המלן• ‎ לעם ‎ בקבוץ ‎ המדיני ‎ כיד!ס ‎ הלב ‎ בגוף! ‎ הבעל‎ 
הי ‎ שיש ‎ לו ‎ לב, ‎ וכיחס ‎ הסבה ‎ הראשונה ‎ אל ‎ העולם ‎ הכולל.‎ 

5  ואם ‎ המעינים ‎ יקברו ‎ שהמלכות ‎ עזר ‎ שלשה ‎ דברים: ‎ הךאשון,‎ 
האחדות ‎ והעדר ‎ חישתוף‎ ;  והשני, ‎ ההתמדה ‎ והעדר ‎ החלוף‎ ; 
והשלישי‎ ,היכילתהמחלט; ‎ הנה ‎ תהיה ‎ באמת ‎ מחשבתם ‎ בהיוב‎ 
המלןז ‎ !־הכרחיותו ‎ כוזבת. ‎ לפי ‎ שאינו ‎ מהבטל ‎ שיהיו ‎ בעם‎ 
מנהיגים ‎ רבים, ‎ מתקבצים ‎ ומתאחדים ‎ ומסכימים ‎ בעצה‎ 
10  אחת, ‎ ועל ‎ פיהם ‎ תהיה ‎ ההנהגה ‎ והמשפט. ‎ וזהו ‎ כנגד ‎ התנאי‎ 
הראשון‎ .  ולמה ‎ לא ‎ תהיינה ‎ הנהגותיהם ‎ מישנה ‎ לשנה, ‎ או‎ 

TV:*  T  T  :  I  T  ־  :  1  ־־ ‎ V  ׳  T  T  ;  T  T  י 

לשלש ‎ שנים, ‎ כשני ‎ שכיר, ‎ או ‎ פחות ‎ מזה? ‎ ובהגיע ‎ תור‎ 
שוקטים ‎ ושוטרים ‎ אחרים, ‎ יקומו ‎ תחתיהם, ‎ ויחקרו ‎ אם ‎ פשעו‎ 
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נעשו• ‎ אדונים, ‎ כאלו• ‎ נתן ‎ השם ‎ יתבוץז ‎ להם ‎ את ‎ הארץ ‎ ומלואה‎ 
ויורישוה ‎ לבניהם ‎ אחריהם, ‎ ולבני ‎ בניהם, ‎ עד ‎ עולם, ‎ כאלו• ‎ דדה‎ 
קרקע ‎ שר)נה ‎ בממונו. ‎ ונתפשטה ‎ הצרעת ‎ הממארת ‎ הז-את, ‎ עד‎ 
שיקום ‎ איש ‎ אחד ‎ דעציר ‎ כעצמו ‎ וינהג ‎ כדמותו. ‎ וגם ‎ זה ‎ איננו• ‎ 65 
שוה ‎ בכל ‎ המלכיות‎ ;  כי ‎ יש ‎ מהן ‎ שאין ‎ למלן• ‎ כל ‎ כן• ‎ יכלת‎ 
בהנהגתם‎ .  וטוב ‎ משניהם ‎ את ‎ אשר ‎ עדן ‎ לא ‎ היה‎ . 

;-:tit ‎ :  ״  :  *• ‎ V  •• ‎ :־ ‎ V  :־ ‎ V  י  II 
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הנבחרות, ‎ אישר ‎ אין ‎ פחם ‎ נפתל ‎ ועקש, ‎ לא ‎ זיךים ‎ איש ‎ את ‎ ידו ‎ ואת‎ 
רגלו ‎ על ‎ כל ‎ דבר ‎ פשע‎ ;  והמה ‎ כובשות ‎ ארצות ‎ לא ‎ להם ‎ בחכמה,‎ 

40  בתבונה, ‎ ובדעת. ‎ וזה ‎ כלו‎ ממה־ישיורה ‎ שמציאות ‎ המלך ‎ בעם‎ 

•  :  ז  ן  :  ז  ־  : v  .־ ‎ •  ־  v  v  v  :  •  ־  v  v  י  ז  ז 

אינו ‎ הכרחי, ‎ כי ‎ אם ‎ מזיק, ‎ וסכנה ‎ רבה. ‎ וכמו ‎ שהזכיר ‎ הרב‎ 

-  : :  •  ל  •  •  ף  :  ־  V  :  J  -  T  T  *  :  ״  X  - 

המורה ‎ הסכנות ‎ העצומות ‎ בהרכבת ‎ הימים ‎ ובעבודת‎ 
המלכים, ‎ מפני ‎ ההדמות ‎ שיש ‎ ביניהם ‎ באפשרות ‎ הסכנה‎ 

־  ;  X  •  ל  •־ ‎ ־  •  ־  ..... ‎ ....... ‎ T  :VI  ־־XX‎ 

הקרובה ‎ לבוא, ‎ והדמות ‎ שניהם: ‎ רוח ‎ סערה ‎ בים ‎ ורוח ‎ המושל.‎ 

45  והתמה ‎ מבעלי ‎ הדעת ‎ הזאת ‎ המדמה ‎ שהמשילו• ‎ אחדות ‎ המלך‎ 
הבהירי ‎ ברשות ‎ האנשים ‎ ורצונם ‎ לאחדות ‎ הסבה ‎ הראשונה‎ 

־  :  ־  1  ־: ‎ I  T  J  *  T  X ־־: ‎ ־  ־  T  T  T 

יתברך, ‎ הקדמון ‎ ההכרחי. ‎ ואמנם ‎ בגוף ‎ הבעל ‎ הי ‎ כבר ‎ כתבו‎ 
החכמים ‎ שבו ‎ שלשה ‎ אברים ‎ ראשיים ‎ בהנהגתו. ‎ ואה ‎ לדעת‎ 

־  T  ־  T  :  V  :־ ‎ T  •  T  ־  *  :  ־  :  T  T  :  ־1 ‎ :  ־  ־ 

ראש ‎ הפלוסופים ‎ שהלב ‎ לבדו ‎ הוא ‎ הראשי, ‎ חנה ‎ יהיה ‎ זה‎ 
50  בהולדת ‎ הרוח, ‎ אבל ‎ לא ‎ .יכחיש ‎ הנהגות ‎ הגוף ‎ בפחות,‎ 
הנפשיות ‎ היותן ‎ מהמה, ‎ והטבעיות ‎ מהכבד. ‎ סוף ‎ דבר ‎ הענינים‎ 
אשר ‎ בטבע ‎ אי־אפשר ‎ שלא ‎ יהיה ‎ כן, ‎ ואשר ‎ מפעל ‎ הרצון ‎ הם‎ 
מהמר ‎ האפשר. ‎ מה ‎ לתבן ‎ את ‎ הבר?‎ 

ואין ‎ להקשות ‎ ממאמר‎ ,בפשע ‎ ארץ ‎ רבים ‎ שריח/• ‎ כי ‎ שם‎ 
55  מן ‎ השירים ‎ דבר, ‎ לא ‎ מהמנהיגים ‎ והשופטים. ‎ ואנחנו ‎ איך‎ 
נסכל ‎ המפרשים ‎ בכל ‎ ?  כי ‎ אם ‎ היו ‎ המנהיגים ‎ טובים, ‎ מוטב‎ 
שיהיו ‎ רבים, ‎ ולא ‎ אהד‎ ;  ואם ‎ היו ‎ רעים, ‎ ויותר ‎ מסכן ‎ האחד‎ 
המשלח ‎ לתאותו ‎ מן ‎ הרבים‎ .  ולכן ‎ אחשב ‎ שלא ‎ נעשו ‎ המלכים‎ 
בראשונה ‎ בבהירות ‎ העם, ‎ כי ‎ אם ‎ בחזק, ‎ וכל ‎ דאלים ‎ גבר; ‎ וכמו‎ 
60  שכתב‎ :  ,נעלה ‎ ביהודה ‎ ונקיצנה ‎ ונמליך ‎ מלך ‎ בתוכה.׳ ‎ וגם‎ 
אלו ‎ לא ‎ נמנו ‎ כי ‎ אם ‎ בדרך ‎ אמונות, ‎ לעבד ‎ את ‎ העם, ‎ והם‎ 

:  *  י  :  V  V  י  '.V ‎ ׳  ־  •־־ ‎ 7  XT  V  ...‎ 
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עושקו ‎ ?׳ ‎ השיבו ‎ כי ‎ היו ‎ יראים ‎ מן ‎ השופטים ‎ שיטילו ‎ עונש‎ 
עליהם ‎ על ‎ שבירת ‎ דלת ‎ לשום ‎ אדם ‎ .  השיב ‎ היהודי‎ :  ,וזח ‎ י׳‎ 
ימים ‎ שברה ‎ עבד, ‎ ונכנס ‎ בביתי, ‎ ונעל ‎ בפניו, ‎ איך ‎ שברתם‎ 
דלתותי, ‎ ועדין ‎ הן ‎ שבורות ‎ ?׳ ‎ וילכו; ‎ שתקו ‎ ולא ‎ ענו‎ דבר.‎ 
אז ‎ אמר ‎ המלך ‎ לשרים‎ :  ,הראיתם ‎ היהודי ‎ הורג ‎ נוצרים, ‎ והוא‎ 
זקן ‎ עד ‎ מאד ‎ והלש, ‎ אין ‎ בידו ‎ להרוג ‎ פרעש ‎ ?  אין ‎ זה ‎ כי ‎ אם‎ 
רוע ‎ לבבם ‎ של ‎ אלו, ‎ וראויים ‎ לתת ‎ את ‎ הדין.׳ ‎ וחזר ‎ פניו ‎ אליהם‎ 
ואמר: ‎ מזיפים ‎ ושקרנים ‎ אתם‎ ;  השמרו ‎ לנפשותיכם, ‎ שלא‎ 
תבואו ‎ עוד ‎ בדבר ‎ כזה ‎ לפני.׳‎ 

ביום ‎ הב׳ ‎ נאספו, ‎ ושבו ‎ אל ‎ המלך ‎ לאמר ‎ כי ‎ יש ‎ עדים‎ 
רבים ‎ ואמתלאות ‎ חזקות‎ .  אז ‎ אמר ‎ המלך: ‎ ,כיון ‎ שכן, ‎ ראויה‎ 
החקירה.׳ ‎ אז ‎ צוה ‎ שיבוא ‎ סופר ‎ המלך. ‎ ובא ‎ וכתב ‎ שם‎ 
היהודי ‎ וסימן ‎ ביתו. ‎ ושאל ‎ למכירים, ‎ אשר ‎ אמרו ‎ שהכירוהו,‎ 
מה ‎ שם ‎ הנוצרי; ‎ ואמרו: ‎ ,פידרו ‎ גוזמאן.׳ ‎ שאל ‎ על ‎ אשתו,‎ 
ואמרו: ‎ ,ביאטריץ ‎ משרתת ‎ ההגמון, ‎ דרה ‎ ברחוב ‎ פלוני.׳ ‎ שאל‎ 
המלך‎ :  ,ומה ‎ תואר ‎ הנוצרי ‎ ?׳ ‎ והשיבו‎ :  ,איש ‎ צעיר ‎ קטן‎ 
הקומה, ‎ ואדמוני, ‎ וזקנו ‎ מחולק, ‎ והוא ‎ עור ‎ מעין ‎ אחת‎ .׳ ‎ שלה‎ 
המלך ‎ בעד ‎ חאשה ‎ ושאל ‎ ממנה ‎ על ‎ בעלה, ‎ ואמרה‎ :  ,לבית‎ 
יהודי ‎ הלך ‎ לקהת ‎ חוב ‎ שחיה ‎ היב ‎ לו, ‎ ולא ‎ שב ‎ עוד ‎ לביתי.׳‎ 
אחר ‎ זה ‎ שאל ‎ המלך ‎ עדות ‎ הנערים, ‎ ואמרו‎ :  ,האיש ‎ הנוצרי‎ 
ההוא, ‎ אשר ‎ כך ‎ וכך ‎ סימניו, ‎ היה ‎ מכירנו, ‎ ומצאנוהו ‎ לפתח‎ 
היהודי‎ ;  ואמר ‎ לנו ‎ שהוא ‎ מקוה ‎ ליהודי ‎ על ‎ חוב ‎ שהיב. ‎ ועודנו‎ 
מדברים, ‎ בא ‎ היהודי, ‎ ונכנס ‎ הנוצרי ‎ עמו. ‎ ומעט ‎ שעה ‎ שמענו‎ 
קולו ‎ אומר: ‎ הצילוני. ‎ ואז ‎ בחלון ‎ נכנסנו ‎ בבית ‎ היהודי, ‎ וחפשנו‎ 
ולא ‎ מצאנו ‎ הנוצרי‎ ;  אבל ‎ מצינו ‎ דם ‎ על ‎ הארץ ‎ לרוב‎ .׳ ‎ אז‎ 
אמר ‎ המלך‎ :  ,לאמתלאה ‎ זו ‎ ראוי ‎ להכותו ‎ ביסורין.׳ ‎ והכו‎ 
היהודי, ‎ ואמר ‎ כי ‎ הוא ‎ הרגו, ‎ ובלילה ‎ השליכו ‎ בנהר. ‎ ונגזר‎ 
עליו ‎ השרפה‎ . 


XLI.  SOLOMON  IBN  VERGA 


[Spanish  historian  and  physician  who  flourished  during  the 
fifteenth  and  sixteenth  centuries.  He  was  compelled  to  flee 
to  Turkey,  where  he  wrote  his  Shcbet  Yehudah  (Rod  of 
Judah),  which  gives  an  account  of  the  Jewish  persecutions 
in  various  countries.  This  book  is  valuable  for  Jewish 
folk-lore,  though  not  always  trustworthy  as  a  historical 
source.] 

A  Jew  Is  Accused  of  Murdering  a  Christian, 

But  His  Innocence  Is  Proved 

בזמן ‎ המלך ‎ הישר ‎ הזקן ‎ מלך ‎ אלפונשו ‎ באו ‎ אנשים ‎ לפני‎ 
השופטים ‎ אשר ‎ בארץ, ‎ ואמרו ‎ איך ‎ ראו ‎ איש ‎ נוצרי ‎ נכנם ‎ ערב‎ 
הפסה ‎ בבית ‎ איש ‎ יהודי, ‎ ואחר ‎ זח ‎ שמעו ‎ אותו ‎ צועק ‎ ואומר:‎ 
,הנוצרים, ‎ הצילוני.׳ ‎ אז ‎ השופטים ‎ שלחו ‎ אנשים, ‎ וילכו ‎ לחפש‎ 
5  בבית ‎ האיש ‎ היהודי, ‎ ולא ‎ מצאו ‎ דבר. ‎ אמרו ‎ השופטים‎ : 
,כעין ‎ זה ‎ העלילו ‎ בשנה ‎ שעברה, ‎ ונתגלה ‎ השקר. ‎ ואתם,‎ 
התובעים, ‎ למה ‎ תלכו ‎ אחרי ‎ ההבל, ‎ ולמה ‎ תרגיזו ‎ הדלים ‎ על‎ 
לא ‎ המם ‎ בכפיהם ‎ ?׳ ‎ קמו ‎ העם ‎ בקול ‎ המיה, ‎ ואמרו‎ :  ,השופט‎ 
כל ‎ הארץ ‎ לא ‎ יעשה ‎ משפט ‎ ?  אנחנו ‎ נלך ‎ אל ‎ המלך, ‎ כי ‎ הוא‎ 
10  יוציא ‎ לאור ‎ משפטנו‎ .׳‎ 

באו ‎ לפני ‎ המלך, ‎ וספרו ‎ לו ‎ כל ‎ הענין. ‎ אמר ‎ המלך:‎ 

,הביאו ‎ לפני ‎ האיש ‎ היהודי.׳ ‎ הביאוהו ‎ מיד ‎ לפניו, ‎ ושאל ‎ לו‎ 
המלך, ‎ והשיב‎ :  ,הס ‎ ושלום‎ !  כי ‎ לא ‎ נכנם ‎ בביתי ‎ שום ‎ נוצרי‎ 
זח ‎ ימים ‎ .׳ ‎ אז ‎ אמר ‎ המלך ‎ לתובעים‎ :  ,בני ‎ מות ‎ אתם‎ .  כאשר‎ 
15  שמעתם ‎ הנוצרי ‎ צועק ‎ ואומר: ‎ הצילוני, ‎ ואתם ‎ הכרתם ‎ בקולו,‎ 
למה ‎ לא ‎ שברתם ‎ דלתות ‎ היהודי ‎ ונכנסתם ‎ להציל ‎ העשוק ‎ מיד‎ 
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רוה‎ .  ולך, ‎ ההגמון, ‎ הסד, ‎ בי ‎ מנעתגי ‎ מבוא ‎ בדם ‎ נקי. ‎ והאל‎ 
שלחך ‎ לבל ‎ יצא ‎ מידנו ‎ משפט ‎ מעוקל.׳‎ 

אמר‎ ההגמון: ‎ ,עדין ‎ עשה ‎ לך ‎ המלך, ‎ מלכו ‎ של ‎ עולם‎ ,הסד ‎ 75 
אחר, ‎ כי ‎ ראית ‎ בעיניך ‎ שאין ‎ אמונה ‎ והבטחה ‎ במה ‎ שיאמר‎ 
האדם ‎ על ‎ ידי ‎ מכות ‎ ויסורין. ‎ והנה ‎ העני ‎ היהודי ‎ אמר ‎ שהרג‎ 
הנוצרי ‎ ההוא, ‎ והננו ‎ הי ‎ לפני ‎ אדוננו. ‎ וישתבח ‎ המאיר ‎ למלכות‎ 
ישרים ‎ וצדיקים ‎ כמוך, ‎ ונצח ‎ יאר ‎ פניו ‎ אליך. ‎ אמן."‎ 
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45  ובעת ‎ קריאת ‎ הגזרה ‎ בא ‎ ההגמון ‎ הגדול ‎ לפני ‎ המלך,‎ 
ושמע ‎ קריאת ‎ הגזרה‎ .  אמר ‎ ההגמון‎ :  ,פידרו ‎ די ‎ גוזמאן ‎ זה‎ 
בעלה ‎ של ‎ ביאטריץ, ‎ או ‎ איש ‎ אהר ‎ ?' ‎ השיבו‎ :  ,בעלה ‎ של‎ 
ביאטריץ/ ‎ אמר ‎ ההגמון‎ :  ,דברים ‎ תמוהים ‎ אגי ‎ רואה‎ .  כי‎ 
הגזרה ‎ אומרת ‎ שביום ‎ ראשון ‎ ליינארו ‎ הרגו, ‎ ואגי ‎ אמש ‎ מצאתיו‎ 
50  הי ‎ בכפר ‎ הסמוך ‎ לעיר‎ ;  ויבוא ‎ חיום ‎ או ‎ מהר.׳ ‎ אמר ‎ המלך‎ : 
,כפי ‎ זה, ‎ או ‎ איש ‎ היהודי ‎ שוטה ‎ היה, ‎ או ‎ יצא ‎ בקרוב ‎ מדעתו‎ , 

כי ‎ הודה ‎ במה ‎ שלא ‎ עשה‎ .׳ ‎ אז ‎ השיב ‎ ההגמון‎ :  ,היסורין‎ 
ומעשה ‎ השרים ‎ אין ‎ בחם ‎ אמונה ‎ ולא ‎ בטחון/ ‎ אמר ‎ היהודי:‎ 
,אדוננו ‎ המלך, ‎ לא ‎ שוטה ‎ אגבי, ‎ ולא ‎ הייתי ‎ שוטה‎ ;  אבל‎ 
55  הוציאוני ‎ מדעתי ‎ בכה ‎ היסורין‎ ;  כי ‎ אבדה ‎ החנינה ‎ מן ‎ הנוצרים,‎ 
ועשו ‎ בי ‎ שפטים ‎ שלא ‎ נעשו ‎ למורדים ‎ בכתר ‎ המלך. ‎ וכאשר‎ 
ראיתי ‎ שאחר ‎ שהכוני ‎ בכמה ‎ מיני ‎ יסורין ‎ היו ‎ חוזרים ‎ ומחדשים‎ 
יסורים ‎ אחרים, ‎ בחרתי ‎ במות ‎ אחת, ‎ ולא ‎ בכמה ‎ מיתות.,‎ 

אז ‎ שלח ‎ המלך ‎ ב׳ ‎ עבדיו, ‎ ושלה ‎ יהודי ‎ אחד ‎ עמהם ‎ לשלא‎ 
60  יהביאוהו ‎ עם ‎ שוחד. ‎ ובא ‎ הנוצרי ‎ לפני ‎ המלך. ‎ אז ‎ קם ‎ המלך‎ 
על ‎ רגליו ‎ ואמר‎ :  ,ישתבח ‎ המאיר ‎ אפלות‎ !  ישתבח ‎ למי ‎ שאליו‎ 
הדין ‎ והמשפט‎ !  ולמה ‎ צוה ‎ לבערים ‎ כמונו ‎ לשבת ‎ על ‎ כסא‎ 
דין, ‎ ואנחנו ‎ כבהמות ‎ השדה, ‎ לא ‎ ידעו ‎ במה ‎ יבשלו ‎ ?  עוד ‎ אני‎ 
אומר ‎ כי ‎ שמעתי ‎ בזמן ‎ הקדום ‎ היה ‎ מנהג ‎ היונים ‎ כי ‎ ביום‎ 
65  שנולד ‎ התינוק ‎ היו ‎ בוכין, ‎ וכשמת ‎ הזקן ‎ היו ‎ שמחים ‎ ושוחקים.‎ 
וטעמם ‎ הוא ‎ בי ‎ ראוי ‎ לבכות ‎ לאדם ‎ הנולד, ‎ כיון ‎ שבא ‎ לבכי‎ ; 

אבל ‎ כשמת ‎ ראוי ‎ לשמוח, ‎ כיון ‎ שהלך ‎ לשמוח ‎ ולנוח. ‎ והיהודים‎ 
ראוי ‎ שיבכו ‎ בלדתן ‎ ובמיתתן, ‎ ובימים ‎ שבעתים‎ ;  בי ‎ לא ‎ די‎ 
להם ‎ הגלות ‎ הטבעי, ‎ אלא ‎ שמבקשים ‎ עליהם ‎ תואנות ‎ להפילם.‎ 

70  ודואג ‎ אני ‎ עליהם, ‎ לא ‎ מפני ‎ שהם ‎ יהודים, ‎ כי ‎ אם ‎ מפני ‎ שהם‎ 
דלים ‎ ושפלים‎ ;  ואין ‎ לנו ‎ מלכות, ‎ אלא ‎ מה ‎ שנתן ‎ לנו ‎ מלך‎ 
עולם‎ ;  והוא ‎ אמר ‎ על ‎ יד ‎ נביאו‎ :  ואל‎ ־זה ‎ אביט ‎ אל‎ ־עני ‎ ונכה־‎ 


15 

20 

25 

30 

35 


ABRAHAM  B.  MORDECAI  FERIZOL 


181 


הארץ‎ .  אין ‎ צרף ‎ בהגדות ‎ החמה, ‎ עד ‎ אשר ‎ עבר ‎ הים ‎ בשנת‎ 
רפ׳ד, ‎ והגיע ‎ בויניציאה, ‎ ועלה ‎ ברומי, ‎ ומשם ‎ נתאמת ‎ ליודעים‎ 
מסלכו ‎ ועמנו. ‎ הה, ‎ כי ‎ היהודי ‎ הזה ‎ מכת ‎ שני ‎ הישבטים ‎ הוא,‎ 
לפי ‎ הנשמע ‎ מךבריו, ‎ שאמר ‎ שהוא ‎ מן ‎ היושבים ‎ במדברות‎ 
ההם ‎ כבני ‎ הרכבים ‎ באהלים. ‎ ומצבו ‎ במדבר ‎ חבור ‎ אשר‎ 

*  T  :  *  T  T  ־  ־  I  T  י  ~  T  :־ ‎ V 

באשיאה ‎ מאיורי, ‎ ולמטה ‎ מהם ‎ ולהלאה ‎ תשלום ‎ עשרת‎ 

י  ״  7  ;  ־  T  ״  T  :  T  :  V  -  :  :־ ‎ V  V 

השבטים‎ .  והם ‎ סמור ‎ למדברות ‎ ללכת ‎ לאמיקא ‎ וגדא ‎ אשר‎ 

.  V  V  t  T  :  •  :  1  T  •*  :  T  :־• TV;  It  ;־ ‎ V 

על ‎ ;ם ‎ סוף• ‎ ולהם ‎ לבלם ‎ יש ‎ מלכים ‎ ושדים ‎ ועמים ‎ רבים ‎ בהול‎ 
אשר ‎ על ‎ שפת ‎ דדם. ‎ ומוצא ‎ העשימים ‎ והפלפל ‎ והסמים‎ 
המשוטים, ‎ וכל ‎ טוב ‎ הנמצאת ‎ בן־ז־ם, ‎ כאשר ‎ נכתב ‎ עוד ‎ במקומו.‎ 
הא?זנם ‎ בין ‎ שני ‎ הכתות ‎ מהיהודים ‎ האלה ‎ .יש ‎ ביניהם ‎ מן‎ 
הישמעאלים ‎ אמה ‎ חזקה ‎ ותקיפה, ‎ ועם ‎ מלכים ‎ רבים ‎ להם,‎ 

־*::־• ‎ •  .' ‎ TT-:  T  |  :  ־  •  (  7  T  :  ־  :  T  •  ־  •  7  V  T 

תיקו ‎ לכת ‎ מהיהודים ‎ האלה, ‎ לא ‎ עיחום ‎ לעביר ‎ ולהתקרב ‎ זה‎ 
אל ‎ זה‎ .  לפי ‎ שכבר ‎ ימים ‎ רבים ‎ ושנים ‎ שחיו ‎ מתרחבים ‎ ובאים‎ 

:  *  T  T  I  V  *  ־  *  :  TV  *  T  •:־;־* ‎ T  ־ 

להתקרב ‎ זח ‎ אל ‎ זה, ‎ ולא ‎ עלה ‎ בידם‎ .  וכאשר ‎ נתגלה ‎ שמה‎ 

5  1  !  1  T ׳  IT  I  T  T  J  7  V  V  V  :  ־  :־ ‎ V  *  :  ־  T  T  T 

בגלילות ‎ ההם, ‎ זה ‎ ימים ‎ רבים ‎ ושנים, ‎ ביאת ‎ הדוגיאות‎ 

־  :  *  T  ״  7  T  V  ׳  ־  *  :  7  *  T  ־ 

הנועריות ‎ החזקות ‎ !התקיפות, ‎ והרגישו ‎ ושמעו■ ‎ וראו ‎ את ‎ כלי‎ 
הקרב ‎ אשר ‎ בידי ‎ הנוצרים ‎ מהמתכות ‎ החלולות, ‎ לזריק ‎ אבנים‎ 
בכיה ‎ האש, ‎ ולהשחית ‎ כל ‎ ישוב ‎ ומצודה, ‎ בחרו ‎ היהודים ‎ אשר‎ 

:  ־  T  ״  7  ;  ־  :  *  T  7  T  ;  *  T  ;־ ‎ -  .  .  ....‎ 

במדבר ‎ חבור, ‎ לפי ‎ דבריו, ‎ לשלח ‎ היהודי ‎ הזה ‎ למלן• ‎ כל‎ 
הנוצרים ‎ הגדול, ‎ עם ‎ סימנים ‎ מה־בידו, ‎ להאמין ‎ בדבריו ‎ אשר‎ 

:  *  ־  T  *  7  T  *  ־  :  7  T  ;־:“* ‎ י  י  :  T  T  :־ ‎ V 

נתאמתו ‎ ונתקימו ‎ ממל־ ‎ פוךטוגאל ‎ הרוכב ‎ אל ‎ הגלילות ‎ החמה‎ 
ההדיןים, ‎ הינו ‎ אינדיאנו, ‎ דרף ‎ אמה ‎ בלב ‎ ;ם, ‎ ויודע ‎ מציאות‎ 
מלכות ‎ יהודים ‎ שמה. ‎ וכתב ‎ אל ‎ האפיפיור, ‎ ירום ‎ הודו,‎ 

-  :  ;  •  t  ;  t  t  ־  t  v  ד  •  •  7  ז  7 


XLII.  ABRAHAM  B.  MORDECAI  FERIZOL 


[Scholar  and  geographer.  He  was  bom  at  Avignon  in  1451, 
and  died  in  the  first  half  of  the  sixteenth  century.  Early  in 
life  he  settled  in  Italy,  and  is  said  to  have  been  cantor  in  a 
Ferrara  synagogue.  He  is  the  first  geographical  writer  in 
Hebrew.  Although  he  wrote  a  number  of  other  treatises, 
he  is  best  known  by  his  Iggeret  Orehot  ‘Olam  (Treatise  on  the 
Paths  of  the  World),  which  is  a  cosmographic  and  geo- 
graphic  work.] 


A  Jew  Who  Claims  to  Belong  to  the  Ten  Tribes 

Visits  Italy 

לתועלת ‎ האנרת ‎ הזאת ‎ אשר ‎ הבךתיה, ‎ אני ‎ אברהם‎ 
פריצול ‎ לגלות ‎ לבלתי ‎ יודעים ‎ ארחות ‎ עולם, ‎ בחרתי ‎ לכתיב‎ 

:* ‎ :־ ‎ :*;״ ‎ :• ‎ X  :  ׳  T  ׳  i  •  ;  -  T 

הפרק ‎ הזח ‎ יסובב ‎ נןטבן־ ‎ על ‎ מהלכי ‎ היהודי ‎ מהשבטים, ‎ או‎ 
שיחיה ‎ מיהודה, ‎ נקרא ‎ שמו ‎ דוד ‎ בן ‎ שלמיה, ‎ שר ‎ צבא ‎ ישראל,‎ 

5  אשר ‎ בא, ‎ וראינוהו ‎ בנלילנו ‎ זה, ‎ גליל ‎ איטאליאה, ‎ אין• ‎ בא‎ 
ממדבר ‎ הבור, ‎ לפי ‎ דבריו. ‎ וענינו ‎ ימצאו ‎ המוראים ‎ בו ‎ מרנוע‎ 

•  ־  X  :  •  ;  X  I  ;  •  :  7  X  *  :  ־  |  :  *  ־  ; 

לנפשותם‎ ;  פיה ‎ ינוחו ‎ יניעי ‎ חפץ‎ .  כי ‎ לא ‎ אחטא ‎ בספור ‎ דברי,‎ 

כפי ‎ מה־ישידעתי ‎ מפי ‎ חשובים, ‎ וראיתי ‎ במכתב ‎ אנשי ‎ אמת.‎ 

וקי ‎ יודע ‎ האמת, ‎ כי ‎ הוא ‎ לבדו ‎ אמת; ‎ אף ‎ כי ‎ מקטני ‎ אמנה‎ 
10  בהבלים ‎ אני.‎ 

־  :־ ‎ T  *  T  • 

זאת ‎ היא: ‎ בישנתרפ״ג, ‎ באלף ‎ השישי, ‎ שמועה ‎ שמענו‎ 
מארץ ‎ הצבי ‎ דר־ ‎ הדוגיאות ‎ מויניציאח ‎ במכתב ‎ עברי ‎ לאמיר‎ : 

איר ‎ הניע ‎ שמה ‎ יהודי ‎ אהד ‎ מהשבטים ‎ מניד ‎ חדשות ‎ בסרב‎ 

•  י  •- x  v  *  ;  XX  ־  :  ז  •  ־  ׳  :־ ‎ ז  ;  v|  v 
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הוא ‎ האמת ‎ הגמור, ‎ אשר ‎ לא ‎ ישקר, ‎ ולא ‎ יכזב; ‎ ולא ‎ יבוש!־ ‎ כל‎ 
החוסים ‎ בו. ‎ והאמת ‎ מאליו‎ .יצמח, ‎ ונעשה ‎ דך־כו.‎ 

והיום ‎ הזח ‎ במרחשון ‎ רפ‎ ׳ה ‎ שמענו ‎ אומרים ‎ אין• ‎ האפיפיור‎ 
קלימינטו ‎ הזה ‎ מלן• ‎ הגרם ‎ דבר, ‎ והסכים ‎ לפטרו ‎ ולשלחו‎ 
בכבוד, ‎ ובספינה ‎ רבה ‎ מלאה ‎ כלי ‎ קרב, ‎ ואמנים ‎ יהודים ‎ ונוצרים,‎ 

:  ז  7  *  •  *  1  ־  1  :  t  :  •  ;|ץ ‎ ל  ;  ז  1  ■  ;  .  .  .  7 

דרןי ‎ פוךטוגאל, ‎ ולסדר ‎ עליו ‎ אל ‎ המילןד ‎ למלאת ‎ עוד ‎ בךצונו,‎ 
ולצוות ‎ לכל ‎ אמה ‎ נוצרית ‎ באשר‎ .יעבר ‎ לכבדו ‎ ולעזרו ‎ ולמלאת‎ 
חפצו ‎ בדרוש ‎ הנזכר. ‎ וכל ‎ אלה ‎ כאשר ‎ יהיה ‎ כן ‎ יקום‎ . 

v  :  ־  t  ־  •  ;  ז  :  j  ־  v  ־ : ־  t  I  v  ;  •  v  ( 

רק ‎ אמךתי ‎ לכתב ‎ הדרן• ‎ אשר ‎ יוכל ‎ ללכת ‎ בה ‎ בטוח,‎ 
לדעתי, ‎ יותר ‎ מדרי ‎ אחרת, ‎ אם ‎ יצדקו ‎ המגידים‎ :  להוליכו‎ 
לפורטוגאל, ‎ ומשם ‎ ירד ‎ ב_ים ‎ אוקיאנוס ‎ דרן• ‎ סבוב ‎ ובשת ‎ פיס,‎ 
ויניח ‎ בים ‎ בימינם ‎ כל ‎ דחי ‎ אינסולי ‎ פורטונאטי, ‎ הנקראים‎ 

:  T  ‘  ־  ־  V  V  T  T  *  *  I  י  ״  :  *• ‎ :  ־  *  7  ־  ״  :1! ‎ ־ 

היום ‎ ספאניאולי. ‎ וימשן• ‎ דר־ ‎ .קאפי ‎ וירדי ‎ ביבשה, ‎ ויסב‎ 
אפחקא ‎ דרןי ‎ הנבשה ‎ בקזמאל, ‎ ללכת ‎ אל ‎ המןךהי ‎ עד‎ 
?רומו;טוריו ‎ הגדול, ‎ הנקרא ‎ _קאוו ‎ די ‎ בונא ‎ םפיךא;צא‎ .  ונעבר‎ 
גולפו. ‎ בארבאךיקו ‎ למוצא ‎ מצר‎ .ים ‎ םון6, ‎ וירד ‎ ביבשה ‎ למוצא‎ 
מךבר ‎ חבור, ‎ באשר ‎ נהלה, ‎ גילן• ‎ למקומו, ‎ כמו ‎ שנבאר ‎ כל‎ 
המוצאות ‎ החדשות ‎ להבא‎ . 

T  ־  ;־ ‎ T  :  ־  I 

צורת ‎ היהודי ‎ הזה ‎ ומעשיו, ‎ לפי ‎ הנשמע, ‎ הוא ‎ קצר ‎ הקומה,‎ 

דל ‎ בשר, ‎ אמיץ ‎ לבב, ‎ מתפלל ‎ גדול, ‎ שהךהיר, ‎ מסגף ‎ נפשו‎ 
בתעניות‎ .  וכבר ‎ עמד ‎ שישה ‎ ימים ‎ רצופים ‎ אשר ‎ התענה ‎ לילה‎ 

:  ־  :־ ‎ ״  :  T  T  ־  *  T  T  *  ;  *  ;־ ‎ I  *  V  ־  T  ־: ‎ T 

ויום, ‎ לפי ‎ דערי ‎ הכותבים‎ . 

עקר ‎ לשונו ‎ בלשון ‎ הקרש, ‎ כמעט ‎ בלתי ‎ מובן, ‎ כעלג.‎ 
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שהיהודי ‎ הזה ‎ הנזכר ‎ נאמן ‎ הוא, ‎ וךבריו ‎ נאמנים ‎ .  ומכל ‎ מקום‎ 
ויהי ‎ מה־שיהיו ‎ דבריו, ‎ נאמנים ‎ או ‎ לא, ‎ די ‎ לנו ‎ היום ‎ בגלותנו‎ 

•  ־  7  T  T  :  :  *  V  «.*:*.־ ‎ T  .  ׳  ־  T  ;  -  T 

40  זה ‎ ובגלילותינו ‎ אשר ‎ נתאמת ‎ למלכים ‎ ושרים ‎ וברבים ‎ ובחוצות‎ 
רומא ‎ אשר ‎ עדין ‎ יש ‎ מציאות ‎ לשבטי ‎ ישראל ‎ הרבים ‎ מאד,‎ 
ומלכים ‎ רבים ‎ להם‎ .  והיהודי ‎ אשר ‎ בא ‎ יהיה ‎ מה‎ ־שיהיה‎ . 

ובהיות ‎ אמת ‎ מציאות ‎ היהודים ‎ ומלכיהם, ‎ יתכן ‎ לומר‎ 
שבא ‎ היהודי ‎ הזה ‎ בדרן• ‎ חזה ‎ באפן ‎ הזה: ‎ ממדבר ‎ הבור ‎ דוק־י‎ 
45  מעבר ‎ הקאראבאני, ‎ כי ‎ כן ‎ המנהג, ‎ וכן ‎ נכתב ‎ ונשמע ‎ עליו‎ 
מפיו‎ ;  ועבר ‎ בקיטב ‎ אראביאה ‎ פיליצי, ‎ והגיע ‎ לים ‎ סוף!, ‎ וירד‎ 
מצרימה‎ .  ויעל ‎ אהר ‎ זה ‎ בארץ ‎ הצבי, ‎ והמתין ‎ שם ‎ חדוגיאות‎ 
מויניציאה ‎ לעביר ‎ באיטאליאה‎ .  ויבוא ‎ עד ‎ רומא, ‎ וישב ‎ שם‎ 

.  T  ־  :־ ‎ ;  ־  ־  ־  T  ־T ‎ ־  7  T  ־" ‎ T  V 

ברומא ‎ כשמנה ‎ חדשים ‎ עד ‎ בוא ‎ תשובת ‎ מלן• ‎ פורטוגאל ‎ על‎ 

:  1  1  :t ‎ ז  •  ־  :  ־  V  V ״  :  ־ 

50  אמתות ‎ דבריו ‎ וענינו.‎ 

;־ ‎ *  :  T  T  :  ־  :  T 


ואמרו ‎ המגידים ‎ וגם ‎ יהודים ‎ חשובים ‎ אשר ‎ דברו ‎ אתו ‎ כי‎ 
באמת ‎ שהיהודי ‎ שאל ‎ עזר ‎ מהאפיפיור ‎ מלן• ‎ הגוים ‎ שינתנו ‎ לו‎ 
כלי ‎ קרב ‎ ממתכות ‎ לזרה ‎ אבנים, ‎ ואמנים ‎ טובים, ‎ להביאם ‎ אתו‎ 
בארביאה ‎ פיליצי, ‎ להשחית ‎ שונאיהם ‎ הנזכרים‎ ;  ושיתן ‎ הוא‎ 
55  ביד ‎ האפיפיור ‎ ומעלתו ‎ תועלות ‎ אחדות ‎ לתועלת ‎ האפיפיור,‎ 
ירום ‎ הודו, ‎ *־־־־ ‎ למשל ‎ בקצת ‎ מקומות ‎ שמה ‎ בעלי ‎ אספות‎ 
ובשמים ‎ וסמים ‎ פשוטים‎ .  וזה ‎ למען ‎ יתקבצו ‎ ויתאחדו ‎ היהודים‎ 
החפה ‎ י_ך!ךו, ‎ לבוא, ‎ לעבר, ‎ לנהל, ‎ ולכבש ‎ את ‎ ארץ ‎ הצבי, ‎ כי‎ 
ירישת ‎ עולם ‎ היא ‎ לישראל. ‎ ואת ‎ כל ‎ אלה ‎ ראו ‎ עיני ‎ בכתבי‎ 

:  \  r  ז  •  :  T  v  •־ ‎ T  V  •־ ‎ ־  *  :  T  **‎ 

60  אמת, ‎ ושמעו ‎ אזני ‎ מאנשים ‎ חשובים ‎ אנשי ‎ אמת‎ ;  ויי ‎ אלחים‎ 
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XLIII.  JOSEPH  B.  JOSHUA  B. 
MEIR  HA-KOHEN 


[Historian  and  physician.  He  was  born  at  Avignon  in 
1496,  and  died  at  Genoa  in  1575.  His  best  known  works  are 
Dibre  ha-Yamim  le-Malke  Zarefat  we-Utman,  which  is  a 
sort  of  history  of  the  world,  and  ‘Emek  ha-Baka,  which  deals 
with  Jewish  persecutions  in  various  countries  and  centuries. 
The  latter  book  was  begun  in  1558,  and  concluded  in  1563. 
He  subsequently  brought  it  up  to  1575.] 

The  Cruasders  Massacre  the  Jews  at  Meurs 

ויהי ‎ בחדש ‎ הרביעי, ‎ בשבעה ‎ לחדש, ‎ ויקומו ‎ האויבים,‎ 

אנשי ‎ הצבא, ‎ על ‎ עם ‎ עני ‎ ומדוכא ‎ אשר ‎ במירא, ‎ ויצורו ‎ על‎ 
העיר ‎ סביב‎ .  וישאו ‎ יושביה ‎ עיניהם, ‎ ויראו, ‎ והנה ‎ עם ‎ בהול‎ 
הים, ‎ אשר ‎ לא ‎ יספר ‎ מרוב. ‎ וישאלו ‎ את ‎ היהודים ‎ לעשות ‎ בהם‎ 
כרצונם, ‎ כאשר ‎ עשו ‎ בכל ‎ הערים ‎ אשר ‎ עברו ‎ בתוכם ‎ עד ‎ היום ‎ 5 
הזה‎ .  ויצא ‎ אליהם ‎ שר ‎ העיר, ‎ ויאמר ‎ אל ‎ שרי ‎ הצבא‎ :  <מה־‎ 
בצע ‎ כי ‎ נהרוג ‎ את ‎ אחינו, ‎ היהודים ‎ האלה, ‎ היושבים ‎ בקרבנו‎ 
לבטה, ‎ וכסינו ‎ את ‎ דמם ‎ ?  ועתה, ‎ שבו ‎ נא ‎ חוצה, ‎ ואדברה‎ 
באזניהם, ‎ ודבר ‎ מה ‎ ישיבו ‎ אלי ‎ אגיד ‎ לכם‎ .  אולי ‎ יאותו ‎ לנו‎ 
האנשים ‎ להמיר ‎ את ‎ כבודם, ‎ ולהיות ‎ כמונו, ‎ ונקינו ‎ מבוא ‎ 10 
בדמים.׳‎ 

וייטבו ‎ הדברים ‎ בעיניהם‎ .  וישב ‎ העירה, ‎ ויקרא ‎ אל ‎ כל‎ 
היהודים, ‎ ויקרא ‎ באזניהם ‎ את ‎ כל ‎ הדברים ‎ האלה, ‎ לאמר:‎ 
,,אתם ‎ ידעתם ‎ את ‎ אשר ‎ עשיתי ‎ עמכם ‎ מנעורי ‎ עד ‎ היום ‎ הזה,‎ 
ואשר ‎ הצלתי ‎ אתכם ‎ מכף ‎ מעול ‎ וחומץ, ‎ כאשר ‎ נדרתי‎ ;  ולא ‎ 15 
חרץ ‎ לאיש ‎ מכם ‎ כלב ‎ את ‎ לשונו, ‎ ולא ‎ לוקח ‎ מכם ‎ שרוך ‎ נעל.‎ 

185 
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לפעמים ‎ באו ‎ אנשים ‎ השובים ‎ וחשמנים ‎ ברומא ‎ לבקרו ‎ בביתו,‎ 

״  T  *  T  J  ;־ ‎ T  •  :־ ‎ •  :  ־  :  ־  *  :  7  "  :  )  :  ~  ;  T 

85  ודחפם, ‎ ולא ‎ קבלם‎ .  ועל ‎ פרזיה ‎ רכב ‎ ברומא ‎ לראות ‎ בהזיושי‎ 

:7it: ‎ •|:ז ‎ ־.־ ‎ *  :  T  T  ־־ ‎ :  T  *: ‎ :• ‎ ••‎ 

הארץ, ‎ ונכנם ‎ על ‎ פרדתו ‎ בבמה ‎ הגדולה ‎ ס׳ ‎ פיירו, ‎ ועד ‎ המזבח‎ 

7IV  T  T :•;־ ‎ -  '  1  -II ‎ ־  :  T  •־ ‎ 7  :  ־  ־•:*•-‎ 

הגדול, ‎ ולא ‎ אבה ‎ לרדת ‎ מהפרדה‎ .  ואתו ‎ כעשרה ‎ יהודים ‎ רצים‎ 

־  T  ׳  :  V  V  T  II  ־' ‎ ־  *  :  J  T  *  ־  :־ ‎ T  *  I  T  I  * 

לפניו, ‎ ויותר ‎ ממאתים ‎ נוצרים‎ . 

; T  **  :7TT  ־  •  :  • 

יי ‎ ידבר ‎ טוב ‎ על ‎ ישראל.‎ 

:T ‎ ;  ־  *־ ‎ ־  *  ;  T  *•‎ 
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אשר ‎ הן ‎ אסורות ‎ שם ‎ ארצה‎ .  ויהי ‎ כראות ‎ האויבים ‎ את ‎ אשר ‎ 45 
עשו, ‎ ויקומו ‎ ממהרת ‎ ויתפשום, ‎ ויוליכום ‎ על ‎ אפם ‎ הבמתה,‎ 
ויעשו ‎ כהם ‎ כרצונם, ‎ ואין ‎ אומר: ‎ ,השב"; ‎ מהם ‎ הכו ‎ לפי‎ 
הרב, ‎ ומהם ‎ נגידו ‎ ופלחו ‎ לצלמא, ‎ ביום ‎ הנמהר ‎ ההוא, ‎ ויטו‎ 
מאחרי ‎ יי.‎ 

איש ‎ יהודי ‎ היה ‎ בתוכם, ‎ שמריה ‎ שמו. ‎ ויאמר ‎ אליו ‎ גזבר ‎ 50 
ההגמון‎ :  ,שמריה, ‎ שמריה ‎ !  אל ‎ תירא, ‎ שבה ‎ עמדי, ‎ ואצילך‎ 
מידם‎ .׳ ‎ ויואל ‎ האיש ‎ לשבת, ‎ ויתן ‎ לו ‎ את ‎ הכסף ‎ הנמצא ‎ אתו.‎ 
ויוליכהו ‎ ואת ‎ אשתו ‎ ואת ‎ שלשת ‎ בניו, ‎ ויושיבם ‎ ביער ‎ עד ‎ היום‎ 
התשיעי ‎ לחדש ‎ אב, ‎ הוא ‎ החדש ‎ ההמישי. ‎ וילחצם ‎ הבליעל‎ 
הזח, ‎ עד ‎ שלחו ‎ אל ‎ בניו ‎ אשר ‎ באישפירא ‎ לקחת ‎ משם ‎ כסף ‎ או ‎ 55 
זהב‎ .  וישלחו ‎ לו ‎ מן ‎ הכסף ‎ הנמצא ‎ אתם, ‎ ויקהנו ‎ הבליעל ‎ הזח‎ 
וימהר ‎ וישלחם ‎ אל ‎ יד ‎ האויב‎ .  וישמחו ‎ עליו ‎ יושבי ‎ הכפר, ‎ כי‎ 
הכירוהו, ‎ ראותו ‎ לו ‎ לבלתי ‎ המיר ‎ את ‎ כבודו ‎ עד ‎ היום ‎ המחרת.‎ 
ולא ‎ אבלו ‎ כל ‎ טמאה ‎ ביום ‎ ההוא, ‎ בי ‎ אמרו ‎ בערמה‎ :  ,נעשה‎ 
במשפטנו ‎ היום ‎ הזה; ‎ והיה ‎ כעת ‎ מחר ‎ והיינו ‎ לעם ‎ אחד.׳ ‎ 60 
ויסורו ‎ ההדרה, ‎ כי ‎ מרים ‎ ועיפים ‎ היו, ‎ וילינו ‎ שם ‎ בלילה ‎ ההוא,‎ 
והדלת ‎ סגרו. ‎ ויהי ‎ באשמורת ‎ הבוקר, ‎ ותדד ‎ שנתו ‎ מעיניו,‎ 
רקם ‎ האיש, ‎ בטרם ‎ יכיר ‎ איש ‎ את ‎ רעהו, ‎ ויקה ‎ את ‎ המאכלת,‎ 
וישחט ‎ את ‎ בניו ‎ ואת ‎ אשתו‎ .  ויתחזק ‎ וישחט ‎ גם ‎ את ‎ צוארו,‎ 
ולא ‎ יכול, ‎ כי ‎ אחזהו ‎ השבץ ‎ ויתעלף, ‎ ולא ‎ מת‎ .  65 

הבוקר ‎ אור, ‎ ויקומו ‎ עליו ‎ האויבים, ‎ ויראו ‎ את ‎ כל ‎ אשר‎ 
עשה, ‎ וישתוממו ‎ עליו ‎ מאד, ‎ ויאמרו ‎ אליו: ‎ ,למה ‎ הרעות‎ 
לעשות ‎ כדבר ‎ הרע ‎ הזח ‎ ?  דמך ‎ בראשך, ‎ ואנחנו ‎ נקיים‎ .  כלתה‎ 
עליך ‎ הרעה. ‎ ועתה ‎ בזאת ‎ יכופר ‎ עוונך, ‎ בהיותך ‎ כמונו, ‎ ונהפכת‎ 
וחיית ‎ לאיש ‎ אחר, ‎ ותנצל ‎ נפשך‎ ;  ואם ‎ אין, ‎ נרע ‎ לך ‎ מהם, ‎ 70 
ועמהם ‎ תקבר ‎ הי.׳ ‎ ויאמר ‎ אליהם‎ :  ,הלילה ‎ לי ‎ מעשות ‎ כדבר‎ 
הזה. ‎ כטוב ‎ בעיניכם ‎ עשו, ‎ אך ‎ ביי ‎ אל ‎ אמדוד." ‎ ויעשו ‎ קבר,‎ 
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אתם ‎ עדי ‎ עד ‎ היום ‎ הזה‎ .  ועתה ‎ עיניכם ‎ הרואות ‎ כי ‎ באו ‎ בנים‎ 
עד ‎ משבר, ‎ וכה ‎ אין ‎ ללדת‎ ; ,  יום ‎ צרה ‎ ומצוקה, ‎ יום ‎ שואה‎ 
ומשואה, ‎ יום ‎ עברה ‎ ותוכחה, ‎ היום ‎ הזה‎ ;  ואנכי ‎ לא ‎ אוכל‎ 
20  לעמוד ‎ נגד ‎ זדון ‎ האודים ‎ העשנים ‎ האלה ‎ בחרי ‎ אף, ‎ פן ‎ יבואו‎ 
והכוני ‎ אם ‎ על ‎ בנים ‎ .  ועתה ‎ בחרו ‎ לכם‎ :  או ‎ תאותו ‎ להיות‎ 
כמונו, ‎ או ‎ תנתנו ‎ להם, ‎ ועשו ‎ בכם ‎ כאשר ‎ עשו ‎ ככל ‎ הארצות‎ 
אשרעברושם. ‎ בחרו ‎ לכם ‎ אתם, ‎ ונקיתי ‎ מעון.׳ ‎ ויענו ‎ כלם ‎ כאיש‎ 
אהד, ‎ לאמר: ‎ ,טוב ‎ מותנו ‎ ביראת ‎ יי ‎ מעשותנו ‎ הדבר ‎ הזה ‎ היום,‎ 

25  והטאנו ‎ לאלחים‎ .  ועתה, ‎ אדוננו, ‎ חננו ‎ בידך‎ ;  כטוב ‎ בעיניך‎ 
עשה, ‎ כי ‎ כלתה ‎ אלינו ‎ הרעה‎ .  כשלנו ‎ הסער ‎ הגדול ‎ הזה‎ 
עליכם‎ .׳‎ 

וירא ‎ השר ‎ כי ‎ לא ‎ יכול ‎ להם, ‎ ויתחכם ‎ וישלח ‎ רבים ‎ מחם‎ 
ביד ‎ עבדיו ‎ החוצה‎ .  ויצו ‎ וישובו ‎ האנשים ‎ העירה, ‎ וחרבותם‎ 
30  מגואלים ‎ בדם ‎ חית ‎ חשדה. ‎ ויראום ‎ אל ‎ היהודים, ‎ לאמר:‎ 
,ראו ‎ הנעשה ‎ באחיכם‎ ,  כמשפט ‎ חזה ‎ יעשה ‎ לכם, ‎ אם ‎ לא‎ 
תאותו ‎ לחיות ‎ כמונו ‎ חיום‎ .׳ ‎ ויענו ‎ כלם ‎ כאיש ‎ אחד, ‎ ויאמרו‎ : 

,אין ‎ לנו ‎ הלק ‎ בדתכם, ‎ ונחלה ‎ באלהיכם‎ ;  כטוב ‎ בעיניכם ‎ עשו;‎ 

כי ‎ יי ‎ אלחינו ‎ יי ‎ אהד, ‎ בו ‎ נדבק, ‎ ואותו ‎ נעבוד, ‎ ובשמו ‎ נשבע‎ 
35  כל ‎ הימים‎ ;  לא ‎ נסור ‎ מן ‎ המצוה ‎ ימין ‎ ושמאל ‎ אשר ‎ צוה ‎ משח‎ 
עבד ‎ יי.׳‎ 

ויצו ‎ השר, ‎ וישיבו ‎ את ‎ היהודים ‎ אשר ‎ שלה ‎ החוצה, ‎ ויתנו‎ 
אותם ‎ במשמר, ‎ אהד ‎ הנה ‎ ואחד ‎ הנה, ‎ פן ‎ ישלחו ‎ יד ‎ בהם,‎ 
כאשר ‎ עשו ‎ בשאר ‎ הערים‎ . 

40  ותהיינה ‎ שם ‎ שתים ‎ נשים, ‎ אשר ‎ שם ‎ האחת ‎ גינטילח‎ 
ושם ‎ השנית ‎ רבקה‎ .  ותכרע ‎ האחת ‎ ותלד ‎ בן, ‎ כי ‎ נהפכו ‎ עליה‎ 
ציריה‎ ;  ולא ‎ חיה ‎ שם ‎ עמהן ‎ כי ‎ אם ‎ נערה ‎ אחת, ‎ טובת ‎ מראה‎ 
מאד. ‎ ויהי ‎ כראותה ‎ כי ‎ קמו ‎ עליהן ‎ האויבים, ‎ ויקהו ‎ את ‎ הילד‎ 
ויכסוהו ‎ בבגדים, ‎ כי ‎ נכמרו ‎ רהמיהן ‎ עליו, ‎ ויפילוהו ‎ מן ‎ המגדל‎ 


XLIV.  MENASSEH  B.  JOSEPH  BEN  ISRAEL 

[Scholar,  theologian,  and  historian.  He  was  born  at 
Rochelle  about  1604,  and  died  at  Middelburg  in  1657.  He 
wrote  in  Latin,  Spanish,  and  Hebrew.  It  was  due  to  his 
efforts  that  the  English  government,  presided  over  by  Crom- 
well,  recognized  that  there  was  nothing  in  the  English  law 
against  the  readmission  of  the  Jews  to  England.  He  was 
also  a  celebrated  printer.] 


The  Soul  Is  Likened  to  the  Moon 

ידוע ‎ הוא ‎ למי ‎ שיודע ‎ בחכמת ‎ התכונה ‎ 'שהלבנה ‎ מקבלת‎ 

T  ־  :  •  ׳• ‎ ־  :  ז  :  ־  ־  :  V  T  ־  :  T  T  :  ־  V  V  I 

אורה ‎ מוהרי ‎ החמה‎ .  ובהיות ‎ שהלבנה ‎ בגלגל ‎ התחתון, ‎ והחמה‎ 

ז  •  t:  t *• ‎ ־  ־  V  :•  t  ־  :  T  T  - :  ־  ־־: ‎ « 1  ;  ־  ־  T 

^גלגל ‎ ךביעי, ‎ מלמטה ‎ לארץ, ‎ כל ‎ עוד ‎ שהלבנה ‎ מתקרבת ‎ אל‎ 
החמה, ‎ מתמעטת ‎ אורה ‎ מצדה ‎ התחתון‎ ;  כי ‎ אורה ‎ מכה ‎ עליה‎ 
מלמעלה‎ .  וכשתגיע ‎ לחנות ‎ נכהה ‎ מתחתיה, ‎ אז ‎ מזהרת ‎ חציה ‎ 5 

*  :  V  :  T  :  T  ־  •  ־  ־:־ ‎ *  :  T  *־: t  7TV  ־  :  T  :  V  V  V 

כלפי ‎ מעלה, ‎ וחך־ה ‎ השני ‎ קודרת ‎ כלה ‎ כלפי ‎ הארץ‎ .  וכל ‎ עוד‎ 
שהלבנה ‎ לצד ‎ מזרח ‎ מעט ‎ מתרחקת ‎ מפניה, ‎ כפי ‎ רחוקה ‎ ממנה‎ 

V  ־  :  T  T  :  ־  *  T  I  :  ־  •  :  ־  TV*  It  •  •  :  7  T  V  T  •  I  VV 

עד ‎ הצי ‎ החרש, ‎ נוסף ‎ לנו ‎ הלבנה ‎ אורה, ‎ ונפחת ‎ מכלפי ‎ מעלה;‎ 
ואז ‎ היא ‎ במלואה. ‎ ותדע ‎ עוד ‎ שהתוכנים ‎ הקכימו ‎ שיום‎ 
נכחיותה, ‎ ויום ‎ אחד ‎ קודם ‎ הקבוץ ‎ האמתי, ‎ ויום ‎ אחד ‎ מאחריו, ‎ 10 
מתכפית ‎ הלבנה ‎ בראש ‎ הרש, ‎ ואינה ‎ נראית ‎ בשום ‎ צד ‎ מאירה.‎ 

*  J  ־  *• ‎ ־  :  7  V  :  T  T  :  ־־ ‎ T  *  :  ־* ‎ :  ־  :  *  T 

גם ‎ גזרו ‎ עליה ‎ שלא ‎ תתבסס ‎ אורה ‎ עד ‎ שיעברו• ‎ עליה ‎ שבעה‎ 

־  V  T  V  T  :  T  *  :  ־  •• ‎ T  ־  V - T  :  *  T  V  T  ; 

ימים ‎ מיום ‎ הולדה‎ ;  ואז, ‎ כפי ‎ הדין, ‎ מבךכין ‎ עליה‎ .  גם ‎ אמרו‎ 
שהלבנה ‎ מסובבת ‎ גלגלה ‎ בכ״ט ‎ ימים ‎ י״ב ‎ שעות ‎ תשצ׳ג‎ 

v  ־  ;  t  •  :  -  •••  v  :  t  t  ז  *  ז  r 

חלקים, ‎ שהוא ‎ זקרוב ‎ לשלישים ‎ יום‎ . 

189 
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וילך ‎ ברגליו ‎ ויקבר. ‎ וישם ‎ את ‎ אישתו ‎ בימינו ‎ ואת ‎ בניו‎ 
משמאלו. ‎ ויזרקו ‎ עפר ‎ עליהם, ‎ ויאמרו ‎ אליו ‎ כפעם ‎ בפעם:‎ 

75  ,שובה ‎ אל ‎ תורתנו, ‎ ותחיה ‎ ולא ‎ תמות/ ‎ ולא ‎ שמע ‎ בקולם,‎ 
ויסירו ‎ העפר ‎ מעליו ‎ פעמים ‎ שלש, ‎ לראות ‎ אולי ‎ יפותה‎ ;  ולא‎ 
אבה ‎ שמוע‎ .  ויכסוהו ‎ בעפר. ‎ ויישמע ‎ קולו ‎ כל ‎ היום‎ ;  וילעיגו‎ 
עליו.‎ 

העל‎ ־אלה ‎ תתאפק ‎ יי?‎ 


8 


XLV.  MOSES  HAYYIM  LUZZATTO 


[Italian  poet  and  mystic.  He  was  born  at  Padua  in  1707, 
and  died  at  Acre  in  1747.  He  was  very  versatile,  and  wrote 
some  poetic  compositions  as  well  as  ethical  and  mystical 
treatises.  As  a  poet  he  chiefly  distinguished  himself  in  the  alle- 
gorical  drama  which  was  then  the  fashion  of  the  day.  He  had 
a  vivid  imagination,  and  his  style  is  vigorous  and  charming. 
He  also  wrote  on  the  methodology  of  the  Talmud.  His 
most  popular  book  is  the  ethical  treatise  entitled  Mesillat 
Yesharim  (Path  of  the  Upright).] 

Dialogue  Between  Understanding  and  Uprightness 

שכל:‎ 

ישר, ‎ ידיד ‎ נ?שי, ‎ יאמץ ‎ לכף‎ ; 

שנם ‎ כאזור ‎ היל‎ ! 

כי ‎ כאשר ‎ יותר ‎ מרחוק ‎ ישע‎ 

נראה, ‎ הלא ‎ פתאם ‎ אז ‎ ירוה ‎ לנו. ‎ 5 

•  :  v  ל  :־ ‎ ־  :  T  •  :  ־  v 

כין ‎ להבות ‎ הם, ‎ כין ‎ חךבוני ‎ קיץ,‎ 

קדרות ‎ ערפל ‎ עת ‎ כפו• ‎ שמים,‎ 

־  |: ‎ :־ ‎ T  T  T  “  V  T  ’  ׳ 

תהיל ‎ לקול ‎ רעמם ‎ ארץ ‎ מתחת;‎ 

כברק ‎ כחץ ‎ ברק, ‎ ובפרק ‎ רוח‎ 

הרים ‎ כנבלי ‎ חרש‎ ;  10 

7  V  T  “  :  *  I  *  T 

אל ‎ קול ‎ המון ‎ הנשם‎ 
עת ‎ תחרש ‎ כל ‎ אזן‎ ; 

יחדו ‎ ינוסון ‎ כל ‎ חיתו ‎ כיער,‎ 
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ועם ‎ ההקדמות ‎ האלו• ‎ אמר ‎ שהנשמה ‎ נמשלת ‎ ללבנה,‎ 

;  *  ־  ־  :  |1 ‎ T  ”  ־  V  ־  :  T  T  .  V  V  .  *  T  T 

והשמש ‎ הוא ‎ השם ‎ יתכר־, ‎ כמו ‎ שכתוב: ‎ ,שמש ‎ ומגן ‎ יי ‎ אליהים/‎ 

וכמו ‎ שהלבנה, ‎ כל ‎ עוד ‎ שמתקרבת ‎ לשמש, ‎ מתחזקת ‎ אורה‎ 
מלמעלה, ‎ כן• ‎ הנשמה ‎ האלהית, ‎ כל ‎ עוד ‎ שמתקרבת ‎ אל ‎ השם‎ 

־  :  I  :  I  ל  I  י  ־  :  v  V  v|  T  :  •  V  r  I  7  •  v:  T  I  I  ־־ ‎ **‎ 

20  יתכר" ‎ ועוזבת ‎ התענוגים ‎ והענעים ‎ הארציים ‎ מתמלאת ‎ אורה,‎ 
ומשגת ‎ אישרה; ‎ כי ‎ אקח ‎ חיים ‎ למעלה ‎ למשכיל. ‎ אולם ‎ כאשר‎ 
מתרחקת ‎ מהשם ‎ יתב_רןי, ‎ ומחזקת ‎ במדת ‎ הגוף, ‎ ועושה ‎ עבודת‎ 
יי ‎ טפל, ‎ אז ‎ היא ‎ קודרת ‎ מהצד ‎ העליון, ‎ ומאירה ‎ לבד ‎ מהצד‎ 

:  v  v  |  1  7••it - - v  T   :  י  7  :  •  t  :  ־  ־•‎ - 

התחתון ‎ לדברים ‎ הגופניים ‎ וחארציים‎ .  וזו ‎ היא ‎ סכת ‎ עכירותה‎ 

־־־: ‎ ו  -  :  1  •  ־  !•• ‎ :1־:•• ‎ :  •  •־ ‎ :*• ‎ 1 

25  לדברים ‎ העליונים ‎ הגורמים ‎ ומסבבים ‎ הצלחתה‎ .  ובגלל ‎ הדבר‎ 

־  :  T  י  V  T  ;  ־  ־  :* ‎ :־:־ ‎ ־:TT1 ‎ י:־ ‎ ־11‎ 

הזה ‎ להורות ‎ לנו ‎ רבותינו ‎ זכרם ‎ לברכה ‎ שקיום ‎ ואור ‎ הנפש ‎ תלוי‎ 

1־ ‎ ־• ‎ •  :  1  •:11 ‎ I  •  v  :  ־  1  v  v 

לחיות ‎ נגד ‎ פני ‎ יי, ‎ וסבת ‎ עכירותה ‎ ומיתתה ‎ היא ‎ ההתרחקות‎ 

:  •• ‎ :!7 ‎ :  •  -  :־ ‎ •  1  ־!! ‎ • 

ממנו; ‎ כענק ‎ שנאמר: ‎ ,הנח ‎ ה־זקיף ‎ יאבדו/ ‎ משלו ‎ עליה ‎ המשל‎ 
חזה ‎ מחלבנה. ‎ ולכן ‎ הקפידו ‎ שיהיו ‎ שלשה ‎ ימים ‎ לבכי, ‎ שבעה‎ 

••־; T  :  II  "י ‎ 1  :  V  *  I  ־  :  :  I  :  7  •  :  •  •I  I 

30  להספד, ‎ וישלש ‎ י  ס  לגהוץ ‎ ולתספרת, ‎ כפי ‎ השלשה ‎ זמנים ‎ האלו‎ 
שזכרנו ‎ בענין ‎ הלבנה‎ .  ורמז ‎ למבין ‎ די.‎ 

IV־: ‎ •  :  ־1 ‎ ־:11 ‎ :  1  I  •  ••  ;  v  v 

ואמר ‎ עודשהןבולים ‎ האלו ‎ נתן ‎ יזי ‎ לשלם ‎ נחומים ‎ לאבליו.‎ 

וזה ‎ להראות ‎ לחם ‎ שהקדוש ‎ ברון! ‎ הוא ‎ חנון ‎ ורחום ‎ הוא‎ ;  ואם‎ 
ידו ‎ השמאלית ‎ מרהקת, ‎ ידו ‎ הימנית ‎ מקרבת‎ ;  בי ‎ לא ‎ ענה ‎ מלבו‎ 
35  ויגה ‎ בני־איש‎ .  ולכן ‎ ראוי ‎ לכל ‎ הי ‎ לבטיה ‎ ביי‎ ;  שאם ‎ מחץ,‎ 
ירפא‎ ;  בראותו ‎ הירח, ‎ שאם ‎ ימות ‎ בהיותו ‎ נכח ‎ השמיש, ‎ יחיה‎ 

•  :  7  I  •  :  ־  1" ‎ ־  ׳  ... ‎ ־  I  •  :  ־  ־  V  :  •  7  V  V 

בהתרחקו ‎ ממנו, ‎ ואם ‎ יכרת, ‎ נחליף ‎ וישוב ‎ לימי ‎ עלומיו. ‎ וכן‎ 
האבל ‎ ראוי ‎ לקבל ‎ נחומיו, ‎ ולא ‎ לבכות ‎ על ‎ מתו ‎ יותר ‎ מדי, ‎ בי‎ 

II••! ‎ :־ ‎ |  ־* ‎ ־  I  7  T  *  :  ־  ־• ‎ •• ‎ ־  ־  7 

אם־ ‎ חוגה ‎ ורחם ‎ כרב ‎ חסדיו.‎ 

1  : •  ־  .  :־ ‎ 1  ? 


193 _ MOSES  HAYYIM  LUZZATTO _ 

א!ז ‎ אל ‎ •שאול ‎ יורד, ‎ אזי ‎ ישם ‎ תשה‎ 

7  ־  י  1  1 

כל ‎ ג^ות ‎ לבו; ‎ ותמורת ‎ גבה‎ 
ילבש ‎ כבגד ‎ בשת‎ ; 

זקלון ‎ לגלי ‎ כבוד ‎ יקה ‎ לנצח‎ " 

ופרי ‎ אמונתף‎ 
תמצא ‎ בעתו ‎ אתה‎ ; 

:  ז  :  ־  1  t  י 

מכל ‎ עמל ‎ נפיש־‎ 
תראה ‎ ותשבע ‎ סלח‎ . 

:  י■ ‎ :  •  :  ־  IV 

על ‎ עניף ‎ תודה ‎ כי ‎ תגאלה‎ ; 

T  :  :  י  V  •  ־  7  1  ••  I 

צרות ‎ אשר ‎ עברו,‎ 

ז  :  11  v ׳ 

גם ‎ הן ‎ שמהות ‎ הנה‎ 

••י:! ‎ •• ‎ 1 

יל!זיו ‎ ?יום ‎ טובה‎ ;  כי ‎ גיל ‎ תרכינה,‎ 

כל ‎ עת ‎ אשר ‎ נזכרו.‎ 

ז  ־־ ‎ :־ ‎ 1  :  •  v 

ישר:‎ 

אבה ‎ אישר ‎ אוכל‎ (כי ‎ אעצר ‎ פה)‎ 

לסבל ‎ כמו ‎ הפצתי,‎ 

•  :  :  1  ־  :  •  ׳ 

שכל, ‎ מרי ‎ שיחי; ‎ אן! ‎ כבד ‎ מני,‎ 

כל ‎ עת ‎ אשר ‎ תראינה‎ 

T  ־* ‎ :־ ‎ T  V  :  *  V 

עיני ‎ ישני ‎ צורי ‎ מכשול ‎ האלה,‎ 

7  ....  T  :  *  •*  “  : 

תרמית ‎ וסכלות, ‎ כי ‎ יחדו ‎ נועדו‎ 

־  :  ׳  :  *  :  ׳  *  ־־ ‎ :  I  T 

לחיות ‎ לשכים ‎ לי ‎ ולדאבון ‎ נפש‎ . 
זאת ‎ בהמלתה ‎ בחוץ ‎ תריע,‎ 

על ‎ כל ‎ מרומי‎ .קרת‎ 


40 

45 

50 


55 


POST-BIBLICAL  HEBREW  LITERATURE  192 


ידאו ‎ בני ‎ יונה ‎ אל ‎ הגוי ‎ סלע ‎ • 

15  רגע ‎ בהוד ‎ אורו ‎ הן ‎ יזרח ‎ שמיש,‎ 

יבקע ‎ והפיץ ‎ כל ‎ ענן ‎ וחשף,‎ 

ויהי ‎ כלא ‎ היה ‎ אז ‎ כל ‎ הפער.‎ 

•  :  ז  1  t  ז  ¬ז¬¬‎ 

בן ‎ אל ‎ אנוש ‎ נדכה ‎ רגע ‎ יצמיח‎ 

מושל ‎ בעז ‎ עולם ‎ מצרה ‎ רוח‎ . 

20  ישר‎ : 

שכל, ‎ משוש ‎ לבי, ‎ תנהומותיף‎ 
לכי ‎ הלא ‎ ירחיבו.‎ 

כי ‎ עת ‎ כמו ‎ אביט ‎ מאמרי ‎ פיף‎ 
פתה ‎ לתוחלתי. ‎ אכן, ‎ הואילה,‎ 

25  אם ‎ יש ‎ בשורה ‎ לף, ‎ אל ‎ ת?1נע ‎ מני.‎ 

שכל:‎ 

לו• ‎ היתה ‎ אתי, ‎ לא ‎ כהדתיה‎ . 

7  •  •  T  :  T  •  ־  :  •  T 

אכן ‎ אקו ‎ תתה, ‎ גם ‎ כי ‎ אין‎ 'עתה‎ . 

כי ‎ לא ‎ לעולם ‎ מט ‎ כל ‎ פועל ‎ צדק,‎ 

30  תקות ‎ תמימים ‎ לא ‎ תאבד ‎ לנצח‎ . 

הן ‎ יעלה ‎ רהב, ‎ לעב ‎ יגיע,‎ 

על ‎ במתי ‎ תבל ‎ ירכב, ‎ יצליח‎ ; 

עךיץ, ‎ ומתערה, ‎ אף ‎ גובר ‎ היל‎ ; 

מתאותו ‎ לא ‎ יחדל, ‎ לא ‎ ירא‎ 

־  ־  :־ ‎ V  T  ־. ‎ 7  T  ....‎ 

עמל, ‎ ולא ‎ ידע ‎ כלי־ ‎ הבלי ‎ עיני.‎ 
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MOSES  HAYYIM  LUZZATTO 

השף ‎ לאור ‎ עמים, ‎ ואור ‎ להשף.‎ 
הן ‎ באשר‎ .ישיגו,‎ 
יתעו ‎ לכל ‎ מקרה ‎ זקטן ‎ ופגע,‎ 
אה ‎ כי ‎ במפלא ‎ ומכסה ‎ מהמה ‎ ! 

7  ;  ;  .  I  :  .י ‎ V  *• ‎ ־• ‎ 7 

שור ‎ נא ‎ קצה ‎ משוט ‎ אל ‎ תוף ‎ המים‎ : 
הן ‎ רק ‎ מעות ‎ ומעקל ‎ תן־אחו,‎ 
ולבבף ‎ יודע‎ 

כי ‎ באמת ‎ יישר ‎ הנה ‎ הנהו‎ . 

7  7  V  V:  V 

ששי ‎ ותלמי ‎ אף ‎ כנמלים ‎ תרא‎ 
מתוף ‎ זכוכית, ‎ אם ‎ פניו‎ .ישקעו;‎ 
ויהי ‎ לחפף, ‎ אם ‎ רמו, ‎ נכהו.‎ 

*  I  ־* ‎ V, ‎ י  *  7  ׳  1  7 

הבט, ‎ הלא ‎ רוחנו‎ 
כים ‎ אשר ‎ לא ‎ רגע‎ 
ממלחמות ‎ הרוה‎ 
ישקיט, ‎ אשר ‎ גליו ‎ הנה ‎ או ‎ הנה‎ 

*  :  |  י  .־־ ‎ V  ־  7  ־* ‎ 7  “  7 

לא ‎ יו;פו ‎ חנף ‎ או ‎ לא ‎ ידחו‎ ; 
מעעבונות ‎ כן ‎ לא ‎ נקה ‎ סלה‎ . 
וכהחליפם ‎ המה‎ 

:  ־  ;־ ‎ *  7  ־* ‎ 7 

את ‎ טעמו, ‎ כן ‎ בנו‎ 
יתחלפו ‎ מעת ‎ אל ‎ עת ‎ חושינו‎ : 
בל ‎ נחזה, ‎ כי ‎ אם ‎ על ‎ פי ‎ החפץ‎ ; 
בל ‎ ישמעו ‎ אזנינו,‎ 
כי ‎ אם ‎ כמו ‎ נכספנו,‎ 

״  *  :  *  ;  7  :  7 

או ‎ כאשר ‎ דמינו.‎ 
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תדרך ‎ בעז ‎ פנרה‎ ; 

60  לא ‎ ידעה ‎ יראה, ‎ לא ‎ תביר ‎ בשת;‎ 

כל ‎ הברית ‎ תפר, ‎ כל ‎ חק ‎ ת?ךיע;‎ 

אין ‎ כל ‎ אמונה ‎ בה, ‎ וימינה ‎ שקר;‎ 

המם ‎ רכולתה ‎ אלה ‎ וכחש‎ ; 

“  T  T  T  T  T  T  :  T  T 

אחות ‎ לכל ‎ רעה, ‎ אם ‎ אל ‎ כל ‎ פשע,•‎ 

7ITT:  T ־־ ‎ 1  ~  ~  T  T  V 

65  ולכל ‎ בני ‎ השכל ‎ עד ‎ מות ‎ צוררת;‎ 

7  V  T  T  : 

תשב ‎ תדבר ‎ במו,‎ 

בין ‎ מזרקי ‎ שכר ‎ בהם ‎ תשיה;‎ 

כל ‎ מחשבות ‎ לבה ‎ רק ‎ רע ‎ עלימו;‎ 

לו ‎ יכלה ‎ כדג ‎ כן ‎ תבלעמו,‎ 

T  ;  T  ־  T  ״  י  ־  :  7  •  T 

70  או ‎ כחמור ‎ תש־ ‎ לי^ביר ‎ כל ‎ נרם‎ . 

אף ‎ זה ‎ בחלק ‎ פיהו‎ 
יצוד ‎ כצפור ‎ נפש‎ ; 

T  :  ־  7  V  T 

וכסוי ‎ דבש ‎ את ‎ איש ‎ שוגה ‎ ופתי‎ 
רוש ‎ יאכיל ‎ ומות‎ ; 

75  ישן! ‎ בעת ‎ .יישק, ‎ ובעת ‎ תךפאנה‎ 

ידיו, ‎ אזי ‎ ימחץ‎ ;  וככל ‎ הק-צהו‎ 
עשה ‎ וגם ‎ הצליח‎ . 

«...  _  .  T  % 

שכל:‎ 

אכן ‎ שגגה ‎ היא ‎ זאת ‎ אל ‎ עינינו,‎ 

כי ‎ עין ‎ כשרים ‎ המה,‎ 

על ‎ כן ‎ אמת ‎ בדבר ‎ כזב ‎ ימירו‎ ; 

*  :  ־־ ‎ T  T  T  *  ל 
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XLVI.  NAPHTALI  HIRZ  (HARTWIG) 
WESSELY 


[Educationalist  and  poet.  He  was  born  at  Hamburg  in 
1725,  and  died  in  1805.  Although  he  lacked  poetic  imagina- 
tion,  his  purely  biblical  style  gained  for  him  a  great  reputa- 
tion,  and  he  exerted  unusual  influence  on  his  contemporaries 
and  on  subsequent  writers.  In  a  certain  sense  he  may  be 
regarded  as  the  father  of  the  modern  Hebrew  renaissance. 
He  was  also  the  author  of  a  commentary  on  some  books 
of  the  Bible,  and  was  an  enthusiastic  follower  of  Moses  Men- 
delssohn.  His  masterpiece  is  the  epic  poem  entitled  Shire 
Tif’eret  (Songs  of  Glory),  describing  the  Exodus.] 


Moses  Prepares  the  People  For  the  Divine 
Revelation 


מלא ‎ הדות ‎ אלהים, ‎ מלא ‎ אמרי ‎ נעם,‎ 

v  -X  .  ־  : 1  -  •  ;  •  ••  x  7  •  v 

ירד ‎ משח ‎ מן ‎ ההר ‎ אל ‎ עם ‎ לו ‎ חוחילו‎ ; 
את ‎ אמרות ‎ אלדזימו ‎ הודיעם, ‎ ויאמר:‎ 
״ךר ‎ טוב ‎ מאשר ‎ דמיתי ‎ מפי ‎ אל ‎ שמעתי‎ ; 
את ‎ לא ‎ היה ‎ מיום ‎ ידיו ‎ ארץ ‎ יצרו ‎ 5 

ועשה ‎ עמכם, ‎ בית ‎ .יעקב, ‎ שמעו ‎ ותמהו‎ ! 
קול ‎ אלהים ‎ חיים ‎ משמים ‎ תישמעו‎ 
דובר ‎ עמכם‎ ;  התורות ‎ אשר ‎ תישמרו‎ 
מפיו, ‎ לא ‎ מפי ‎ מליץ, ‎ הפעם ‎ תלמדו.‎ 
ולבעבור ‎ תדעו ‎ כי ‎ לנביאו ‎ הקימני, ‎ 10 

מניד ‎ דבר ‎ בין ‎ אל ‎ וביניכם ‎ תראוני.‎ 

X  X  .. ‎ ן  .. ‎ ....... ‎ ■:‎ 
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לו ‎ נחזה ‎ עולם ‎ בתר ‎ א־ ‎ פעם‎ 
אחת, ‎ אזי ‎ ראינו‎ 
את ‎ שונאינו ‎ אלה‎ 
כה ‎ נענים, ‎ מכים, ‎ אמללים ‎ יחד,‎ 

סח ‎ כי ‎ נאמרה: ‎ ,די, ‎ ונהמות ‎ שבענו.׳‎ 

:  T  -׳: T  T  It  : 

הן ‎ כאשר ‎ רואות ‎ אותם ‎ עיניף‎ 
כלם ‎ מלאי ‎ טוב ‎ ושבעי ‎ נהת,‎ 

7  -  T  ....  .  .....  T  . 

כן ‎ עקבותיהם ‎ ברשת ‎ המה‎ 
מאז ‎ אחוזים, ‎ בל ‎ מנו ‎ יצאו;‎ 

5  ח  עמקי ‎ שאול ‎ יתמכו‎ 

כל ‎ צעדיהם, ‎ רגליהם ‎ יפלו,‎ 

בל ‎ יוכלו ‎ קום ‎ שמה‎ . 

T  T  I  : 

אתה, ‎ חזק ‎ עתה, ‎ התאזר ‎ כיח‎ ! 

כי ‎ אלכה, ‎ אראה, ‎ דבר ‎ אשמעה,‎ 

•  ״  :  7  x  T  ;  V  T  T  7  V  :  V  1  T 

120  אשוב ‎ ואגיד ‎ לף. ‎ אן• ‎ השקט ‎ עתה,‎ 

ונהג ‎ כחכמתף‎ 

כל ‎ מחשבות ‎ לכף ‎ ומזמותיף.‎ 

הן ‎ כל ‎ גבורה ‎ אין ‎ כגבורת ‎ גבר‎ 
כובש ‎ בעז ‎ תירו, ‎ שליט ‎ ברוח‎ ; 

רק ‎ לב ‎ אשר ‎ יסיר ‎ ממיו ‎ כעם,‎ 

הוא ‎ לב ‎ אשר ‎ לשקט, ‎ הוא ‎ לב ‎ ינוח‎ . 
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ולמען ‎ ספר ‎ זאת ‎ לבנים ‎ יולדו‎ 
כי ‎ מפי ‎ אלהינו ‎ התורות ‎ שמענו.‎ 

........ ‎ ־  ז  1  : 

עוד ‎ נגד ‎ להם ‎ גדלף ‎ והדר ‎ הודף,‎ 
כי ‎ בין ‎ יי ‎ וביננו ‎ אז ‎ עמדת,‎ 

7  T  :  T  T  X  T :  I 

בעבור ‎ גם ‎ הם ‎ דור ‎ דור ‎ יאמינו ‎ בזי ‎ כמונו.‎ 

־  :־ ‎ •* ‎ ־־‎ :־ ‎ *  ז  י  x 

אל ‎ נביא ‎ מורח ‎ שקר, ‎ אל ‎ זר ‎ לא ‎ ישמעו,‎ 
אם ‎ מפי ‎ אבותם, ‎ מפי ‎ ישיש ‎ מאות ‎ אלף,‎ 
אתה ‎ אמת ‎ ודברף ‎ אמת, ‎ הגד ‎ למו.'‎ 

־  T  :  V  V:  T  :  י  7  V  VI  \  ־  T 

גם ‎ דברי ‎ העם ‎ אלה ‎ לב ‎ משה ‎ שמחו,‎ 

•  V  “  II  ־• ‎ 7  ..  .  V 

ולהשיב ‎ אמר ‎ אל ‎ ישולחו ‎ עלה ‎ ההרה,‎ 

;  t  j  :  v  v  *  t  ז  1ז ‎ 7 

ויגד ‎ את ‎ כל ‎ דברי ‎ העם; ‎ ויאמר:‎ 
,עמף ‎ יעלזו ‎ לשמע ‎ את ‎ הוד ‎ קולף;‎ 
גם ‎ כלתה ‎ נפשם ‎ לך־אות ‎ עזף ‎ וכבודף.‎ 
אנא ‎ כבדם, ‎ אנא ‎ שמחם ‎ במאור ‎ פניף.‎ 

X  T  ־  7  X  X  ־  •  :  V  X  י 

ואני ‎ עבדף ‎ אישמיעם ‎ דברות ‎ קךישף,‎ 
כאשר ‎ צוית, ‎ בעבור ‎ גם ‎ בי ‎ יאמינו.,‎ 
על ‎ דברי ‎ נאמן ‎ רוח ‎ אלהיו ‎ ענהו‎ : 
/כלברף ‎ אעשה, ‎ תאות ‎ ענוים ‎ שמעתי;‎ 
קול ‎ גדול ‎ לא ‎ שמעה ‎ אזן ‎ תישמע ‎ אץנמו,‎ 
ודעו ‎ כי ‎ קול ‎ אלהים ‎ הוא ‎ הקלא ‎ ופלא,‎ 
עוד ‎ אשפף ‎ רוח ‎ הן, ‎ רוח ‎ טובה ‎ עלימו,‎ 
בעבור ‎ יתחזקו, ‎ אם ‎ מפחדם ‎ למוטו.‎ 
יען ‎ בעבור ‎ תהיה ‎ .יראתי ‎ על ‎ פנימו,‎ 
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וכראותכם ‎ כי ‎ נביא ‎ נאמן ‎ לו ‎ נחשבתי,‎ 
אם ‎ אצוה ‎ דבר ‎ בשמו ‎ נם ‎ בי ‎ תיאמינו‎ 
כי ‎ מפי ‎ אלחים ‎ את ‎ המצוה ‎ שמעתי.,‎ 

’  *  : V  *  V  ־  *  :  i  I  T  T  * 

דברי ‎ משה ‎ על ‎ אזני ‎ העדה ‎ ערבו‎ 

*  I  ־* ‎ V  ־  T  X  ”  X  :  T  ־•‎ 

מקול ‎ שאון ‎ שיר ‎ על ‎ כנור ‎ נעים ‎ ונבל‎ ; 
ובקול ‎ שמחה ‎ ענו: ‎ ,רב ‎ זאת ‎ מאשר ‎ קוינו!‎ 
אזנים ‎ אשר ‎ שמעו• ‎ קול ‎ נוגש, ‎ קול ‎ פהד,‎ 
עתה ‎ קול ‎ דברי ‎ אלהים ‎ היים ‎ תשמענה,‎ 
אשר ‎ לא ‎ שמע ‎ עם ‎ מהיות ‎ נוי ‎ עד ‎ עתה‎ ! 

;־ ‎ X  V  ־  X  r  ־  :  X  X 

גדול ‎ הכבוד ‎ הגה‎ .  אם ‎ את ‎ כל ‎ זאת ‎ יעש‎ 

T  ־  V  T  ז  - 

בגלל ‎ נפש ‎ האדם ‎ בעבור ‎ תוישע,‎ 

*  :  ־  T  T  T  V  V  ־־ ‎ ;־ ‎ *  T  ־• ‎ ־  7 

הלא ‎ לנו ‎ לסור ‎ מרע, ‎ לשוב ‎ מפשע,‎ 
בעבור ‎ הצל ‎ את ‎ נפשותינו ‎ מראות ‎ שחת ‎ ? 
אישרנו, ‎ אם ‎ התורות ‎ מפי ‎ אל ‎ נשמעה‎ ; 
אם ‎ הוא ‎ דובר, ‎ מי ‎ ימרה, ‎ מי ‎ לא ‎ ייראנו ‎ ? 

־• ‎ 7  *  •  ־  :  V  T  *  *  7  V 

אדוננו, ‎ לא ‎ בעבור ‎ כי ‎ אין ‎ אמון ‎ בנו‎ 
לשמע ‎ את ‎ קול ‎ האל־הים ‎ ממף ‎ שאלנו.‎ 
חלילה ‎ לנו ‎ מזאת! ‎ נאמן ‎ אתה ‎ לנו;‎ 

X  ־  T  v;v  •  I  X  י  ־  7  I  X 

ובשומע ‎ מפי ‎ אל, ‎ נשמע ‎ תורת ‎ פיף.‎ 
אן• ‎ אתה ‎ אהבת ‎ האלהים ‎ בנו ‎ עוררת,‎ 
באמךף ‎ חפץ ‎ האליהים ‎ דבר ‎ עמנו,‎ 
לשמע ‎ קולו ‎ נכספה ‎ גם ‎ כלתה ‎ נפשנו.‎ 

*  :  ־־ ‎ x  :  :  •  I  ־  x  :  x  ־  :  ••‎ 

כי ‎ את ‎ יי ‎ ודבר ‎ קדשו ‎ מה ‎ אהבנו‎ ! 

t:  V  :  ־  X  ו: ‎ XT  X : 
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לתת ‎ להם ‎ תורת ‎ אמת ‎ ומשפטי ‎ צדק)‎ 
ירד ‎ יי ‎ מכסאו ‎ מן ‎ השמים‎ 
על ‎ ההר ‎ הזה, ‎ על ‎ הר ‎ סיני ‎ זה ‎ בקדש.‎ 
מראה ‎ כבוד, ‎ מעולם ‎ עין ‎ לא ‎ ראתה,‎ 
על ‎ ראשו ‎ יהיה, ‎ ולעיני ‎ העם ‎ אראנו‎ . 

1  ״  ”'11 ‎ ־  :  v 

אם ‎ אל ‎ מסתתר ‎ אני, ‎ עין ‎ לא ‎ תראני,‎ 
הכבוד ‎ אות ‎ כי ‎ שם ‎ אני, ‎ שם ‎ הביון ‎ עזי.‎ 

־  1  7  •  1  1  ■  x  •״• ‎ :  ו  ;  " 

כאשר ‎ לפני ‎ בוא ‎ יום ‎ בו ‎ אדבר ‎ אלימו,‎ 
היום ‎ ומהר ‎ העם ‎ כלו ‎ יתקדשו,‎ 

xx  xx  •־ ‎ ־  ;  ־1! ‎ 7 

כן ‎ ההר ‎ לפני ‎ בוא ‎ היום ‎ מנו ‎ אופיע,‎ 
הכינהו ‎ היום ‎ ומהר ‎ גם ‎ קדשהו:‎ 
רגלי ‎ אדם ‎ ובהמה ‎ בל ‎ עליו ‎ תעברנה;‎ 

X••:  XX  ־  X  T  ־:־:X,׳‎ 

הגבל ‎ את ‎ ההר, ‎ מסביב ‎ לו ‎ תגבילהו,‎ 

־  7  X  X  V  ־  7  ....  -  *  I 

כי ‎ רק ‎ עד ‎ הגבולות ‎ שמת ‎ העם ‎ יבואו.‎ 

*  ־  |  ־  ־: ‎ ־: x  xxx 

ואמר ‎ אליהם‎ :  מעלות ‎ בחר ‎ תשמרו,‎ 
גם ‎ מ$גע ‎ בו‎ ;  מות ‎ יומת ‎ כל ‎ בו ‎ נוגע‎ . 
אף ‎ הרודפים ‎ אחריו ‎ על ‎ ההר ‎ לא ‎ ידריכו;‎ 
סקול ‎ יסקל ‎ מרחוק‎ ,  חצים ‎ בו ‎ יורו.‎ 
כל ‎ עולה ‎ בהר, ‎ אדם ‎ ובחמה, ‎ ימותו;‎ 

XI  ...  r  J  ׳  X•‘:  XX  ׳X ‎ ׳ 

אדמת ‎ ההר ‎ הזה ‎ מעתה ‎ אדמת ‎ קדש‎ 

־  :  ־  XX  ־  V  ־  I  ־  :  ־  v  I 

יהיה ‎ לכם, ‎ .יען ‎ בכבודי ‎ אהדתו,‎ 
ובהרים ‎ הדרי ‎ מעליו, ‎ אות ‎ אתנה:‎ 

:  X  •  :־ ‎ V  7  XX••  •  X  •־ ‎ X 

קול ‎ שופר ‎ היובל ‎ מראש ‎ ההר ‎ אשמיע.‎ 
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משאתי ‎ יחרדו, ‎ ומפהדם ‎ יניעו•.‎ 

v  v  :  ר  •  ־  :  ז  ד'‎ 

כי ‎ ההר ‎ הזח ‎ ילבש ‎ אימתה ‎ ופחד;‎ 

60  רואו ‎ וחרד, ‎ לכו ‎ ימס, ‎ זידיו ‎ תרפינה;‎ 

בעבור ‎ יראה ‎ עמי, ‎ אם ‎ אל ‎ רב ‎ הסד ‎ אני,‎ 

גם ‎ דבר ‎ יצא ‎ מלפני, ‎ ולרגלי ‎ רשף‎ ; 

ובוזה ‎ אמרי ‎ אש ‎ לא ‎ נפה ‎ תאכלהו.‎ 

בעבור ‎ כי ‎ ייראוני, ‎ ולבלתי ‎ יחטאו.‎ 

־  ;־ ‎ ־  ״  T  ־  י  :  •  :  •  1  v:v 

65  אן• ‎ אתה ‎ לא ‎ תדע ‎ פחד, ‎ כי ‎ רב ‎ כהף.‎ 
בין ‎ לפידים ‎ ובבתדןד ‎ להבות ‎ תלן• ‎ בטה,‎ 

כי ‎ הוד ‎ שמתי ‎ עליף ‎ על ‎ אדם ‎ לא ‎ שמתי.‎ 

־  ;  •  vt  י  ז  t  -  . 

לכן ‎ אם ‎ תראה ‎ אנשי ‎ חיל ‎ יתערתו,‎ 

דבר ‎ על ‎ לבם, ‎ אמר ‎ להם: ‎ אל ‎ תיראו;‎ 

70  כי ‎ רק ‎ הראיתים ‎ גורל ‎ זדון ‎ ומנת ‎ רשע‎ ; 

אן• ‎ את ‎ אוהבי ‎ אהב, ‎ ותמימים ‎ טוב ‎ ינהלו;‎ 

את ‎ גורלם ‎ אתמכה, ‎ ומנת ‎ הלקם ‎ אני;‎ 

T  I  T  :  V  T  .  7  1  .V  T  T  ־  7 

שלום ‎ למכבדי, ‎ שומע ‎ לי ‎ ישכן ‎ בטה‎ . 

גדול ‎ יהיה ‎ היום ‎ ההוא, ‎ אין ‎ עוד ‎ כמוהו.‎ 

75  על ‎ כן ‎ יכינו ‎ לב, ‎ ובחורי ‎ ית_קךשו.‎ 
לן• ‎ אל ‎ העם, ‎ הכן ‎ לבם ‎ בדבריף‎ ; 

למדם ‎ יראתי ‎ היום ‎ ומחר ‎ קדשמו‎ : 

־: ‎ •;T ‎ ־  TT  ־(:‎ 

ויכבסו ‎ את ‎ שמלותם, ‎ ובשרם ‎ ירחצו;‎ 

•  ־  :  v  •  ;  ז  7  ;  1  7  t  .  •  t 

ונכונים ‎ יהיו ‎ אל ‎ יום ‎ השלישי ‎ בבקר.‎ 

כי ‎ ביום ‎ השלישי ‎ <הוא ‎ היום ‎ בו ‎ בהךתי‎ 


80 
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לא ‎ כקול ‎ שופר ‎ אשר ‎ יום ‎ בואי ‎ יישמעו,‎ 
מול ‎ מחריד, ‎ בעבור ‎ כל ‎ לב ‎ ערל ‎ יכנע‎ 

I  ־  •  7  ־  ;־ ‎ T  -  T  ־  *  י  *־ ‎ “ 

לירוא ‎ מפני ‎ אל־היו, ‎ לשמר ‎ את ‎ זיתהו;‎ 

*:־•:7TV״: ‎ T  V  ׳• ‎ 7 

אן• ‎ בעלות ‎ הכבוד, ‎ בהרימו ‎ מן ‎ הארץ,‎ 
כבוד ‎ ועז ‎ לשמי ‎ ביובל ‎ יתקע‎ . 
ובמישין• ‎ היובל ‎ יעלו ‎ בהר ‎ גם ‎ המה ‎ \ 


NOTES 


* 


I.  THE  WISDOM  OF  BEN  SIRA 

1.  Chapters  14.20 — 15.8.  Schechter’s  edition,  p.  9. 

L.2.  ובנתיבותיה] ‎ So  the  Syriac,  parallel  to  דרכיה ‎ .  The  MS. 
has  ובתכונותיה ‎ . 

L.3.  ירצה] ‎ The  Piel  occurs  in  Psalm  68.17.  In  Arabic 
rasada  (רצי)  denotes  he  lay  in  wait.  On  the  analogy 
from  Arabic,  the  Kal  ירצה ‎ may  be  preferred. 

L.5.  יתדיו] ‎ This  agrees  with  the  Versions.  In  the  Bible 
the  plural  is  יתדות. ‎ The  MS.  has  יתריו.‎ 

2.  Chapter  38.1 — 15.  Schechter’s  edition,  p.  17. 

L.l.  רעה] ‎ So  margin;  MS.  has  לפי ‎ צרכן־ ‎ .רעי‎ ]  So  margin;  MS. 
reads  לפני ‎ צרכו ‎ before  thy  need  of  him. 

L.4.  תרופות] ‎ Comp.  Ezekiel  47.12. 

L.5.  ' הלא ‎ ונו ]  The  reference  is  to  Exodus  15.25. 

L.7.  בהם] ‎ The  pronominal  suffix  refers  to  תרופות.‎ 

L.10.  ומהכר ‎ פנים‎ ]  Comp.  Proverbs  24.23. 

L.ll.  כפי] ‎ Suggested  by  the  Greek;  MS.  has  בכנפי ‎ . 

L.14.  פשרה] ‎ Literally  solution,  hence  diagnosis,  remedy.  It 
may  also  be  connected  with  talmudic  פושרים ‎ in  the  sense 
of  potion. 

3.  Chapter  50.1 — 24.  Schechter’s  edition,  pp.  19,  seq. 

L.2.  נפקד] ‎ Was  remembered.  Schechter  suggests  נבדק ‎ was 
repaired. 

L.3.  אשוח ‎ ונו׳‎ ]  MS.  has  אשיח ‎ בם ‎ בהמונו‎ . 

L.4.  מעוז] ‎ MS.  has  מעון ‎ a  dwelling. 

L.5.  מחתף] ‎ Comp.  Proverbs  23.28.  It  may  also  be  vocalized 
מחתף ‎ . 

L.9.  בענפים] ‎ MS.  has  בענפי ‎ . 
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omitted  here  in  order  to  insure  continuity  of  narrative. 
בית ‎ השואבה‎ ]  The  word  בית ‎ is  used  here  in  a  weak- 
ened  sense,  and  means  something  like  of.  Comp. 
Aramaic  בי ‎ .  Geiger  suggests  that  שואבה ‎ means 
flame,  torch,  and  is  connected  with  a  Syriac  root. 

L.16.  ירדו] ‎ That  is,  the  priests  and  Levites. 

L.19.  מפרחי] ‎ Of  the  young.  Comp.  Assyrian  pirhu,  and  פרחח‎ 
(Job.  30.12). 

L.28.  שבתהלים] ‎ That  is,  Psalms  120 — 134. 

L.37.  שונין ‎ אותה‎ ]  They  repeated  it,  that  is,  perhaps,  God’s 
name.  Some  editions  omit  אותה ‎ . 

III.  ABOT  DE-RABBI  NATHAN. 

1.  Chapter  14.  Schechter’s  edition,  p.  58. 

L.  5.  וידע ‎ ונו׳‎ ]  Genesis  4.25. 

L.ll.  יי ‎ נתן ‎ ונו׳‎ ]  Job  1.21. 

L.16.  וידם ‎ אהרן‎ ]  Leviticus  10.3. 

L.22.  2  [וינחם ‎ וגו׳ ‎ Samuel  12.24. 

L.25.  ערך] ‎ Some  editions  read  עזריה ‎ . 

L.26.  טל... ‎ המרחץ‎ ]  This  expression,  in  its  Aramaic  transla- 

tion,  is  of  more  frequent  occurrence.  Comp.  ‘Erubin 
27b.  It  denotes:  pay  him  homage.  All  editions  have 
כלי... ‎ אחרי ‎ (some  also  insert  לפני ‎ before  כלי)‎ 
which  makes  no  sense.  My  emendation  simply  sup- 
plies  the  proper  pronominal  suffix. 

L.30.  אימתי] ‎ This  form  is  best  explained  as  מתי ‎ with  ad- 
ditional  א  after  the  kames  of  the  מ  has  been  dropped; 
hence  is  may  perhaps  be  vocalized  אמתי. ‎ Some  think 
that  it  represents  two  interrogatives  אי ‎ and  מתי.‎ 

IV.  THE  BABYLONIAN  TALMUD 

Tractate  Berakot  61b. 

L.  1.  מלכות] ‎ That  is,  the  Roman  Government.  Some 
editions  omit  הרשעה,‎ 

L.  5.  על ‎ שפת ‎ הים‎ ]  So  Munich  MS.  Printed  editions  have 
על ‎ גב ‎ הנהר‎ . 
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L.ll.  בכלי ‎ זהב‎ ]  There  is  an  illegible  word  or  words  in  the 
MS.  after  זהב ‎ . 

L.12.  מרזה] ‎ Charles  suggests  מרפה ‎ full  of. 

L.20.  מ־שה] ‎ Comp.  Numbers  10.2. 

L.24.  השיר] ‎ The  choir;  comp.  2  Chronicles  29.28.  רן] ‎ So 
Greek;  MS.  has  נרו.‎ 

L.29.  ימנית] ‎ Redundant  after  וישנו.‎ 

L.33.  ברית ‎ פינחם‎ ]  Comp.  Numbers  25.12. 

L.34.  לא ‎ יכרת‎ ]  Shall  not  cease. 

II.  THE  MISHNAH 

1 .  Tractate  Bikkurim  3.2 — 8. 

L.  1.  כיצר] ‎ Contracted  of  צר ‎ and  כאיזה ‎ in  ■what  manner? 

L.  3.  ולמשכים] ‎ Originally  a  participle,  it  became  a  noun 
denoting  dawn.  Comp,  the  phrase  .  בנוהג ‎ שבעולם‎ 
קומו ‎ וגו'‎ ]  Comp.  Jeremiah  31.6. 

L.16.  ארוממך ‎ ונו׳‎ ]  Psalm  30.2. 

L.19.  עודהו] ‎ The  suffix  is  pleonastic.  ' מהנדתי ‎ ונו ] 

Deuteronomy  26.3. 

L.20.  ארמי ‎ ונו׳‎ ]  Ibid.  26.5. 

L.23.  הניחו] ‎ So  fragment  in  Dropsie  College.  Printed 
edition  has  ומניחו. ‎ See  also  Lowe,  The  Mishnah  of 
the  Palestinian  Talmud. 

L.25.  לקרות] ‎ The  roots  קרא ‎ and  קרה ‎ are  not  always  diffe- 
rentiated  in  mishnic  Hebrew. 

2.  Tractate  Sukkah  4.9 — 5.4. 

L.  3.  זהב] ‎ So  in  Munich  MS.  Printed  editions  have  כסף.‎ 

L.  6.  מורק] ‎ Some  editions  have  כלים ‎ .  רק‎ ]  Active  par- 

ticiple  Kal  of  כלה. ‎ Comp.  Deuteronomy  28.32. 
בבת ‎ אחת‎ ]  At  one  time. 

L.  7.  מערבו... ‎ ומזרחו‎ ]  Some  editions  have  מערבי... ‎ ומזרחי ‎ . 

L.14.  מגולין] ‎ Some  editions  read  המגולין.‎ 

L.15.  A  sentence  occurring  in  the  Mishnah  text  has  been 
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L.  8.  לא ‎ כי ‎ אלא‎ ]  Missing  in  printed  edition,  but  supplied 
from  Munich  MS. 

L.12.  ' בנים ‎ וגו ]  Deuteronomy  14.1. 

L.16.  ואף ‎ על ‎ פי ‎ כן‎ ]  Missing  in  printed  edition,  but  sup- 
plied  from  Munich  MS. 

L.17.  הלא ‎ פרם ‎ ונו׳‎ ]  Isaiah  58.7. 

L.18.  האדנא] ‎ Contracted  of  עדנא ‎ and  הא ‎ this  time.  וקאמר]‎ 
Aramaic  participle  אמר ‎ and  particle  כא.‎ 

3.  Tractate  Derek  Erez  Zuta,  chapter  9;  see  Tawrogi’s  edition, 

pp.  45,  seq. 

L.  1.  התרעומות] ‎ Some  editions  have  התרעומת.‎ 

LI.  2,  3.  המוכיהך... ‎ המשבחך‎ ]  Tawrogi  omits  the  definite  article. 

L.  4.  הוי ‎ אוהב‎ ]  Tawrogi  reads  אהוב ‎ . 

LI.  5-8.  The  order  of  the  maxims  is  different  in  Tawrogi’s 
edition. 

L.  7.  לידי ‎ אותה ‎ מדה‎ ]  Tawrogi  has  לידי ‎ מרה ‎ זו‎ . 

L.  9.  התשחורת] ‎ This  word  seems  to  be  connected  with 
שחרות ‎ youth;  hence  untimely  death,  the  word  מות‎ 
being  understood.  Tawrogi  reads  מלאך ‎ המות‎ . 

L.ll.  נעולות] ‎ Tawrogi  has  סגורות.‎ 

L.12.  מסב] ‎ Reclining  at  table.  Comp.  1  Samuel  16.11. 
Tawrogi  omits  דלתי ‎ ביתך‎ . 

L.14.  בעקרה] ‎ So  Tawrogi;  other  editions  have  עקרה.‎ 

L.15.  מדינה ‎ של ‎ גיהנום‎ ]  So  Tawrogi,  instead  of  מחולי ‎ של ‎ מטה‎ 
of  other  editions.  The  order  of  these  two  maxims 
is  different  in  the  former. 

L.16.  נהנין] ‎ Tawrogi  reads  באים ‎ ונהנין‎ . 

L.18.  ' מתן ‎ וגו ]  Proverbs  21.14. 

L.19.  מדבר ‎ מצוה‎ ]  Tawrogi  has  מן ‎ המצות‎ ,  and  transposes 
the  maxims. 

L.21.  יתקיים] ‎ So  Tawrogi,  instead  of  נתקים ‎ of  other  editions. 
' ברוך ‎ ונו ]  Deuteronomy  28.6. 

L.23.  נבהרת ‎ Used  here  in  the  general  sense  of  leprosy. 
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L.  6.  ורצים] ‎ So  Munich  MS.;  missing  in  printed  editions 
through  homoioteleuton  after  ומתקבצים.‎ 

L.ll.  חיותנו] ‎ An  infinitive  used  as  a  noun.  It  may  also 
be  vocalized  • על... ‎ וכמה ‎ .חיבתנו ]  Literally:  many  times 
against  one,  that  is,  how  much  more! 

L.12.  עכשו] ‎ Contracted  of  כשהוא ‎ and  עד ‎ while  it  is,  now. 
Hence  the  traditional  pronunciation  עכשו ‎ (like  חדו?) ‎ can 
scarcely  be  defended.  It  may  be  that  the  correct  vo- 
calization  is 

L.13.  כי ‎ הוא ‎ ונו׳‎ ]  Deuteronomy  30.20.  ומבסלין] ‎ ThePielis 
hardly  suitable  here,  yet  the  vocalization  ומבטלין ‎ (Hith- 
pael)  is  unlikely.  We  ought  to  read,  perhaps,  ובטלין ‎ . 

L.15.  מעטים] ‎ A  form  like  היזלד ‎ (Judges  13.8),  which  is  best 
taken  as  the  old  passive  participle  of  Kal ;  some  explain 
it  as  ממעטים.‎ 

L.17.  על ‎ מה... ‎ לכך‎ ]  So  Munich  MS.;  printed  editions: 

מי ‎ הביאך ‎ לכאן ‎ . 

L.18.  עקיבא] ‎ So  Munich  MS.;  printed  editions  add  רבי.‎ 

L.22.  עד ‎ כן‎ ]  Must  one  go  as  far  as  that  ?  כן, ‎ written  also 
כאן, ‎ here. 

L.23.  בכל ‎ נפשך‎ ]  Deuteronomy  6.5. 

L.25.  באחד] ‎ That  is,  the  word  אחד ‎ {ibid.  6.4). 

L.26.  בת ‎ קול‎ ]  That  is,  a  heavenly  voice■,  literally  the  daughter 

of  a  voice. 

L.28.  ממתים ‎ וגו׳‎ ]  Psalm  17.14. 

L.29.  חלקם ‎ וגו׳‎ ]  Ibid. 

2 .  Tractate  Baba  Batra  10a. 

L.  2.  להנצל] ‎ So  Munich  and  Hamburg  MSS.;  printed 
editions  have  שניצול.‎ 

L.  3.  Some  editions  add  אדרבה ‎ before  זו.‎ 

L.  5.  ונזר] ‎ So  Munich  and  Hamburg  MS.,  instead  of 
וצוה ‎ of  printed  editions. 

L.  7.  ' כי ‎ לי ‎ ונו ]  Leviticus  25.55. 
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L.17.  שחזרתי] ‎ Instead  of  biblical  שבתי'.‎ 

L.21.  התנערי ‎ ונו׳‎ ]  Isaiah  52.2 

L.23.  ' בונה ‎ וגו ]  Psalm  147.2. 

2.  This  narrative  is  part  of  a  Midrash  especially  devoted  to  this 
subject,  entitled  מהרש ‎ פטירת ‎ משה‎ ,  which  was  added  at  the 
end  of  the  Midrash  on  Deuteronomy. 

L.  3.  שישים ‎ רבוא‎ ]  That  is  the  number  of  Israel  in  the  time 

of  Moses.  Comp.  Numbers  1.46. 

L.  9.  ונתעטף] ‎ The  Nithpael  is  of  frequent  occurrence  in 
post-biblical  Hebrew. 

L.10.  שם ‎ המפורש‎ ]  Literally  the  explicit  name,  that  is,  God's 
real  name,  which  is  ineffable. 

L.14.  עצמו] ‎ Instead  of  biblical  נפשו.‎ 

L.17.  אין ‎ שלום ‎ וגו׳‎ ]  Isaiah  48.22. 

L.19.  בריות] ‎ For  biblical  בריאות. ‎ Comp,  above,  II,  1,  1.  25. 

L.20.  באי ‎ העולם‎ ]  That  is,  mortals.  ;גישמות]  Printed  editions 
read  נשמתן.‎ 

L.22.  מהול] ‎ In  biblical  Hebrew  the  root  is  מול.‎ 

L.32.  וסבותי] ‎ Used  intransitively,  I  took  shelter,  or  reflex- 
ively,  I  screened  myself.  Some  editions  have  וסוכתי.‎ 

L.39.  אין... ‎ כאן‎ ]  Printed  editions  have  אין ‎ לך ‎ לומר ‎ כן‎ ,  which 
makes  no  sense. 

L.46.  הורו... ‎ עיניו‎ ]  The  pronominal  suffix  of  הורו ‎ and  the  first 
עיניו ‎ refers  to  Moses,  while  that  of  the  second  עיניו ‎ refers 
to  Sammael. 

L.48.  בת ‎ קול‎ ]  See  above,  IV,  1,  1.  26. 

L.50.  ' לכה ‎ ונו ]  Exodus  3.10. 

L.54.  מטפל] ‎ Piel,  or  Hithpael  מתטפל) ‎ מטפל‎ ). 

L.60.  השקף ‎ וגו׳‎ ]  Probably  means  close  thine  eyelids,  one 
upon  the  other. 

L.62.  הסף] ‎ Literally  cause  to  surround,  that  is,  cross. 

L.65.  קצבתיך ‎ היותך‎ ]  One  of  the  pronominal  suffixes  is  pleonastic. 

L.67.  נפשות] ‎ Some  editions  have  נפש.‎ 
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L.25.  בן ‎ אדם ‎ ונו׳‎ ]  Ezekiel  24.16. 

L.29.  אל ‎ תחזור ‎ מעליו‎ ]  Tawrogi  reads  לך ‎ וקרע ‎ עליו ‎ עד ‎ שיפטר ‎ ממך‎ 
אם ‎ ראית ‎ עני ‎ שמת ‎ חזור ‎ עליו ‎ . 

L.31.  שומר ‎ ונו׳‎ ]  Ecclesiastes  8.5. 

L.33.  אז ‎ תקרא ‎ ונו׳‎ ]  Isaiah  58.9. 

L1. 35,  36.  אלעזר ‎ p  ...רדוף]  So  Tawrogi;  the  other  editions 
have  a  different  sentence  which  does  not  suit  the  context. 

L.37.  ישראל] ‎ So  Tawrogi,  but  missing  in  the  other  editions. 

L.39.  חבור ‎ ונו׳‎ ]  Hosea  4.17.  This  verse  is  here  interpreted 
thus:  Ephraim  is  united  (חבור),  though  he  has  idols, 
leave  him  alone. 

L.40.  חלק ‎ ונו׳‎ ]  Ibid.  10.2. 

L.42.  להתנזר] ‎ Tawrogi  has  another  sentence. 

L.43.  ולהם] ‎ Tawrogi  reads  ובן, ‎ while  other  editions  have 
והם, ‎ which  make  no  sense. 

V.  THE  MIDRASH 

1.  Pesikta  Rabbati,  Friedmann’s  edition,  p.  131b.  The  Pesikta 
consists  of  homilies  delivered  on  important  Sabbaths 
and  festivals.  The  homily  from  which  this  passage  is  ex- 
cerpted  seems  to  be  for  one  of  the  Sabbaths  preceding  the 

Ninth  of  Ab. 

L.  1.  נטלתי] ‎ Instead  of  biblical  נשאתי.‎ 

L.  2.  לבושה] ‎ Prague  edition  has  לבנשה, ‎ which  Friedmann 
emends  to  שחורים ‎ .לבושיה‎ ]  Some  such  word  as  בגדים‎ 
is  understood. 

LI.  7,  8.  בא ‎ השליח... ‎ הים‎ ]  So  in  Parma  MS.  The  printed 
editions,  all  of  which  are  based  on  one  MS.,  omit  this 
part  through  homoioteleuton. 

L.  9.  שני ‎ בא‎ ]  So  in  Parma  MS.  Friedmann  reads  שניבא.‎ 
Comp.  Job  1.14-19. 

L.13.  ' אמללה ‎ ונו ]  Jeremiah  15.9. 

L.15.  נטלתי] ‎ Here  and  in  the  following  sentences  the 
prophet  speaks  for  God. 
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L.14.  בכםא=[בכם; ‎ comp.  Exodus  17.16. 

L.15.  ממלך] ‎ This  word  is  used  in  a  neuter,  not  in  a  mascu- 
line,  sense. 

2.  This  poem  is  found  in  the  Ashkenazic  ritual  for  the  Ninth  of 
Ab.  It  consists  of  eleven  stanzas  of  five  rhyming  lines, 
except  the  last,  which  has  four  lines.  The  stanzas  are  in 
alphabetic  order,  two  letters  being  disposed  of  in  each 
stanza. 

L.  2.  ונם] ‎ Paitanic  form  for  נאם ‎ he  spoke. 

L.  4.  ובתקום ‎ בחרבות‎ ]  Some  editions  have  ובתיהם ‎ חרבות‎ 

their  houses  are  laid  waste. 

L.  5.  זכות] ‎ This  vocalization  is  in  accordance  with  the 
Syriac,  but  traditionally  it  is  pronounced  זכות. ‎ See 
below  XVIII,  2, 1.  58.  בארץ ‎ תלאובות‎ ]  See  Hosea  13.5. 

L.10.  , וזכרתי ‎ ונו ]  Leviticus  26.45. 

L.12.  רהו] ‎ See  Isaiah  44.8. 

L.13.  ולא ‎ נהו‎ ]  The  Kal  is  used  here  in  the  sense  of  the 
Nifal  (see  1  Samuel  7.2).  It  may  also  be  taken  in  its 
usual  meaning:  they  lamented  not. 

L.14.  ולא ‎ שהו‎ ]  Literally  they  tarried  not. 

L.15.  לוא ‎ הוא‎ ]  Jeremiah  5.12. 

L.16.  אב ‎ המון‎ ]  That  is  Abraham;  comp.  Genesis  17.5. 

L.20.  , אל ‎ תירא ‎ ונו ]  Genesis  15.1. 

LI. 23,  24.  לחצב... ‎ נשברות‎ ]  Comp.  Jeremiah  2.13. 

L.30.  , ואת ‎ בריתי ‎ ונו ]  Genesis  17.21. 

L.34.  מנשיה] ‎ Literally  from,  jorgetfidness,  a  metaphor  for 
this  world.  Comp.  Psalm  88.13. 

L.36.  בתלף] ‎ Study,  to  be  derived  from  אלף ‎ he  learned.  It 
is  possible  that  the  paitanim  took  לתלפיות ‎ (Canticles 
4.4)  to  mean  study,  learning.  The  reference  is  to  Jacob. 

L.41.  פץ] ‎ Paitanic  form  instead  of  biblical  פצה ‎ he  opened 
(his  mouth),  hence  spoke.  רועה ‎ נאמן‎ ]  Refers  to  Moses. 

L.42.  ומדמן] ‎ Hofal  participle  of  דמן, ‎ of  which  the  noun 
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L.79.  ותדבר] ‎ Numbers  12.1. 

L.83.  מי ‎ יקום ‎ ונו׳‎ ]  Psalm  94.16. 

L.85.  ולא ‎ קם ‎ ונו׳‎ ]  Deuteronomy  34.10. 

L.86.  אבד ‎ ונו׳‎ ]  Micah  7.2.  וישר ‎ ונו׳‎ ]  ibid. 

L.88.  הושיעה ‎ ונו׳‎ ]  Psalm  12.2. 

L.89.  צדקת ‎ ונו‎ ]  Deuteronomy  33.21. 

L.90.  ומשפטיו ‎ ונו׳‎ ]  Ibid. 

L.91.  יבוא ‎ ונו׳‎ ]  Isaiah  57.2. 

VI.  ELEAZAR  BE-RABBI  KALIR 
1.  This  poem,  which  is  found  in  the  Ashkenazic  ritual  for  the 
New  Year,  consists  of  fifteen  stanzas,  and  is  an  acrostic 
bearing  the  author’s  name  אלעזר ‎ בירבי ‎ קיליר‎ .  Each 
stanza  has  three  short  rhyming  lines.  The  entire  poem  is 
divided  into  five  groups,  each  having  three  stanzas.  Eight 
lines  in  each  group  have  one  rhyme,  while  the  last  lines  of  all 
the  groups  rhyme  in  כה. ‎ The  poet  asks  why  the  Jewish 
kingdom  is  cast  down  (stanza  1).  A  brief  answer  is  given 
by  the  Holy  Spirit  (stanzas  2  and  3).  The  remaining  stanzas 
are  uttered  by  the  Jewish  people  complaining  of  the  evil 
done  to  it  by  its  enemies,  who  as  yet  have  not  been  punished 
for  their  wickedness. 

L.2.  לבל] ‎ The  ל  indicates  the  accusative  case.  Comp. 
2  Samuel  3.30. 

L.  3.  מלוכה] ‎ That  is,  God’s  kingdom. 

L.  4.  ובולי] ‎ Literally  my  habitation,  that  is,  the  temple. 

L.  6.  ברבה] ‎ The  tender  one,  that  is  the  Jewish  people. 

L.  7.  ערמה] ‎ Literally  a  heap,  the  allusion  being  to  the 
temple.  See  Canticles  7.3.  ערה] ‎ Best  taken  as  a 
Kal  from  ערר ‎ (third  person  feminine  singular) ;  some 
vocalize  it  טרה.‎ 

L.  8.  וסוד ‎ הערימה‎ ]  Comp.  Psalm  83.4. 

L.  9.  שהק ‎ רומה‎ ]  This  phrase  is  the  same  as  שמים ‎ לרום ‎ (Pro- 
verbs  25.3). 

L.13.  בדק] ‎ Heaven■,  comp.  Isaiah  40.22'. 
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L.59.  חרבם ‎ ונו׳‎ ]  Psalm  37.15. 

L.65.  נקבצו] ‎ Epstein  reads  ונקבצו.‎ 

L.70.  דן] ‎ Epstein’s  MS.  has  בן.‎ 

L.73.  ללך] ‎ Epstein  has  למות ‎ ללך‎ ,  and  omits  .ואמרו‎ 

ראינו] ‎ The  change  of  person  may  be  due  to  the  eon- 
fusion  of  the  different  versions. 

L.74.  יוליכו] ‎ They  will  destroy.  הלך ‎ was  destroyed  is  an 

Arabism,  but  is  probably  found  in  the  Bible;  comp. 
Jeremiah  9.9;  Psalm  125.5. 

L.76.  לא ‎ תבפו‎ ]  Exodus  14.13. 

L.77.  על ‎ עמלק ‎ או‎ ]  Should  probably  be  omitted. 

L.79.  כתוב ‎ בתורה‎ ]  Comp.  Deuteronomy  2.4,9,19. 

L.84.  ' ויקחו ‎ ונו ]  The  biblical  idiom  would  require  ותקח,‎ 

taking  רעדה ‎ as  the  subject. 

L.91.  ויהיו ‎ למם‎ ]  The  word  פורעים ‎ is  added  to  the  biblical 
idiom  (comp.  Judges  1.33),  and  the  expression  is 
equivalent  to  לפורעי ‎ מם‎ . 

VIII.  JOSIPPON 

Part  of  Book  IV,  Chapter  20,  Venice  edition  (1544),  pp.  36a,  seq. 

L.  9.  פינחם ‎ אבינו‎ ]  Comp.  Numbers  25.10-13. 

L.12.  נשאו] ‎ Piel  with  pronominal  suffix. 

L.13.  אבינו] ‎ Mattathias  belonged  to  the  priestly  family. 

L.16.  הבלה] ‎ Active  participle  masculine  of  בלה. ‎ Comp, 
above,  II.,  2,  1.  6. 

L.17.  הספה] ‎ Active  participle  feminine  of  פוך.‎ 

L.18.  בי ‎ הם‎ ]  Venice  edition  inserts  גם ‎ before  בי.‎ 

L.20.  ושקר ‎ ונו׳‎ ]  Comp.  Psalm  33.17. 

L.-9.  ויקרא•‎ !ו‎ ]  Someone  called  him.  Other  editions  have 
ויקראוהו.‎ 

L.31.  מכבי] ‎ Venice  edition  has  מכבאי. ‎ This  word,  the 

writer  thinks,  denotes  strength•,  the  spelling  מהבי‎ 
C hammerer )  would  therefore  be  preferable. 
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alone  is  found  in  the  Bible. 

L.45.  כי ‎ לא ‎ אלמן‎ ]  Jeremiah  51.5. 

L.47.  מתופפת] ‎ Comp.  Nahum  2.8. 

L.53.  שלחתי] ‎ Comp.  Isaiah  43.14,  where  it  is  שלחתי. ‎ The 
poet  adapted  this  verse  in  accordance  with  the  inter- 
pretation  given  in  Megillah  29a. 


VII.  ELDAD  HA-DANI 
Epstein’s  edition,  pp.  23,  seq. 

L.  5.  על] ‎ This  preposition  is  used  rather  loosely. 

L.  6.  רומרנום] ‎ The  name  is  given  differently  in  the  various 
versions  of  Eldad. 

L.12.  ואבריא] ‎ Used  intransitively. 

L.20.  וישבתי... ‎ שנים‎ ]  This  clause  is  misplaced  in  ail 
editions,  being  put  after  עובדי ‎ איש‎ . 

L.21.  אצין] ‎ Various  suggestions  have  been  offered  as  to  the 
identification  of  this  place,  none  of  which  is  conclusive. 
It  may  also  be  vocalized  אלצין‎ — אצין‎ ,  that  is,  China. 
This,  however,  hardly  suits  the  narrative. 

L.23.  שרויים] ‎ Dwelling■,  a  passive  participle  with  an  active 
meaning. 

L.24.  בהררי ‎ תהום‎ ]  In  the  coastal  mountains.  This  may  also 
be  identified  with  Arabic  Tihamah. 

L.25.  ' לא־ימוש ‎ ונו ]  Joshua  1.8. 

L.37.  בשכונתם] ‎ The  pronominal  suffix  refers  to  Issachar. 

L.40.  אפניהם] ‎ Comp.  Proverbs  25.11. 

L.42.  וכורתים ‎ הדרכים‎ ]  Literally  they  cut  the  ways,  which 
is  an  Arabic  idiom  for  robbing  wayfarers. 

L.46.  והסברא] ‎ Argument,  discussion. 

L.47.  מדינת] ‎ This  word  is  used  here  in  the  sense  of  city  as 
in  Arabic. 

L.48.  מעות] ‎ Literally  error,  a  contemptuous  designation  of 
a  false  religion. 

L.51.  ינצח] ‎ Epstein’s  edition  reads  יוציא.‎ 
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L.22.  מעמוד] ‎ MS.  reads  מעמיד.‎ 

L.26.  ' למעלה ‎ ונו ]  This  may  be  joined  to  the  preceding; 

but  see  below,  1.  47. 

L.27.  תתאדר] ‎ The  verbs  and  nouns  are  in  the  reverse  order 
of  the  alphabet. 

L.32.  בדברותיך] ‎ MS. בדיברותיך.‎ 

L.34.  כי ‎ תזרח‎ ]  MS.  repeats  twice. 

L.35.  יורו] ‎ MS.  has  זורו ‎ . 

L.38.  תשב] ‎ MS.  has  תנשוב.‎ 

L.39.  יזרבו] ‎ MS.  has  יזורבו. ‎ It  is  a  reminiscence  of 
Job  6.17,  where  it  has  a  meaning  unsuitable  to  this  con- 
text.  Read,  perhaps,  יזו־בו. ‎ This  verb  in  the  sense 
of  flow  is  found  in  Arabic  as  well  as  in  the  Misnah. 
The  emendation  יזרמו ‎ also  suggests  itself. 

L.41.  תדשיא] ‎ MS.  has  תדשה.‎ 

L.43.  בעדנו] ‎ This  is  written  over  the  line;  the  word  ממנו,‎ 
as  an  alternative  reading,  is  in  the  line. 

L.44.  החדשים] ‎ MS.  has  החדשה.‎ 

L.48.  ' האל ‎ האביר ‎ ונו ]  The  adjectives  are  in  alphabetic 

order,  two  adjectives  for  each  letter.  The  MS.  has 
האל ‎ הנאמן ‎ האביר‎ .  It  is  obvious  that  הנאמן ‎ has  been 
misplaced  and  belongs  to  1.  52,  where  the  MS.  has  only 
one  adjective  for  the  letter  נ  . 

L.50.  החכם] ‎ Missing  in  MS. 

L.51.  הכלול] ‎ MS.  has  המכלול.‎ 

L.53.  הקנוא] ‎ Comp.  Nahum  1.2.  MS.  has  הקונא, ‎ which 
may  also  be  a  corruption  of  הקונה ‎ (possessor) . 

L.54.  הארץ] ‎ The  nouns  are  in  alphabetic  order. 

L.55.  כבים] ‎ Active  participle  Kal  of  בבה.‎ 

L.56.  הולד] ‎ MS.  reads  הילד.‎ 

L.57.  הצרוף] ‎ MS.  reads  הטירוף, ‎ which  is  an  abstract  noun. 

L.59.  והם ‎ עומדים‎ ]  MS.  reads  והוא ‎ עומד‎ . 

L.60.  השטן] ‎ MS.  has  השנון ‎ .  Read,  perhaps,  נגער ‎ for  נבער ‎ . 
Comp.  Zechariah  3.2. 
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L.34.  מבחך] ‎ Mantua  edition  has  מהונך, ‎ for  which  comp. 
Proverbs  3.9. 

L.35.  בלא ‎ [בלתי ‎ עצלה ‎ or  בלי ‎ would  accord  better  with  the 
biblical  idiom. 

L.38.  ולמשוח ‎ מלחמה‎ ]  Anointed■  to  conduct  way  .  In  Yoma 
72b  and  Horayot  12a  it  refers  to  the  priest  who  is 
anointed  as  chaplain  of  the  army. 

L.45.  ככלות] ‎ Venice  edition  has  ככלותו.‎ 

L.51.  עליו] ‎ Suffix  refers  to  the  mountain. 

L.53.  הזרים] ‎ Aliens•,  it  is  possible  that  the  original  reading 
was  הזרים ‎ ( the  presumptuous). 

L.59.  נפלאות] ‎ Venice  edition  reads  נפלאותיו.‎ 

L.60.  אל] ‎ Venice  edition  has  את.‎ 

L.65.  המבלים] ‎ Mantua  edition  reads  המבהלים.‎ 

IX.  SA'ADYA  GAON  B.  JOSEPH 
From  a  MS.  in  the  library  of  the  Dropsie  College.  It  is  headed 

מגן ‎ ומחיה ‎ לראם ‎ אלמתיבה ‎ אלפיומי ‎ זצ״ל ‎ . 

L.  3.  2  [ויחן ‎ וגו׳ ‎ Kings  13.23. 

L.  5.  בשמיעת] ‎ MS.  has  בהשמיעות.‎ 

L.  6.  כעיני] ‎ Psalm  123.2. 

L  7.  ככתוב] ‎ Omitted  in  MS.  through  oversight.  Ezekiel 
39.25. 

L.  9.  ' ופניתי ‎ וגו ]  Leviticus  26.9. 

L.14.  חסדך] ‎ MS.  חסדיך; ‎ but  see  Psalm  36.6. 

L.16.  ובקצוי] ‎ MS.  שבחך ‎ .ובקצי‎ ]  This  word  is  the  last 
of  recto  of  a  leaf  which  is  the  middle  of  a  fascicle. 
There  is  a  possibility  that  an  entire  sheet  (two  leaves) 
has  fallen  out  here,  the  transition  from  the  last  sen- 
tence  to  the  following  being  abrupt.  This  assumption 
would  also  account  for  the  lack  of  clearness  in  the  next 
few  lines. 

L.19.  אור ‎ הרוח‎ ]  MS.  has  הר ‎ הרוח‎ .  Read  probably  רוח ‎ האור‎ . 
Instead  of  יתם ‎ MS.  has  תום\‎ 
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are  the  continuation  of  the  prayer.  מזמור... ‎ השבת‎ ] 
That  is  Psalm  91.  Perhaps  we  ought  to  read  מזמור ‎ שיר‎ 
ליום ‎ השבת‎ ,  as  in  the  Warsaw  edition  of  Yuhasin, 
p.  135b. 

L.27.  פסוקי ‎ חמרא‎ ]  That  is,  Psalms  145-150,  read  in  the 
morning  service. 

L.28.  בנשמת] ‎ Name  of  a  prayer. 

L.29.  לקדשה] ‎ Name  of  a  prayer. 

L.31.  גאל ‎ ישראל‎ ]  Concluding  words  of  a  prayer. 

L.32.  בתפלה] ‎ That  is,  the  Eighteen  Benedictions.  ובשעובר‎ 
לפני ‎ התבה‎ ]  When  the  precentor  repeats  the  Eighteen 
Benedictions;  literally  passing  before  the  ark. 

L.33.  האל ‎ הקדוש‎ ]  End  of  a  prayer. 

L.41.  ישיבתם] ‎ Their  sitting. 

L.44.  , אחוז ‎ ונו ]  The  expression  is  borrowed  from  Esther  1.8. 

L.53.  נוהגים ‎ כבוד‎ ]  They  show  deference;  literally  deport 
themselves  respectfully. 

L.54.  והתרגמן] ‎ This  seems  to  be  mere  accurate  than  מרגמן ‎ . 

L.59.  , ברם ‎ וגו ]  This  is  the  opening  formula  of  an  address 

on  a  legal  matter. 

L.61.  קךיש] ‎ The  name  of  a  prayer. 

L.67.  , משלחות ‎ ונו ]  He  mentions  all  the  cities  which  send 

contributions  to  the  academy. 

L.75.  ראשי ‎ כלות‎ ]  The  exact  meaning  of  כלה ‎ is  not  known; 
it  most  likely  denotes  an  academy,  university  (it  may 
be  vocalized  בלה), ‎ and  the  ראשי ‎ כלות ‎ were  accordingly 
instructors  or  heads  of  schools  under  the  jurisdiction 
of  the  Geonim. 

L.77.  המפטיר] ‎ Literally  he  who  concludes;  it  is  a  technical 
term  for  the  person  who  reads  the  lesson  from  the 
Prophets  after  the  scriptural  section. 

L.79.  שלוחי ‎ צבור‎ ]  Representatives  of  the  community,  that 
is,  the  precentors. 
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L.61.  הפנוע] ‎ MS.  has  המפניע.‎ 

L.62.  הקלל] ‎ Literally  the  light  one;  it  probably  means  the 
eloquent,  as  may  be  judged  from  הסכת ‎ which  signifies 
was  silenced. 

L.65.  כל ‎ אשר ‎ ידע‎ ]  MS.  has  כאשר ‎ הידוע‎ . 

L.67.  העלמתו] ‎ MS.  has  העלמתה, ‎ and  omits  בני.‎ 

L.68.  למי ‎ שהוא‎ ]  MS.  has  למן ‎ הוא‎ . 

L.69.  ואינו] ‎ MS.  has  ולא.‎ 


X.  NATHAN  HA-BABLI 

Neubauer,  Medieval  Jewish  Chronicles,  vol.  II,  pp.  83,  seq. 

L.  1.  למנות ‎ ונו׳‎ ]  The  words  ראש ‎ גלות ‎ have  been  inserted 
here  for  the  sake  of  clearness.  The  text  reads  למנותו,‎ 
as  the  noun  has  been  mentioned  in  the  preceding  sen- 
tence. 

L.  2.  ' שני ‎ וגו ]  The  two  heads  of  the  academies  of  Sura  and 

Pumbeditha.  ישיבה ‎ literally  means  a  sitting,  hence 
a  school,  an  academy. 

L.  3.  נטירא] ‎ This  is  the  name  of  a  famous  family. 

L.  4.  וביוצא ‎ בו‎ ]  Literally  like  that  which  goes  with  it,  hence 
like  it. 

L.  5.  בו] ‎ Through  this  act. 

L.17.  מנדל] ‎ Used  in  the  sense  of  pulpit  or  platform. 

L.18.  עליו] ‎ The  pronominal  suffix  refers  to  מנדל.‎ 

L.20.  כלום] ‎ Probably  contracted  of  כל ‎ and  מאום ‎ . 
It  is,  however,  plausible  to  assume  that  it  is 
an  adverbial  formation  of  כל ‎ with  the  addition  of 
ום ‎ (comp.  שלשם). ‎ It  should,  therefore,  be  vocalized 
כל1ם ‎ or  כלום. ‎ It  means  at  all,  altogether. 

L.23.  וחזן ‎ הכנסת‎ ]  Here  the  expression  means  precentor, 
but  in  the  earlier  literature  it  denotes  supervisor. 

L.24.  בברוך ‎ שאמר‎ ]  The  opening  words  of  a  prayer. 

L.25.  ברוך ‎ הוא‎ ]  The  youths  repeated  these  words  which 
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הלום] ‎ Infinitive  absolute. 

עילום] ‎ Instead  of  עולם ‎ on  account  of  the  rhyme; 
comp.  2  Chronicles  33.7. 

אוי ‎ בת‎ ]  Mahzor  Fas  reads  אויבתי ‎ (my  enemy).  בלויי ‎ ארץ‎ ] 
The  ancients  of  the  earth,  that  is,  Israel. 

במרץ] ‎ or  במרץ, ‎ with  firmness,  or  boldness.  The  biblical 
verb  מרץ ‎ was  taken  in  that  sense  by  medieval  com- 
mentators,  but  modern  philology  proves  that  the  correct 
meaning  is  was  sick. 

מאמיריך] ‎ They  who  extol  Thee;  comp.  Deuteronomy  26.17. 
אל ‎ בטחונם ‎ וגו׳‎ ]  Literally  nought  is  their  hope  except  in 
Thy  words. 

זדון] ‎ The  end  of  this  word  is  not  clear  in  the  MS. 
לזלזל] ‎ MS.  has  לזללז. ‎ It  is  possible  that  the  line  should 
read  ומלחשים ‎ לז ‎ ללז‎ .  Mahzor  Fas  has  .ומבטיחים ‎ ונו׳‎ 

זדים] ‎ MS.  has  .ורום‎ 

אריאל] ‎ Originally  this  word  signified  an  altar,  but  in 
the  piyyutim  it  is  applied  to  the  temple,  to  Israel. 
טופפים] ‎ On  the  analogy  of  הטיף ‎ (from  נטף) ‎ the  root  טפף‎ 
has  been  employed  in  the  sense  of  speak. 

שים] ‎ MS.  has  .שית‎ 

רגמת] ‎ The  multitude,  throng;  comp.  Psalm  68.28. 

במעט ‎ מקדשיך‎ ]  Literally  In  Thy  little  Sanctuaries, 
hence,  synagogues,  the  symbols  of  the  temple.  Comp. 
Ezekiel  11.16,  and  Megillah  29a. 

נשלם] ‎ For  שלם ‎ on  account  of  the  ryhme. 

מבין] ‎ MS  has  .מכון‎ 

וחלך] ‎ A  new  formation  from  חלבה ‎ (Psalm  10.8). 
The  MS.  is  perfectly  clear,  and  it  is  possible  that  הלן־‎ 
which  is  used  in  medieval  Hebrew  as  a  synonym  of 
דל ‎ should  be  חלןי. ‎ See  also  below,  XV,  1.  23. 

מחוז] ‎ MS.  has  .מתח‎ 

מעותי] ‎ A  new  formation  from  עוה.‎ 
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L.82.  תפלת ‎ מוסף‎ ]  The  additional  prayer. 

XI  JOSEPH  B.  ISAAC  IBN  ABITOR 
The  following  four  hymns  are  from  a  Genizah  MS.  in  the  library 
of  the  Dropsie  College,  and  are  probably  the  first  of  a  series 
of  fifteen  based  on  the  fifteen  Songs  of  Ascent  (Psalms 
120-134).  The  first  stanza  of  each  hymn  bears  the  author’s 
name  in  acrostic,  while  the  remaining  stanzas  are  in  alpha- 
betic  order,  three  letters  being  disposed  of  in  each  stanza. 
The  fourth  line  is  a  verse,  or  part  thereof,  from  the  Psalm 
on  which  the  poem  is  based.  Each  hymn  begins  with  יום,‎ 
and  the  letter  that  follows  it  indicates  the  numerical  order 
of  the  hymn  in  the  series.  This  letter  is  marked  with  ... 
over  it.  Numbers  2  and  3  are  also  found,  with  many  cor- 
ruptions,  in  Mahzor  Fas. 

1.  L.  4.  אל ‎ יי ‎ ונו׳‎ ]  This  line  is  the  direct  object  of  3  .1) ‎ הבינני‎ ). 

L.  7.  נהה] ‎ Cure,  or  free  from  guilt.  If  in  Hosea  5.13  this 
verb  is  intransitive,  as  in  Syriac,  we  should  vocalize 
נוה ‎ .נהה‎ ]  Literally  something  belonging  to  the  back; 

hence, in  accordance  with  an  Arabic  expression  (Zahirah) 
which  the  poet  had  in  mind,  this  word  means  something 
that  is  apparent,  or  known.  It  is  thus  the  antithesis  of 
תעלומיה. ‎ These  two  words  represent  the  well-known 
expression  ננלות ‎ ונסתרות ‎ known  and  unknown  sins. 

L.  9.  עוצית] ‎ This  is  an  adjective  from  עוץ, ‎ that  is,  Edom 
(comp.  Genesis  36.28),  hence  Rome,  Israel’s  represent  a- 
tive  enemy.  רומיה ‎ has  a  double  meaning:  deceitful 
and  Roman. 

L.10.  קוממיה] ‎ Like  biblical  קוממיות.‎ 

L.ll.  תרומיה] ‎ As  an  apportioned  lot,  from  תרומה.‎ 

L.13.  מאד] ‎ MS.  has  ממאד.‎ 

L.14.  בצרור] ‎ MS.  adds  החיים ‎ with  dots  over  it  to  indicate 
that  it  is  to  be  deleted. 

L.18.  ברגשת] ‎ In  the  tumult,  or  multitude. 
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L.22.  אניקים] ‎ Groaning. 

L.26.  קוים] ‎ MS.  has  מקוים; ‎ but  the  acrostic  demands  קוים,‎ 
for  which  comp.  Isaiah  40.31. 

XII.  HAI  B.  SHERIRA  GAON 
Phillip’s  edition,  lines  109-136.  For  reasons,  which  do  not  ap- 
pear  to  be  cogent,  Hai’s  authorship  of  these  maxims 
has  been  doubted.  The  metre  is  Wafir. 

L.  2.  בכבלך] ‎ Some  editions  read  בחבלך.‎ 

L.  3.  ' וישימה ‎ וגו ]  Comp.  Psalm  45.14. 

L.  4.  כבוד... ‎ והדר‎ ]  The  construction  (in  one  case  con- 

struct  state,  and  in  the  other  absolute  state  with  ל)  is 
varied  on  account  of  the  metre.  For  the  same  reason 
we  have  באיישים ‎ instead  of  באנשים.‎ 

L.  5.  לעזרה] ‎ Literally  for  help,  that  is,  though  thou  needest 
help.  On  no  account  should  one  resort  to  partnership. 

L.  8.  ואל ‎ וגו׳‎ ]  This  paraphrases  the  famous  Ben  Sira 
admonition;  Comp.  Hagigah  13a. 

L.  9.  ' ומישוטה ‎ ונו ]  Comp.  Baba  Kamma  8.4. 

L.10.  בשבתם] ‎ When  they  are  in  session. 

L.ll.  זנב ‎ לחכם‎ ]  Comp.  Pirke  Abot  4.20. 

L.12.  והחכמה ‎ is  subject,  and  the  following  three  words  are 
the  complement;  תבונה ‎ is  the  subject  in  the  second 
hemistich.  Philipp  reads  בחכמה ‎ תדרוך‎ ;  but  the  read- 
ing  of  the  other  editions  has  been  adopted. 

L.13.  בקנין] ‎ That  is,  in  a  legal  manner,  to  avoid  disputes. 
The  idea  is  amplified  in  the  following  lines. 

L.14.  ובמאדך] ‎ And  for  thy  substance.  Some  editions  read 
ובמארך. ‎ Philipp  adds  here  a  line  which  is  missing 
in  the  other  editions. 

L.lo.  וטוב ‎ ונר‎ ]  Comp.  Ecclesiastes  7.2. 

L.16.  ושנאתי... ‎ בך‎ ]  Uproot  his  enmity  if  thou  hatest  him 

not ;  literally  if  it  (hatred  for  him)  is  not  in  thee.  Some 
editions  read  אז ‎ for  אם.‎ 
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L.  6.  תנחום] ‎ So  Mahzor  Fas;  MS.  has  לחלוצת ‎ נעלים ‎ .פתאם‎ ] 
That  is,  Israel,  the  allusion  being  to  the  custom  of 
taking  off  the  shoes  on  account  of  mourning;  hence  Is- 
rael  who  mourns  for  the  destruction  of  the  temple. 

L.  9.  מרבדיו] ‎ This  word  is  to  be  compared  with  mishnic 
לבד, ‎ and  not  with  biblical  מרבדים ‎ (Proverbs  7.16). 

L.ll.  מפסנ] ‎ The  destroyer;  comp.  Psalm  48.14,  where  this 
verb  is  doubtful. 

L.15.  טרודיך] ‎ Thy  exiles.  MS.  has  טורדיך.‎ 

LI. 17-19.  These  three  lines  are  shorter  than  the  rest,  and 
may  be  corrpupt.  They,  however,  make  sense. 
Instead  of  כי ‎ מצוקם ‎ and  לעריץ ‎ MS.  has  ומצוקם ‎ and  עריץ.‎ 
For  the  use  of  ל  as  the  sign  of  the  accusative, see  above, 
VI,  1, 1.  2.  Mahzor  Fas  has  longer  lines,  which,  how- 
ever,  do  not  seem  to  be  genuine  in  all  respects. 

L.21.  רוני] ‎ As  though  the  root  were  רנד.‎ 

LI.  22,  23.  These  lines  are  corrupt  in  the  MS.:  נוחני ‎ חמות‎ 
אש ‎ אסובב ‎ םביביך ‎ מנינך ‎ אעליץ ‎ ואשמע ‎ נדיביך‎ .  The  allusion 
is  to  Exodus  13.21. 

L.25.  וחרבי] ‎ MS  has  ורבי.‎ 

L.30.  חטובך] ‎ Thy  unity.  This  meaning  is  based  on  Hagi- 
gah  3a;  comp.  Zunz,  Literaturgeschichte  der  synagogalen 
Poesie,  p.631. 

L.35.  מצפח] ‎ The  expected  one,  that  is,  the  Messiah. 

4.  L.  1.'  במיחדי ‎ פעמים‎ ]  Among  them  that  porclaim  God’s  unity 
twice  daily. 

L.  2.  םוברי] ‎ The  Kal  is  used  in  the  sense  of  biblical  Piel  of  שבר.‎ 

L.  מיומים] ‎ From  the  two  exiles.  Comp.  Hosea  6.2. 

L.10.  ' חתישועח ‎ ונו ]  Comp.  Isaiah  60.22. 

L.15.  ותעננו] ‎ It  may  also  be  vocalized  וזץעננו ‎ and  yet  Thou 
afflictest  us. 

LI. 18,  19.  עוץ, ‎ בוץ, ‎ יעוש‎ ]  All  these  are  names  of  tribes 

symbolizing  Israel’s  enemies;  comp.  Genesis  22.21; 
36.18.  Observe  the  paronomasia. 
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L.16.  שיאה] ‎ Like  biblical  שיא ‎ (comp.  Job  20.6). 

L.18.  I  shall  acquire  devoted  friends,  and  I,  too,  shall  be  de- 
voted  to  my  friends.  For  the  expression  רצע ‎ אזן ‎ see 
Exodus  21.6. 

L.23.  פריעה] ‎ Comp.  Job  33.24. 

2.  Harkavy’s  edition,  No.  23;  Brody’s  edition,  No.  39.  The 
metre  in  Wafir. 

L.  2.  תרומה] ‎ Rising,  ascent. 

LI. 3, 4.  The  poet  contrasts  his  soul  with  that  of  his  enemies: 
“In  my  soul  are  all  things  that  offer  help  and  consola- 
tion  to  every  stricken  soul;  but  confusion  reigns  in  the 
souls  of  them  that  came  to  gloat  over  me  in  the  day  of 
my  discomfiture.”  יבוא ‎ בעזרה‎ ]  An  Arabism  for  יביא ‎ עזרה‎ . 
L.10.  Certain  types  of  sinners  are  enumerated.  Comp.  1 
Samuel  2.22,34;  Numbers  25.6,14;  Genesis  38.9,10. 
L.ll.  Some  lines  are  missing  after  this.  Then  follows  a 
graphic  description  of  the  sea  monster. 

L.19.  כמו ‎ צור‎ ]  Like  a  rock.  Harkavy  and  Brody  vocalize  צ! ‎ ר  . 
The  poet  undoubtedly  had  Ezekiel  27.32  in  mind,  but 
with  an  entirely  different  application.  The  difficult 
word  כדומה ‎ means  here  something  like  projecting. 
The  poet  probably  connected  it  with  Arabic  kadama 

( י .(כדם 

L.21.  שדמה] ‎ The  poet  takes  this  word  to  mean  a  tree. 

Perhaps  he  wrote  כשקמה ‎ like  a  sycomore-tree. 

L.24.  כאשימא] ‎ See  2  Kings  17.30. 

L.28.  טעותי] ‎ See  above,  XI,  3,  1.  5. 

L.29.  ' כחיל ‎ ונו ]  The  allusion  is  to  Exodus  15.4. 

L.32.  שוכה... ‎ קרומה‎ ]  A  beam  daubed  all  around  with  pitch, 
that  is,  a  boat. 

L.35.  מן ‎ ידי‎ ]  A  manuscript  is  recorded  which  quotes  .  מידי‎ 
קרחה] ‎ Probably  means  a  monster■,  comp.  Arabic 
Karihun  (קארח)  “lion”,  or  “camel.” 
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L.17.  את ‎ מזורים‎ ]  With  cures,  that  is,  visit  them  with  a  cure. 
Some  editions  have  עת ‎ instead  of  אישים ‎ מרורים ‎ .את‎ ] 
Embittered  men.  Some  editions  read  נואשים ‎ ומרים‎ . 
L.20.  ותקרב] ‎ Philipp  reads  ותרכב, ‎ which  is  against  the  rhyme. 

L.'21.  Men  will  be  afraid  of  thee  because  of  thy  position  with 
the  king,  but  then  thou,  too,  wilt  be  in  constant  fear. 

L.2‘2.  סזמך] ‎ Philipp  reads  אוחז.‎ 

L.23.  וגיל ‎ ושמח‎ ]  Philipp  reads  ותשטח, ‎ which  is  against  the 
metre. 

L.26.  מלהתחנן] ‎ Than  that  she  should  beseech  the  hand  of  a 
man  in  marriage-,  some  editions  read  מלהתחתן.‎ 

XIII.  SAMUEL  HA-NAGID 

1.  Harkavy’s  edition,  No.  15;  Brody’s  edition,  No.  36.  It  is  an 
excellent  specimen  of  the  Fakhr  (self-glorification)  poems  of 
the  Arabs.  The  first  four  lines  are  general  reflections,  in 
the  style  of  the  Arabian  poets.  The  metre  is  Wafir. 

L.  5.  חמתם] ‎ And  their  mind,  instead  of  מזטה.‎ 

L.  7.  ואם] ‎ Though  (an  Arabism).  ובת... ‎ קרועה‎ ]  An  Arabic 
expression  for  sleeplessness.  This,  the  poet  thinks, 
should  be  a  sufficient  refutation  of  his  friends’  op- 
inion  about  his  leaving  Cordova. 

L.10.  לבנה] ‎ Moon.  In  Arabic  poetry  the  moon  is  a  symbol 
of  beauty  and  purity. 

L.ll.  כנפיה] ‎ The  pronominal  suffix  refers  to  the  moon. 

L.13.  עובדי] ‎ So  Harkavy.  Brody  reads  וכמוני ‎ .עבדי‎ ]  This 
word  without  איש ‎ is  an  Arabism. 

L.15.  שוהה ‎ קלועה‎ ]  A  boat  with  sails.  קלועה ‎ is  a  passive 
participle  derived  from  קלעים ‎ sails  (comp,  mishnic 
קלעי ‎ הספינה‎ ,  and  below,  XVIII,  2,  1.  27).  It  may  also 
mean  tossed.  שוהה ‎ obviously  means  boat  here.  It  should 
perhaps,  be  vocalized  שזחה ‎ swimming.  It  is  also 
possible  that  we  ought  to  read  י2וכה ‎ which  this  poet 
uses  for  boat  (see  below,  2,1.  32.). 
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בי] ‎ Missing  in  Dukes. 

ישימון] ‎ Instead  of  Dukes’  ישימו ‎ which  is  against 
the  metre. 

חמישי ‎ ושני‎ ]  Dukes  reads  .וחמישי ‎ שני‎ 

בה] ‎ So  in  Genizah  fragment,  but  missing  in  Dukes. 

בעיני] ‎ So  in  Genizah  fragment;  Dukes  reads  .באזני‎ 

תדבק ‎ לחכי‎ ]  Dukes  reads  .ירד ‎ לחכם‎ 

עם] ‎ So  in  Genizah  fragment,  instead  of  אם ‎ of  Dukes. 

לי, ‎ פה‎ ]  Missing  in  Dukes. 

עלי] ‎ Instead  of  Dukes’  .על‎ 

עדנה] ‎ Dukes  reads  עוד ‎ which  is  against  the  metre; 
Edelman  has  .אני ‎ עוד‎ 

סרני] ‎ My  master.  Dukes  reads  מרוני, ‎ and  Genizah 
fragment  .מכוני‎ 

ששונו, ‎ אסונו‎ ]  The  pronominal  suffixes  refer  '  to 

בישרי: ‎ his  own  aims  and  aspirations  differ  from  those 
of  his  flesh.  Dukes  reads  .ששוני, ‎ אסוני‎ 
עקב ‎ וגו׳‎ ]  Literally  at  the  heel  of  my  leanness  comes 
my  nourishment•,  that  is,  the  soul  gains  through  the 
renunciation  of  the  pleasures  of  the  flesh. 

מצות] ‎ Dukes  reads  .במצות‎ 
היא] ‎ Refers  to  תבונה.‎ 

edition,  No.  7.  The  poet  declares  that,  in  spite  of  all 
obstacles  and  discouragement,  he  will  seek  wisdom 
and  strive  to  make  himself  as  perfect  as  possible.  The 
metre  is  Kamil  (c).  See  also  Senior  Sachs  in  Ha- 
Tehiyyah,  vol.  II. 

' העת ‎ ונו ]  Now  the  soul  is  like  a  wheel■,  העת ‎ is. used  in 
the  same  sense  as  עתה ‎ and  is  not  the  subject  of  the 
sentence. 

רעיוניה, ‎ בהם‎ ]  Dukes  reads  '  .רעיוניך, ‎ בה‎ 

תחזק ‎ יאמץ, ‎ עיש‎ ]  Emended  from  Dukes’  תחזה, ‎ עש ‎ י  . 
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L.39.  נסכה] ‎ Made  her  rule. 

L.41.  חתימה] ‎ End,  conclusion. 

L.42.  השבועה] ‎ The  heptad  mentioned  in  Daniel  9.24-27. 

L.45.  עלומה] ‎ Traditional  law ;  literally  hidden,  which  is  a 
translation  of  Arabic  ghaibun. 

XIV.  SOLOMON  B.  JUDAH  IBN  GEBIROL 
1.  Dukes’  edition,  No.  1.  The  poet  complains  of  his  uncongenial 
surroundings.  He  is  misunderstood  by  his  neighbors,  because 
he  strives  to  attain  to  knowledge.  The  metre  is  Mujtatt. 

L.  2.  לבבי] ‎ Dukes  reads  ואוני ‎ .לבי‎ ]  And  my  anguish. 

L.ll.  ' יחשב ‎ וגו ]  That  is,  they  are  ignorant;  comp.  Jonah  4.11. 

L.13.  ועני] ‎ Dukes  reads  אני, ‎ which  is  against  the  metre; 
comp.  Psalm  25.16. 

L.15.  אמזג] ‎ So  in  Genizah  fragments.  Dukes  has  למסוך.‎ 

L.17.  בלאו] ‎ They  prevent,  intervene.  Emended  from  כאלו‎ 
which  is  against  the  metre. 

L.18.  יעני] ‎ Of  ostriches׳,  used  as  an  adjective. 

L.19.  תחכמוני] ‎ Wisdom.  That  is,  he  considers  himself 
wise.  Comp.  2  Samuel  23.8. 

L.20.  ויניא] ‎ Smooths■,  comp.  Psalm  141.5. 

L.22.  ' נמאסו ‎ וגו ]  Comp.  Job  30.1. 

L.23.  ' לא ‎ יאדימו ‎ ונו ]  That  is,  they  never  blush. 

L.25.  ' בשאת ‎ ונו ]  When  he  composes  his  poems,  they  chide  him. 

L.26.  דבר... ‎ ונשמע‎ ]  Dukes  reads  דברו... ‎ ואשמע ‎ .  They 
advise  him  to  write  in  an  intelligible  tongue,  for  He- 
brew  is  the  language  of  the  Ashkelonites. 

L.28.  אונהם] ‎ Instead  of  אזניהם ‎ given  by  Dukes,  which  is 
against  the  metre.  For  הם ‎ with  the  singular  comp. 
חלבהן ‎ (Leviticus  8.16). 

L.29.  צואריהם] ‎ Dukes  reads  צוארכם.‎ 

L.31.  כרכם ‎ וגר׳‎ ]  Emended  from  Dukes’  וברום ‎ עם ‎ which  gives  no 
sense  and  is  against  the  metre.  A  fragment  has  ישם‎ 

ענן ‎ קנמוני‎ . 
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editions  on  account  of  the  rhyme.  ' אשר ‎ ונו ]  Comp. 

Lamentations  4.20. 

L.17.  ' ותרא ‎ וגו ]  Comp.  Exodus  2.2. 

L.19.  ' כי ‎ לא ‎ ונו ]  Comp.  ibid.  16.15. 

L.21.  לא ‎ ישעך‎ ]  It  cannot  be  conceived  of  Thee ,  or  it  does  not 
apply  to  Thee. 

L.23.  ' אמרתי ‎ ונו ]  Comp.  Psalm  39.2. 

LI. 24, 25.  ' ואילו ‎ ונו ]  Comp.  Ecclesiastes  4.10.  האחד ‎ refers 

here  to  God. 

L.26.  נמצא] ‎ Used  in  the  philosophic  sense:  Thou  art  ex- 
istent. 

LI. 29, 30.  ' עמוק ‎ וגו ]  Ecclesiastes  7.24. 

L.34.  ואכל] ‎ Comp.  Genesis  3.22. 

L.36.  מרכבה] ‎ Composition. 

L.37.  ומרומם] ‎ Comp.  Nehemia  9.5. 

L.42.  ' המה ‎ ונו ]  Comp.  Genesis  6.4. 

L.45.  בהר ‎ ונו׳‎ ]  Comp,  ibid  22.14. 

LI. 46, 47.  ' אפם ‎ וגו ]  Comp.  Numbers  23.13. 

L.48.  עדיך] ‎ Thy  witnesses.  Some  editions  have  עבדיך.‎ 

L.52.  המלך] ‎ That  is,  God. 

LI. 58, 59.  ' הכל ‎ הולך ‎ ונו ]  Comp.  Ecclesiastes  3.20. 

L.60.  זבחכמתך] ‎ Compared  with  Thy  wisdom.  Some  edi- 
tions  read  וחכמתך; ‎ it  would  thus  be  object  of  מדעת.‎ 

LI. 69, 70.  ' על ‎ שפת ‎ ינז ]  Comp.  Exodus  36.17.  The  words 
הבריאה ‎ החיצונה ‎ are  explanatory. 

XV.  BAHYA  B.  JOSEPH  IBN  PAKUDAH 
This  beautiful  prose  poem  has  been  frequently  printed  in  some 
Hebrew  prayer-books  as  well  as  at  the  end  or  beginning  of 
Robot  ha-Lebabot. 

L.  1.  Comp.  Psalm  103.1. 

L.  2.  וחין] ‎ From  the  root  חין, ‎ parallel  to  חנן. ‎ Comp.  Job  41.4. 
L.  6.  וגורי... ‎ תנורי‎ ]  The  first  גור ‎ means  fear,  the  second  dwell. 
L.13.  ' ימאסו ‎ ונו ]  Comp.  Psalm  58.8. 
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which  is  obviously  corrupt.  The  words  in  quotation 
marks  are  addressed  to  the  poet  by  his  soul. 

L.  7.  ' נפשי ‎ ונו ]  His  soul  is  to  be  comforted  for  harboring 

such  thoughts. 

L.  8.  תצמא] ‎ So  Geiger,  instead  of  תמצא.‎ 

L.10.  עלי] ‎ Instead  of  Dukes’  לי, ‎ which  is  against  the  metre. 

L.ll.  בעינה] ‎ Dukes  reads  בעיני.‎ 

L.12.  אשוב] ‎ Instead  of  Dukes’  אשנה.‎ 

L.13.  על ‎ על‎ ]  One  על ‎ is  missing  in  Dukes,  but  has  to  be 
supplied  on  account  of  the  sense  and  the  metre.  For 
the  construction  comp.  Hosea  11.4. 

L.14.  עימות, ‎ אדמה‎ ]  Dukes  reads  לעימות, ‎ האדמה‎ . 

L.15.  מהם] ‎ Is  comparative,  than  they. 

L.16.  ואמוניה] ‎ And  its  (wisdom’s)  votaries. 

L.17.  בם] ‎ Refers  to  ואמוניה.‎ 

L.19.  סכלות] ‎ Instead  of  Dukes’  מכלות ‎ .  Some  there  are 
who  allied  themselves  to  light,  but  they  begot  folly,  for 
they  were  not  the  sun’s  sons-in-law. 

L.22.  מלבכם, ‎ אפתח‎ ]  Emended  from  Dukes’  פי ‎ לבבכם, ‎ פותח‎ . 

L.24.  אותי] ‎ Instead  of  Dukes’  אותו.‎ 

L.26.  איך ‎ ונו׳‎ ]  How  can  ye  ask  me  to  part  with  wisdom  ? 

L.27.  יעלו] ‎ Dukes  reads  יעלזו.‎ 

3.  This  is  the  first  part  of  the  beautiful  composition  in  rhymed 
prose.  It  has  been  incorporated  in  the  Sephardic  ritual  for 
the  eve  of  the  Day  of  Atonement.  The  biblical  verses  are 
introduced  with  wonderfully  artistic  skill. 

L.  7.  ' המה ‎ ונו ]  Comp.  Psalm  102.27. 

L.  8.  ' כי ‎ עצמת ‎ וגו ]  Comp.  Genesis  26.16. 

L.12.  שכל] ‎ So  Mahzor  Romaniya׳,  other  editions  read  שבח.‎ 

It  is  probable  that  the  original  reading  was  חשב‎ 

(thought). 

L.ll.  מצל] ‎ From  the  shadow  (see  next  line).  Some  vocalize 
הויה ‎ .  ןנ!צל ‎ מאורו‎ ]  Instead  of  הווה ‎ of  the  printed 
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L.  7.  מעצמים] ‎ Literally  they  strengthen ;  the  sense  of 
magnify  is  probably  due  to  Arabic  influence.  מכתימים]‎ 
Denominative  verb  of  כתם ‎ fi?1e  gold,  and  denotes 
make  of  fine  gold. 

L.  9.  בעגומים] ‎ With  sorrow,  grief.  והשמד] ‎ Persecution, 
especially  on  account  of  religion. 

L.10.  אדמים] ‎ Plural  of  אדמה.‎ 

L.ll.  ' למשיב ‎ וגו ]  That  is,  God.  Comp.  Isaiah  44.25. 

L.12.  להשמים] ‎ Instead  of  biblical  להשם.‎ 

L.13.  להאכיל] ‎ To  bring  to  nought•,  we  ought  to  read,  per- 
haps,  להעמים ‎ .לההביל‎ ]  To  confound,  render  obscure. 

L.15.  מטריות] ‎ From  filth.  וממים ‎ הזוהמים‎ ]  From  foul  waters, 
that  is,  baptism.  For  the  omission  of  the  definite 
article  in  וממים, ‎ comp.  הזוהמים ‎ .חסידים ‎ הראשונים‎ ]  should 
perhaps  be  הזהומים.‎ 

L.16.  מהםנדת] ‎ MS.  has  וסמים ‎ .מהסגרת‎ ]  This  seems  to 

be  the  most  likely  vocalization. 

L.19.  ומנהלי ‎ רתמים‎ ]  That  is,  from  being  burned  at  the  stake. 
It  may  also  refer  to  the  punishment  in  the  future  world. 

L.20.  והומים] ‎ If  not  for  the  rhyme,  the  word  והוגים ‎ would 
have  been  preferred. 

L.21.  ישנים ‎ וקדומים‎ ]  MS.  has  ישינים ‎ וקדמונים ‎ which  is  against 
the  rhyme;  ישינים ‎ the  sleepy  is  unlikely  next  to  קדומים.‎ 

L.22.  והשלים] ‎ He  yielded  up\  used  in  about  the  same  sense 
as  Arabic  aslama.  יחידתו] ‎ His  soul•,  comp.  Psalm 
22.21.  The  subject  is  Shephatiah. 

LI. 23 כום ‎ הראשונים ‎ .24־ ]  That  is,  death,  which,  on  account  of 
the  serpent,  was  decreed  against  all. 

L.25.  הגון ‎ בהנונה‎ ]  A  worthy  man  in  a  worthy  congregation. 
MS.  has  בהגובה.‎ 

L.26.  מטוי] ‎ As  though  from  מטה, ‎ while  it  is  really  from  מוט.‎ 
It  is  possible  that  מטוי ‎ and  נטוי ‎ have  changed  places. 

L.29.  8^אלהינו. ‎ has  אלינו, ‎ which  is  probably  an  abbreviation. 

L.32.  ודינו... ‎ הצדיק‎ ]  Fie  justified  his  verdict  against  himself. 
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L.19.  ' טרופה ‎ ונו •]  Comp,  ibid,  80.17.  Some  editions  repeat 

באש.‎ 

L.23.  והלך] ‎ This  word  in  the  Bible  is  not  quite  synony- 
mous  with  דל. ‎ It  is  possible  that  the  word  intended 
in  this  and  similar  cases  is  חלך. ‎ See  above,  XI,  3, 1.  1. 

L.24.  בעודו] ‎ While  he  is  alive. 

L.26.  ' טמון ‎ ונו ]  Comp.  Job  18.10.  חבלו ‎ here  means  his  lot. 

L.27.  תאות] ‎ Is  fitting•,  imperfect  Kal  of  אות.‎ 

L.29.  ' כי ‎ העיטק ‎ ונו ]  Comp.  Ecclesiastes  7.7. 

L.36.  החיים] ‎ Although  it  is  a  plural  form,  the  poet, ,  prob- 
ably  under  Arabic  influence,  regards  it  as  singular. 

L.38.  מחביר] ‎ Joins.  The  Hifil  is  used  instead  of  the 
biblical  Piel,  which  the  medieval  writers  employ  in 
the  sense  of  compose. 

L.41.  תרצי] ‎ Comp.  Job  14.6.  בו] ‎ Refers  to  עבודתך.‎ 

L.42.  טוב... ‎ רע‎ ]  Refers  to  עבודתך.‎ 

L.56.  ממסגר] ‎ From  the  enclosure.  לתוכחת] ‎ To  correction. 

L.59.  וספר... ‎ חתום‎ ]  The  predicate  of  וספר ‎ is  חתום ‎ (closed),  and 
אשר... ‎ אדם ‎ is  an  adjectival  clause  qualifying  וספר. ‎ The 
entire  sentence  is  to  be  taken  parenthetically. 

L.60.  וערוך] ‎ Refers  again  to  העולם.‎ 

LI. 61-63.  האומרים ‎ ונו׳‎ ]  Comp.  Job  21.14,15. 

LI. 66-69.  סוף ‎ ונו׳‎ ]  Ecclesiastes  12.13,14. 

L.69.  ' ביד ‎ ונו ]  Job  ,37.7. 

L.70.  אין ‎ חשך ‎ וגו׳‎ ]  Comp,  ibid  34.22. 

L.75.  ' כי ‎ טוב ‎ ונו ]  Comp.  Psalm  147.1. 

XVI.  AHIMAAZ  B.  PALTIEL 

Sefer  Yuhasin,  Neubauer,  Medieval  Jewish  Chronicles,  vol. 
II,  pp.  123,  seq.  It  is  in  rhymed  prose. 

L.  1.  נעימים] ‎ On  account  of  the  rhyme,  instead  of  נעימות■‎ 

L.  3.  חסנו] ‎ Literally  he  fortified  him. 

L.  6.  למלכם] ‎ That  is,  God.  מרוממים] ‎ MS.  has  מרומים,‎ 
which  may  also  be  emended  to  מרימים.‎ 
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אחריו ‎ refers  to  his  brother.  רחב ‎ may  be  construct 
state,  depending  on  חלדי ‎ ;  but  it  may  also  be  construed 
independently.  Brody  emends  it  to  רחב.‎ 

L.23.  למפקדו] ‎ Through  missing  him. 

L.30.  הכי] ‎ Verily,  comp,  Genesis  27.36. 

2.  Ibid.,  p.  44.  The  metre  is  Kamil  (b). 

L.  2.  ' ועב ‎ ונו ]  Comp.  Job  37.11.  The  ב  of  ברי ‎ is  a  preposition, 

and  רי ‎ probably  means  sight  (~ראי). 

Ll.3,4.  בו... ‎ יניף‎ ]  May  refer  to  ועב, ‎ or  to  אסיר. ‎ For  the  use 

of  יניף ‎ comp.  Psalm  68.10. 

L.  8.  The  subject  of  ישתק ‎ is  שאון, ‎ and  of  יצריח ‎ is  אביר.‎ 

L.  9.  אדם] ‎ Refers  to  Castile,  Edom  representing  Christian 
countries. 

L.12.  ' נשר ‎ ונו ]  Comp.  Micah  1.16. 

L.16.  ' ירפה ‎ ונו ]  Comp.  Job  12.21. 

L.21.  ' בשור ‎ וגו ]  Comp.  Deuteronomy  32.36. 

L.23.  עלה‎ |  Refers  to  השר.‎ 

L.24.  השגיח] ‎ Refers  to  אסיר. ‎ Throughout  the  following 
lines  the  poet  refers  to  himself  (אסיר)  and  to  his 
benefactor  in  the  third  person. 

L.28.  הבטיח] ‎ Made  secure. 

L.34.  , ביראתו ‎ ונו ]  Comp.  Isaiah  11.3. 

L.37.  ורק] ‎ Is  used  in  the  general  sense  of  fluid,  and  is 
the  subject  of  הדיח, ‎ for  which  comp.  Isaiah  4.*־.‎ 

L.41.  הם] ‎ Refers  to  שתיליה.‎ 

L.49.  עליהם] ‎ The  pronominal  suffix  refers  to  שואליו.‎ 

L.50.  ' אותו ‎ ונו ]  He  hardens  his  heart  like  flint  against  his 

wealth,  that  is,  he  spends  it  freely. 

L.62.  משליח] ‎ The  subject  is  הזמן.‎ 

L.68.  משיח] ‎ Passive  participle;  comp.  2  Samuel  1.21. 

LI. 69, 70.  The  poem  is  a  necklace,  a  word  of  (literally  and ) 

glory  on  his  checker  work  of  gold,  a  speech  on  his  varie- 
gated  chain. 

L.70.  ואל] ‎ Brody  reads  ואיך.‎ 


232 


POST-BIBLICAL  HEBREW  LITERATURE 


L.37.  בםילי] ‎ Basil  I,  known  as  the  Macedonian  (died  886). 
החובר] ‎ The  sorcerer,  or  apostate. 

Ll.40-45.  וכתבו... ‎ מבעת‎ ]  The  sentences  enclosed  in  brack- 
ets  are  parenthetical  remarks  of  the  writer  which  in- 
terrupt  Rabbi  Shephatiah’s  speech. 

L.44.  בכתב ‎ פתגם‎ ]  In  an  explicit  letter,  though  the  literal 
meaning  of  פתגם ‎ in  Aramaic  {word,  command )  is  not 
quite  suitable  here. 

L.45.  המלך ‎ מת ‎ מבעת‎ ]  Bringing  the  terrible  news  that  the 
king  died.  המלך ‎ מת ‎ is  to  be  regarded  as  direct  speech 
introduced  by  מבעת.‎ 

L.46.  מזה... ‎ ומהבא‎ ]  From  this  world.  .  .  and  the  next. 

L.47.  בני ‎ בחוני‎ ]  Children  of  my  trial.  Comp.  Isaiah  23.13. 
It  may  also  be  vocalized  בחוני.‎ 

L.49.  ונור ‎ אריה‎ ]  That  is, Judah;  comp.  Genesis  49.9. 

XVII.  MOSES  B.  JACOB  IBN  EZRA 
1.  Brody,  in  Steinschneider's  Festschrift,  p.43  (Hebrew  part). 
The  metre  is  Kamil  (c). 

L.  1.  וסות] ‎ Comp.  Genesis  49.11. 

L.  3.  ' התאחדי ‎ ונו ]  Comp.  Ezekiel  21.21. 

L.  4.  וחשף ‎ שבל‎ ]  Comp.  Isaiah  47.2.  וחשף ‎ is  here  infinitive. 

Ll.5,6.  נואל ‎ ונו׳‎ ]  Brody  has  גם ‎ גואל ‎ יהי ‎ לעד ‎ ולא ‎ יובל‎ ,  which 
makes  no  sense.  He  admits  that  he  is  not  sure 
whether  he  read  the  MS.  correctly. 

L.  7.  ' ספר ‎ ונו ]  Brody  has  ספרי ‎ כתבי ‎ וגו׳ ‎ which  is  undoubtedly 

corrupt;  but  he  offers  no  suggestion.  Comp.  Deuter- 
onomy  24.1. 

L.16.  שבר] ‎ Comp.  Isaiah  30.14.  The  infinitive  ־בר^ ‎ instead 
of  the  noun  שבר ‎ is  used  here  on  account  of  the  metre. 

LI. 17, 18.  ואיך ‎ וגו׳‎ ]  To  be  construed  as  though  ואיך ‎ תקראי ‎ עוד‎ 
לפיל ‎ חבל ‎ בנעימים‎ . 

L1. 19,20.  בית ‎ האסור‎ ]  This  may  be  the  complement  of 
חלדי, ‎ or  it  may  stand  independently.  The  suffix  of 
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L.22.  לבתרי, ‎ בתריך‎ ]  The  first  means  pieces,  the  second  refers 
to  the  mountains  of  Bether  (Canticles  2.17). 

LI.  23,  24.  , וארצה ‎ ונו ]  Comp.  Psalm  102.15. 

L.28.  וא׳צתוממה] ‎ I  would  gaze  with  rapture.  Comp.  Isaiah 
63.5,  where  it  is  parallel  to  ואביט.‎ 

LI.  29,  30.  , עני ‎ וגו ]  That  is,  Moses  and־  Aaron.  Comp. 

Numbers  20.22-29;  Deuteronomy  32.48-52. 

L.37.  זמן] ‎ Time,  that  is  Fortune. 

L.47.  תקשרי] ‎ Thou  combinest. 

L.48.  חבריך] ‎ Thy  companions ,  that  is,  thy  scholars. 

L.50.  שוממותך] ‎ In  the  Bible  only  the  plural  שוממות ‎ occurs. 

L.58.  הבלם] ‎ Their  vanity,  referring  to  their  witchcraft  and 
oracles. 

L.61.  כליל] ‎ The  crown  (in  its  Aramaic  sense).  A  play 
on  Isaiah  2.18. 

2.  Harkavy’s  edition,  vol.  I,  p.  28;  Brody’s  edition,  vol.  II,  p. 

160.  The  metre  is  Wafir. 

L.  1.  נערות] ‎ Childhood's  folly  (an  Arabism).  אחר ‎ חמימים‎ ] 
After  fifty  years  of  age. 

L.  2.  חמושים] ‎ Equipped■,  that  is]  ready. 

L.  6.  אחד] ‎ That  is,  God. 

L.  9.  ולא] ‎ Some  editions  read  הלא.‎ 

L.12.  הרגשים] ‎ The  senses;  in  philosophy  the  term  חושים‎ 
is  employed. 

L.16.  , ואל ‎ תלך ‎ ונו ]  A  play  on  Numbers  24.1. 

L.21.  כמלחים] ‎ Worn  out  like  rags;  comp;' Jeremiah  38.11. 

L.27.  וינוטו] ‎ Some  editions  have  קלעים ‎ .וינוסו‎ ]  Sails  (under 
Arabic  influence;  but  comp.Tosefta  Baba Kamma  8.17.) 

L.40.  ' כתהתיים ‎ ונו ]  The  lower,  middle,  and  upper  chambers 

are  all  alike,  that  is,  they  are  indistinguishable. 

L.41.  The  first  חבלים ‎ means  ropes,  the  second  pain. 

L.43.  ורוח] ‎ To  be  construed  as  ורוח ‎ חובליהם ‎ חבלה‎ .  The  pro- 
nominal  suffix  refers  to  ונשים ‎ ואנשים‎ . 
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3.  Brody  and  Albrecht,  Sha'ar  ha-Shir,  No.  59.  The  metre  is 
Wafir. 

L.12.  ושבו] ‎ They  became  (an  Arabism). 

LI.  13, 14.  ' ומקיר ‎ ונו ]  Comp.  Habakkuk  2.11. 

L.27.  וכרים] ‎ And  swift  runners.  Comp.  2  Kings  11.4. 

L.29.  ואם] ‎ As  though. 

L.37.  מעליהם] ‎ Than  those  which  are  upon  them,  that  is, 
than  their  deeds. 

L.41.  The  poet  compares  the  bride  and  bridegroom  to  the 
constellations. 

L.43.  ואם ‎ אינם‎ ]  And  if  they  are  not  Orion  and  Pleiades. 
L.50.  להנחות] ‎ The  printed  edition  reads  ההנחות.‎ 

L.53,  54.  Comp.  Esther  1.8. 

L.68.  ואם ‎ סותרים‎ ]  Though  they  (the  snake-like  locks)  hide. 
The  Hifil  is  used  in  the  Bible. 

L.69.  ורמונים] ‎ And  breasts•,  literally  pomegranates  (due  to 
Arabic  influence). 

L.72.  אותם] ‎ Refers  to  ועושים ‎ .ורמונים‎ ]  And  press•,  comp. 

Ezekiel  23.21. 

L.77.  לבבו] ‎ The  pronominal  suffix  refers  to  דוד, ‎ upon 

which  שיר ‎ is  dependent. 

L.79.  מעיל ‎ כבוד‎ ]  Refers  to  שיר.‎ 

L.85.  למען] ‎ Because. 

XVIII.  JUDAH  B.  SAMUEL  HA-LEVI. 

1.  Harkavy’s  edition,  vol.  I,  p.  19;  Brody’s  edition,  vol.  II, 
p.  155.  The  metre  is  Basit. 

L.  5.  תאוה] ‎ Some  editions  have  תקוה, ‎ which  is  probably 
a  correction  in  accordance  with  Zechariah  9.12. 

L.  6.  לרדתם] ‎ The  pronominal  suffix  refers  to  tears,  and 

is  subjective  genetive:  that  they  should  fall. 

L.10.  פנעי] ‎ The  meeting-places. 

L.17.  ואיך] ‎ Some  editions  and  MSS.  read  ואם, ‎ though, 

which  is  an  Arabism. 
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L.32.  נתן] ‎ Comp,  above,  1.  25. 

L.35.  אדניו] ‎ His  thresholds.  Some  editions  read  אדוניו;‎ 
but  comp,  below,  1.  62.  והוא ‎ לוי ‎ ונו׳‎ ]  An  adaptation 
of  Judges  17.7. 

LI. 47, 48.  עם ‎ הזקנה‎ ]  At  thine  old  age,  or  despite  (עם  being 
used  so  under  Arabic  influence)  thine  old  age. 

L.52.  The  first  מנורי ‎ means  fear,  the  second  sojournings. 

L.53.  והמלון] ‎ That  is,  the  grave. 

L.56.  עם‎ ...ויכולתי‎ ]  Editions  have  ועם... ‎ יכולתי ‎ which  is  against 
the  biblical  idiom.  ובדל ‎ ונו׳‎ ]  Comp.  Amos  3.12. 

XIX.  ABRAHAM  B.  MEIR  IBN  EZRA 

1.  Egers’  edition,  p.  50  (No.  127).  This  poem  is  complicated 

in  its  structure.  It  consists  of  seven  stanzas,  and  the  initial 
letters  of  stanzas  1,  2,  4,  6  form  the  author’s  name  אבדם ‎ . 
The  metre  is  the  shorter  Ramal.  Stanzas  1,  3,  5,  and  7 
have  two  lines  each,  while  the  remaining  stanzas  consist  of 
three  lines.  There  are  three  separate  rhymes  in  the  two- 
line  stanzas,  which  are  repeated  throughout;  but  the  three- 
line  stanzas  have  only  two  alternate  ryhmes. 

L.  1.  לשמע] ‎ The  metre  demands  this  vocalization,  though 
grammatically  it  should  be  לשמע. ‎ Comp.  Job  42.5. 

L.  4.  אלמנות] ‎ Comp.  2  Samuel  20.3. 

L.  6.  מנאל] ‎ Pi  el;  comp.  Malachi  1.7.  Egers  reads  מנואל‎ 
which  is  against  the  rhyme.  ולי] ‎ MS.  has  ולא.‎ 

L.  7.  ואני] ‎ The  metre  demands  this  vocalization  or  ואני.‎ 
Comp.  ואדני.‎ 

L.ll.  אריאל] ‎ See  above,  XI,  3,  1.  15. 

L.13.  מחזות] ‎ From  visions.  For  the  form  חזות ‎ comp.  2 
Chronicles  9.29. 

L.17.  ' בעבור ‎ וגו ]  Comp.  Jeremiah  2.2. 

2.  Egers’  edition,  p.  147.  It  consists  of  twenty  lines  without 

rhyme  or  metre.  The  double  acrostic  reads  אברהם ‎ מעזרה‎ . 
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לקש] ‎ Some  editions  read  .לקוץ‎ 

וברזל ‎ ואבנים‎ ]  Emended  from  וברזלי ‎ אבנים ‎ .  Some 
editions  read  .וברזלי ‎ אדנים‎ 
למשביח] ‎ That  is,  God. 

שיגרשו ‎ וגו׳‎ ]  Comp.  Isaiah  57.20. 

זנות] ‎ So  Amram  fragment  (comp,  also  Harkavy’s 
note,  p.  176).  All  editions  read  זכות. ‎ Thou  remem- 
berest  the  iniquity  of  the  wicked  hearts ;  that  is,  thou 
confessest  thy  iniquity. 

' שיר ‎ ונו ]  The  song  of  the  dance  of  the  M ahlites  and 
M ushites  (Levitical  families;  comp.  Exodus  6.19). 
גלים] ‎ Some  editions  have  .ימים‎ 

ובתכלת] ‎ That  is,  the  Cushite  is  clad  in  blue.  Some 
editions  have  .ובתכלת‎ 

עדיים] ‎ Ornaments.  This  was  misread  in  all  editions 
as  עדי ‎ ים ‎ which  makes  no  sense. 

T  ••:־ 

עלי] ‎ So  Amram  fragment.  All  editions  have  '־TO. 
מטהרים ‎ לטושים‎ ]  May  refer  to  פני ‎ מים ‎ ושמים ‎ or  to  עדיים.‎ 


L.47. 

L.50. 

L.55. 

L.56. 

L.57. 


L.6,0. 

L.63. 

L.68. 

L.73. 

L.74. 


3.  Harkavy’s  edition,  vol.  I,  p.  158;  Brody’s  edition,  vol.  I,  p. 
214.  It  is  written  in  rhymed  prose,  and  is  an  excellent 
specimen  of  the  rhetorical  and  florid  style  in  which  the 
Arabs  and  their  Jewish  imitators  delighted. 

L.  6.  ולאבן ‎ שתיה‎ ]  Comp.  Yoma  5.2. 

L.ll.  ' והוטל ‎ ונו ]  My  pen  (מכתבי)  was  cast  between  the 
hands  of  (or,  before,  as  in  Arabic)  my  thought. 

L.23.  מרתים] ‎ That  is,  Babylon;  comp.  Jeremiah  50.21. 

L.25.  אברך] ‎ Comp.  Genesis  41.43,  which  has  been  explained 
as  meaning  bend  the  knee.  נתן] ‎ Used  here  in  a  double 
sense:  Nathan  and  gave. 

L.27.  מכלם] ‎ Probably,  than  all  titles■,  comp.  נדול ‎ מרבן ‎ שמו‎ 
( Aruk ,  s.  v.  אביי).‎ 

LI. 31, 32.  הכרתי ‎ והפלתי‎ ]  Comp.  2  ,Samuel  8.18,  and  Berakot 
4a. 
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L.35.  ' אשר ‎ מימינך ‎ וגו ]  That  is,  Emotions,  Passions,  and 
Moods. 

L.38.  ושוטה] ‎ And  is  foolish. 

L.39.  ' דמיונו ‎ ונו ]  Psalm  17.12. 

L.40.  ' ואשר ‎ משמאלך ‎ ונו ]  That  is,  Lust  and  Appetite. 

L.42.  לא ‎ תסור‎ ]  Rosin  has  לא ‎ תמיר ‎ מעליו‎ .  Comp.  Proverbs 
27.22. 

L.43.  מהבהב] ‎ Of  gifts  (comp.  Hosea  8.13)  from  יהב.‎ 
Rosin  reads  ואשר ‎ בתוכם ‎ .מהב ‎ הב‎ ]  That  is,  the  man 
who  allows  himself  to  be  governed  by  Imagination, 
Passion,  and  Lust. 

L.47.  תשק] ‎ Thou  followest  closely.  Comp.  Genesis  41.40. 

L.54.  ' והכנע ‎ ונו ]  That  is,  play  off  one  against  the  other. 

L.56.  ' כי ‎ יחנן ‎ וגו ]  Comp,  proverbs  26.25. 

L.59.  בחבך] ‎ In  thy  bosom. 

L.64.  הפר] ‎ He  who  departs. 

L.65.  ועולב ‎ יחידתו‎ ]  And  harms  his  soul. 

LI. 70, 71.  וכנפיך ‎ נשברים‎ ]  For  כנף ‎ as  masculine,  comp.  Ezekiel 
7.2.  But  here  it  is  used  so  on  account  of  the  rhyme. 

L.72.  מי ‎ יתן‎ ]  Comp.  Psalm  55.7. 

L.74.  ושברי] ‎ And  my  hope. 

L.78.  יהל] ‎ Causes  to  shine. 

L.81.  עין ‎ תביע‎ ]  A  murmuring  spring.  Comp.  Psalm  19.3. 
Rosin  takes  it  to  mean  gushes  forth;  but  for  this  the 
Kal  should  be  employed. 

L.82.  מרפאים] ‎ Egers  and  Rosin  read  מרפים.‎ 

L.89.  ' וחליים ‎ ונו ]  Comp.  Deuteronomy  28.59. 

L.90.  שתיתי] ‎ Rosin  inserts  כאשר, ‎ making  this  clause  to 
be  temporal  and  joining  it  with  what  follows. 

XX.  ABRAHAM  IBN  DAUD 

Neubauer,  Medieval  Jewish  Chronicles,  vol.  I,  pp.  67,  seq. 

L.  1.  ראש ‎ ישיבה‎ ]  See  above,  X,  1.  2. 

L.  2.  וגאונים] ‎ And  heads  of  academies.  גאון ‎ is  an  ab- 
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L.  4.  יחיה] ‎ The  pronominal  suffix  refers  to  1מנפשו ‎ .נופתי‎ 
Life  and  the  soul  are  considered  identical  here. 

L.  6.  מעצמי] ‎ The  construction  of  קרוב ‎ with  מ  is  due  to 
Arabic  influence. 

L.  9.  יצור] ‎ This  is  preferable  to  traditional  vocalization 
יצור ‎ which  is  due  to  wrong  analogy  with  יקום.‎ 

L.16.  זלעפה] ‎ Comp.  Psalm  119.  53.  The  poet  connected 
it  with  ממנו ‎ .זעף‎ ]  The  pronominal  suffix  refers  to  זדון.‎ 

3.  Egers’  edition,  pp.  139,  seq. ;  Rosin’s  edition,  vol.  I,  pp.  168, 
seq.  This  is  the  first  part  of  this  composition,  which  is  in 
rhymed  prose.  The  poet  meets  Hai  b.  Mekiz  (the  Living, 
Son  of  the  Wakeful),  who  urges  him  to  leave  his  companions 
and  to  seek  wisdom.  It  is  an  imitation  of  a  treatise  by  the 
Arabian  philosopher-poet  Ibn  Sina.  Numerous  phrases 
from  Proverbs  have  been  borrowed  in  this  composiion. 

L.  6.  ותתיחד ‎ יחידתי‎ ]  And  my  soul  may  be  in  solitude■, 
that  is,  for  the  purpose  of  contemplation.  For  יחידתי‎ 
see  above,  XVI,  1.  22. 

L.  7.  והנה] ‎ Rosin  reads  וארא.‎ 

L.  8.  לאל] ‎ Rosin  inserts  יתעלה.‎ 

LI. 9, 10.  כעיני ‎ היונים‎ ]  Rosin  reads  כיונים.‎ 

L.13.  ישנה] ‎ Rosin  inserts  בן ‎ מי ‎ .והחכמה ‎ תמיד ‎ תהגה‎ ]  Egers 
reads  בני ‎ מי‎ . 

L.15.  מרגלים] ‎ An  artificial  plural  form  of  מרגלית ‎ for  the 
sake  of  the  rhyme. 

L.21.  ' ואהיה ‎ ונו ]  Comp.  Proverbs  8.30.  בבעל ‎ המון‎ ]  Comp. 
Canticles  8.11.  There  is  a  play  on  the  word  המון‎ 
which  means  multitude. 

L.29.  בי ‎ אם‎ ]  Egers  reads  מדירים ‎ .אלא‎ ]  Hifil  of  נדד ‎ cause 
to  wander.  Rosin  reads  מורדים ‎ which  disturbs  the 
paronomasia. 

LI. 34, 35.  האחד... ‎ הולד‎ ]  That  is,  'Imagination. 
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L.54.  הישיבות] ‎ That  is,  the  Babylonian  academies. 

LI. 55, 56.  4750  [ד׳ ‎ אלפים ‎ תש״נ ‎ anno  mundi,  that  is,  990  C.E. 

LI. 61, 62.  ר׳ ‎ יוסך ‎ וגו׳‎ ]  See  above,  XI. 

XXI.  BENJAMIN  OF  TUDELA 

Asher,  The  Itinerary  of  Rabbi  Benjamin  of  Tudela,  pp.  34,  seq.; 
M.  Adler’s  edition,  pp.  כ״ג, ‎ seq. 

L.  2.  תהת] ‎ The  use  of  this  proposition  is  due  to  Arabic  in- 
fluence. 

L.  5.  ' שלא ‎ ונו ]  This  clause  expresses  the  stipulation. 

L.  7.  המדינה] ‎ The  city.  See  above,  VII,  1.  47. 

L.10.  בנין] ‎ So  Asher;  Adler  reads  מקום.‎ 

L.ll.  ויוצאים] ‎ Go  forth  for  military  exercises,  as  in  1.  15. 

L.17.  שיעבדו] ‎ So  Adler;  Asher  reads  ויעמדו.‎ 

L.18.  שפולקרי] ‎ Sepulchre׳,  so  Asher;  Adler  reads  שיפורקי.‎ 

L.19.  אותו ‎ האיש‎ ]  Literally  that  man,  an  allusion  to  Christ. 

L.21.  נושכט] ‎ A  corruption  of  יהושפט.‎ 

L.22.  טינפולי ‎ דומיני‎ ]  A  corruption  of  Templum  Domini. 

L.23.  עמר] ‎ The  second  Caliph  after  Muhammed. 

L.25.  כתל ‎ מערבי‎ ]  The  Western  Wall׳,  it  is  also  known  as  the 
Wailing  Wall. 

L.29.  ארות ‎ סומים‎ ]  Comp.  IKings  5.6. 

L.34.  מדבר ‎ העמים‎ ]  Comp.  Ezekiel  20.35;  Joel  4.2.  מצבת ‎ וגו׳‎ ] 
Comp.  2  Samuel  18.18. 

L.40.  לנציב ‎ מלח‎ ]  Comp.  Genesis  19.26. 

L.44.  לערלים] ‎ Asher  reads  לנוצרים ‎ Christians. 

L.47.  תאריך] ‎ An  Arabic  loan-word  meaning  date.  בני ‎ אדם‎ ] 
Children  of  Edom ,  that  is,  Christians.  מן] ‎ In  the 
sense  of  some.  מהם] ‎ In  apposition  to  מן ‎ האבנים ‎ of  the 
following  line. 

L.51.  מן] ‎ Part  of;  see  above,  1.  47.  Asher  reads  בתל ‎ אחד‎ 
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breviation  of  the  expression  ראש ‎ ישיבת ‎ גאון ‎ יעקב ‎ head 
of  the  academy  of  the  glory  of  Jacob.  לכן] ‎ So 
tradionaliy;  probably  לכן.‎ 

L.  3.  חקם] ‎ Literally  their  apportioned  lot. 

L.  4.  המערב] ‎ The  Maghrib. 

L.  8.  לספר] ‎ The  coast.  Other  editions  have  לספרד.‎ 

L.ll.  הכנסת ‎ כלה‎ ]  In  the  Mishnah  this  expression  means 
leading  a  bride  to  the  canopy,  but  here  it  seems  to  de- 
note  income  of  the  academy.  For  this  meaning  of 
כלה ‎ see  above,  X,  1.  75. 

L.13.  רבנו ‎ חננאל‎ ]  A  famous  commentator  on  the  Talmud. 
All  these  three  scholars  are  well  known. 

L.19.  ' אמר ‎ ונו ]  Psalm  68.23. 

L.22.  טבם] ‎ Literally  their  essence,  nature.  Traditionally 
pronounced  טיבם; ‎ but  Syriac  points  to  טכס.‎ 

L.26.  מדינות] ‎ Cities■,  comp,  above,  VII,  1.  47. 

L.29.  ' וכמדמין ‎ ונו ]  The  people  of  Cordova  thought  that 

the  captives  were  ignorant  men. 

L.31.  בית ‎ הכנסת... ‎ המדרש‎ ]  Other  editions  have  כנסת ‎ המדרש‎ . 

L.32.  ונדול] ‎ The  ו  is  probably  to  be  deleted. 

Ll.34,45.  עושין ‎ מדרש‎ ]  Arranged  discussions. 

L.36.  ' על ‎ כל ‎ הזאה ‎ וגו ]  Rabbi  Nathan  in  expounding  the 
service  of  the  Day  of  Atonement,  which  is  described 
in  tractate  Yoma,  declared  that  for  every  sprinkling 
the  high  priest  performed  an  ablution;  but  Rabbi 
Moses  interrupted  him  with  the  remark  that  there 
would  be  too  many  ablutions.  For  there  were  seven 
sprinklings  (Yoma  55a)  and  only  five  ablutions  {ibid. 
30a;  comp,  also  8a). 

L.44.  פסיקתם] ‎ Their  apportioned  lesson. 

L.46.  ומרי] ‎ A nd  my  master׳,  it  is  an  Aramaic  word. 

L.48.  פסיקה] ‎ An  allowance. 
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XXIII.  JUDAH  B.  SAUL  IBN  TIBBON 

Translation  of  Judah  ha-Levi’s  Book  of  the  Khazarite,  part  II, 
45-50.  Hirschfeld’s  edition,  pp.  107,  seq.  The  phil- 
osophic  doctrines  of  the  author  are  expressed  in  the 
form  of  a  dialogue  between  a  rabbi  (or  Jewish  scholar, 
הבר) ‎ and  a  Khazarite,  who  would  adopt  Judaism, 
if  convinced  of  the  truth  of  its  tenets  and  principles. 

L.  1.  הכוזרי] ‎ The  traditional  pronunciation  is  הפו;זךי ‎ . 
The  Arabic  form  is  al-  Khazariyyu.  The  form  קזריא‎ 
for  the  country  occurs  in  the  document  published  by 
Schechter  ( Jewish  Quarterly  Review,  New  Series,  vol. 
Ill,  p.  204,  1.  3).  החבר] ‎ The  learned  man,  in  the 
sense  employed  in  the  Mishnah. 

L.  2.  מהפרושים] ‎ Ascetics■,  מ  is  used  in  the  sense  of  some. 

L.  3.  והעוברים] ‎ Religious  devotees. 

L.  4.  שכחתך] ‎ The  verbal  idea  of  this  noun  governs  the  follow- 
ing  clause. 

L.  7.  הקרבה] ‎ The  text  has  הקורבה; ‎ hence  my  vocalization; 
comp.,  however,  קרבת ‎ אלהים ‎ (Isaiah  58.2;  Psalm 
73.28). 

L.  8.  עם] ‎ The  use  of  this  preposition  is  due  to  Arabic  in- 
fluence. 

L.  9.  ' מה ‎ יי ‎ וגו ]  Deuteronomy  10.12. 

L.10.  ומה ‎ יי ‎ ונו׳‎ ]  Micah  6.8. 

L.13.  ההקדמות] ‎ Something  presupposed ;  hence  a  preamble. 
וההצעות] ‎ Something  granted,  a  basis. 

L.14.  בהנהגות] ‎ My  punctuation  is  in  accordance  with  the 
Arabic  original,  where  this  noun  is  singular. 

L.20.  כקרבנות] ‎ Hirschfeld  reads  בקרבנות.‎ 

L.21.  הסתפק] ‎ The  subject  is  God. 

L.23.  מקבלת] ‎ The  use  of  the  מ  is  an  Arabism. 

L.29.  ובהם] ‎ That  is,  with  the  ceremonial  laws. 

L.34.  ומה ‎ יי ‎ ונו׳‎ ]  Micah  6.8. 
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L.52.  הקדומות] ‎ So  Asher;  Adler  has  הקדמות. ‎ For  the 
omission  of  the  definite  article  in  מחומות, ‎ comp. 
1  Kings  7.8. 

L.54.  מוציאין] ‎ So  Asher;  Adler  inserts  והיו ‎ before  this  word. 

L.55.  אהובים] ‎ So  Adler;  Asher  has  אוהבים.‎ 

L.58.  מה ‎ ייט ‎ לך‎ ]  Literally  what  hast  thou?  that  is,  what  com- 
plaint  hast  thou  against  us  ? 

L.63.  שיש] ‎ So  Asher;  Adler  reads  ׳טיט.‎ 

L.75.  זה] ‎ For  the  use  of  זה ‎ before  a  plural  see  Exodus 
6.26.  Asher  has  כי.‎ 

L.77.  ביטביל] ‎ Used  loosely  instead  of  ל. 

XXII.  THE  BOOK  OF  YASHAR 

Sefer  ha-  Yashar  on  Exodus,  Venice  edition,  pp.  1.35a,  seq. 

L.  8.  יחד] ‎ Omitted  in  Prague  edition. 

L.12.  בעד] ‎ On  account  of ;  used  rather  loosely. 

L.21.  עברו ‎ וגו׳‎ ]  Comp,  the  expression  ויעבירו ‎ קול ‎ (Exodus 
36.6;  below,  I.  27). 

L.25.  אותם] ‎ Refers  to  אפרוחים.‎ 

L.34.  בערב] ‎ In  the  evening.  This  word  is  not  quite  suitable, 
and  yet  it  cannot  be  read  בערב ‎ in  the  desert. 

L.42.  הנחשים] ‎ One  side  of  the  besieged  city  was  rendered 
inaccessible  on  account  of  the  snakes. 

L.48.  וישביתו] ‎ Literally  caused  them  to  cease,  that  is,  destroyed 
them. 

L.52.  מעם ‎ המצור‎ ]  This  phrase  usually  denotes  the  besieged 
people;  here,  however,  the  besiegers  are  meant. 

L.63.  הפנה] ‎ Venice  edition  has  פנה; ‎ but  see  below,  1.69. 

L.64.  לא ‎ תקח ‎ ונו׳‎ ]  Comp.  Genesis  24.3.  The  verse  is  not 
quoted  verbatim. 

' לא ‎ תקח ‎ וגו ]  Comp.  ibid.  28.1.  The  verse  is  ampli- 
fied.  See  also  ibid.  9.26,  27. 
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L.82.  והפרם] ‎ The  Arabic  original,  as  printed  by  Hirschfeld, 
suggests  והפורה ‎ and  the  most  fruitful. 

L.85.  לדמותם] ‎ The  pronominal  suffix  refers  to  Jerusalem 
and  Zion. 

L.86.  הישבי ‎ ונו׳‎ ]  Psalm  123.1. 

L.87.  במצועים] ‎ Hirschfeld  reads  במצוע ‎ עם ‎ which  seems  to 
be  a  corruption,  as  the  use  of  עם ‎ is  irregular  and  is  not 
suggested  by  the  Arabic  original,  though  the  latter 
requires  במצוע ‎ הראויים ‎ through  the  medium  of  those 
who  are  worthy. 

L.89.  באהבת ‎ עולם‎ ]  A  well-known  prayer. 

L.95.  ' אני ‎ יי ‎ ונו ]  See  Leviticus  22. 33.  The  verse  is 

modified.  Hirschfeld  omits  ארץ ‎ which  is,  however, 
found  in  the  Arabic  original. 

L.96.  ישראל ‎ ונו׳‎ ]  Isaiah  49.3. 

XXIV.  MOSES  B.  MAIMON 

Code,  Ililkot  De'ot,  chapter  1.  Venice  edition  (1550). 

L.  1.  דעות] ‎ In  the  sense  of  dispositions,  traits,  synonymous 
with  mishnic  מרה.‎ 

L.  2.  ממנה] ‎ Some  editions  have  ממנו.‎ 

L.  4.  מעט] ‎ Some  editions  read  מועט.‎ 

L.  6.  טהור ‎ לב‎ ]  Some  editions  have  לב ‎ טהור‎ . 

L.  9.  אהב ‎ וגו׳‎ ]  Ecclesiastes  5.9. 

L.ll.  על ‎ יד‎ ]  Some  editions  have  על ‎ ידו‎ . 

L.16.  ממנה] ‎ Used  in  a  reciprocal  sense. 

L.19.  מוכן] ‎ Some  editions  read  מכוון.‎ 

L.24.  אינן] ‎ Some  editions  have  אינו.‎ 

L.31.  רהוק ‎ שוה‎ ]  An  equal  distance. 

L.32.  חכמים] ‎ For  the  omission  of  the  definite  article  comp. 
1  Kings  7.8. 

L.37.  לחיות] ‎ Some  editions  read  להיותו.‎ 

L.38.  צדיק ‎ ונו׳‎ ]  Proverbs  13.25. 

L.39.  לחיי ‎ שעה‎ ]  Literally  for  the  life  of  the  hour,  that  is, 
for  immediate  needs. 
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L.35.  ועלותיכם] ‎ Jeremiah  7.21. 

L.39.  ולא ‎ ירניש‎ ]  He  does  not  care,  that  is,  it  is  immaterial 
to  him.  שיתקרב] ‎ That  is,  to  God. 

L.41.  ההקשה] ‎ Analogy,  from  a  root  קוש. ‎ Traditional  pro- 
nunciation  is  המשה. ‎ The  various  forms  of  argument 
are  enumerated. 

L.42.  שמביאה] ‎ Leads. 

L.44.  העבידה] ‎ Caused  to  serve,  that  is,  imposed. 

L.46.  רבוי... ‎ קצור‎ ]  Used  as  gerunds  or  infinitives  in  ac- 
cordance  with  Arabic  idiom. 

L.47.  עם] ‎ An  Arabism;  Hebrew  would  require  אל.‎ 

L.48.  התענית] ‎ Fasting•,  see  above,  1.  46. 

L.50.  יזדמן] ‎ The  subject  is  ממון. ‎ It  may  also  be  impersonal. 

L.51.  יטרידהו] ‎ The  subject  is  קנותו‎ ;  to  be  construed  וקנותו‎ 
לא ‎ יטרידהו ‎ מן...‎ . 

L.52.  טפול] ‎ Dependants.  מאויו] ‎ The  absolute  form  is  מאוי.‎ 

L.56.  מן] ‎ For  the  use  of  קרוב ‎ with  מ,  see  above,  XIX,  2, 1.6. 

L.59.  בה] ‎ Concerning  it. 

L.61.  במצפון] ‎ Literally  hidden׳,  hence  inwardly. 

L.62.  ודבקה] ‎ Used  as  an  abstract  noun. 

LI.  63,  64.  Observe  the  contrast  between  מפקרים ‎ and  תחת‎ 
מסרת.‎ 

L.66.  עד] ‎ So  that  (an  Arabism). 

L.69.  ששני ‎ הענינים‎ ]  That  is,  the  exodus  and  the  creation  of 
the  world. 

LI. 7 1,72.  ' כי ‎ שאל ‎ ונו ]  Deuteronomy  4.32,  33,  34. 

L.79.  שב] ‎ This  word  is  to  be  construed  with  80  .1) ‎ מביא‎ ) 
kept  on  leading.  The  exact  force  of  שב, ‎ as  well  as 
the  construction,^  in  accordance  with  the  Arabic  idiom. 

L.80.  הענין] ‎ Is  the  subject  of  מביא, ‎ and  is  pleonastic. 

L.81.  עד ‎ שלא ‎ נמלט‎ ]  So  that  none  escaped  the  influence.  For 
the  use  of  עד ‎ see  above,  1.  66. 
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L.25.  כוסה] ‎ For  the  use  of  the  Kal  comp.,  e.  £.,  Proverbs 
12.16.  Davidson  reads  כוסה.‎ 

L.26.  קשי] ‎ Davidson  has  קשה.‎ 

L.39.  ' ולדבר ‎ וגו ]  To  discuss  lego, l  points  wtth  them. 

L.42.  לו] ‎ That  is,  to  the  husband.  Read,  perhaps,  לי.‎ 

L.45.  ויצפנהו] ‎ The  subject  is  the  lad. 

L.50.  אותו] ‎ That  is,  the  necklace. 

XXVI.  SAMUEL  B.  JUDAH  IBN  TIBBON 
Translation  of  Maimonides’  Guide  of  the  Perplexed,  vol.  I, 
chapter  31. 

L.  1.  האנושי] ‎ Tradition  vacillater  between  אנושי, ‎ אנושי‎ 
and  אנ1שי. ‎ It  may  also  be  אנ1שי ‎ (comp.  .(ארמי ‎ ,אדם‎ 
בכחו... ‎ שישיגם‎ ]  To  be  construed  שבבחו... ‎ להשיגם‎ . 

L.  2.  ובמציאה] ‎ Some  editions  have  ובמציאות ‎ which  is  the 
more  frequent  form. 

L.  3.  בסבה] ‎ To  be  taken  in  a  weakened  sense  meaning 
form.  השגתם] ‎ The  pronominal  suffix  is  the  object. 

L.  4.  ויםבל] ‎ Although  the  Arabic  verb  represented  by  this 
word  is  in  the  first  conjugation  (=Kal),  the  Piel  seems 
to  be  intended,  probably  because  it  is  denominative. 
See  משכל, ‎ below,  1.  32. 

L.  5.  מתחיב] ‎ Necessarily  follows. 

L.  6.  ׳שיזדמן] ‎ Literally  that  may  happen,  that  is,  at  any 
possible  distance. 

L.  7.  ככרים] ‎ May  also  be  vocalized  בכרןם.‎ 

L.  8.  אישי ‎ המין‎ ]  The  individuals  of  the  human  race. 

L.ll.  שיזדמן. ‎ .  .  שיקרה‎ ]  See  above,  1.  6. 

L.12.  בהם] ‎ That  is,  the  perceptions  of  the  human  intellect. 
L.14.  מעיונו] ‎ From  his  own  speculation,  without  being  taught. 
L.18.  ספק ‎ [ספק ‎ may  be  more  correct. 

L.20.  בהמנע ‎ זת‎ ]  The  preposition  ב  is  here  an  Arabism; 
זה ‎ is  used  in  a  neuter  sense. 
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L.40.  טוב ‎ ונו׳‎ ]  Psalm  37.16. 

L.41.  מסת ‎ ידו‎ ]  His  means ;  comp.  Deuteronomy  16.10. 

L.51.  וחסידים] ‎ See  above,  1. 32.  מטין] ‎ Hifil  of  נטה.‎ 

L.52.  כננד] ‎ Towards. 

L.54.  לפנים ‎ משורת ‎ הדין‎ ]  Literally  within  the  line  of  law, 
that  is,  more  than  required  by  law. 

L.56.  ' והלכת ‎ וגו ]  Deuteronomy  28.9.  פרוש] ‎ Some  editions 
read  בפרוש.‎ 

L.57.  מה ‎ הוא ‎ נקרא ‎ ונו׳‎ ]  Shabbat  133b;  Sotah  14a. 

L.65.  מעשיהם] ‎ The  doing  of  them.  It  is  used  as  an 
infinitive,  and  the  pronominal  suffix  is  the  object. 

L.67.  ' הם ‎ ונו ]  This  is  a  consecutive  clause:  Because  the 

Creator  is  called  by  these  names,  they  belong  to  the 
middle  course.  Some  editions  read  והם, ‎ making  it 
a  co-ordinate  clause,  and  omit  ו  of  68  .1) ‎ ונקראת‎ ). 
which  thereby  becomes  the  consecutive  clause. 

L.68.  ׳שלמדה] ‎ Some  editions  read  שלמד.‎ 

L.69.  כי ‎ ידעתיו ‎ ונו׳‎ ]  Genesis  18.19. 

L.71.  למען ‎ ונו׳‎ ]  Ibid. 

XXV.  JOSEPH  B.  MEIR  IBN  ZABARA 

Se/er  Sha'ashu'im,  Davidson's  edition,  pp.  49,  seq. 

L.16.  ומחצה] ‎ And  wounded  it  (the  heart).  The  suffix  is 
omitted  on  account  of  the  rhyme. 

L.18.  ' כחמר ‎ ונו ]  This  metaphor  from  Job  38.14  seems 

to  have  been  brought  in  on  account  of  the  rhyme. 

L.19.  הוא] ‎ Refers  to  the  nobleman. 

L.22.  ענק, ‎ ענק‎ ]  A  play  on  the  word  ענק, ‎ which  in 
the  first  place  means  necklace,  and  in  the  second  is 
a  name  of  a  tribe  of  giants;  comp.  Numbers  13.33. 

L.23.  ' משנע ‎ ונו ]  Comp.  Hosea  9.7. 

L.24,  25.  נושא, ‎ נושא‎ ]  The  first  denotes  respect,  the  second 
take  off. 
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L.50.  יתחדש] ‎ Happens  (an  Arabism) . 

L.53.  מרנליו] ‎ The  things  to  which  he  has  been  accustomed. 
בהנשמה] ‎ God's  corporeality;  the  reference  is  to  the 
anthropomorphic  expressions  in  the  Bible,  as,  e.g., 
Genesis  3.8. 

L.54.  שהתישב] ‎ Literally  it  has  become  settled,  that  is,  be- 
come  a  fixed  dogma. 

L.55.  להגדילם] ‎ To  magnify  or  respect  them.  All  editions 
have  להרגילם ‎ which  makes  no  sense;  but  Efodi  seems 
to  have  had  להגדילם ‎ in  his  text.  Perhaps  we  ought 
to  emend  להרגילם ‎ to  להרגילם ‎ to  regard  them  as  dis- 
tinguished.  פשוטיהם] ‎ Their  plain  sense. 

L.58.  מקצר] ‎ All  editions  read  מקצור.‎ 

XXVII.  JUDAH  B.  SOLOMON  AL-HARIZI 

The  nineteenth  Makamah,  or  chapter, of  the  Tahkemoni.  It  is  in 
rhetorical  rhymed  prose,  interspersed  with  short  poems. 

L.  1.  הימן ‎ האזרחי‎ ]  This  name  of  the  biblical  sage  (comp. 
1  Kings  5.11)  has  been  adopted  for  the  name  of  the 
“narrator”  (Al-Harizi  himself?)  who  records  the  ex- 
ploits  and  wonderful  utterances  of  the  “hero”,  Heber 
the  Kenite  (see  below,  1.  109). 

L.  3.  הצמד] ‎ Literally  yoke,  that  is,  company. 

L.  4.  מליצות] ‎ Rhetoric.  See  below,  XXXVII,  1.30. 

L.  7.  חמודות] ‎ Praiseworthy,  used  in  the  Arabic  sense  of 
this  root. 

L.12.  The  metre  is  Wafir. 

L.14.  מלב] ‎ Instead  of  בלב ‎ on  account  of  the  metre. 

L.15.  ומעוה] ‎ See  above,  XI,  3,  1.  5. 

L.16.  רוח ‎ רעית‎ ]  Comp.  Hosea  12.2. 

L.19.  ובבא] ‎ In  the  next  world.  חיל ‎ ינוב‎ ]  Comp.  Psalm  62.11. 

L.21.  The  metre  is  Wafir. 
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L.22.  ואם] ‎ The  ו  expresses  even.  זוג] ‎ Even  number,  literally 
a  pair.  נפרד] ‎ Odd,  literally  separated. 

L.23.  והמקורים] ‎ Minerals. 

LI. 24,  25.  והתנכרות ‎ ונו׳‎ ]  The  phrase  והתנכרות ‎ .  .  ולחפשה ‎ is  the 
subject  of  נמצא. ‎ Some  editions  insert  אומה ‎ before  כת;‎ 
but  Efodi  in  his  commentary  does  not  seem  to  have 
had  אומה ‎ which  is  not  represented  in  the  Arabic  origi- 
nal  published  by  Munk.  Fiirstenthal  inserts  בכל ‎ אומה‎ 
after  אדם. ‎ If  אומה ‎ is  retained,  the  sense  and 
construction  are  entirely  changed,  and  והתנכרות ‎ is 
to  be  emended  to,  or  considered  as  ולהתגברות: ‎ Be- 
cause  the  intellect  endeavors  to  examine  and  investi- 
gate  them,  there  exists  a  thinking  sect  in  every  na- 
tion,  at  all  times.  בכל ‎ זמן‎ ]  Some  editions  have  ...ובכל. 

L.28.  כלומר] ‎ May  be  taken  as  an  infinitive  with  כ  and 
vocalized  כלומר, ‎ or  as  participle  with  כלומר) ‎ כאלו‎ ). 

L.32.  מניעה] ‎ Rejection.  מסכל] ‎ Ignorant,  in  the  philoso- 
phic  sense. 

L.33.  המחלקת ‎ המופתית‎ ]  A  controversy  capable  of  demonstrative 
proof. 

L.35.  הבלבול] ‎ Confusion. 

L.36.  האלהיים] ‎ Metaphysical.  הטבעיים] ‎ Physical. 

L.37.  הלמודיים] ‎ Scientific.  הפרדיסי] ‎ Aphrodisius,  a 

commentator  of  Aristotle’s  works.  He  flourished  at 
the  beginning  of  the  third  century. 

L.38.  אהת ‎ מהן‎ ]  Editions  have  אחד ‎ מהם‎ . 

L.39.  שהוא] ‎ Refers  to  אמת, ‎ which  is  feminine. 

L.45.  כפי ‎ מה ‎ שהם‎ ]  Although  they  are. 

L.46.  המדינות] ‎ Cities.  See  above,  VII,  1.  47. 

L.47.  בהנאותם] ‎ The  pronominal  suffix  refers  to  cities. 

L.48.  ולא ‎ תנוח ‎ דעתם‎ ]  Literally  their  mind  is  not  at  rest,  that 
is,  they  derive  no  satisfaction. 
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XXVIII.  JUDAH  B.  SAMUEL  HE-HASID 

Sefer  Hasidim,  Judah  Wistinetzki’s  edition,  paragraphs  19024- 
19030,  pp.  446,  seq. 

L.  4.  מערב ‎ ונו׳‎ ]  Literally  make  my  disposition  towards  them 
pleasant.  The  printed  edition  reads  מעורב, ‎ which  is 
due  to  the  confusion  of  the  expression  לעולם ‎ תהא ‎ דעתו ‎ של‎ 
אדם ‎ מעורבת ‎ עם ‎ הבריות ‎ (Ketubot  17a). 

L.  5.  תרבות] ‎ Conduct,  training,  from  the  root  רבה.‎ 

L.  6.  שישנאום... ‎ שנולדו‎ ]  Wistinetzki  has  שישנאוהו... ‎ שנולד‎ . 

L.  7.  ' חושך ‎ וגו ]  Proverbs  13.24.  ' כל ‎ מי ‎ ונו ]  Mo'ed  Katon  17a. 

L.  8.  ' לפני ‎ ונו ]  Leviticus  19.14. 

L.  9.  יבעט] ‎ The  subject  is  the  son. 

L.10.  לולא ‎ וגו׳‎ ]  Psalm  27.13. 

L.ll.  לולא ‎ נקוד‎ ]  There  are  dots  on  the  word  לולא ‎ in  the 
Bible.  Sec  Berakot  4a. 

L.12.  שכתוב] ‎ Wistinetzki  reads  1  [ולא ‎ עצבו ‎ ונו' ‎ .שכתיב ‎ Kings  1.6. 

L.15.  שתועים] ‎ That  is,  the  judges,  his  colleagues,  err.  The 
second  case  is  when  he  himself  is  not  a  member  of  the 
court. 

L.18.  נמצא] ‎ Literally  it  is  found,  that  is,  the  result  is. 

L.20.  והדרך] ‎ Psalm  45.5. 

L.21.  מכלל] ‎ Literally  from  the  general  rule,  that  is,  by  im- 
plication. 

L.23.  ' יש ‎ צדקה ‎ ונו ]  Comp.  Isaiah  5.7. 

L.24.  לא ‎ תזנה‎ ]  Leviticus  19.29.  It  is  third  person  femi- 
nine  in  that  passage. 

LI. 25,  26.  ' לא ‎ תנאך ‎ ונו ]  Exodus  20.13, 14.  All  these  verbs  may 
be  read  as  causative  forms. 

L.27.  ולו ‎ הכין ‎ ונו׳‎ ]  Psalm  7.14. 

L.29.  לוקח] ‎ That  is,  each  of  the  בעל' ‎ מנאפים‎ . 

L.30.  ' הנותן ‎ ונו ]  Comp.  Hagigah  5a. 

L.31.  נמצאת] ‎ Comp,  above,  1.  18. 
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ויריע ‎ ונו׳‎ ]  Comp.  Isaiah  42.13. 

מעלה] ‎ Missing  in  the  printed  editions,  but  should  be 
supplied  for  the  sake  of  the  rhyme. 

The  metre  is  Wafir. 

הכי] ‎ Literally  is  it  because?  hence  indeed,  verily.  See 
Genesis  27.36;  and  above,  XVII,  1,  1.  30. 

The  metre  is  Wafir. 

' ואלו ‎ ונו ]  If  prophecy  were  personified. 

דנליה] ‎ Other  editions  have  והחכמה ‎ .רנליה‎ ]  Comp. 
Ecclesiastes  7.12. 

בזמן] ‎ In  the  vicissitudes  of  time,  that  is,  in  life,  in 
this  world.  The  metre  is  Kamil  (c). 

לכם] ‎ Comp.  Exodus  17.16. 

' כמגדל ‎ ונו ]  Comp.  Canticles  4.4. 

The  metre  is  Kamil  (c). 

מאין] ‎ Without. 

The  metre  is  Kamil  (c). 

הזקן] ‎ The  old  man,  that  is,  the  “hero”  who  is  about 
to  reveal  his  identity.  This  word  is  probably  used  in 
the  sense  of  Arabic  Sheikh. 

, והיא ‎ עלתה ‎ וגו ]  Comp.  Proverbs  31.29. 

תכסה ‎ כל‎ ]  Possibly  על ‎ fell  out  before  כל. ‎ But  see 
Psalm  85.3. 

86,  89.  תשוב] ‎ Becomes  (an  Arabism). 

ובכן] ‎ Accordingly. 

' רבות ‎ ונו ]  Proverbs  31.29. 

The  metre  is  Wafir. 

המגיד] ‎ The  narrator■,  comp,  above,  1.  1. 

חבר] ‎ Heber  the  Kenite  is  the  “hero”  of  all  the  Maka- 
mat׳,  see  below,  1. 109.  The  metre  is  Wafir. 

אש ‎ פלדות‎ ]  Comp.  Nahum  2.4. 

ניב] ‎ Rhetoric׳,  literally  speech. 

חברנו] ‎ Our  scholar. 


L.27. 

L.28. 

L.30. 

L.32. 

L.39. 

L.41. 

L.45. 

L.47. 

L.49. 

L.54. 

L.56. 

L.58. 

L.66. 

L.70. 


L.73. 

L.80. 

LI.  83, 

L.84. 

L.91. 

L.93. 

L.97. 

L.102. 

L.103. 

L.105. 

L.109. 


NOTES 


253 


L.34.  ספון] ‎ Worthy,  through  an  erroneous  interpretation  of 
Deuteronomy  33.21. 

L.36.  הנה ‎ נא ‎ ונו׳‎ ]  Genesis  18.27. 

L.40.  ' בכל ‎ מקום ‎ ונו ]  Comp.  Megillah  31a.  ' מרום ‎ ונו ]  Isaiah 
57.15. 

L.46.  ' והיה ‎ אמונת ‎ ונו ]  Comp.  Isaiah  33.6. 

L.47.  ואם ‎ יסתר ‎ וגו׳‎ ]  Jeremiah  23.24.  הלא ‎ עיני ‎ וגו׳‎ ]  Comp. 
Zechariah  4.10. 

L.48.  מנוסה] ‎ Literally  flight,  used  here  in  the  sense 
transitoriness. 

L.51.  !תבלי]  Aramaic  plural  of  תבלא ‎ spice,  something  to  sea- 
son  with.  It  may  also  be  vocalized  תבלין ‎ . 

XXX.  MOSES  B.  NAHMAN 
Iggeret  ha-Ramban. 

L.  5.  ' כל ‎ הכועם ‎ וגו ]  Midrash  Le-'Olam,  chapter  15  (Je- 

linek’sBei  ha-Midrash,  III,  p.  117). 

L.  6.  ' הסר ‎ ונו ]  Ecclesiastes  11.10. 

L.  7.  ' ונם ‎ רשע ‎ וגו ]  Proverbs  16.4. 

L.  8.  ותתדבק] ‎ Instead  of  ותדבק.‎ 

L.  9.  עקב ‎ וגו׳‎ ]  Ibid.  22.4. 

L.10.  ' מאד ‎ ונו ]  Pirke  Abot  4.4. 

L.ll.  והאיש ‎ וגו׳‎ ]  Numbers  12.3. 

LI. 13, 14.  ואת ‎ דכא ‎ וגו׳‎ ]  Isaiah  57.15. 

L.18.  ' הלא ‎ וגו ]  Jeremiah  23.24. 

L.19.  ' 1  [הנה ‎ וגו  Kings  8.27  and  Proverbs  15.11. 

L.23.  איזהו ‎ וגו׳‎ ]  Pirke  Abot  4.1. 

LI. 29,30.  יי ‎ מלך ‎ וגו׳‎ ]  Psalm  93.1. 

L.34.  ' 1  [והעשר ‎ ונו  Chronicles  29.12. 

L.35.  1  [יי ‎ מוריש ‎ וגו׳ ‎ Samuel  2.7. 

L.36.  ' מסיר ‎ וגו ]  Job  12.20. 

L.45.  רבנו ‎ הקדוש‎ ]  That  is,  Judah  the  Prince,  redactor  of 
the  Mishnah. 

Ll.49,50.  תלמידי ‎ ונו׳‎ ]  Baba  Mezi'a  33b. 
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L.35.  ראה ‎ ונו׳‎ ]  Sotah  21b. 

L.41.  The  word  מביאה ‎ or  גורמת ‎ may  have  fallen  out  before 
לחטא ‎ . 

L.43.  רמאי] ‎ A  form  like  ננב ‎ from  רמה.‎ 

L.45.  ' פתח ‎ ונו ]  Proverbs  31.8. 

L.46.  מרומה] ‎ Fraudulent■,  a  case  where  trickery  is  suspected 
but  cannot  be  proved.  והשכיר] ‎ The  subject  is  the 
litigant. 

L.51.  ' ואשר ‎ ונו ]  Ezekiel  18.18. 

L.53.  עונש] ‎ This  word  is  missing  in  the  text  of  Wistinetzki 
who  prints  three  dots. 

XXIX.  ELEAZAR  B.  JUDAH  B.  KALONYMOS  OF 

WORMS 

Part  of  the  Introduction  to  the  Sefer  Rokeah. 

L.  1.  הגמול] ‎ We  should  expect  אל ‎ before  this  word. 

L.  2.  לבנונית] ‎ Whiteness;  but  the  author  may  have  con- 
sidered  it  an  adjective. 

L.  3.  בפד ‎ טובה‎ ]  Ungrateful. 

LI.  5,  6.  ' עבדו ‎ וגו ]  Comp.  Psalm  2.11;  100.2. 

L.  7.  ' שדתי ‎ וגו ]  Comp.  Psalm  16.8. 

L.  9  תשיחנה] ‎ Remove  it;  comp.  Proverbs  12.25,  and 
Yoma  75a;  Sotah  42b. 

L.14.  כי ‎ על ‎ כן‎ ]  All  the  more. 

L.20.  בל ‎ מרה ‎ ומרה‎ ]  Every  measure,  that  is,  every  phase. 

Ll.23,24.  ' על ‎ פיך ‎ יצאו ‎ ונו ]  A  clever  adaptation  of  Numbers 

27.21.  Here  it  means  the  worms  will  pass  to  and  fro 
on  thy  mouth. 

L.26.  סאון ‎ וגו׳‎ ]  Comp.  Isaiah  9.4.  If  the  text  is  not 
corrupt,  the  meaning  seems  to  be:  Murmur  not 
against  God,  but  against  thyself  for  having  caused  His 
judgments  to  be  executed  against  thee,  thou  being 
one  of  the  שולחי ‎ דיניו‎ .  It  is  also  possible  that  שולחי ‎ is  a 
corruption  of  שלוחי ‎ the  messengers  of. 
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L.19.  משתיהן] ‎ Of  both  of  them,  that  is,  of  the  words  of  the 
Torah  and  of  the  words  of  the  sages.  The  writer  may 
have  used  this  word  in  a  double  sense:  in  the  syna- 
gogues  and  houses  of  study  of  their  carousal  (literally 
drinks). 

Ll.20,21.  גדרי ‎ התורה‎ ]  The  fences  around  the  Torah. 

LI. 22,  23.  ' כי ‎ יאמרו ‎ ונו ]  Abraham  and  Sarah  are  not  real 

persons,  but  symbolize  matter  and  form. 

L.25.  יחזירו] ‎ Venice  edition  reads  יחזרו.‎ 

L.27.  האצטרולאב] ‎ Venice  edition  has  האצטורלאב.‎ 

L.28.  ' נושכים ‎ ונו ]  The  allusion  is  to  Numbers  21.6. 

L.30.  ' ארבעה ‎ ונו ]  The  allusion  is  to  Genesis  14.1-15. 

L.38.  בפשטי] ‎ In  the  plain  interpretation  of. 

L.49.  בעקר] ‎ In  the  chief  principle,  that  is,  God. 

L.53.  פרא] ‎ Comp.  Jeremiah  2.24. 

L.54.  חכמת ‎ מה‎ ]  Venice  edition  reads  הכמות ‎ מה‎ .  Comp.  Jere- 
miah  8.9  ' שהם ‎ ונו ]  Comp.  Ecclesiastes  3.18. 

L.58.  כמו] ‎ As  it  is. 

L.64.  יאמר] ‎ Venice  edition  reads  האומר.‎ 

L.69.  עשינו] ‎ Venice  edition  reads  ועשינו.‎ 

L.71.  שבא ‎ מכשורא‎ ]  Literally  a  chip  from  the  beam,  that  is, 
a  portion  of  the  sin. 

L.72.  בספר ‎ הברית‎ ]  The  allusion  is  to  the  first  epistle. 

L.76.  ואף ‎ אמנם‎ ]  Venice  edition  has  ואך ‎ אמנה‎ . 

L.77.  חובה] ‎ Defeat;  a  clever  adaptation  of  Genesis  14.15, 
where  it  is  a  name  of  a  place. 

L.79.  חתרנו] ‎ We  endeavored.  Comp.  Jonah  1.13. 

L.80.  ובנא] ‎ That  is,  with  the  word  נא ‎ I  pray  thee. 

L.81.  החרב ‎ ביונה‎ ]  Venice  edition  reads  היונה ‎ בחרב‎ .  But 
see  Hosea  7.11. 

L.85.  לשם] ‎ Literally  to  the  Name,  that  is,  to  God. 

L.91.  ' אשר ‎ עשו ‎ ונו ]  The  reference  is  to  Joshua  22.10-34. 

L.94.  האשכל] ‎ That  is,  traditional  Judaism. 
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L.60.  שמנה ‎ עשרה‎ ]  Eighteen  Benedictions,  which  form  an 
important  part  of  every  service. 

L.64.  תכין ‎ וגו׳‎ ]  Psalm  10.17. 

L.70.  וללכת] ‎ Loose  construction.  The  author  had  הזהר‎ 
in  mind. 

L.71.  שתקראנה] ‎ The  prominal  suffix  refers  to  the  epistle. 

XXXI.  SOLOMON  B.  ABRAHAM  IBN  ADRET 
This  epistle,  which  is  in  rhymed  prose,  is  the  second  of  a  series 
of  three  letters  written  on  this  subject.  In  vehement  lan- 
guage  the  author  denounces' those  who  make  light  of  the 
words  of  the  Law  and  prefer  philosophy  to  the  words  of 
God.  The  three  epistles  were  written  with  the  consent  of 
the  Jewish  community  at  Barcelona.  Venice  edition  of  the 
Responsa  of  Rashba  (1545),  p.  66a. 

L.  1.  יועיל] ‎ Venice•  edition  has  יוחיל ‎ which  later  edi- 
tions  corrected  into  ועצור ‎ ונו׳ ‎ .  מי ‎ יוכל‎ ]  Comp. 
Job  4.2. 

LI.  2,  3.  איתיאל... ‎ והימן‎ ]  Names  of  wise  men  mentioned 
in  the  Bible;  comp.  Proverbs  30.1;  1  Kings  5.11. 

L.  3.  וננועי ‎ הזמן‎ ]  The  afflicted  of  the  time.  Read,  per- 
haps, ונגעי.‎ 

LI.  4,  5.  נאמן ‎ ,נאמן‎ ]  The  first  means  faithful,  the  second 

persistent,  continuous. 

L.ll.  וכחבל] ‎ Venice  edition  reads  ובחבל. ‎ The  allusion  is 
to  1  Samuel  10.5. 

L.12.  ' כדברם ‎ וגו ]  Comp.  Hosea  13.1. 

L.13.  ללא ‎ אלהי ‎ אמת‎ ]  To  something  which  is  not  the  God  of 
truth. 

L.15.  בקנאם] ‎ Venice  edition  has  בקנאתם.‎ 

L.17.  ' לחצב ‎ וגו ]  Comp.  Jeremiah  2.13. 

L.18.  דברים] ‎ Cofhp.'  1 2  Kings  17.9.  The  phrase  is  slightly 
changed  here  to  suit  the  rhyme.  Venice  edition  reads 
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Ll.36,37.  נשיאים ‎ וגו׳‎ ]  A  clever  adaptation  of  Proverbs  25.14. 
Here  נשיאים ‎ is  used  in  the  sense  of  rising  or  conceit , 
and  גשם ‎ in  the  Arabic  sense  of  body : 

Vainglorious  and  corporeal  things  without  a  spirit. 
In  the  Soncino  edition  the  words  are  given  as  in  the 
Bible. 

L1.40,  41.  עליך‎ .  .  .  תחתיך‎ ]  Observe  the  contrast:  God 
above,  and  the  grave  beneath. 

LI.  44-46.  When  the  vile  man  rises,  and  the  noble  man  is 
humbled,  it  is  all  from  God. 

L.46.  המלך] ‎ That  is,  God.  Comp.  2  Kings  1.9. 

L.54.  מדת ‎ ימים‎ ]  A  space  of  time. 

L.57.  לנות] ‎ May  mean  pride  or  body. 

L.59.  ' צרורה ‎ ונו ]  That  is,  the  soul;  comp.  1  Samuel  25.29. 

רצי ‎ כסף‎ ]  Pieces  of  silver׳,  comp.  Psalm  68.31. 

L.64.  ' תרד ‎ ונו ]  A  clever  adaptation  of  2  Kings  1.  10. 

Soncino  edition  reads  חמשיך ‎ .אש ‎ אלהים‎ ]  That  is,  the 
fifty  thousand  gold  pieces. 

L.65.  וצבא] ‎ This  word  is  used  in  the  sense  of  pleasure, 
being  connected  with  the  Aramic  root. 

L.66.  ' קישרה ‎ ונו ]  The  first  means  conspiracy ,  the  second 

covenant. 

L.67.  וסופה] ‎ Some  editions  add  כקנה ‎ וסופה‎ . 

LI. 69,70.  מה‎ -ישמן‎ ]  Soncino  edition  omits  מה.‎ 

L.73.  חרב] ‎ Missing  in  Soncino  edition. 

XXXIII.  IMMANUEL  B.  SOLOMON  OF  ROME 

This  is  part  of  the  twenty-eighth  composition  of  the  Mahberot 
‘Immanuel,  and  is  entitled  Ha-Tofet  we-ha-‘Eden  (Hell  and 
Paradise).  It  is  written  in  a  manner  similar  to  that  of 
Dante’s  Divine  Comedy.  Wilheimer’s  edition,  pp.  230,  seq. 
L.  5.  ' חסידי ‎ וגו ]  The  pious  of  the  Gentiles,  an  expression  of 

frequent  occurrence  in  rabbinic  literature. 
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LI.  94,  95.  בהסתירנו ‎ .  .  .  הרע‎ ]  A  parenthetical  clause. 

The  rest  means:  Far  be  it  from  us  that  the  words  of 
the  prophet  should  be  made  to  apply  to  us.  See  Hosea 
10.9;  the  order  is  changed  to  suit  the  rhyme. 

L.98.  בבירה] ‎ In  the  castle,  that  is,  in  the  structure  of  Jew- 
ish  tradition. 

L.102.  היונית] ‎ Greek  philosophy. 

L.103.  המדינית] ‎ Arabic  philosophy. 

L.105.  ישלם] ‎ Rather  a  loose  construction;  we  should  prob- 
ably  read  לשלם ‎ .  Comp.  Pirke  Abot  2.21,  where  our 
editions  have  שישלם.‎ 

XXXII.  JEDAIAH  HA-BEDERSI 

Behinat  ‘Olam,  chapters  8  and  9.  Soncino  edition  (1484).  Some 
of  the  phrases  are  reminiscent  of  Bahya’s  reflections.  See 
above,  XV. 

L.  2.  להויות] ‎ Some  editions  have  להויתו.‎ 

L.  3.  מתמיד] ‎ A  denominative  of  the  word  לאור ‎ וגו' ‎ .תמיד‎ ] 
See  Job  33.30. 

L.  4.  המסגרות] ‎ Borders,  that  is,  balustrades. 

L.  6.  ביד ‎ ושם‎ ]  With  possession  and  fame. 

L.  9.  בזרוע] ‎ Missing  in  the  Soncino  edition,  but  supplied 
by  later  editions. 

L.13.  תנואות] ‎ Rebellion,  disobedience. 

L.19.  נשגב] ‎ So  Soncino  edition,  instead  of  משגב ‎ of  the 
other  editions. 

L.25.  גוגי ‎ וגו׳‎ ]  A  pregnant  expression:  the  pleasures  of 
the  flesh  which  cause  grief׳,  literally  the  grieved  of  the 
pleasures  of  the  flesh. 

L.26.  לדרך] ‎ On  the  way  to  eternal  life. 

L.29.  ילדי ‎ יום‎ ]  The  vicissitudes  of  time  (an  Arabism  fre- 
quently  employed  by  the  Jewish- Arabic  poets). 

L.31.  תמאסנו] ‎ Soncino  edition  reads  תמאסהו.‎ 
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L.72.  אדוני] ‎ That  is,  Daniel  his  friend. 

L.78.  נשא] ‎ Forgave. 

L.81.  נוען] ‎ Printed  edition  has  שבעו ‎ .יגוועו‎ ]  Instead  of  שבעו‎ 
on  account  of  the  rhyme. 

L.85.  מאהבה] ‎ Usual  idiom  is  באהבה ‎ . 

L.87.  בסבתם] ‎ On  account  of  their  tortures.  Perhaps  we 
ought  to  read  בסבתה.‎ 

L.89.  לא ‎ התקצפו‎ ]  Used  impersonally:  There  was  no  wrath. 
L.90.  אכזרית ‎ .  .  .  אותה‎ ]  Instead  of  אכזריות ‎ .  .  .  אותם‎ 

of  printed  edition. 

XXXIV.  JUDAH  B.  ASHER 
Part  of  the  ethical  will  of  Judah  b.  Asher.  Schechter's  edition, 
pp.  11,  seq. 

L.  3.  שקרנים*] ‎ Printed  edition  has  שקרים, ‎ which  may  be 
vocalized  שפ;ךים.‎ 

L.  5.  לו] ‎ Refers  to  השר.‎ 

L.  9.  יצא] ‎ The  subject  is  רשע.‎ 

L.ll.  מלל] ‎ The  Nifal  would  be  more  idiomatic. 

L.12.  האמת] ‎ This  word  is  used  parenthetically. 

L.15.  ' ואתם ‎ וגו ]  Comp.  Isaiah  28.22. 

L.17.  ' לאדם ‎ ונו ]  Printed  edition  reads  למלאות ‎ לאדם‎ . 

L.21.  ממנו] ‎ Refers  to  לשון ‎ הרע‎ . 

L.23.  בבא] ‎ Missing  in  printed  edition.  Baba  Batra  165a. 
L.24.  והעמידו] ‎ The  amoraim  referred  it,  or  explained  it. 
L.25.  אל ‎ יכפר ‎ ונו׳‎ ]  ‘Arakin  16a. 

LI. 26, 27.  לא ‎ מצאתי ‎ ונו׳‎ ]  Pirke  Abot  1.17. 

LI. 28,  29.  בו. ‎ .  .  בו‎ ]  Refers  to  דבור ‎ ( speech )  understood. 
L.31.  מלבושו] ‎ His  garment.  ודישתמש] ‎ Pirke  Abot  1.13. 
L.34.  נשתבח] ‎ Nithpael.  והאיש ‎ ונו׳‎ ]  Numbers  12.3. 

L.35.  ' מאד ‎ ונו ]  Pirke  Abot  4.4. 

L.36.  מה ‎ שעשתה‎ ]  Yerushalmi  Shabbat  3c,  in  commenting 
on  Psalm  111.10  and  Proverbs  22.4.  The  printed  edi- 
tion  is  corrupt. 
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L.  8.  המציאם] ‎ Fashioned  them ,  made  them  exist■,  used  in  the 
philosophic  sense. 

L.  9.  בעבורה ‎ בראם‎ ]  Instead  of  בעבורם ‎ נראם ‎ of  the  printed 
edition. 

LI. 10,  11.  וידעו ‎ ונו׳‎ ]  Comp.  Genesis  3.7. 

L.13.  אמונות] ‎ Adjective  plural  feminine;  comp.  Exodus 
17.12.  נעמד ‎ על‎ ]  Remain  at. 

L.15.  ועליהם] ‎ Refers  to  הדעות.‎ 

L.16.  דבקו] ‎ Instead  of  דבקו ‎ on  account  of  the  rhyme. 

L.17.  יתאמרו] ‎ Comp.  Psalm  94.4. 

L.20.  אל] ‎ This  preposition  is  not  used  in  the  Bible  with 
this  verb;  it  may  therefore  be  a  corruption  of  באל ‎ in 
God. 

L.21.  שגזרה] ‎ Printed  edition  reads  שנגזרה.‎ 

L.23.  עדריו] ‎ Printed  edition  has  עדרו.‎ 

L.29.  שוליו ‎ ,והתלקחו‎ ]  Instead  of  ושוליו ‎ התלקחו ‎ of  print- 
ed  edition. 

L.33.  וההדום ‎ וציציו‎ ]  Printed  edition  has  וההוד ‎ ויציצו‎ . 

L.35.  דניאל] ‎ This  is  supposed  to  be  Dante  his  friend. 

L.37.  ופרשת] ‎ Governed  by  35  .1) ‎ זכרתי‎ ). 

L.43.  ' חטא ‎ ונו ]  Comp.  Isaiah  53.12. 

LI. 46,  47.  למישה ‎ .  .  .  ליהושע‎ ]  That  is,  master  and  disciple. 

L.47.  כאשר ‎ יאמר‎ ]  As  is  usually  said. 

L.48.  ' הילכו ‎ ונו ]  Amos  3.3. 

LI. 55,  56.  אהליאב ‎ .  .  .  בצלאל‎ ]  Comp.  Exodus  31.2,  6. 

LI. 57,58.  ' מדי ‎ וגו ]  This  is  an  adaptation  of  Exodus  36.  5. 

It  is  possible  that  the  poet  intended  the  word 
מדי ‎ to  be  a  plural,  construct  state,  of  מד ‎ cloth ,  garment. 

L.58.  חפות] ‎ Instead  of  היפות ‎ of  printed  edition. 

L.59.  מסכתם] ‎ Comp.  Ezekiel  28.13. 

L.65.  לא ‎ יתן ‎ מנור ‎ וגו׳‎ ]  Comp.  Job  28.15. 

L.69.  הקשיב] ‎ Printed  edition  has  הקשב. ‎ It  may  be  that  the  poet 
intended  it  to  be  הקשב ‎ on  account  of  the  rhyme. 
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L.35.  השם] ‎ The  Name,  that  is,  God. 

L.36.  ' ואחרי ‎ וגו ]  Comp.  Genesis  18.12. 

L.37.  ' אריח ‎ וגו ]  Half  a  brick  by  a  brick,  that  is,  of  small 

dimensions. 

L.40.  נתקו] ‎ Comp.  Job  17.11. 

L.41.  קרמו ‎ קרומי‎ ]  Venice  edition  reads  קורמי ‎ קודמי‎ . 

L.43.  ' בפרש ‎ וגו ]  A  play  on  Psalm  68.15. 

L.44.  תמו] ‎ In  accordance  with  the  rhyme,  instead  of  תמי‎ 
of  Venice  edition.  ויתר] ‎ Jumped  out. 

L.46.  תשרנה] ‎ From  נשר ‎ fell  out. 

L.47.  נדלדלו ‎ For  ופרצים ‎ ונו׳ ‎ נתדלדלו‎ ]  Comp.  Amos  4.3. 

XXXVI.  LEVI  B.  GERSHON 
Milhamot  ha-Shem,  part  6,  chapters  1  and  2. 

L.  2.  באפן ‎ מה‎ ]  In  some  way,  to  some  extent.  For  the  vocali- 
zation  comp.  Proverbs  25.11. 

L.  3.  הדרוש] ‎ It  may  also  be  vocalized  הדרוש ‎ a  thing 
sought,  problem,  thesis. 

L.  4.  בה] ‎ Pronominal  suffix  refers  to  החקירה.‎ 

L.  5.  דעות] ‎ Construct  state.  For  the  retention  of  the 
vowel  under  ד  comp.  זעת ‎ from  יזע.‎ 

L.  6.  ימצאו] ‎ The  vocalization  מצאו] ‎ would  be  more 
grammatical,  but  less  in  accord  with  the  philosophic 
style;  comp,  below,  1.53.  השם] ‎ God,  comp,  above, 
XXXV,  1.35,  and  elsewhere. 

L.13.  משיג] ‎ Concept. 

L.14.  ומשיניו] ‎ Printed  edition  reads  ומשיגו.‎ 

L.24.  יבצר] ‎ Is  withheld,  is  inaccessible. 

L.30.  לחוקר] ‎ Instead  of  לחקור ‎ of  printed  edition.  בסבה ‎ ראשונה‎ ] 
First  Cause,  that  is,  God. 

L.34.  בעינו] ‎ In  its  essence. 

L.37.  לשם] ‎ Printed  edition  reads  עשם.‎ 

L.45.  נפילתו] ‎ Literally  his  falling,  that  is,  attaining.  The 
pronominal  suffix  refers  to  1.44) ‎ למי‎ ). 
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L.39.  1  [כי ‎ וגו׳ ‎ Samuel  2.30. 

L.40.  מי] ‎ Printed  edition  reads  מה ‎ . 

L.48.  יש ‎ בערכין‎ ]  These  are  the  opening  words  of  the  sec■ 
ond  chapter.  ‘Arakin  16b. 

L.51.  הוכח ‎ ונו׳‎ ]  Proverbs  9.8. 

L.58.  כשהשם] ‎ Literally  when  the  Name,  that  is,  God. 

XXXV.  KALONYMOS  B.  KALONYMOS  B.  MEIR 
Eben  Bohan,  Venice  edition  (1546),  p.  59d. 

L.  3.  צר ‎ ונו׳‎ ]  A  play  on  Isaiah  8.  16.  Here  צר ‎ is  a  noun 
as  in  Exodus  4.25. 

L.  8.  עלמות] ‎ Youth. 

L.  9.  ' אח ‎ ונו ]  Comp.  Psalm  49.8. 

L.ll.  ' חיי ‎ ונו ]  Literally  my  life  for  a  generation  of  gen- 
erations.  It  is  also  possible  to  vocalize  חיי ‎ the  tern - 
poral  life. 

L.15.  חזר ‎ בך, ‎ ודרש‎ ]  Venice  edition  reads  יחזור ‎ כך ‎ ויירש ‎ . 
My  emendation  is  obvious.  ' הגלות ‎ ונו ]  Comp.  2 

Samuel  6.20. 

L.16.  מקוה] ‎ Hope. 

L.19.  ישוה] ‎ Comp.  Hosea  10.  1.  Here  it  seems  to  mean: 
he  makes  equal,  that  is,  fruit  according  to  one's  merits. 

L.22.  כח ‎ ודם‎ ]  Venice  edition  reads  כחו ‎ רם‎ .  Kohen-Zedek 
emends  it  to  כמו ‎ דם‎ . 

L.23.  בהמה] ‎ That  is,  in  the  strength  and  blood  of  the 
body. 

L.26.  עליו] ‎ Its  leaves. 

L.27.  והצינוני] ‎ Venice  edition  has  והשיגוני.‎ 

L.28.  חדא ‎ .  .  .  אתיא‎ ]  The  one  that  departeth  and  cometh 
not  back,  that  is,  youth.  Comp.  Shabbat  152a. 
, ער ‎ אשר ‎ וגו ]  Comp.  Ecclesiastes  12.6. 

L.31.  ימות] ‎ Venice  edition  reads  מת ‎ .  מות‎ ]  Moribund. 
להם] ‎ Refers  to  days.  נשבר] ‎ Literally  broken,  that 
is,  sickly. 
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L.43.  שיסכימו] ‎ The  subject  is  the  biblical  verses. 

L.49.  יצא] ‎ Is  cancelled,  literally  went  out.  הפסדם] ‎ That  is, 
the  paucity  of  Hebrew  words. 

L.59.  נחשבו] ‎ The  subject  is  ספרי‎ .  .  .  הלשון ‎ . 

XXXVIII.  SIMON  B.  ZEMAH  DURAN 
Magen  Abot,  part  3,  chapter  2,  p.  33. 

L.  4.  תקון ‎ מחיתם‎ ]  The  acquisition  of  their  food. 

L.  6.  לא ‎ יראה‎ ]  Is  not  of  opinion,  does  not  believe. 

L.ll.  דק] ‎ Subtle. 

L.12.  ואין ‎ שם‎ ]  There  is  not,  שם ‎ being  used  in  a  weakened 
sense  as  in  Arabic.  אלא] ‎ Printed  edition  reads  אל.‎ 
L.14.  בשכלם] ‎ Printed  edition  reads  עם ‎ ההשנות ‎ .בשבלינו‎ ] 
Through  the  repetition  of  perception. 

L.20.  בנלנלים] ‎ In  the  spheres. 

L.21.  השכלית] ‎ Printed  edition  has  השכל.‎ 

L.22.  משלחים] ‎ Abandoned■,  comp.  Isaiah  27.10. 

L.25.  כקיום] ‎ Printed  edition  reads  בקיום.‎ 

L.28.  נמשכה] ‎ Emanates. 

L.38.  רבנו ‎ ונו'׳‎ ]  That  is,  Rabbi  Judah  the  Prince.  See 
‘Abodah  Zarah  40  b. 

L.40.  זכרם ‎ לברכה‎ ]  The  word  רבותינו ‎ is  understood.  אין ‎ לקדוש‎ 
ונו׳] ‎ Berakot  8a. 

LI. 41, 42.  כל ‎ העולם ‎ ונו׳‎ ]  Ibid  6b;  Shabbat  30b. 

L.42.  לצות] ‎ To  obey,  serve,  attend.  All  editions  have 
לזה ‎ .לצוות‎ ]  To  this,  that  is,  to  man. 

LI. 42, 43.  ברוך ‎ ונו׳‎ ]  Berakot  58a. 

L.50.  יוצאת ‎ ונו׳‎ ]  Going  out  of  logical  analogy.  מההקש] ‎ From 
קוש; ‎ see  above, XXIII,  1.  41. 

L.55.  יקים] ‎ Printed  edition  reads  יתקיים.‎ 

L.65.  הטעיית] ‎ Fallacious,  misleading,  from  טעה.‎ 

L.66.  אם ‎ .  .  .  אם‎ ]  Either  ...  or. 

L.67.  אולם] ‎ Used  in  the  sense  of  as  concerns. 

L.68.  ' יודע ‎ ונו ]  That  is,  God. 
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L.46.  הפלוסוף] ‎ That  is,  Aristotle. 

L.47.  הרב ‎ המורה‎ ]  That  is,  Maimonides.  המורה ‎ alludes  to 
the  ואשר ‎ ונז׳ ‎ .מורה ‎ גבוכים‎ ]  Guide  of  the  Perplexed, 
book  2,  chapter  15.  The  quotation  is  inaccurate. 

LI.  51,  56.  עם] ‎ Despite  (an  Arabism). 

L.57.  במדרגת] ‎ Traditionally  כמדרגת.‎ 

L.62.  יראה] ‎ Is  of  opinion. 

L.65.  יחיי] ‎ Printed  edition  reads  המדברים ‎ .יחני‎ ]  Literally 
speakers,  a  translation  of  Arabic  Mutakallimun,  •a 
famous  sect  of  philosophers. 

L.66.  ' בפרושו ‎ וגו ]  In  his  commentary  on  Aristotle’s  Meta- 

physics. 

L.72.  להתקבץ] ‎ Through  the  combination. 

XXXVII.  PROFIAT  DURAN 

Ma'aseh  Efod,  chapter  8.  Vienna  edition  (1865),  pp.  42  seq. 

L.  2.  גדרו] ‎ Its  definition. 

L.  8.  כבר] ‎ Used  in  a  weakened  sense,  under  Arabic  in- 
fluence. 

L.10.  ורצונם] ‎ Their  meaning. 

L.ll.  כמושכלות] ‎ Printed  edition  reads  במושכלות.‎ 

L.16.  אם] ‎ Printed  edition  has  עם.‎ 

L.20.  ' והחכם ‎ ונו ]  See  preface  to  Luma‘.  ברשם] ‎ In  the 

description,  definition  (Arabic  rasm). 

L.27.  בעצם ‎ ותמיד‎ ]  Essentially  and  constantly. 

L.29.  מליצה] ‎ Rhetoric. 

L.30.  מאמרו] ‎ From  his  (the  Psalmist's)  saying.  Psalm  119. 
103.  ירצה] ‎ He  wishes  to  say. 

LI. 33, 34.  ישיר ‎ .  .  .  שיר‎ ]  The  first  means  poem,  the  second 
peotry.  Read,  perhaps,  שירה ‎ in  the  second  place. 

L.38.  על ‎ דרך ‎ משל‎ ]  Allegorically.  שיר ‎ השירים‎ ]  Canticles  is 
called  a  poem  because  it  is  allegorical. 

L.39  קיום ‎ יחוד‎ ]  A  special  quality. 
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word,  hence  the  definite  article  is  affixed  to  בעל‎ 

which  is  construct  state 

עזר] ‎ Literally  decrees,  hence  necessitates. 

כשני ‎ שכיר‎ ]  Comp.  Isaiah  16.14. 

חמת ‎ ונו׳‎ ]  Proverbs  16.14. 

ומלך ‎ ונו׳‎ ]  Comp.  ibid.  30.31.  משפט ‎ נבחרה‎ ]  Job  34. 
4  is  used  here,  although  the  construction  is  ungram- 
matical  in  this  connection. 

' אם ‎ לשבט ‎ ונו  Comp.  ibid.  37.13. 

' ארץ ‎ ונו ]  That  is,  Rome.  ' אכלה ‎ ונו ]  Comp. 
Daniel  7.23. 

הנהנותיה] ‎ Printed  edition  reads  הקונשוליש ‎ .  הנהנות‎ ] 

Portuguese  plural  form. 

' שלמים ‎ וגו ]  Comp.  Nahum  1.12. 

מנהיגים] ‎ Printed  edition  has  .מנהגים‎ 

שניהם] ‎ Printed  edition  inserts  על ‎ after  this  word. 

ראש ‎ הפלוסופים‎ ]  That  is,  Aristotle. 

יכחיש] ‎ Evidently  referring  to  Aristotle.  Printed 
edition  reads  .יכחישו‎ 

היותן] ‎ Printed  edition  has  מה ‎ לתבן ‎ .היותו‎ ]  Comp. 
Jeremiah  23.28. 

בפשע ‎ ונו׳‎ ]  Proverbs  28.2. 

נסכל] ‎ See  above,  XXVI,  1.  4. 

בבחירות] ‎ Printed  edition  reads  וכל ‎ האלים ‎ ונו׳ ‎ .בבחינות‎ ] 
Comp.  Baba  Batra  34b;  Gittin  60b. 

' נעלה ‎ וגו ]  Isaiah  7.6  (shortened). 

שקנה] ‎ Each  one  of  the  kings. 

משניהם] ‎ Of  the  two  kinds  of  monarchs  (consti- 
tutional  and  absolute).  Comp.  Ecclesiastes  4.3. 

XLI.  SOLOMON  IBN  VERGA 
Yehudah,  chapter  29,  Wiener’s  edition,  pp.  48,  seq. 
אלפונשו] ‎ Alfonso  V. 

איך] ‎ Instead  of  idiomatic  כי.‎ 


L.  5. 
L.12. 
L.19. 
L.28. 
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L.69.  וגוזרים] ‎ Assert,  declare. 

L.74.  מסתעף] ‎ Ramifies,  from  סעיף.‎ 

XXXIX.  JOSEPH  ALBO 

,Ikkarim,  part  3,  chapter  17. 

L.ll.  חלוש] ‎ Printed  editions  read  החלוש.‎ 

L.12.  רוצה ‎ לומר‎ ]  Used  impersonally,  that  is  to  say. 

L.24.  המה ‎ וגו׳‎ ]  Ezekiel  21.5. 

L.25.  בסוף ‎ הנבואה‎ ]  At  the  end  of  the  prophetic  period. 

L.27.  אמר ‎ וגו׳‎ ]  The  allusion  is  to  Zechariah  1.  8;  5.  9; 
4.2,3. 

L.32.  פה ‎ ונו׳‎ ]  Numbers  12.8. 

L.37.  ואראה ‎ וגו׳‎ ]  Isaiah  6.1. 

L.38.  ' כי ‎ לא ‎ וגו ]  Exodus  33.20. 

L.45.  ודבר ‎ ונו׳‎ ]  Ibid.  33.11. 

Ll.46,48.  אם ‎ יהיה ‎ ונו׳‎ ]  Numbers  12.6-8. 

L.52.  הכה ‎ המרמה‎ ]  The  imaginative  faculty.  למר ‎ Be- 

cause,  since  (an  Arabism). 

L.57.  ' אספקלריא ‎ וגו ]  See  Yebamot  49b.  הביאו] ‎ Printed 

editions  read  הביאה.‎ 

L.63.  יפסידו] ‎ The  real  subject  is  הישיבה ‎ which  is  confused 
with  האנשים.‎ 

LI. 64, 65.  אוי ‎ לי ‎ ונו׳‎ ]  The  word  נדמיתי ‎ is  connected,  according 
to  this  interpretation,  with  הבה ‎ המדמה‎ . 

L.75.  ' מנשה ‎ וגו ]  Yebamot  49b. 

L.76.  רבא] ‎ Missing  in  printed  editions  of  ‘ Ikkarim . 

L.80.  ויראו ‎ ונו׳‎ ]  Exodus  24.10. 

L.85.  מעתה] ‎ Hence. 

L.88.  סתמיות] ‎ Without  any  qualification. 

L.89.  פורש] ‎ The  subject  is  זמן ‎ ,תנאי‎ . 

XL.  ISAAC  B.  JUDAH  ABRAVANEL 
Commentary  on  Deuteronomy  17.15. 

L.  3.  כיחם] ‎ As  the  relation.  הבעל ‎ חי‎ ]  Regarded  as  one 
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sense.  Obviously  ׳  יודע=והיודע‎ m,  and  the  י  of  האמתי ‎ is 
a  punctuation  mark. 

זאת] ‎ That  is,  the  narrative.  .1523=283= ‎ [רפ״ג‎ 
מארץ ‎ הצבי‎ ]  From  the  Land  of  Glory,  that  is,  Palestine. 
דוניאות] ‎ Boats. 

עד] ‎ Since. 

היושבים] ‎ Dwellers■,  Hyde  reads  .העומדים ‎ מיושבים‎ 
תשלום] ‎ Remainder. 

' לאמיקא ‎ ונו ]  To  Mecca  and  Jedda. 

לבלם] ‎ Hyde  reads  .ולכלם‎ 

טוב ‎ הנמצאת‎ ]  Ungrammatical  construction.  Read, 
perhaps,  .טובה ‎ נמצאת‎ 
מהמתכות ‎ וגו׳‎ ]  That  is,  guns. 

הרוכב] ‎ Who  travels.  אל] ‎ Hyde  reads  .על‎ 
הינו] ‎ That  is. 

ובחוצות] ‎ Hyde  reads  .וחוצות‎ 
מה] ‎ Read,  perhaps,  .מי‎ 
המגידים] ‎ Narrators. 

בעלי ‎ אספות‎ ]  Owners  of  collections■,  adapted  from 

Ecclesiastes  12.11. 

בדרוש] ‎ With  regards  to  the  requirements.  יהיה] ‎ Read, 
perhaps,  יצוה, ‎ referring  to  the  Jew. 

לדעתי] ‎ Hyde  reads  .לרעתו‎ 

ויניח] ‎ Read,  perhaps,  ויניח ‎ proceed.  בימינם] ‎ The  pro- 
nominal  suffix  refers  to  .אינסולי‎ 

נולפו] ‎ Hyde  has  למוצא ‎ .הגולפו‎ ]  To  the  outlet  (comp. 
1.  78).  Hyde  reads  .למצוא‎ 
עמד] ‎ Endured. 

הקדש] ‎ Hyde  reads  .קדיש‎ 
ם' ‎ פיירו‎ ]  Hyde  reads  מ' ‎ פיירו‎ . 


L.ll. 

L.12. 

L.14. 
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L.23. 
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L.68. 
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L.86. 
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L.  6.  העלילו] ‎ Accused  wrongly,  comp.  עלילת ‎ דברים ‎ (Deuter- 
onomy  22.14). 

L.  7.  התובעים] ‎ Accusers.  תרגיזו] ‎ Wiener  reads  תרנזו ‎ . 

LI.  8,  9.  השופט ‎ ונו׳‎ ]  Comp.  Genesis  18.25. 

L.18.  לשום] ‎ Indefinite  pronoun,  any. 

L.22.  אין ‎ בידו‎ ]  He  has  no  strength. 

L.23.  וחזר] ‎ The  Hifil  would  be  more  appropriate. 

L.24.  מזיפים] ‎ Wiener  reads  מזויפים.‎ 

L.27.  ואמתלאות] ‎ Used  in  the  sense  of  evidence. 

L.32.  קטן] ‎ Missing  in  Wiener’s  edition.  It  is  unlikely 
that  T]}'S=short. 

L.33.  מחולק] ‎ Divided,  parted׳,  hardly  shaved. 

L.34.  בעד] ‎ Instead  of  ל. 

L.37.  לפתח] ‎ At  the  door. 

L.38.  מקוה] ‎ Waits.  ועודנו] ‎ Wiener  reads  ועודם.‎ 

L.49.  מצאתיו] ‎ I  met  him. 

L.51.  בקרוב] ‎ Not  long  ago\  loose  usage. 

L.52.  במה] ‎ Instead  of  biblical  על ‎ מה‎ . 

L.59.  לשלא] ‎ Unusual  combination  of  particles  to  express  in 
order  that  he  should  not. 

L.72.  ' ואל ‎ זה ‎ ונו ]  Isaiah  66.2. 

L.76.  והבטחה] ‎ Used  like  בטחון ‎ in  the  sense  of  confidence. 
L.78.  למלכות] ‎ Used  in  the  concrete  sense  of  rider. 

XLII.  ABRAHAM  B.  MORDECAI  FERIZOL 

Iggeret  Orehot  'Olam,  chapter  14.  Hyde’s  edition  (1690),  pp.  90, 
seq. 

L.  2.  פריצול] ‎ Venice  codex  reads  בן ‎ פריצול‎ . 

L.  3.  יסובב ‎ קטבו‎ ]  Its  pivot  turns,  that  is,  it  mainly  deals 
with.  מהשבטים] ‎ That  is,  of  the  ten  tribes. 

L.  5.  איך] ‎ Governed  by  1.2) ‎ לכתב‎ ). 

L.  7.  ניעי ‎ הפין‎ •]  Weary  of  desire. 

L.  9.  ' ויי ‎ יודע ‎ וגו ]  Hyde  reads  והיודע ‎ האמתי ‎ which  makes  no 
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L.28.  ' הנה ‎ וגו ]  Ibid.  73.27.  המשל] ‎ That  is,  the  figurative 

use  of  רחק־ך.‎ 

L.34.  ' כי ‎ לא ‎ וגו ]  Comp.  Lamentations  3.33. 

L.36.  בראותו] ‎ The  subject  is  1. 35 )  חי‎ ). 

L.38.  נחומיו] ‎ Read,  perhaps, גחומין.‎ 

XLV.  MOSES  HAYYIM  LUZZATTO 
La-Yesharim  Tehillah  (Praise  to  the  Upright),  Act  II,  Scene  I. 
An  allegorical  drama  written  mostly  in  blank  verse.  As  a 
rule,  the  lines  are  of  ten  syllables,  but  now  and  then  there 
are  lines  of  six  syllables.  Each  line  ends  with  a  word  whose 
accent  is  on  the  penult. 

L.  4.  יותר ‎ מרחוק‎ ]  The  more  distant. 

L.  7.  כמו] ‎ Pual,  the  subject  being  שמים ‎ (comp.  Psalm 
80.11),  and  קדרות ‎ is  accusative. 

LI. 5-12.  בין ‎ להבות ‎ .  .  .  אזן‎ ]  All  these  are  temporal  clauses. 
L.13.  חיתו ‎ ביער‎ ]  Comp.  Isaiah  56.9. 

LI. 18,  19.  ' יצמיח ‎ ונו ]  The  subject  is  מושל, ‎ and  the  object  is  רוח.‎ 
L.27.  היתה] ‎ The  subject  is  1. 25 )  בשורה‎ ). 

Ll.42,43.  ' מכל ‎ עמל ‎ ונו ]  some  such  word  as  end  is  understood, 

comp.  Isaiah  53.11. 

L.44.  כי ‎ תנאלה‎ ]  When  thou  art  redeemed. 

L.52.  מרי ‎ שיחי‎ ]  Comp.  Job  23.2.  Here  it  means  bitter  lot. 
L.57.  זאת] ‎ Refers  to  סכלות ‎ who  is  the  slave  of  Multi- 
tude  plotting  against  Uprightness. 

L.65.  מות] ‎ Instead  of  מות ‎ on  account  of  the  metre. 

L.71.  זה] ‎ Refers  to  1.55) ‎ תרמית‎ )  who  also  plots  against 
Uprightness. 

L.73.  וכסוי ‎ דבש‎ ]  This  is  best  taken  as  qualifying  דוש ‎ ומות‎ 
(1.74). 

L.74.  To  be  construed:  יאכיל ‎ חש ‎ ומות‎ . 

L.80.  המה] ‎ Masculine,  though  it  refers  to  עינינו. ‎ This  re- 
mark  applies  also  to  81  .1) ‎ ימירו‎ ),  etc. 

L.90.  ששי ‎ ותלמי‎ ]  Names  of  giants;  comp.  Numbers  13.22. 
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XLIII.  JOSEPH  B.  JOSHUA  B.  MEIR  HA-KOHEN 
,Emek  ha-Baka,  Letteris’  edition,  pp.  20,  seq. 

L.  4.  ' וישאלו ‎ ונו ]  They  (the  soldiers)  asked  the  inhabi- 

tants  to  give  them  the  Jews. 

LI. 6-8.  ' מה ‎ בצע ‎ וגו ]  Adapted  from  Genesis  37.26. 

L.10.  כבודם] ‎ Their  glory,  that  is,  their  religion. 

L.12.  בעיניהם] ‎ Letteris  reads  באזניהם, ‎ which  is  unlikely. 

L.16.  ' חרץ ‎ ונו ]  Comp.  Exodus  11.7. 

LI.  17-19.  ' באו ‎ בנים ‎ ונו ]  Comp.  2  Kings  19.3. 

L.20.  ' האודים ‎ ונו ]  Comp.  Isaiah  7.4.  פן ‎ יבואו ‎ וגו׳‎ ]  Comp. 

Genesis  32.12. 

L.26.  הסער] ‎ Comp.  Jonah  1.12.  Letteris  reads  הצער.‎ 

LI.  38,  39.  ' פן ‎ ישלחו ‎ וני ]  Self-immolation  was  common  in 

those  days. 

L.41.  ' נהפכו ‎ וגו ]  Comp.  1  Samuel  4.19. 

L.46.  על ‎ אפם‎ ]  Against  their  will. 

L.48.  ביום ‎ הנמהר‎ ]  The  biblical  expression  is  ביום ‎ המר ‎ והנמהר‎ . 
L.60.  לעם ‎ אחד‎ ]  One  people  with  the  enemy.  See,  how- 
ever,  below  (1.  70),  where  it  is  אחר.‎ 

L.73.  וישם] ‎ Used  impersonally. 

L.76.  ויסירו] ‎ Letteris  has  ויסורו.‎ 

L.79.  ' העל ‎ ונו ]  Isaiah  64.11. 

XLIV.  MENASSEH  B.  JOSEPH  BEN  ISRAEL 
Nishmat  Hayyim,  part  2,  chapter  30  (end). 

L.  4.  מתמעטת] ‎ Although  the  grammatical  subject  is  ׳אורה‎ 
the  author  refers  it  to  לבנה ‎ .  A  similar  remark  ap- 
plies  to  1.5) ‎ מוהרת‎ ),  etc. 

L.  7.  רחוקה] ‎ A  verbal  noun;  literally  its  moving  away. 

L.10.  הקבוץ ‎ האמתי‎ ]  The  true  conjuntion,  that  is,  when 
the  moon  is  directly  opposite  the  sun. 

L.12.  גזרו] ‎ They  asserted. 

L.17.  ' שמש ‎ וגו ]  Psalm  84.12. 

LI.  26,  27.  תלוי ‎ להיות‎ ]  Depends  on  being;  a  loose  construction. 
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L.91.  פניו] ‎ The  pronominal  suffix  refers  to  זכוכית, ‎ though 
it  is  feminine. 

L.92.  ' רמו ‎ ונו ]  The  subject  is  פניו.‎ 

L.9S.  נקה] ‎ The  subject  is  1. 93 )  רוחנו‎ ). 

L.99.  וכהחליפם] ‎ The  pronominal  suffix  refers  to  עצבונות.‎ 

LI. 115,  116.  ' עמקי ‎ ונו ]  Comp.  Proverbs  5.5. 

XLVI.  NAPHTALI  HIRZ  (HARTWIG)  WESSELY 
Shire  Tif’eret,  vol.  VI  (part  of  canto  XVII),  pp.  32,  seq.  Every 
line  has  thirteen  syllables,  and  ends  with  a  word  whose 
accent  is  on  the  penult.  No  shewa  occurs  at  the  beginning 
of  any  word,  a  hatef  being  counted  as  a  full  vowel  at  the 
beginning  of  a  word  and  disregarded  in  the  middle. 

L.  3.  ויאמר] ‎ Though  the  vocalization  ראמר ‎ is  gram- 
matically  preferable,  the  poet  needs  a  word  with  the 
accent  on  the  penult. 

L.  5.  ' את ‎ וגו ]  Governed  by  יעשה ‎ in  the  next  line. 

L.16.  !שאו]  Instead  of  שאון ‎ on  account  of  the  metre. 

L.45.  ויאמר] ‎ See  above,  1. 3. 

L.51.  נאמן ‎ רוח‎ ]  That  is  Moses;  comp.  Numbers  12.7. 

L.60.  רואו] ‎ Printed  edition  inserts  כל ‎ which  disturbs  the 
metre. 

L.83.  ' על ‎ הר ‎ ונו ]  Comp.  Psalm  68.18.  זה ‎ is  missing  in 
printed  edition,  but  has  to  be  added  on  account  of 
the  metre. 

LI.  97,  9S.  Those  who  want  to  catch  the  man  transgressing 
this  command  must  not  pursue  him  on  the  mountain, 
but  should  stone  him  from  a  distance. 

L.102.  ובהרים] ‎ The  subject  of  this  infinitive  is  הררי, ‎ and 
is  used  in  an  intransitive  sense;  see  also  below,  1.107. 

L.104.  כקול] ‎ Instead  of  כקול,‎ on  account  of  the  metre. 
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אויר‘ ‎ air. 

אשפיטאל ‎ hospital. 

אלזדות ‎ unity. 

אי ‎ not.  אי ‎ אפשרי ‎ it  is  im- 
possible. 

איטאליא־ ‎ Italy. 

אימתי ‎ when. 

[מן=)מ3יןנאין  andp^whence. 

אי3דיאנו ‎ Indian. 

אי;םולי ‎ isles. 

איש ‎ individual. 

אישפיךא ‎ Spires,  name  of  a 
town  in  Germany. 

אכסניא ‎ tavern. 

א[ ‎ = )  אלא ‎ andלא)  but,  if  not. 

אל1זו-ת/ ‎ אלהו־ת ‎ divinity,  god- 
head.  אלר!י/ ‎ אלהי ‎ divine, 
metaphysical,  theological. 

אלו ‎ tl^ese. 

אלהכים ‎ Al-Hakim,  name  of 
a  Caliph. 

אלכטאב ‎ Al-Khattab.  see 
.עמר ‎ בן ‎ אלכטאב‎ 

אלכסנדר ‎ Alexander,  name  of 
a  philosopher.  אלכס^דר^א‎ 
Alexandria,  name  of  a 
town  in  Egypt. 


אב ‎ Ab,  name  of  the  eleventh 
month  in  the  Jewish  cal- 
endar.  pop  אב ‎ see  pOn  . 

אביתור ‎ Abitor,  name  of  a 
liturgic  poet  of  the  elev- 
enth  century. 

אבן ‎ רשך ‎ Ibn  Rushd,  name 
of  anArabian  philosopher. 

אבן ‎ דמאחין ‎ Ibn  Damahin, 
name  of  an  admiral. 

אבק ‎ לשון ‎ הרנן ‎ something  re- 
sembling  slander,  literally 
the  dust  of  slander. 

אבוקה ‎ torch. 

אבר ‎ limb.  אברים ‎ ראשיים‎ 

vital  members. 

אגדה ‎ see  נגד.‎ 

0אגךפ  Agrippa,  name  of  a 
king  of  Palestine. 

אגרת ‎ treatise. 

אדמים ‎ (p/am/  of~1lipfr<)lands, 
earth  (XVI,  1.10). 

[אדם]////// grew  red, blushed. 
אדמימות ‎ redness. 

מ1זין=) ‎ אדן ‎ time.  האזינא ‎ this 
time,  now. 

אדרבה ‎ see  רב.‎ 
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בסתת ‎ youth. 

בטו-י ‎ expression,  utterance. 

[ הקטהה ‎ נבטה  trust,  confid- 
ence  (XLI,  1.  76),  pledge, 
promise. 

בטל ‎ was  annulled.  Pi  el  an- 
nulled.  Hithpael  same  as 
Kal. בטל ‎ absurd, idle, vain, 
illogical.  בטול ‎ annulment. 

ביאטתץ ‎ Beatrice. 

[נבין  Hojal  was  understood. 
בינוני‎ 

intermediate. 

בית ‎ הכנסת ‎ synagogue.  בית‎ 
המךתט ‎ house  of  study. 
בית ‎ חמךחץ ‎ bath-house. 

ביש ‎ disgraced. 

[ בלווי ‎ ארץ ‎ נבלה  ancients  of 
the  earth  (XI,  2,  1.  5). 

בלבול‎ 

confusion. 

בת ‎ קול ‎ heavenly  voice.  בת‎ 
אחת ‎ at  one  time,  simult- 
aneously. 

בפילי ‎ Basil,  name  of  an 
emperor. 

i^-^Hithpael  became  fixed 
was  firmly  established. 

בןו(א ‎ question. 

~^V^(feminine  of  בעל)own-‎ 
er,  mistress. 

בקי ‎ well-versed,  conversant, 

בקור‎ 

visit. 


a  philosopher. 

ארע ‎ or  אלע ‎ happened. 
ארצי ‎ earthly,  temporal. 
אשוח ‎ cistern,  pit. 

אשיאה ‎ Asia.  אשיאה ‎ מאיות‎ 
Asia  Major. 

את ‎ (with  suffix)  the  same, 
this  one. 

אתרוג ‎ citron. 

[נבאר  Hithpael  was  ex- 
plained. באור ‎ explanation. 
מבאר ‎ explained,  evident, 
manifest. 

באלבאריקו ‎ Barbaric;  see 

.  גולפר ‎ בארבאתקו‎ 

בארי ‎ Bari,  name  of  a  place 
in  Italy. 

בבא ‎ gate.  בבא ‎ בתרא ‎ last 
gate,  name  of  a  talmudic 
tractate. 

[ הבדל ‎ נבדל  distinction. 
קדלהים ‎ {plural  of  נבדלה‎ 
bdellium. 

[ הבא ‎ נבוא  the  future  world, 
עולם ‎ being  understood. 

ביאה ‎ advent,  arrival. מבוא‎ 
relevance,  literally  entr- 
ance  (XXVI,  1.  34). 

בונא ‎ Bona,  Good. 

בחינה ‎ trial. 
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[אמת]  (secondary  root) N it h- 
pael  was  verified. 

אמתלא ‎ See  .מתל‎ 

2^=) ‎ כלפי ‎ נאנף]‎ )t0wards. 

אט-ק ‎ groaning. 

אנושי, ‎ אנושי, ‎ אנושי ‎ human. 

אספקלריא ‎ specul  um. 

1  אספקלריא ‎ מאירה‎ ucid 
speculum. 

אסר ‎ forbade.  ^O^forbidden. 
אפור ‎ prohibition. 

אף=)אפלו ‎ andCi^and^)  even. 

אף ‎ על ‎ פי ‎ although. אף ‎ על ‎ פי‎ 
כ! ‎ nevertheless. 

אפיפיור ‎ pope. 

[נאפל  Hifil  grew  dark. 

]*!אפלט  Plato,  name  of  a 
philosopher. 

אפריקא ‎ Africa. 

אצשרולאב ‎ Astrolabe. 

אצין ‎ Azinia,  name  of  a  place, 
which  has  not  been  ident- 
ified  (VII,  1.21). 

אקינוס ‎ ,אקיאנום ‎ Ocean. 

ארכיאח, ‎ אראביאה ‎ Arabia. 
אראביאח ‎ פיליצי ‎ Arabia 
Felix. 

אריח ‎ lath,  half  a  brick. 

אריכות ‎ length.  תאריר ‎ date. 

אקמניה ‎ Armenia. 

אריקטו ‎ Aristotle,  name  of 


אלים ‎ mighty,  tyrannical. 

אלנאצר ‎ Al-Nasir,  name  of 
a  Caliph 

[ למילף ‎ [אלף  (Aramaic  infinit- 
ive )  to  learn. מאלף ‎ teacher. 
תלף ‎ teaching,  study. 

אלפונסו ‎ Alfonso,  name  of  a 
king. 

אלקוסט;טיני ‎ Ai-Constant- 
ini,  name  of  a  man. 

1^ל.קיךואן ‎ -Kairuwan,name 
of  a  place  in  North  Africa 

אלח־זמאן ‎ Al-Rahman;  see 
.עקך ‎ אלרחמאן‎ 

אמיקא ‎ or  אטיקא ‎ Mecca, name 
of  a  place  in  Arabia. 

אם ‎ nation  (  —  biblical  ~.(אמ 

אמן]] ‎ Hofal  was  entrusted 
with  something.  ,אמתות‎ 
אמתח ‎ truthfulness.  ז^מתי‎ 
true,  reliable.  אמות ‎ veri- 
fication.  אמנות ‎ workman- 
ship,  handicraft.  כל?לי‎ 
אמניות ‎ craftsmen. 

[ אמוץ ‎ [אמץ  ( passive  partic- 
iple )  strengthened. 

[נאמר  Hifil  extolled.  Hith- 
pael  was  boastful.  “אמיר 
saying.  מאמח ‎ sentence. 
לומר ‎ ( infinitive )  to  say. 
כלומר ‎ as  if  to  say,  that  is. 
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רליק ‎ stress. 

דיי ‎ de. 

|די  judgment,  sense.  ] על ‎ ליי ? 
litigant.  ]TP (Aramaic  in- 
finitive)  to  judge.  “מדיג 
city,  state.  TTP  political, 
civic. 

[נדלל  Nithpaipei  (נתדלדל) 
was  impoverished,  was 
bad,  deteriorated. 

דלקה ‎ fire. 

דמאחין ‎ Damahin;  see  ]?א 

.דמא־ין‎ 

דמם ‎ יה ‎ Dimsith  (Emmaus), 
name  of  a  place. 

דמה ‎ expected.  כה ‎ המדמה‎ 
imaginative  faculty. מךמה‎ 
imaginary.  כמךמה ‎ think- 
ing.  הדמות ‎ likeness.  דמיון‎ 
(. plural  דמיונים) ‎ simile, 
parable. 

[ מדמן ‎ נדמן  (Hof a/ participle) 
besmirched,  covered  with 
dust. 

דקדק ‎ was  particular,  strict. 
דקות ‎ thinness,  fineness, 
snbtlety.  דקדוק ‎ grammar. 
ודקדק? ‎ grammarian. 
מדקדק ‎ grammatical. 

! מדרגה ‎ נדרג  rung,  rank. 


רם? ‎ studied. 

גרוע ‎ inferior,  bad.  מגרעת‎ 
defect. 

גךגר ‎ grain. 

גרוגרת ‎ dried  fig. 

שם? ‎ body. גקמי ‎ bodily, corp- 
oreal.  הגשמה ‎ idea  of 
corporeality,  anthropo- 
morphism. 

של? ‎ bridge. 

[דבב]  Poel  moaned. 

[דבק]  Hithpael  was  joined. 
ך?קה ‎ attachment. 

דבור ‎ speach.  דקךה ‎ com- 
mandment. עשרת ‎ הדברות‎ 
Ten  Commandments.  0? 
הדברי ‎ power  or  faculty 
of  speech, rational  faculty. 

מדברים ‎ or  מדקרים ‎ Mutak- 
allimites,  sect  of  Arabian 
philosophers. 

דגול ‎ (passive  participle)  dis- 
tinguished. 

דוגיאה ‎ boat. 

דומיני ‎ Domini.wpn  טינפולי‎ 
Tmplum  Domini. 

[ דיו״ה ‎ [דור  habitation,  dwel- 
ling. 

דורון ‎ gift. 

[ מדהה ‎ נדחה  refutation. 
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גדלפי ‎ cu1f. גולפו ‎ בארבאריקו‎ 

Gulf  of  the  Berbers. 

5■'ד ‎ body.  גופני ‎ bodily,  corp- 
oreal. 

ג1ךגוךי ‎ Georgian. 

גש ‎ (paitanic  form  of  נלש)‎ 
drew  near. 

גושפט ‎ corruption  of  יחושפט‎ 
(Jehoshaphat). 

גזר ‎ decided,  necessitated, 
decreed.  Nifal was  derived 
(grammatical) .  Hithpael 
was  cut  off.  גזרה ‎ decree. 

ינח™ ‎ a  bowing  down. 

גיהנם ‎ Gehenna. 

גילים ‎ ( plural  of  ניל) ‎ joys. 

גי^טילה ‎ Gentila,  name  of  a 
woman. 

[~נגל  Nithpael revealed  him- 
self,  appeared.  גלות ‎ capt- 
ivity,  exile.  ראש ‎ גלות‎ 
exilarch. 

[נגמר  PIG^P^pand  the  rest, 
etc.,  literally  and  as  it 
concludes.  גמור ‎ perfect. 

גנה ‎ blamed.  מגנה ‎ blame- 
worthy.  גנות ‎ blame,  dis- 
grace. 

גס ‎ big. גסות ‎ דעת ‎ haugh  tiness. 

געה ‎ cried.  ן^עיה ‎ cry. 

געל ‎ Hifil  rejected. 

גרם ‎ occasioned.  גורם ‎ cause. 


[נברא  Hifil  became  fat. ברי ‎ ה 
creation,  creature.  בריאות‎ 
health. 

בי=)ברבי ‎ and^)SonofRab- 
bi,  of  the  school  of  Rabbi. 

ברירות ‎ purity. 

בךאשית ‎ At  the  Beginning, 
first  portion  of  the  Pent- 
ateuch. 

בשר ‎ 1ךם ‎ flesh  and  blood, 
mortal. 

.בבא^בבא ‎ בתרא. ‎ 31&1בתךא‎ 

גאון ‎ Gaon,  head  of  an  acad- 
emy. 

[ על ‎ גב ‎ נגב  upon,  by  the 
side  of.  על ‎ גבי ‎ upon. 

[ מגבל ‎ [גבל  restricted,  lim- 
ited,  definite. 

גבר ‎ נגבח ‎ Cock.  התגברות‎ 
effort,  strengthening. 

י*רא ‎ Jedda,  name  of  a  place. 

גלד ‎ or  גלד ‎ rent,  tore  (VI, 

1,  1.  10). 

גלר ‎ defined.  גלר ‎ definition. 

גחוץ ‎ clean  linen,  fine  laun- 
dry  work. 

גוה ‎ known  sins,  literally  a 
thing  that  is  apparent 

(XI,  1,  1.  7). 

]גוזמא  Guzman,  name  of  a 
man. 
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time. זמ^י ‎ temporary.  מזמן‎ 
prepared,  ready,  sum- 
moned,  destined.  הןזימן‎ 
accident,  chance. 

זמר ‎ was  sung.  זמירה ‎ song. 

[נזעם  Hifil provoked.  ןעמים‎ 
vexation,  wrath. 

[נזעף  Ni/al  was  angry. 

[נזרב  Poel  (?)  poured  forth 
(IX,  1.  39). 

[זרה]  Ni/al  turned  aside, 
acted  strangely  (parallel 

to  נזר ‎ or  זור; ‎ vi,2,1.21). 

זריזות ‎ promptness. 

זרום ‎ swept  away. 

[זרק]  Ni/al  was  sprinkled. 

הביב ‎ beloved.  חבוב ‎ love- 
liness. 

הבל ‎ wounded,  injured,  bru- 
ised.  “הבל  destruction. 

[נחבר  Pual  was  composed 
(of  books).  Hifil  caused 
to  j d\n.Ni/al  was  joined, 
allied  himself.  הובר ‎ apos- 
tate,  tyrant  (XVI,  1.  37). 
הבר ‎ scholar. מהבר ‎ author. 
הברה ‎ society.  חבורה ‎ com- 
pany. 

הבית ‎ cask,  pitcher. 

חבש ‎ imprisoned.  חבושים‎ 


ועד ‎ eternal.  ועד ‎ assembly. 

ותיק ‎ faithful. 

זבל ‎ dung. 

גזגאל] ‎ Zagzagel,  name  of  an 
angel. 

זהוב ‎ gold  piece. 

זה ‎ הוא ‎ =  )  זהו‎ )  that  is. 

זהום ‎ loathsome. 

זהיר ‎ careful. 

זוג ‎ pair,  even. 

זומא ‎ Zoma,  name  of  a  man. 

]|  maintained,  fed.  זונות!?‎ 
food. 

זועים ‎ tremblings,  terrors. 

[ במזיד ‎ נזיד  wilfully,  pre- 
sumptuously 

זיו ‎ splendor. 

!י]  weapon. 

זיף ‎ was  falsified. 

זכה ‎ deserved,  was  merit- 
orious.  זכות ‎ or  זכות ‎ merit, 
purity.  בי! ‎ or  זכאי ‎ inno- 
cent,  meritorious,  Zaccai, 
name  of  a  man. 

זלזל ‎ disgraced,  slighted. 

לף| ‎ shed. 

זמה ‎ thought,  mind. 

[נזמן  Hithpael  it  happened. 
זמן ‎ fortune,  fate.  ,בני ‎ זמן‎ 
בנות ‎ זמן ‎ vicissitudes  oi 
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something  that  exists,  a 
being.  הויה ‎ existence. 

חינו ‎ that  is. 

הכי ‎ thus. 

[”לן”]  Hifil  destroyed.  הל!ר‎ 
תאור•? ‎ indulged  in  pleas- 
ures.  דזלכה ‎ law,  rule. 
5( ‎ ־לכה ‎ according  to  the 
rule.  מ־ל־ ‎ manner,  way. 

[ תחלים ‎ [חלל  Book  of  Psalms. 
מהולל ‎ hilarious. 

! אב ‎ המון ‎ נחמה  father  of  the 
multitude,  paitanic  name 
for  Abraham. 

]המי  girdle,  belt. 

[0</נהמם*/,  was  discomfited. 

הן..‎ .הן ‎ whether.. .or, either... 
or. 

[ הנאה ‎ נהנה  pleasure. 

הנחה/ ‎ הנחה ‎ see  .נוה‎ 

ה  פרד־ ‎ י? ‎ י  Aphrodisius,  name 
of  a  philosopher. 

הצעה ‎ See  .יצע‎ 
הקשה׳ ‎ הקיש ‎ See  .קוש‎ 

הרי ‎ behold. 

הרהר ‎ pondered. 

חתול ‎ mockery. 

ודאי ‎ certain. 

ויניציאה ‎ Venice. 

וירדי ‎ Verde,  name  of  a  place. 

ולד ‎ fetus. 


doctrine.  דך״ ‎ ארק ‎ cus- 
tom  of  the  world. 

D^trod,  strangled. 

דרש ‎ explained,  delivered  a 
homily.  Hojal was  sought, 
explained.  ךרוש ‎ or  דרוש‎ 
problem,  inquiry,  thesis, 
a  thing  required.  מךךימ ‎ ex- 
position. בית ‎ המדרש ‎ house 
of  study. 

דשן ‎ fat  offering. 

דת ‎ religion.  דתי ‎ theologian. 

האדנא ‎ see  .אדן‎ 
הגדה ‎ see  .נגד‎ 

הגוי ‎ Uttered.  הגיון ‎ mind, 
thought. 

הגמון ‎ bishop. 

הגון ‎ worthy,  appropriate. 
הגן ‎ worth. כחגן ‎ as  it  ought 
to  be. 

הךא ‎ This  (Aramaic). 

הדר ‎ adorned.  Pual  was 
adorned. הדור ‎ adornment. 
מהדר ‎ beautiful. 

הואיל ‎ see  »יאל‎ 
הודאה ‎ see  •ידה‎ 

היאך ‎ how. 

[היה]  Nithpael  originated, 
came  into  being.  הויה,ה1ה‎ 
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חתר ‎ endeavored. 

טב ‎ (with  suffixes  טבם) ‎ nat- 
ure,  character. 

טבח ‎ feast  (XI,  1, 1.15). 

טבילה ‎ ablution. 

[נטבגן Ni/al sank, was  drown- 
ed.  טבע ‎ nature.  הקמת‎ 
הטבע ‎ physics.  טבעי ‎ nat- 
urai,  physical.  מהיעןאחר‎ 
הטבע ‎ metaphysics,  liter- 
ally  that  which  is  beyond 
nature. 

[ מוטב ‎ 1טוב  better,  goodness. 

טיפולי ‎ Temple. 

COtp  was  set  in  order. 

טלית ‎ shawl. 

[ טנוף ‎ נטנף  filth. מטנף ‎ soiled. 

טעה ‎ erred.  טעות ‎ error,  idol- 
atry.  ה^ציי ‎ misleading, 
erroneous. 

טעם ‎ reason,  mood. 

טען ‎ pleaded,  argued.  טענת‎ 
argument. 

[טפל]  Piel  ( Hithpaell )  took 
care  of,  attended  to.  ט?ל‎ 
secondary,  subordinate, 
insignificant.  טפול ‎ care, 
dependants. 

טפס ‎ formula,  text. 

טפף ‎ spoke.  טפח ‎ drop. 


(חלל  disputed.  Hithpael  was 
divided.  חלק ‎ fraction,  se- 
cond.  מסלקת ‎ controversy, 
strife. 

הלש ‎ Ni/al  was  weakened. 

Tli^ildesirable,  praiseworthy. 

חמר ‎ matter,  material. 

[ יום ‎ החמישי ‎ [המש  Thursday. 

הניח ‎ an  encamping,  station. 

חנן ‎ made  supplication,  im- 

plored, entreated,  ]ilprayer. 

non^TlTpripiety,  saintliness 

־סן ‎ fortified,  endowed. 

הפוש ‎ search. 

[חקק]  Ho/al  was  decreed, 
ordained.  חק ‎ manner. 

[ חקירה ‎ [חקר  investigation. 

חךבן ‎ destruction. 

[נהח  Hifil  strung  together. 

IVmHifil  excommunicated. 
הךם ‎ excommunication. 

חרוף ‎ reproach,  reproof. 

[הרש]  Hifil  made  deaf. 

חשוב ‎ worthy. ^FiPthought. 

[חשף]  Hifil  grew  dark. 

השמן ‎ cardinal. 

[ התימה‎ ,חותם ‎ נחתם  conclus- 
ion. 

[נחתן  Nithpael  allied  himself 
by  marriage. 

חתף ‎ or  הותף ‎ spoiler. 
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turned  away,  repeated 
Piel  caused  to  return. 
Hifil  caused  to  turn  away. 
הזירה ‎ a  returning. 

ה?1ם ‎ snout  of  a  pitcher. 

[ הטוב ‎ נהטב  God’s  unity. 

היה ‎ woman  with  child,  wo- 
man  in  confinement. חיות‎ 
הקדש ‎ the  holy  Hayyot. 
היי ‎ יום ‎ temporal  life.  בצל‎ 
בעל ‎ חיים ‎ ,חי ‎ animate  ob- 
ject.  תחיה ‎ resurrection. 

חיז ‎ prayer. 

1 התחכמות ‎ נהכם  philosoph- 
izing,  sophistry.  תחכמוני‎ 
seat  of  wisdom  (XIII,  1, 
1.19). הכמת ‎ הטבע ‎ physics. 

לה" ‎ entreated,  asked  (with- 
out  פנים). ‎ Pual  was  pray- 
ed  unto. 

! מחלט ‎ נחלט  absolute. 

“חל  poor,  needy. 

[ חלול ‎ [הלל  hollow.  See  also 
.תהל‎ 

הל‎ ף]‎ ]  Hithpael  and  Nithpael 
was  changed.  חלף ‎ a  de- 
parting,  a  vanishing.  חלוף‎ 
change,  variance,  differ- 
ence.  הך1הלפות ‎ variety. 
חלפון ‎ Haifon,  name  of  a 
man. 


encompassing, commingled. 

חג ‎ the  Feast  of  Tabernacles. 

החא ‎ (Aramaic)  one. 

חזיש ‎ created.  Hithpael  hap- 
pened.  הדוש ‎ novelty,  ere- 
ation. 

חיב ‎ necessitated.  Pual  was 
necessitated.  Hithpaei 

was  guilty,  followed 
necessarily.  Nithpael 

wasobliged. 6^הום,‎ duty. 
חובה ‎ defeat.  הים ‎ guilty, 
owing,  obliged. 6068ך!מהיב-‎ 
sary,  indispensable.  חיוב‎ 
need,  necessity. 

[ חיךה ‎ נהוד  allegory. 

[ הס ‎ ושלום ‎ נחום  God  forbid! 

God  forfend !  literally  spar- 
ing  and  peace. 

[ 19חיצה ‎ נחוץ  partition,  fence. 

הוש ‎ sense.  Hofal  was  per- 
ceived.  חושי ‎ appertaining 
to  the  senses,  sensual. 
מוחש ‎ something  that  can 
be  perceived. 

חושיאל ‎ Hushiel,  name  of  a 
man. 

הין ‎ precentor. 

חזק ‎ was  strengthened.  Hith- 
pael  made  an  effort. 

חזר ‎ returned,  turned  aside, 
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[y^^Hithpael  became  fixed 
ישיבה, ‎ sitting,  act  of  sit- 
ting,  academy. ראש ‎ ישיבה‎ 
head  of  an  academy. 
מיישבת ‎ settled. 

י^9??אלי. ‎ Muhammedan. 

!יש  state  of  being  old,  anc- 
ient. 

[ישר]  Hifil guided,  directed. 
Hithpael  passive. 

יתרה ‎ superfluous,  in  excess 

כבוד ‎ religion,  literally  glory, 

[ כבה ‎ נכבה  ( participle )  ex- 
tinguished. 

[ כבוס ‎ נכבם  washed. 

כבש ‎ ramp,  stair. 

לי? ‎ in  order  that. 

[ דומה ‎ נכדם ?  projecting. 

כדוריות ‎ spherical  form. 

כין ‎ directed,  made  accurate. 
כונה ‎ attention, concentra- 
tion  of  mind,  intention. 
מבון ‎ meaning  intended  to 
convey,  made  to  cor- 
respond.  כל ‎ ישכן ‎ all  the 
more,  how  much  more! 
קודם ‎ לכן ‎ prior  to  that. 
כאן ‎ or  כן ‎ here. כיון ‎ as  soon 
as.  תכונה ‎ quality. 

כוזב ‎ fallacious.  nilTpndenial, 
refutation. 


יל1ני ‎ appertaining  to  an  ost* 
rich,  ostrich-like. 

יל1קובין ‎ Jacobites. 

זיצא ‎ ידי ‎ חובתו ‎ did  his  duty. 
יצא ‎ מחנתו ‎ became  insane, 
went  mad.  Hifil  spent 
money.  יציאה ‎ a  going  out. 

מוצאי ‎ יום ‎ טוב‎ .^^סמוצא‎ 

the  expiration  of  a  fest- 
ival.  כיוצא ‎ בו ‎ similar. 

[ הצעה ‎ ניצע  preamble,  pre- 
face. 

יצר ‎ thought,  evil  thought, 
temptation. יצור ‎ ,יצור ‎ ere- 
ature,  created  thing,  ere- 
ation.  יציךה ‎ creature,  ere- 
ation. 

יקיצה ‎ state  of  being  awake. 

יקר ‎ was  honored.  יקרת ‎ נצה‎ 
eternal  glory. 

[ירא]  Hithpael  feared.  מורא‎ 
fear  of  God,  piety. 

[ירה]  Hifil  denoted,  implied. 
מורה ‎ one  who  gives  a 
decision.  הרב ‎ חמורה ‎ the 
master  the  teacher,  that 
is,  Maimonides. 

ירחים ‎ ( plural  of  ירה) ‎ moons. 

יליעה ‎ cloak,  cloth. 

ירקות ‎ greenness. 

יש ‎ existence  (philosophical). 
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Day  of  Atonement. 

יונית ‎ Greek  philosophy. 

יוסף‎ —)יוסי‎ )  Jose,  name  of 
a  Tanna. 

י~ד ‎ declared  God’s  unity. 
Hithpael  specialized.  יחיד‎ 
individual.  “יחיד  soul. 
יחוד ‎ unity,  special  qual- 
ity,  characteristic.  מיחד‎ 
special. 

יל!לי ‎ Yahya,  name  of  a 
grammarian. 

יחס ‎ attributed,  ascribed. 
Hithpael  passive.  D-IPP  re- 
lation. 

ייבאת ‎ January. 

יבלת ‎ power,  potentiality. 
כ?יכל ‎ as  if  it  were  pos- 
sible. 

! תולדה ‎ נילד  result. 

[ תינוק ‎ נינק  a  child,  infant. 
יסוד ‎ element. 

[מוסףניסף  additional  prayer. 

תוספת ‎ addition. 

!יסר] Hithpael  was  punished. 
יסוךין ‎ ,יסוךים ‎ affliction, 
pain. 

[ניעד  )vi/ai  was  in  agree- 
ment,  met 

[ תועלת ‎ [י?ול  use,  benefit,  ut- 
ility. 


טפש ‎ foolish. 

טחח ‎ disturbed.  טרוד ‎ driven 
out,  banished. 

טלה ‎ took  pains.  Hifil  bur- 
dened,  troubled.  טרה‎ 
trouble,  difficulty. 

ך־נוקרופוס^ ‎ Turnus  Rufus, or 
Tyrannus  Rufus,  name  of 
a  Roman  commander. 

טרוף ‎ afflicted 

[ הואיל ‎ (  ניאל  because 
יגון ‎ {plural  יגונות ‎ ,יגונים‎ ) 

sorrow,  grief. 

יגיעה ‎ toil.  יגעה ‎ ( participle ) 
striving 

[ מיד ‎ [יד  immediately,  forth- 
with 

[ ידידות ‎ נידד  friendship, 

[ הוךאה ‎ נידה  thanksgiving. 

[> זיעת‎ ,זיעה ‎ נידי  doctrine,  op- 
inion,  disposition,  frame 
of  mind.  ידיעה ‎ knowledge, 
a  knowing.  ידוע ‎ certain, 
fixed. 

[ הבהב ‎ ניהב  gift. 

ניחת ‎ Hithpael was  arrogant, 
proud. 

[ יומןם ‎ ניום  two  exiles.  יומא‎ 
Yoma,  name  of  talmudic 
tractate  dealing  with  the 
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מאין־ךי ‎ Major. 

מזיח ‎ quality,  state,  rank, 
degree,  standard,  virtue. 

מדהה ‎ see  .דחה‎ 

מדינית ‎ Arabic  philosophy 
(XXXI,  1.  103). 

מה ‎ negative  particle  (  =  Ar- 
abic  ma).  מהות ‎ essence. 

מחל ‎ circumcised. 

! מחירות ‎ נמהר  haste. 

מוטב ‎ see  .טוב‎ 

נמוך ‎ נמוך] ‎ or  נמוך ‎ {Nifal 
participle)  low,  lowly. 

מוסף ‎ see  .יסף‎ 

מופת ‎ proof.  מופיתי ‎ capable 
of  being  proved. 

מילה ‎ circumcision. 

מות ‎ ,מיתה ‎ death,  dying. 

מזג ‎ constitution  (of  the 
body). 

מה ‎ brain. 

מחה ‎ protested. 

מהל ‎ pardoned. 

[מחק]  Nifal  was  wiped  off. 

מטה ‎ failed  (paitanic, 
through  confusion  with 

.(מוט‎ 

מטו ‎ request  (Aramaic). 

מיל ‎ mile. 

pP  heretic,  race,  genus, 
species.  כמין ‎ like. 


literally  written.  □קתובי 
Writings,  Hagiographa. 
מכתב ‎ ,כתב ‎ letter.  מכתב‎ 
pen. 

IVrOlHifil  made  of  fine  gold. 

כת ‎ or  כת ‎ sect. 

[ בעל ‎ קלאכה ‎ נלאך  employer. 

לבב ‎ was  beloved. 

לבנונית ‎ whiteness. 

! לבישה ‎ נלבש  act  of  putting 
on  clothes. 

לוה ‎ accompanied. 

ולראי ‎ would  it  were !  Oh  that ! 

לחלוחית ‎ moisture. 

לטוש ‎ ( passive  participle ) 
sharpened, polished, bright. 

[ מליץ ‎ נליץ  rhetorician^^ 
rhetoric. 

[ מלכוד ‎ נלכד  trap,  net. 

[ למוד ‎ נלמד  habit.  למולי ‎ sci- 
entific.  תלמוד ‎ תורה ‎ study 
of  the  Law. 

לקטין‎ ,לסטים ‎ robbers,  plun- 
derers. 

לקה ‎ was  beaten,  smitten, 
struck. 

לקוח ‎ study. 

[ זה ‎ לשונו ‎ [לשן  these  are  his 
words.  לשון ‎ הרע ‎ slander. 

' מר ‎ = )  מ >  lord,  master. 
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הכנסת ‎ כלה ‎ income  for  the 
academy  (XX,1.11).  כנסת‎ 
gathering,  assembly.  בית‎ 
הכנסת ‎ synagogue. 

[ ניעה ‎ נכנע ?  a  humbling. 

^P-1  desire. 

~כפ  compelled,  forced.  Nifal 
passive.  כפוי ‎ טובה ‎ un- 
grateful. 

כפה ‎ dome,  edifice.  כפיפה ‎ a 
bending,  cage.  5]?  scale. 
זכות ‎ C|?  scale  of  merit. 

[ כפיסים ‎ נכפס  (plural  oft'bS) 
beams. 

כפר ‎ denied,  disbelieved. 
כפרה ‎ atonement. 

t כפוש ‎ נכפיס ‎ (passive  partic- 
iple )  besmirched,  covered 
(with  ashes). 

כלה ‎ force.  על ‎ סולזף ‎ against 
thy  will.  הכרח ‎ necessity. 
כךהי ‎ !!necessary, indispens- 
able.  הכךחיות ‎ necessity. 

הכרעה ‎ ,כריעה‎ '  a  kneeling, 
act  of  kneeling. 

כרת ‎ הדרכים ‎ attacked  way- 
farers. 

[ תכשיט ‎ נכישט  ornament. 
כשורא ‎ נכשח ‎ beam.  שורה?‎ 

see  שורה.‎ 

%  1 

כתוב ‎ passage  of  Scripture, 


כוזרי ‎ Khazarite. 

כה ‎ potentiality,  faculty. 
through,  on  account  of. 

כחד ‎ cut  off,  exterminated. 

[נכחש  Hifil  denied 

[נבול  Hijil  comprehended 

כיצד( ‎ =  m^and^in  what 
manner? 
thus. 

[ ת?לה ‎ [כלה  end,  boundary. 
תכלית ‎ goa1,  aim,  purpose, 
end,  extremity. 

כלום ‎ aught  (may  be  contrac- 
tion  of  ואום? ‎ and  ל?,  or  it 
may  be  .(כלם‎ 

סלל ‎ contained,  comprehend- 
ed.  סלל ‎ rule,  general  rule, 
altogether.  לל?? ‎ in  the 
category.  מסלל ‎ from  the 
rule  it  may  be  inferred. 
לה? ‎ academy  (XX,  1.11). 
בולל ‎ comprehensive. 
כוללים ‎ D^Tlgeneral  ways. 
כלפי ‎ see  .אנף‎ 

ה  !??several^?} על ‎ אחת ‎ כמה‎ 
all  the  more,  how  much 
more!  literally  upon  one 
several  times. 

כנוי ‎ appellation. 

[כנס]  i7/y?/brought  in.  Nifal 
entered.  הכנסה ‎ income. 
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[ נחה ‎ ך(1תו ‎ ננוח  was  satisfied. 
Hifil  granted,  permitted. 
Hojal  was  granted.  נח‎ 
prone,  easy.  הנחות ‎ [plural 
of  הנחה) ‎ ease,  relief.  הנחה‎ 
rule,  principle,  axiom. 

מי ‎ beauty. 

נאם ‎ = )  נם‎ )  spoke. 

! מנופה ‎ ננוס  transitoriness. 

[J7U]n^^movement, vowel. 

[ הזאה ‎ 1נזה  a  sprinkling. 

[ננזק  Hifil  harmed,  injured, 
damaged. 

נזירות ‎ Naziriteship. 

נטל ‎ took,  took  away,  lifted 
up.  Piel  cast,  put.  Nifai 
was  taken  away. 

[נגטף  Hifil  caused  to  drop. 

נטיךא ‎ Netira,  name  of  a 
family. 

[ הכאה ‎ ננכה  a  beating. 

נכהיות ‎ position  directly  op- 
posite. 

נמוך ‎ or  נמו־ ‎ see  .מוך‎ 

נמום ‎ kw. 

נפח ‎ was  tried.  נפי״ון ‎ exper- 
ience. 

[ נסו־ ‎ ננסך  libation.  מסכת‎ 
tractate,  treatise. 

נס ‎ miracle. 

נסיעה ‎ journey, a  journeying. 


to  commit  adultery. 

נביאים ‎ Prophets,  division  of 
the  Scriptures. 

[ הבטה ‎ ננבט  look,  gaze. 

[נננע  Hifil  murmured. 

n^]p#(?/(Aramaic)  tortured. 
מגיד ‎ narrator,  historian. 
הגדה ‎ narrative.  אגדות‎ 
Aggadot,  homiletic  port- 
ion  of  rabbinic  literature. 
נגד ‎ Nejd,  name  of  a  place 
in  Arabia. 

נגינה ‎ ,בגון ‎ melody. 

[ הגעה ‎ ננמן  a  reaching,  act 
of  reaching. 

נדבה ‎ donation,  generosity. 
נדיב ‎ generous,  liberal 
נדיבות ‎ generosity. 

נדה ‎ excommunicated. 

נהג ‎ כבוד ‎ paid  homage,  was 
courteous.  Hifil  accust- 
omed  ( transitive ).  Hith- 
pael  accustomed  himself. 
נהוג ‎ customary,  led. מנהג‎ 
custom,  manner.  מנהגי‎ 
customary.  הנהגה ‎ admin- 
istration.  מנהיג ‎ leader, 
administrator. 

נהה ‎ longed  for. 

[נבוא  Hifil  greased,  patted 

(XIV,  1,  1.  20). 
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thing,  object. 

מצי ‎ see  .נצב‎ 

מצא‎ = מצה ‎ found. 

מציע ‎ medium.  אמצע ‎ middle. 
אמצען־ת ‎ instrumentality. 
ממצע ‎ ',אמצעי ‎ middle. 
מצר ‎ see  .צרר‎ 
מקיץ ‎ see  .קוץ‎ 
מקור ‎ see  .קור‎ 

מר ‎ master. 

מרחשון ‎ Marheshvan,  name 
of  the  second  month  in  the 
Jewish  calendar. 

מרץ‎ ,מרץ ‎ Strength, emphasis. 
מריר ‎ {passive  participle) 
embittered. 

[משך]  Nifal  emanated,  was 
derived,  led,  guided, 
drawn,  continued. 
emanation. 

משל ‎ allegory. 

מתכת ‎ see  .נתך‎ 

אמתלא) ‎ אמתלא ‎ ?)  excuse, 

־  ־־ ‎ :  ד :  t  t  .  J 

plausible  reason, evidence. 
[מתן]  Hifil  waited. 

[ שתיקה ‎ 1מתק  sweetness. 

נאה ‎ beautiful. 

נאימה ‎ ,נאם ‎ speech,  utter- 
ance. 

[ננאף  Piel  and  Hifil  caused 


מיק ‎ א  or  מיקאMecca; ‎ see  also 
אמיקא ‎ and  .מכה‎ 

מירא ‎ Meurs,  name  of  a 
place  in  Germany. 

מכבי ‎ Maccabean. 

מכה ‎ Mecca. 

מכירה ‎ sale,  transaction. 

[מלא]  Hithpael  was  filled. 

מלוא ‎ fulness. 

שליצה ‎ ,מליץ ‎ see  •ליץ‎ 

מלך ‎ took  counsel.  מלכות‎ 
government,  Roman  gov- 
ernment. 

ממון ‎ money,  wealth. 

[מנח]  Nifal  was  appointed. 
מנין ‎ number.  ממנה ‎ ap- 
pointed  officer. 

מניעה ‎ obstacle. המנע ‎ impos- 
sibility. 

מסכת ‎ see  .נסך‎ 

מסר]] ‎ Nifal  was  handed 
over.  מכרת ‎ tradition. 

מעות ‎ money. 

[מעט]  Hithpael  was  dimin- 
ished,  waned.  השעטה ‎ a 
diminishing,  מעוטpaucity.‎ 

מעט ‎ little,  few.  מעט ‎ מקדש‎ 
synagogue. 

[מצא]  Hifil  brought  into 
existence.  מציאות ‎ ,מציאה‎ 
existence.  נ?!צא ‎ existing 
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:נסעף  Hithpael  ramified. 
סעפים ‎ thoughts. 

נסעת ‎ Hithpael  was  tempest- 
uous,  raged. 

ספאניאולי ‎ Spanish. 

[ הספד ‎ [ספל  mourning  ( verbal 
noun). 

ספו-ן ‎ worthy. 

ספיראנצא ‎ Speranza,  hope. 

ספסתין ‎ Safsatin,  name  of  a 
place. 

p־?p  doubted.  Hifil  was 
sufficient,  supplied.  Hith- 
pael  was  satisfied.  p?0or 
doubt. מספק ‎ doubtful. 
ספוק ‎ sufficiency. 

[ ספור ‎ נספר  narrative.  ספר‎ 
frontier.  ה  TIP!  ספר ‎ Book  of 
the  Law.  תספו־ת ‎ cutting 
of  the  hair. 

קפרד ‎ Spain. 

סתות ‎ dirt,  filth. 

סרוח ‎ noisome,  fetid 

סרסור ‎ broker. 

סלק ‎ combed,  tore.  מסלק‎ 

.  comb,  spike. 

,pPO  inexplicit,  tacit.  סתום‎ 
a  closing  up. 

סתר ‎ refuted,  destroyed,  dish- 
evelled,  pulled  down. חלקי‎ 
הסותר ‎ conflicting  parts. 


סורא ‎ Syria. 

סהל ‎ traded.  “T!“P  business 
transaction. 

סיד ‎ (= biblical  שיד) ‎ lime, 
gypsum. 

סימן ‎ sign,  omen. 

סיע ‎ helped,  abetted. 

סכן־ ‎ took  refuge,  protected 
himself  (V,  2,  1.  32). 

סכל ‎ was  ignorant,  ignored. 
מסכל ‎ ignorant. 

[DPO]//f/z/agreed,correspon- 
ded.  Hojal  passive.  מססס‎ 
agreed  upon,  convention- 
al.  מקסים ‎ corresponding, 
agreeing.  הסכמח ‎ agree- 
ment,  conventionality. 
הסכמי ‎ conventional. 

PJ3pdangeV.|2p^dangerous. 

[סכת]  Hojal  was  silenced. 

!סלח  one  who  pardons. 

סלק ‎ removed.  Hithpael  de- 
parted. 

סמאל ‎ Sammael,  name  of  an 
angel. 

סמא ‎ blind. 

סמוןז ‎ near. 

סממנין ‎ ointments, medicines. 

0;דל ‎ sandal. 

סעד ‎ took  a  meal.  סעודה‎ 
banquet. 
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נשר ‎ fell  out. 

[ מתכת ‎ ננתך  metal. 

נתן ‎ אמת ‎ established  the 
truth,  was  conclusive. ]מת 
תורה ‎ Giving  of  the  Law, 
last  portion  of  the  Pen- 
tateuch(XXXI,  1.36). 

נתח! ‎ Hifil  permitted.  Nifal 
was  loosened,  unfast- 
ened.  התר ‎ a  permitting. 
מתר ‎ permitted. 

מכב ‎ revolved,  completed  a 
revolution.  Poel  turned. 
סכה ‎ cause.  סבוב ‎ a  going 
around.  מ0ב ‎ reclining  at 
table.  מסכה ‎ assembly. 

סבר ‎ thought,  was  of  opinion, 
hoped  for.  סבר ‎ פנים ‎ יפות‎ 
cheerful  countenance. 
סברא ‎ argument,reasoning. 

סגב ‎ was  strengthened. 

הקגדה ‎ נסגת ‎ prostration,  act 
of  prostrating  oneself. 

סגף ‎ afflicted. 

מסגר ‎ נסנח ‎ enclosure. 

סדק ‎ crack,  breach. 

סזיר ‎ arranged.  ^Hparrange- 
ment.  מסדר ‎ pual  parti - 
ciple )  arranged. 

סוג ‎ class,  species,  genus. 

סח ‎ spoke. 


[ננעם  Hofal was  made  pleas- 
ant.  עימה; ‎ pleasantness, 
prosperity,  sweet  melody. 

נ?1גע ‎ moved. 

נל1רות ‎ childhood,  folly. 

נפילה ‎ a  falling. 

נפשי ‎ psychical. 

! מצב ‎ ננצב  position. 

נצה ‎ prevailed.  נצהון ‎ ,נצוח‎ 
conquest,  victory. 

ננצח ‎ Hithpael  was  con- 
verted  to  Christianity. 
נו?ךי ‎ Christian.  סל‎ ;צרים‎ 
wicker  basket. 

נ.קכ ‎ was  hollowed,  had  holes. 

נקוד ‎ having  dots,  dotted. 

נשא ‎ married.  Pual  was 
raised.  Hifil  presented. 
נושא ‎ subject. נ*שוא ‎ object. 

ננשם ‎ Hifil  perceived,  con- 
ceived.  השגה ‎ conception. 
משיג ‎ one  who  perceives, 
concept,  attribute.  מושג‎ 
something  that  is  per- 
ceived. 

[ננשח  Hifil  removed 
(XXIX,  1.9). 

גקומת ‎ כל ‎ חי ‎ “the  breath  of 
all  living,”  beginning  of  a 
prayer.  שימה^ ‎ breath,  a 
breathing. 

שקקה; ‎ kiss. 
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mixed. 

עריות ‎ incest. 

[נערך  Hifil  arranged.  |ערבי 
‘Arakin,  name  of  a  tal- 
mudic  tractate.  מעךכה‎ 
altar-fire. 

ערל ‎ non-jew. 

ערמה ‎ heap,  used  metaph- 
orically  of  the  temple. 

ערץ ‎ might.  מי ‎ עוץ‎ ^  mighty 
heavens  (XI,  2,  1.7). 

[נעשה  Nifal  was  regarded, 
accounted. מעשה ‎ בראשית‎ 
work  of  creation.  א{שי‎ 
מעשה ‎ practical  men, 
wonder  workers.  מעשה‎ 
it  happened.  מעשי ‎ prac- 
tical. 

[1 עתיד ‎ נעת  destined,  in  the 
future.  מעתד ‎ prepared. 

[נעתק  Nifal  was  moved. 

פאר ‎ was  glorified. 

פגם ‎ disgraced. 

[ פגוע ‎ נפגע  (passive  partciple) 
afflicted. 

[ דאוהו ‎ נפדה ^  they  redeemed 
him. 

פדחת ‎ forehead. 

[ בעל ‎ פה, ‎ על ‎ פה ‎ נפה  oral,  by 
word  of  mouth,  by  heart. 


[ מענג ‎ נענג  ( Puai  participle') 
pampered,  fattened. 

[נענה  Hithpaei  fasted.  עניות‎ 

poverty. ע^ןתנות ‎ humility. 

מענים ‎ (plural  of  מענה)‎ 
answer.  תענית ‎ a  fasting, 
fast.  ענזין ‎ object,  thing. 

עינש ‎ gui1t. 

עסק ‎ (and  Hithpaei )  occup- 
ied  himself  wi  th.  על ‎ עסק‎ 
on  account  of. 

עעבונות ‎ (plural  of  מגצבון‎ 
grief,  sorrow. 

[נעצל  Hithpaei  was  slothful. 

עצם ‎ strengthened,  attribut- 
ed  strength.  Hithpaei 
grew  strong. עעם ‎ self(with 
suffix).  עעמות ‎ essence. 
בעצם ‎ essentially.  תעצום‎ 
strength. 

עקיבא ‎ Akiba,  name  of  a 
Tanna. 

עקר ‎ principle,  chief  thing. 

ערב ‎ made  pleasant.  ערב‎ 
דעתו ‎ associated  himself, 
literally  made  his  dispos- 
ition  pleasant.  Hifil  came 
in  the  evening.  ערב ‎ שבת‎ 
eve  of  Sabbath.  ערבות‎ 
sweetness.  מערב ‎ Maghrib. 
מערבי ‎ western.  מעךב‎ 
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ל1יךה ‎ town,  townlet. 

עכירות ‎ misfortune,  degrad- 
ation. 

עד ‎ כשהוא ‎ =  עכשו ‎ now. 

-על  insulted,  afflicted,  in- 
jured. 

על ‎ by.  עשר ‎ על ‎ עשר ‎ ten  by 
ten 

* עלתה ‎ ל  succeeded,  fell  to  his 
lot.  עלה ‎ ןירד ‎ discussed. 
מעלה ‎ degree,  rank.  מעלה‎ 
superior,  exalted. 

[נעלל  Hifil  accused  falsely. 

! עלומה ‎ נעלם  traditional  l  aw, 
literally  the  hidden  thing. 
עלמות ‎ youth.  עולם ‎ הבא‎ 
the  future  world.  עולם‎ 
הזה ‎ this  world.  עולמי ‎ et- 

ernal.  תעלומיה ‎ hidden  sin. 

!עלן  care,  anxiety. 

[נעלץ  Hifil  made  to  rejoice. 

עמד ‎ על ‎ ascertained,  found 
out,  insisted  upon.  עמד‎ 
withstood. ////?/explained, 
made  to  apply.  מעמל ‎ di- 
vision.  מעמךה ‎ presence, 
being  present. 

[נעמם  Hifil  dimmed.  עם‎ 
הארץ ‎ ignoramus. 

עמר ‎ בן ‎ אל ‎ כ  מאב ‎ Omarb.  al- 
Khattab,nameof  aCaliph. 


עבוךה ‎ זרה ‎ idolatry.  עבד‎ 
אלרהמאן ‎ Abd  al-Rahman, 
name  of  a  Caliph. 

[ מעכה ‎ נעבה  thick. 

[עבר]  Hifil  overlooked,  for- 
gave.  Hithpael  behaved 
arrogantly,  was  negligent. 
עברה ‎ transgression. 

[ עגום ‎ נעגם  sorrow,  grief. 

]עלי  yet. 

!עד  pampered 

נעדר ‎ נעדח ‎ absent.  העדר‎ 
non-existence,  absence. 

[ מעוה ‎ [עוה  sin, transgression. 
עונים ‎ {plural  of  בון?) ‎ sin. 

עוצית ‎ of  Uz,  an  appellative 
of  Rome,  or  Christendom 
in  general. 

[נעור  Hifil  and  Polel  remark- 

ed,  drew  attention. עןרונים‎ 
{plural of  עורץ) ‎ blindness. 

עזות ‎ or  עזות ‎ פנים ‎ impertin- 
ence.  עזאל ‎ Uzzael,  name 
of  an  angel 

עזרה ‎ temple  court. 

עטר ‎ crowned,  adorned.  Pual 
passive. 

/צי  looked  into.  ]^V 
speculation,  deliberation. 
עעין ‎ like,  similar  to.  מעין‎ 
investigator,  philosopher. 
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was  exacted. 

[פרץ]  Nifal  was  broken. 

[פרק]  Hithpael  was  crumb- 

led,  broken.  chapter. 

רקמטיה? ‎ commerce. 

[נפרען  ^Hs3separated(XVII, 

_  3, 1.  24). 

[נפרש  Hithpael  was  ex- 
plained.  פרוש ‎ comment- 
ary.  שם ‎ המפרש ‎ ineffable 
Name.  פרשה ‎ portion. 
פתש ‎ ascetic.  רישות? ‎ as- 
ceticism.  הפרש ‎ difference. 

[פשט]  Nithpael  was  spread. 
פשוט ‎ simple.  פשוט, ‎ ?שט‎ 
plain  meaning.  מפשט‎ 
denuded,  abstract. 

שלה? ‎ remedy,  potion.  א?שר‎ 
possible.  אפשרות ‎ possibil- 
ity. 

פתח ‎ began  a  discourse. 

ארץ ‎ ה?ובי ‎ Land  of  Glory, 
Palestine. 

dyed.  צביעה ‎ a  dyeing 
(verbal  noun). 

[ צבור ‎ נצבר  community. 

[ מצד ‎ נצדד  on  account  of. 

ךקה¥ ‎ charity. 

צהלה ‎ exultation. 

צווי ‎ command. 

צורה ‎ form,  appearance. 


צהה? ‎ Utterance,  opening 
of  the  mouth. 

[נפקד  Nifal  was  taken  care 
of.  מ?קד ‎ absence. 

קח? ‎ astute,  shrewd. 

[נפקע  Hifil  made  a  wick. 

פקר ‎ (Aramaic  participle) be- 
comes  unrestrained,  ir- 
reverent.  מ  ?קר ‎ free,  un- 
bridled. 

[ נפרד ‎ נפרד  odd  number. 

רובינסא? ‎ Provence,  name 
of  a  place. 

רומונט1ךיו? ‎ Promontory. 

פרח ‎ youth,  young  man. 

רט? ‎ enumerated  in  detail. 
פרט ‎ or  ךט? ‎ detail,  ind- 
ividual.  רוטה? ‎ small  coin. 

פריצול ‎ Ferizol,  name  ol 
Hebrew  geographer. 

פיל ‎ broke,  crushed. 

רנם? ‎ maintained.  קנסה?‎ 
sustenance. 

מקוש? ‎ Franks. 

רם? ‎ (or  Piel)  spread.  ר?א?‎ 
parasang. 

[נפרסם  Nithpael  was  well 
known,  was  proclaimed. 
פךסום ‎ appearance,  open- 
ness.  מפרסם ‎ renowned. 

רע? ‎ paid.  Hofal  payment 
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[ מפלא ‎ נפלא  distinguished, 
hidden,  concealed. 

פלג ‎ division,  tributary. 

לורי^ציאה? ‎ Florence,  name 
of  a  place. 

פלטרין ‎ palace. 

ליאג? ‎ Palyaj,  name  of  a 
family. 

פלפל ‎ pepper. 

פלקתר ‎ fraud,  forgery,  false- 
hood. 

׳ליא?? ‎ family,  assembly. 

[נפנה  Nifal  turned  toward. 
פנים ‎ form.  בשום ‎ פנים ‎ in 

any  shape  (in  a  negative 
sentence).  מ?גי ‎ on  ac- 
count  of.  פנוי ‎ empty. 

[נפסד  Hifil  corrupted.  Nifal 
was  corrupted,  destroyed. 
הפסד ‎ loss,  harm. 

פסול ‎ disqualified.  פס'ל1ה ‎ re- 
fuse,  offal. 

פסק ‎ ceased.  PfppPP  lesson, 
allowance.  פסוק ‎ verse. 
פסוקי ‎ חמרא ‎ certain  verses 
of  Psalms. 

[פעל]  Nithpael  was  ,influ- 
enced.  פצל ‎ action,  actual- 
ity,  influence. 

[ לפעמים ‎ נפעם  sometimes. 

פפ1ם ‎ Pappos,  name  of  a  man. 


לפי ‎ because. 

^C^^^^Pumbedithajname 
of  a  place  in  Babylon. 

fS  (parallel  to  פצה) ‎ spoke, 
literally  opened  (his 
mouth). 

פוךטו־גאל ‎ Portugal. 

פולטונאטי ‎ Fortunante. 
אץסולי ‎ פקרטונאטי ‎ Fort- 
unate  Isles. 

פש ‎ remained,  was  in  excess. 
פ^פש ‎ searched. 

rmHithpaelvzs  scattered. 
ל  {*!•ל‎ ??  hastened. 

[נפחד  Hithpaei  was  afraid. 

[פחת]  Nifal  was  diminished. 
פחית ‎ less. 

פטר ‎ dismissed.  Nifal  de- 
parted,  died.  מפטיר ‎ one 
who  reads  the  prophetic, 
or  concluding  portion  in 
the  synagogue. 

פטליארקא ‎ Patriarch  in  the 
church. 

1פיךר  Pedro,  name  of  a  man. 

פיס ‎ Fez,  name  of  a  place 
in  Morocco. 

פיירו ‎ peter 

פלרם1ןם‎ ,פילוסוף ‎ philosopher. 

פיליצי ‎ Felix  ;אראביאהפיליצי 
Arabia  Felix. 
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[נקפד  Hifil  harassed,  vexed, 
was  particular. 

קפד ‎ Kappar  (asphalt-deal- 
er),  surname  of  a  Tanna. 

קצב ‎ fixed.  קצו-ב ‎ ( adjective ) 
fixed. 

[ קצינות ‎ נקצץ  sovereignty. 

[ קצור ‎ [קצר  decrease,  short- 
age,  brevity,  shortening, 
נקצור! ‎ briefly. 

קרא ‎ crowed.  Hifil  recited. 
מקרא ‎ Scripture, scriptural 
passage. 

[נקרב  Hithpael  approxim- 
ated,  approached,  drew 
near.  קךבה ‎ act  of  draw- 
ing  near. 

קרא=קרה ‎ read.  ##/  re- 

cited. 

קךחה ‎ bald  animal,  sea- 
monster. 

קרם ‎ became  crusty,  dried 
up.  קרום ‎ skin. 

קרע ‎ הים‎ 

divided  the  sea. 
קשיא ‎ ,קשיה ‎ ,קשי ‎ difficulty. 
Hifil  raised  an  objection, 
asked  a  question. 

קשר ‎ combined.  קשר ‎ knot. 

ראה ‎ was  of  opinion.  »ךאיר 
proof.  ראיה ‎ a  seeing.  ראוי‎ 


המקום ‎ God.  מכל ‎ מקום‎ 
at  all  events.  קוממיה ‎ up- 
rightness. 

קונשוליש ‎ consuls. 

קוסטנטינא ‎ Constantinople. 

[ מקיץ ‎ נקוץ  Mekiz  (the  Wake- 
ful),  name  of  a  man. 

מקור ‎ נקות ‎ mineral. 

קוךטבה, ‎ קוךטובח ‎ Cordova. 

[ הקשה ‎ ,הקש ‎ נקדש  analogy. 

קטב ‎ pivot,  pole. 

קטנות ‎ childhood,  youth, 
minority. 

[נקיא  Hof  a!  was  vomited, 
spit  out. 

קיסר ‎ emperor. 

קיקנוס ‎ Kikanus,  name  of  a 
king  of  Cush. 

קלימעטו ‎ Clement,  name  of 
a  pope. 

קלל ‎ light,  eloquent.  קלקל‎ 
spoiled.  Hithpalpel  was 
worse,  corrupted.  קלקלה‎ 
defect. 

קלע ‎ sail.  1) ‎ קלוע‎ adjective ) 
having  sails. 

£]קל  peeled. 

קלשון ‎ spear  (in  Bible, pitch- 
fork). 

קלתה ‎ basket. 

קמט ‎ was  wrinkled. 
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ing,  tradition.  קבול ‎ ac- 
ceptance. 

קבע ‎ fixed,  established.  Nifal 
was  fixed. ??קבו  ( adjective ) 
fixed. 

[נקבץ  Hithpael  combined. 
קבוץ ‎ community,  gather- 
ing,  agreement. 

קדם ‎ preceded.  Hifil  pre- 
faced.  קךמון‎ ,קדום ‎ prior, 
primeval,  ancient, eternal. 
קודם ‎ preceding.  הקדמה‎ 
preliminary  remark,  act 
of  prefacing,  preamble. 
קז־מות ‎ eternity,  priority. 

! קדיש ‎ [קדש .  Kaddish,  name 
of  a  prayer.  קךשה ‎ holi- 
ness,  name  of  a  prayer. 
עט ‎ מקדש‎ ?  (XI,  2, 1.26) 
synagogue.  ! הקדוש ‎ ברון 
הוא ‎ the  Holy  One,  blessed 
be  He,  appellative  of  God. 

קהוילבנקהדס ‎ cruel-hearted, 
literally  blunt-hearted. 

קולר ‎ collar,  chain. 

[קום]  Pual  was  established, 
verified.  Hithpael  and 
Nithpael  was  fulfilled,  ap- 
plied,  preserved. 2^?exist- 
ing,  enduring,  lasting,  pre- 
served. Q^existence.  קיום‎ 
Tl^special  characteristic. 


[ מצמצם ‎ נצמצם  accurate, 
scanty. 

צת ‎ attended,  obeyed.  Polel 
attended,  hearkened. 

ציד ‎ was  pictured,  imagined, 
conceived. 

[ הצלחה ‎ נצלח  bliss,  success. 

צלצל ‎ sounded. 

צמה ‎ vegetable. 

[צער]  Hithpael  was  grieved, 
distressed.  צער ‎ grief,  dis- 
tress. 

[ צפה ‎ [צפה ?  the  expected 
one,  that  is,  the  Messiah. 

[ במצפון ‎ נצפן  inwardly. 

צפצף ‎ was  sounded,  chanted. 

[נצרך  Hithpael  and  Nithpael 
was  in  need  of.  צךיך,צריך‎ 
(Aramaic)  it  is  necessary. 

[ מצר ‎ [צרר  strait  (geographi- 
cal). 

די ‎ בונא ‎ ספירא;צא ‎ iwp.Cape 
of  Good  Hope. 

קא ‎ אמר ‎ =  קאמר ‎ (Aramaic) 
he  says. 

קאפי ‎ ויחיי ‎ Cape  Verde. 

קאראבאן ‎ Caravan. 

ך!בל ‎ complained.  Pual  was 
received,  accepted.  קבלה‎ 
acceptance,  act  of  receiv¬ 
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משוש) ‎ joy. 

[ משטין ‎ נשטן  accuser. 
שטנאש ‎ Satnas,  name  of  a 
man. 

[שיה!  Hifil  talked. 

שכל ‎ intelligence, mind.  שבל‎ 
נבדל ‎ separate  intelligence. 
ש?לי ‎ intellectual,  mental, 
logical.  משכל ‎ intelligible. 
משכל ‎ ךאש1ן ‎ first  principle. 

נשכח ‎ Hifil  hired. 

שלמון ‎ Solomon. 

שפולקרי ‎ sepulchre. 

!נשרק  Hifil  shone. 

! שואבה ‎ נשאב  drawing.nn!^ 
בית ‎ השואב ‎ ה  Water-Draw- 
ing  Festivity. 

לשאוחס/^/^שאונים ‎ נשאה]‎ 

tumult. 

שכא ‎ chip. 

[נשבה  Nithpaei  was  praised. 
שבה ‎ excellence,  praise. 
תשבחה ‎ praise. 

[ כשביל ‎ נשבל  on  account  of, 
for. 

שבועה ‎ heptad,  seven  years 

(XIII,  2, 1.42). 

שביתה ‎ a  resting. 

[ בשוגג ‎ נשע  in  error,  unwit- 
tingly,  unintentionally. 


ומון ‎ pomegranate, metaphor 
for  breast. 

רנה ‎ (parallel  to  רנן) ‎ sang. 
רעה ‎ considered.  ^*}}*)friend- 
ship. 

רעם ‎ was  vexatious.  Hithpael 
murmured,  complained. 
תרעומה) ‎ תך־עמת‎ ?)  com- 

plaint,  murmur. 

רעוע ‎ broken. 

רפד ‎ girded, propped  himself. 
רצד ‎ (or  Piel )  lay  in  wait. 
רצוי ‎ favor,  a  satisfying. 
רצונים ‎ (j plural  of  רצון)‎ 
good-will. 

[נרצה  Piel  or  Hifil  caused 
to  murder. 

[ רצוף ‎ נרצף  consecutive,  con- 
tinuous. 

[נרצץ  Hithpoel  crumbled, 
was  broken. 

רקוד ‎ dancing. 

[נרקע  Ni/al  was  expanded. 
ךשד ‎ see  .אבן ‎ רשך‎ 
דשות ‎ permission,  authority. 
ךשות ‎ הרבים ‎ public 
thoroughfare. 

[נרשל  Hithpael  was  slothful. 
רשם ‎ description,  definition. 

1 משושים ‎ נשוש  {plural  ot 
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הרגשים ‎ the  five  senses. 

תה ‎ was  saturated. 

[נתח  Eifil  <הךויח)  earned. 
תהה ‎ wideness. 

[ הרמה ‎ נרום  a  raising. רוממות‎ 
height.  תתמיה ‎ allotted 
portion.  רומי ‎ ,תמא ‎ Rome. 
רומיה ‎ Roman,  or  deceit- 
ful  (XI,  1,  1.9). 

רומרנוס ‎ Romaranus,  name 
of  a  nation. 

תפוס ‎ see  .  טוינוסרופום‎ 

רחובה ‎ market-place. 

רה ‎ פ! ‎ ן  merciful. 

[ ךהיצה ‎ נרחץ  a  washing.  בית‎ 
המרחץ ‎ bath-house. 

[נרחק  Hifil  rejected,  consid- 
ered  far  away.  Hithpael 
removed  himself.  רה ‎ ו  ץ 

distance,  a  moving  away. 

ךאי ‎ =  )ת‎ )  sight,  eye  (XVII, 

2,  1.  2). 

רכב ‎ travelled. מ1“כב ‎ complex 
sentence.  מרכבה ‎ compos- 
ition.  הרכבת ‎ ומים ‎ sea- 
voyage. 

רמאי ‎ impostor,  swindler. 
מרמה ‎ fraudulent,  false. 

רמז ‎ hinted  at.  Nifal  passive. 

רמז ‎ hint. 


fitting.  כראוי ‎ as  is  fit. 
מך־אה ‎ color. 

!ראשיינראש  chief, vital. ראש‎ 
השנה ‎ New  Year.  כראשית‎ 
Bereshit,  first  Sidra  ol 
the  Pentateuch.  מעשה‎ 
בראשית ‎ work  of  creation. 

רב ‎ master,  teacher  ( plural 
רבי ‎ .(רבות ‎ my  master, 
title  given  to  a  doctor  of 
Jewish  law.  ברבים ‎ in  pub- 
lie.  ]רב  teacher,  master, 
title  similar  to  Rabbi. 
ךבון ‎ master. ךבונושל ‎ עולם‎ 
Lord  of  the  universe, 
appellative  of  God. אדרבה‎ 
(Aramaic)on  the  contrary. 

[ מךבד ‎ 1רבד  pillar. 

ךבוי ‎ increase.  ד1ךבח ‎ many. 
מרבה ‎ numerous.  תרבות‎ 
רעה ‎ bad  conduct. 

[נרגל////?/  accustomed  .Hofal 
was  accustomed.  תיל ‎ ex- 
perienced,  accustomed. 
התל ‎ custom,  habit. מתל‎ 
a  thing  to  which  one  is 
accustomed.  D^"!Ppearls. 

[נרגש  Hifil  was  conscious, 
felt,  cared.  Hithpael  was 
set  in  motion,  was  stirred 
up.  תש ‎ sense.  חמשת‎ 
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שעה ‎ hour. 

שער ‎ imagined,  calculated. 
שעור ‎ limit. 

שפע ‎ emanation,  flowing. 

[ שקול ‎ נשקל  weighty.  משקל‎ 
metre  (in  prosody). 

שקע ‎ was  concave. 

[נשקף  mfii  dosed. 

1  שקרן‎ iar. 

שרה ‎ dwelt.  שרוי ‎ dwelling 
( passive  participle  with 
active  meaning). 

שרירא ‎ Sherira,  name  of  a 
Gaon. 

*שרש  principle. 

[ מלאך ‎ השרת ‎ נשרת  minister- 
ing  angel.  שרות ‎ service. 

[ אבן ‎ שתיח ‎ נשתה  foundation- 
stone. 

שתן ‎ urine. 

שתוף ‎ partnership,  associat- 
ion,  double  meaning, 
figure  of  speech.  שתפות‎ 
partnership. 

שתק ‎ was  silent.  ש*תיקח‎ sil- 
ence. 

ת׳ ‎ four  hundred.  ת״ק ‎ five 
hundred. 

האה ‎ description,  attribute. 

תארי־ ‎ see  ארך.‎ 


ion.  תשלום ‎ payment,  the 
remainder. 

שלשלת ‎ {plural  שלשלאות)‎ 

chain. 

שם ‎ there  is(A1־abic  thamma). 
שם ‎ God’s  name. השם ‎ ותברך‎ 
God  who  is  blessed.  בשם‎ 
like,  as.  לשם ‎ for  the  sake 
of. 

שמא ‎ perhaps. 

שמד ‎ persecution. 

שמום ‎ {plural  ש־מומים) ‎ des- 

olation. 

שמנה ‎ עישרה ‎ Eighteen  Ben- 
edictions. 

שמע ‎ name  of  a  prayer  be- 
ginning  “Hear,  O  Israel.” 
שמיעה ‎ a  hearing.  שמע‎ 
sense  of  hearing.  שמעי‎ 
traditional. 

שמירח ‎ נשמח ‎ a  keeping, 
guarding. 

שמש ‎ attended,  served. 
Hithpael  made  use  of. 
שמשה ‎ window-pane. שמיש‎ 
attendant,  beadle. 

.נשנה  Hithpael  and  Nithpael 
was  changed,  different. 
שנוי ‎ change.  משנה ‎ diff- 
erent.  משנה ‎ teaching, 
Mishnah. 
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crushed. 

משחר ‎ נשחח ‎ blackened, 
darkish.  תשחרת ‎ early 
manhood,  youth.  !]מלא 
התשהרת ‎ the  angel  of  un- 
timely  death. 

ישטה ‎ was  foolish. 

שיר ‎ choir,  poem,  poetry. 
משורר ‎ poet,  singer. 

שכהה ‎ a  forgetting. 

[ למשכים ‎ נשיכם  (. participle 
used  as  noun)  early  in  the 
morning,  at  dawn. 

[ שכינה ‎ נשכן  the  Shekinah, 
Gods  presence,  a  dwelling 
(verbal  noun).  שכונה‎ 
dwelling,  district.  שוכן‎ 
מעונים ‎ Dweller  of  the 
skies,  attribute  of  God. 

אישר ‎ ל  = )  של‎ )  of. 

! שליה ‎ נשלח  messenger.  שליה‎ 
צבור ‎ representative  of  the 
community,  precentor. 
שליחות ‎ message. 

[נשלל  b\VV{Pual  participle) 
deprived  of, not  possessing. 

[ישלם]  Hifil  handed  over. 
Hofal  was  perfected. שלום‎ 
completeness.  נשלם ‎ per- 
feet.  השלמה ‎ completion, 
perfection.  שלמות ‎ perfect- 


[ השגחה ‎ נשנה  Providence. 
משגיח ‎ supervisor 

שגר ‎ sent. 

!שזין  negotiated,  brought 
together. 

[נישדל  Hithpael  endeavored, 
attempted. 

שדמה ‎ vine,  tree  (XIII,  2, 

1.21). 

שחה ‎ tarried. 

שם ‎ became.  Hifil  replied. 
תשובה ‎ repentance. 

שווי ‎ evenness,  equality.  שוה‎ 

equal,  even.  השתוות‎ 

equality. 

[ שוהה ‎ נשוה  pit,  used  met- 
aphorically  for  boat.  Per- 

haps  שוחה ‎ from  שהה‎ 
swam  (XIII,  1,  1.15). 
שום ‎ any  (in  a  negative  sen- 
tence). 

שוע ‎ generous. 

[שוק*]  Hithpolel  desired, 

longed  for. 

שוחה ‎ line. לפנים ‎ משורת ‎ הדין‎ 
beyond  the  line  of  justice, 
that  is,  more  than  the 
law  requires.  קשורה ‎ pro- 
perly,  literally  according 
to  the  line. 

[ימחק]  Nifal  was  rubbed, 
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[ מתמים ‎ נתמם  perfect  one, 
saint. 

תנא ‎ studied,  learned  (Ara- 
maic). 

[ תנאי ‎ נתנה  condition,  excep- 
tion,  premise. 

תנועה ‎ See  .נוע‎ 

תספירת ‎ See  .ספר‎ 

תעה ‎ (parallel  to  טעה) ‎ erred. 

תפש ‎ =  )  תפס‎ >  seized,  took. 
Nifal  passive. 

תפש ‎ was  held. 

ת1פת ‎ Hell. 

[]נתק  Hifil  set  aright,  in- 
stituted,  prepared.  ]*תק 
preparation,  acquisition, 
remedy,  institution. •תקני 
improvement.  ](?מת  right- 
eous,  prepared. 

[תקע]  Nifal  was  fixed,  was 
blown.  תקיעה ‎ act  of  blow- 
ing,  a  plain  note.  תקוע‎ 
( adjective )  inserted,  fixed. 

תקק ‎ seized.  ^(תל  prevalence. 

[ מתךנמן ‎ נתרגם  interpreter, 
translator. 

תךעמת ‎ See  .רעם‎ 

תשובה ‎ See  .שוב‎ 
תשהרת ‎ see  .שחר‎ 

תשש ‎ was  feeble,  weak. 


תכה ‎ word,  ark.  עבר ‎ לקני‎ 
התבה ‎ led  in  prayer,  acted 
as  precentor. 

תבל ‎ disgrace.  ]תללי  spices. 
תבע ‎ claimed,  demanded. 
ת1בע ‎ claimant,  plaintiff. 

תנא ‎ crown. 

תהום ‎ sea-coast,  Tihamah. 
תחלים ‎ $ee  .הלל‎ 
תולדה ‎ see  .ילד‎ 
תועלת ‎ see  .יעל‎ 
נתהל] ‎ Hifil  began  (by-form 
to  התחלה ‎ .(חלל ‎ a  begin- 
ning.  מתחיל ‎ beginner. 

תיומת ‎ twin-leaf. 

תינוק ‎ see  .ינק‎ 

נתק] ‎ Hifil  established.  Aff/k/ 
it  was  possible.  pW 
astronomer. חכמת ‎ התבונה‎ 
astronomy.  See  also  ]! .  ל 
תכלית ‎ ,תקלה ‎ see  .כלה‎ 
תכשיט ‎ see  .כשט‎ 
נתלה] ‎ Nifal  depended.  תלוי‎ 
dependent,  depending. 
תלף ‎ see  5•אלן 
נתמד] ‎ Hifil  continued,  was 
perpetual.  התמז״ה ‎ per- 
petuity.^priPcontinuous. 
תמה ‎ wonder,  surprise. תמוה‎ 
surprising,  incredible. 
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